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Exile and Emigration: 
The Pain and Freedom of not Belonging

We live now in an age of globalization and mobility. Postcolonial theorists 
maintain that the experience of the exile is quintessentially the state of ‘belonging’ 
in the modern era. The mood is one of liberation, subversion. Yet the increasing 
problems of asylum seekers, refugees and trafficking point to a very different picture 
of movement, where the lack of fixed structures disclose the vulnerability of the 
individual. Writers offer a particular insight into the contradictory predicament of 
exile because of their dependence upon language.  The imagination can conjure 
up a world that is elsewhere; linguistic playfulness can be a means of reinvention. 
But language can also reveal what cannot be translated, the silence and confusion 
that stem from being no longer completely understood. 

Key words: Exile. Homi Bhabha. Edward Said. Chinua Achebe. Ariel 
Dorfman. 

We live now in an age of globalization and mobility. To be rootless or 
“liminal” is actually the goal of the postmodern age.  Anthropologists like 
James Clifford celebrate the fact that all cultures in his opinion are moving and 
transforming themselves. In his book Routes, Clifford challenged the old model 
in which a Western anthropologist jets into a “primitive” culture and studies its 
way of life, assuming it never changes, while being in transit and not implicated 
himself. Instead, he argues, both the culture studied and the culture from which 
the anthropologist hails are equally in transit, so that “the ‘chronotope’ of culture 
… comes to resemble as much a site of travel encounter as of residence” (Clifford 
1997: 25). Meanwhile postcolonial theorists like Homi Bhabha maintain that the 
experience of the exile represents quintessentially and paradoxically the state 
of “belonging” in the modern era. The mood is one of liberation, subversion, a 
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Derridean jouissance, no longer being weighted down by historical expectation, 
fixed identities, crushing responsibilities, the burden of history:

I have lived that moment of the scattering of the people that in other times 
and other places, in the nations of others, becomes a time of gathering. Gatherings 
of exiles and émigrés and refugees; gathering on the edge of ‘foreign’ cultures; 
gathering at the frontiers; gatherings in the ghettoes or cafes of city centres; 
gathering in the half-life, half-light of foreign tongues, or in the uncanny fluency 
of another’s language (Bhabha 1994: 139).

To live, exiled, chatting in the cafes of the world, becomes, according to 
Bhabha, the cosmopolitan image for our times. It’s generative, creative, the 
crucial germ of the modern nation. As Adorno has said, “It is part of morality not 
to be at home in one’s own home” (Adorno 1974: 39).

 Yet the increasing problems of asylum seekers, immigrants, refugees and 
trafficking point to a very different picture of movement and not belonging. In 
the case of refugees (more than a million Syrian refugees now as I write), it’s 
a question of being forced to move when they don’t want to.  In contrast, in 
the case of asylum seekers or immigrants, it’s a problem of wanting to move 
but often being caught at the border, stuck in limbo.  Mexicans shot at the US 
border fence or drowning as they attempt to swim the Rio Grande; Africans trying 
to reach Europe, capsizing in tiny boats, their bloated bodies washed ashore on 
the Spanish Canary Islands.* In all these cases, the lack of fixed structures (of 
nationality, of family, of language, of the law) discloses the vulnerability of the 
individual and the precariousness of life.  As Chinua Achebe has pointed out, 
“children of the West roam the world with the confidence of the authority of their 
homeland behind them” but in contrast “the experience of a traveller from the 
world’s poor places is very different” (Achebe 2000: 92).

Writers offer a particular insight into the contradictory predicament of exile 
because of their dependence upon language.  The imagination can conjure up a 
world that is elsewhere; linguistic playfulness can be a means of reinvention or 
even “’re-storying’ peoples who have been knocked silent by the trauma of all 
kinds of dispossession” (Achebe 2000: 79). But language can also reveal what 
cannot be translated, the silence and confusion that stem from being no longer 
completely understood. Or language itself can be tainted and corrupted by its 
association with the regime which forced the writer to flee. In that case, hatred for 
the homeland becomes “self-hatred”, the “dismantling of the past” also entailing 

* See in particular the photographs of Juan Medina. In his photo feature story, Cruel Sea, which 
won a 2005 World Press Photo Award and was shown in exhibition in London in 2006, the beach 
becomes a contradictory space, the place of pleasure and relaxation for Western holiday-makers 
but simultaneously the site of desperate arrival and sometimes death for African economic mi-
grants: Medina 2006.
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a self-obliteration, and writers can lose their language and concomitant identity. 
(Améry 1980: 51).*

I want to briefly consider the work of four writers who might be said to 
have written from exile in order that we can start to think about the effect on the 
imagination of the ambiguous freedom and pain of not belonging.  These are 
four writers who came from different corners of the world to America and are 
writing (or were writing – two have died recently) in the age of globalization 
and mobility that I have described: Homi Bhabha, originally from India; Edward 
Said, originally from Palestine; Chinua Achebe, originally from Nigeria; and 
Ariel Dorfman, originally from Chile. 

homi Bhabha

Homi Bhabha (born in 1949) grew up in India, in a comfortable, middle-
class Parsee family, a «very cosmopolitan minority» in Bombay. He went to 
Oxford University to read English, became one of the leading international 
professors of postcolonial studies and is now based at Harvard University, the 
Anne F. Rothenberg Professor of English and American Literature and Director 
of the Humanities Center there. One should strictly categorise Bhabha as an 
emigré rather than an exiled writer, someone who moved voluntarily rather than 
someone who was compelled to leave.

In much of his work, Homi Bhabha shows that types of identity or 
belonging which we take for granted - national identity, for example, or fixed 
ethnic identity - actually are socially or historically constructed and are far more 
complex. By crossing the borders of that identity, either travelling literally or 
writing transgressively, one exposes the fact that it is not natural or essential. 
“The very process of colonisation shifts certainties and sureties”, Homi Bhabha 
says. “It exposes the fictionality of certain ideas which are seen to be universal or 
normative in an unchanging way”.(Wallace 1999a).  

As a supposed outsider to the system, Bhabha believes that he has a different, 
clearer perspective on contemporary culture.  The imagination, in other words, 
can illuminate what might otherwise seem to be fixed immoveable rules and 
customs that can be oppressive.  Hence the liberating possibilities of exile and 
the émigrés chatting in cafes mentioned earlier.

 Some critics have questioned how far Bhabha’s theory can actually have the 
radical political effect in practice that he claims for it. Stuart Hall, for example, 

* After the Second World War, Jean Améry changed his name from his original one – Hanns 
Chaim Mayer - in order to distance himself from his German origins and the language of his 
Gestapo torturers and Auschwitz concentration camp guards. I am grateful to Svetlana Evdoki-
mova for this reference.
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has said: “He shows the theoretical possibility of being what he calls in-between 
different cultures, which is never to be at one with any one set of cultural values, 
as if that very theoretical insight itself dislocates systems of real power. But it is 
perfectly possible for power to continue to operate despite your having show that 
it is untenable to do so. All the struggles cannot be theoretical”.(Wallace 1999a).  
But Bhabha is convinced that it is vital to understand and expose the complexity 
of the world before you try to make simple political claims or assert a falsely 
distorting kind of empowered agency.  His theory of the hybrid nature of cultures 
highlights the paradoxical nature of modern, multicultural, globalised life, with 
its conflicting loyalties and allegiances, which already exists. Bhabha’s language 
itself reveals the complexities and divisions of culture and unravels the certainty 
of power.

Edward Said

Edward Said (who died sadly from leukemia in 2003) was born in 1935 in 
the city of Jerusalem, in the British Mandate of Palestine, before the creation 
of Israel. Said's father was very wealthy, with a stationery and books business 
that spanned the Middle East.  Said was sent to St George's School - 'basically a 
colonial school' - in Jerusalem, and later to Victoria College in Cairo, alma mater 
of King Hussein of Jordan and Omar Sharif, a contemporary. But in December 
1947, when the British divided Jerusalem and Palestinians needed passes to cross 
from one part of the city to the other, the Said family was compelled to leave 
Palestine and set up home in Egypt.  And it was then, as a refugee, that Said first 
encountered the contradictions of exile that shaped his thinking for the rest of his 
life. He recalled, in an interview I did with him, one particular memory. He was 
stopped one evening as he was walking over the grounds of the British colonial 
club in Cairo of which his family were members. “’You realise that we don't 
allow Arabs here’”, he remembers the club secretary told him. “So I tried to say 
that we were members, but he wouldn't let me speak. He just said ‘Arabs are not 
allowed in here. Get out!’ That was the first time I realised that to be an Arab in 
a country dominated by someone else was, if not a crime, then a misdemeanor”. 
(Wallace 1997).

Said lived in America from the age of fifteen, becoming Professor of 
Comparative Literature at Columbia University, writing books about Conrad 
and literary theory and teaching what he himself took pleasure in describing as 
“canonical authors”. And yet he continued to be deeply involved in Palestinian 
affairs. From 1977-1991 he served as a member of the Palestinian National 
Council, the interim Palestinian government in exile, and he translated the 
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Palestinian Declaration of Independence into English in 1988.   In other words, 
his imaginative and political life was divided between west and east, between 
being an insider and an outsider, between being part of the establishment and 
being subversive. In the 1970s, especially as a result of the post-1967 formation 
of the PLO and after spending a decade at Columbia discussing canonical western 
literature, he decided that the division between the two sides of his life just could 
not be maintained and it was time, as he put it then, to “rub culture's nose in 
the mud of politics”.  The result was the publication of Orientalism  (1978), the 
groundbreaking book which argued that orientalism could be thought of “as a 
Western style for dominating, restructuring and having authority over the Orient” 
and that the “relationship between the Occident and the Orient is one of power” 
in which European identity depends upon its self-created “superiority” over non-
Europeans. (Said, 1978: 3; 5) 

What is striking about Said is the way he turned exile, and the feeling of 
being “out of place” (the title of his memoir: Said 1999), into a moral and political 
virtue, while still revealing a mournful nostalgia for his childhood in Jerusalem 
and a powerful sense of the pain of being uprooted from one’s homeland. In his 
essay “Reflections on Exile”, he cited a 12thC monk from Saxony, Hugo of St 
Victor: 

The man who finds his homeland sweet is still a tender beginner; he to whom 
every soil is as his native one is already strong; but he is perfect to whom the 
entire world is as a foreign land. The tender soul has fixed his love on one spot in 
the world; the strong man has extended his love to all places; the perfect man has 
extinguished his (Said 200: 185).

Inspired no doubt by this thesis, Said defined the intellectual, in his 1993 
Reith Lectures on the “representation of the intellectual”, as “exile and marginal, 
as amateur, and as the author of a language that tries to speak the truth to power”. 
(Said 1994: xiv)  He himself was one such outsider, and felt able to criticise from 
the sidelines, giving “people an opportunity of understanding how many lies are 
being told”. (Wallace 1997).

Chinua Achebe

Chinua Achebe's exile began in 1990 when he suffered a terrible motor 
accident and, as the Nigerian hospitals were unable to cope with his injuries, he 
was flown to a hospital in Britain. After six months he moved to America, to a 
Chair in Literature at Bard College, in upstate New York. In 1993, the military 
coup led by General Sani Abacha, which resulted in most of the country's leading 
intellectuals and professionals, including Wole Soyinka, having to leave the 
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country meant that Achebe could not return. Although Abacha died in 1998 
and Nigeria transitioned back to democracy, Achebe did not return to his home 
country but in fact stayed in New England, dying in Boston in March 2013 at the 
age of 82.

Unlike Homi Bhabha and Edward Said, exile was particularly difficult for 
Achebe, I believe, because his writing was so rooted in the African community.  
Indeed he was driven to writing his first and most famous novel, Things Fall 
Apart  (1958), because he felt that nobody was really describing the Africa he 
knew and he wanted to give the internal, insider’s perspective.* However Things 
Fall Apart is paradoxically not about a harmonious and happy African community 
but about a community breaking down and under threat.  It focuses upon the fate 
of Okonkwo, one of the leaders of the Igbo tribe who possesses all the virtues 
of strength and courage which were traditionally admired by his people but who 
cannot adjust to the changing customs of his time.  The changes are being brought 
about particularly because of the arrival of the first White Man in Africa. Christian 
missionaries cause division in the society, as some Igbo people, like Okonkwo's 
own son, convert to the new religion while others understandably resist. Okonkwo 
feels that he is carrying the community with him, as he always has done in the 
past, when he kills a white missionary. But he quickly discovers that his tribe has 
moved on without him and that, in his mad act of killing, he has isolated himself 
from his community forever. Unable to live with the shame, he commits suicide, 
traditionally considered an ignominious act by his people. White men cut down 
his hanging body from the tree as his own people cannot touch it. Things Fall 
Apart is a tragic tale of belonging and not belonging, of holding fast to one set of 
traditional values only to find that those very values have been destabilised and 
transformed around one by larger historical forces.

The novel is still being read across the globe and particularly in countries that 
are confronting their colonial past. «Stories have a way to go where they want 
to go», he told me in an interview in the late 90s. He believed that imaginative 
writing is very important for the identity and prosperity of any people. «»It's 
very important that we understand how our ancestors dreamed the world», he 
says. «Even when the practices have gone, there are still remnants of the thought 
behind it, which are active in our lives, and we do not realise it. Finding stories 
is not only to show that you were kings in the past. You might find things that 
will explain why you haven't done as well as you should have and that's also as 
valuable» (Wallace 1999b).

* Achebe was particularly and notoriously critical of Conrad’s Heart of Darkness, for its in-
sidiously influential depiction of Africa from an outsider’s stereotyping perspective. See Achebe 
1978. His views were rebutted by Cedric Watts: Watts 1983.
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Writers must retain a contact with their homeland, with what Achebe 
describes lovingly as the dusty little road of his home village: “That dusty little 
road is my link to all other destinations. To ask everyone to shut down their 
history, pack their bag and buy a one-way ticket to Europe or America is just 
crazy”, he wrote in his essay collection, Home and Exile (Achebe 2000: 91).

Ariel Dorfman

Despite appearances and despite his best efforts, Ariel Dorfman can never 
really feel at home anywhere.  Born in Argentina in 1942, brought up until 
the age of twelve in New York, expelled during the McCarthy purges with his 
family to Chile and then sent into exile from Chile for his own safety after the 
Pinochet coup in 1973, he is, as he confesses, the «embodiment» of the hybrid.  
Even before his frequent border crossings began, his parents had made global 
journeys of their own.  His mother, originally Yiddish-speaking, fled aged three 
the threat of violent pogroms in what is now Moldova; his father emigrated 
to Argentina from the post-Revolution civil war in Odessa, Ukraine, with his 
parents who spoke Russian, English, French and German.  His parents’ courtship 
was conducted in Spanish, and their life in Argentina lasted until his Communist 
father fell foul of the new Peron-backed military regime in 1943 and they escaped 
to America. Dorfman himself worked for the Allende government in Chile, as 
a cultural and media advisor and had to escape following the Pinochet coup, 
spending some weeks hiding in safe houses and being passed from one member 
of the underground resistance movement to the next before leaving for a life in 
exile. These days he teaches at Duke University, North Carolina, for half the year 
and returns to Chile for the other half.

Fashionably hybrid Dorfman may be, but he is unhappy about the current 
unthinking celebration of globalisation.  «Today we're all living in a double 
world. I like these developments but I find a tendency to be very intellectually 
abstract about it … You have to realise that these dislocations are very painful 
for some people and very destructive as well.  There's no guarantee that to be a 
hybrid will make you happy. To float and to be dual is very interesting because it 
expands us but you have to ask yourself about the challenge of the concrete, the 
communal” he explains sorrowfully (Wallace 1998).

Amnesty International estimated that a quarter of a million people were 
detained in the first four months of the Pinochet coup, subjected to torture, 
executions, “disappearances”, and it made Ariel Dorfman feel not a little 
guilty that he survived. It also made him determined to justify his survival by 
becoming the narrator of what would otherwise have been repressed, hidden 
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and forgotten. The compulsion to narrate or name the horrors of the totalitarian 
regime dominates his two best-known works, Death and the Maiden, first staged 
in London’s Royal Court Theatre in July 1991, and Widows.  In the play Death 
and the Maiden, which was adapted as a film by Roman Polanski in 1994 starring 
Sigourney Weaver and Ben Kingsley, the heroine Paulina is convinced that her 
husband's guest is the man who tortured and interrogated her during the Pinochet 
years. Unable to brush those memories aside, she turns the tables and inflicts the 
same torture upon the guest, hysterically inviting him to confront his shameful 
past.  The novel Widows dramatises the grief and grim determination of a group 
of women whose husbands, sons and fathers have been arrested and incarcerated 
without word.  An unidentifiable body is found floating in the river and one of the 
women announces that it is that of her father.  Gradually more and more bodies 
float downstream and, though impossibly decomposed, they are identified by the 
women and claimed for burial.  The women's action is one of subversion, for to 
name the bodies is to refuse to ignore the evil of the torturers, to refuse to keep 
quiet about the «disappearances».

Dorfman finds himself confronted with a paradox in his work.  He is driven 
by the need to tell stories and yet the pain of the body and the experience of torture 
and imprisonment are inexpressible and beyond language. «In the glimmers 
between the words, I catch glimpses of what is not expressible», he says. «Unless 
you use language to pursue the Moby Dick of the world, you never even have the 
experience of knowing you haven't captured it. You have to pursue it in order to 
lose it. And in the loss, you may be able to understand it better» (Wallace 1998).

The elusive quality of ainful experience is suggested in the complicated 
narrative structure of Widows.  Although the novel was provoked by the oppression 
in Chile, the story is supposedly written by a Danish narrator, set in Greece and 
then translated back into Spanish and English.  The purpose was partly to thwart 
the censorship in Chile; a translated «Danish» work about an unrelated political 
system would seem less harmful than an excoriating fable from the well-known 
dissident Ariel Dorfman.  But it was also intended to raise questions about the 
translatability of intense suffering and the degree to which the experience of one 
community as it is torn apart can be understood by another. 

Conclusion

Exile, as Edward Said once noted, is “strangely compelling to think about 
but terrible to experience” (Said 2001: 173). This paradox between the head and 
the heart, between the intellectual possibilities of being an outsider and the tragic 
consequences of being isolated, often violently, from one’s homeland, informs the 
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work of the four writers I have described. On the one hand, exile for these writers 
seems to impose some particular feeling of responsibility, a moral obligation to 
speak for a people suffering back at home, a political duty to speak truth to power, 
to challenge orthodoxies which only become apparent once they have been 
viewed from outside.  Exile also places the writers in a peculiar relationship with 
their own language, recognising its potential and its limitation in a unique way. 
Experience of home, and of one’s own culture, can be translated and understood 
by others. But, on the other hand, there is also something that cannot be conveyed, 
that escapes verbal representation, which remains tantilisingly elusive and often 
painful. The limits of language to convey tragic feeling, and simultaneously the 
guilt associated with the very facility of language afforded to survivors, are both 
palpably present in the literature of exile.

It is this contradictory problem of communication and miscommunication, of 
the translatability of pain and the difficulty of ever really conveying the traumatic 
experience of expulsion and exile, the conflicting tugs of sympathy and guilt, 
which Dorfman captures in his poem, «Simultaneous Translation», one ofhis 
«Poems of Exile and Disappearance», and with which I wish to conclude:

I'm not so different from the interpreters
in their glass booths
at endless international conferences 
translating what the peasant from Talca
tells about torture….
finding the exact equivalent for rape by dogs…
Not so different from them
with their voices their dictionaries their notes their 
culture their going back home
in Geneva in New York in the Hague,
an intermediary, not even a bridge,
simultaneous translation for good pay
because we are specialists
and the incredible thing is that in spite of us
in spite of my river of interpretations and turns of phrase
something is communicated
a part of the howl
a thicket of blood
some impossible tears
the human race has heard something
and is moved. (Dorfman 2002: 3)
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emigrantuli mwerlobis enisa da
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Problems of Language and Style of Emigrant Writers
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Witold Gombrowicz’s Diaries. Emigration  as the Trigger  
of the Gnothi Seauton (Know Thyself)  Process

The paper analyzes the emigration phenomena and a status of being an im-
migrant as a kind of the  consciousness test  that  can lead to some deeper know-
ing the structure of  man’s ego resulting in discrimination of  its essential and 
accidental elements. The litterary form of the diaries genre is also investigated  as 
it  has been admitted  to be a kind of the mirror reflecting the naked ego exposure 
in the very act of  writer spekaing to onself. The category such as nation, nation-
al, culture and cultural, I and Other are in the analitycal  focus  in the frame of the 
larger access to the ontological concept of the true Self resulting in  true  identity 
issue being a subject matter of   some further and conclusive discussion.

The research  approaches  the  argument  with existential phenomenolgy 
and psychoanalysis backgrounds.

Key words: ego, identity, the gnothi seauton (know thyself), diary

 

* * *
I do not know who I am, but I suffer when I am disfigured. 

 Witold Gombrowicz

A tormented historical biography of  primary Kingdom of Poland, and after-
wards Republic of Poland was  in an obvious way mirrored in her citizens’ lives. 
Some of them, being  forced to  emigrate doubled their dramatic personal vicis-
situde with additional strain of suffering, which was  a sudden uprooting from the 
motherland soil, meant both in literal and metaphorical way. The strongest and 
the most talented  refugees took  advantage of it fighting for better knowing them-
selves, defending their own identity seeking for universals in the human nature  in 
order to  adapt and harmonize with  the  new people of  their second  step-mother 
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land. The most fatal events in the modern history of Poland  were introduced 
by the three  following partitions: August 5, 1772, January 23, 1793, October 
24, 1795 resulted in   national uprisings (November Uprising of 1829, January 
uprising of 1863) together with defense movements. All of them developed some 
bitter  nation’s self awareness of being martyred, noble and uplifted  as a kind of 
sacrifice on the world’s altar of  man’s salvation. 

As a matter of fact, it took some  considerable length time and  much effort 
for the most self-conscious citizens of the  nation,  who at the very beginning  
of tragedy considered  itself to have been a spotless victim of false and diabolic 
neighbours (Russia, Prussia and Austria),  it took them in fact much effort and 
much time to arrive at conclusions that a crucial reason of  the loss of the state 
and independence was lying rather  in themselves,  or in other words in their 
ancestors’ vices, mentality, customs and social  order (‘disorder’). Needless to 
say for immigrants themselves  some  geographical, cultural and social  distance   
to  the lost country contributed greatly in deepening process of  self-analysis and 
better understanding of the both global  and local historical processes evolving. 
Seeing themselves as unhappy  heirs of the bitter heritage of their sinful ances-
tors  they struggled to free themselves from the burden  of the national collective 
memory in order to become unconditioned individuals,  rooted in their culture, 
thriving through it instead of being bitten by its noxious,  damaging  and eventful 
moments.

In the post-war Poland there were many writers focusing on emigration as   a 
many faceted cultural factor, most of them active around Kultura Paryska activi-
ty*.  Emigration, seemingly an organic element of the Pole’s historical fate,  found 
its artistic treatment even nominally, as late Sławomir Mrożek,1930-2013, wrote 
a drama entitled Immigrants (Emigranci, published in 1974)). The dramatist is 
said to be a virtual debtor to Gombrowicz in developing his own literary tool of  
irony, absurd and grotesque  that helped him in grasping the character of Poles.

*  It was in 1950  when he started exchanging letters with Jerzy Giedroyc and from 1951 he start-
ed having works published in the Parisian journal Culture, Kultura Paryska  on Polish, where, 
in 1953, fragments of Dziennik (Diaries) appeared. Kultura Paryska, was the Paris (Maison-
Laffitte)-based journal , founded by politician and journalist Jerzy Giedroyc, 1906-2000. In 1946 
Giedroyc - helped by the 2nd Corps and by a credit drawn from the Soldiers’ Fund - set up the 
Instytut Literacki / Literary Institute in Rome, a publishing house for demobilized servicemen. 
General Władysław Anders appointed Giedroyc its director. In 1947, with General Anders’s con-
sent, the Institute was moved to France, first (briefly) to the Paris Hotel Lambert, then to the 
Maisons-Laffitte near Paris. Giedroyc repaid the debt to the 2nd Corps, and the Institute began 
to operate as a fully independent institution. In 1947 the Institute published the first issue of 
Kultura, the periodical which was soon to become the top magazine of post-war Polish emigra-
tion and a focal point for Polish émigré essayists and writers, most notably Andrzej Bobkows-
ki, Józef Czapski, Witold Gombrowicz, Konstanty A. Jeleński, Juliusz Mieroszewski, Czesław 
Miłosz, Gustaw Herling-Grudziński and Jerzy Stempowski. ww.culture.pl/web/english/resourc-
es-literature-full-page/-/eo_event_asset_publisher/eAN5/content/jerzy-giedroyc.  
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Witold Marian Gombrowicz  himself, (August 4, 1904 – July 24, 1969) started 
his literary journey into gnothi seauton * with his first novel Ferdydurke**, written 
and published in freshly liberated Poland due to new political order in Europe 
after I World War, in times  when the second world war was  even unthinkable. 
He  was born in  Maloszyce to a wealthy gentry family, in Congress Poland, in-
vaded by the Russian Empire, the youngest of four children of Jan and Antonina. 
In 1911 his family moved to Warsaw. After completing his education at Saint  
Stanislaus Kostka’s Gymnasium in 1922, he studied law at Warsaw University  
where in 1927 he obtained a master’s degree in law. Gombrowicz spent a year in 
Paris where he studied at the Institut des Hautes Etudes Internationales; his time 
in France brought him in constant contact with other young intellectuals. He also 
visited the Mediterranean.

Just before the outbreak of the Second World War, Gombrowicz took part in 
the maiden voyage of the Polish cruise liner, Chrobry, to South America. When 
he found out the war started  in Europe, he decided to wait in Buenos Aires until 
the war was over, although he reported to the Polish legation in 1941 but was con-
sidered unfit for military duties. As a result he was actually to stay in Argentina 
until 1963 — often, especially during the war, in great poverty. His serialised  Di-
aries, written from 1953 to 1969,  are called also the ego autobiography where he 
analyzes his Polishness  showing every so often a sense of paradox and an absurd 
culminating in anti-nationalist flavor. This attitude was most strikingly expressed 

* It is the  Ancient Greek aphorism “Know thyself” (Greek: γνῶθι σεαυτόν, transliterated: gnōthi 
seauton is one of the Delphic maxims and was inscribed in the pronaos (forecourt) of the Temple 
of Apollo at Delphi according to the Greek periegetic/travelogue writer Pausanias (10.24.1).
The maxim, or aphorism, “know thyself” has had a variety of meanings attributed to it in lit-
erature. The Suda, a 10th-century encyclopedia of Greek knowledge, says: “the proverb is ap-
plied to those whose boasts exceed what they are, and that know thyself is a warning to pay no 
attention to the opinion of the multitude. In Latin, the aphorism is generally given as nosce te 
ipsum or temet nosce. My reading of the maxime concerns on man’s constant effort to know 
oneself through verifying new life’s experiences.  
** Ferdydurke was originally published in Poland in 1937 to become soon an instant literary sen-
sation and catapulted its young author to fame, although it was quite  bitter one in the beginning  
as the  author was rejected as a mere scandalist attacking holy authorities in the interwar Poland, 
the country that  solemnly manifested its Catholicism  that justified social injustices and de-
fended conservative  world views on man’s nature.  Deemed as well scandalous and subversive 
by Nazis, Stalinists, and the Polish Communist regime in turn, the novel was officially banned 
in Poland for decades. It has nonetheless remained one of the most influential works of twentieth 
century European literature his first novel, brought him acclaim in literary circles. As Gombrow-
icz states  ‘Ferdydurke was published in 1937 before Sartre formulated his theory of the regard 
d’autrui. But it is owing to the popularization of Sartrean concepts that this aspect of my book 
has been better understood and assimilated’. Ferdydurke can be read as a satire on various Polish 
communities: progressive bourgeoisie, rustic, conservative. Therefore, the satire of Gombrowicz 
presents the human being either as a member of a society or an individual who struggles with 
himself and the world. Stage adaptations of Ferdydurke and other works of Gombrowicz were 
presented by many theatres, especially prior to 1986, before the first 9 volumes of his works were 
published. It was the only official way of gaining access to the works of the writer in Poland.
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in 1955  when he published his novel entitled Trans-Atlantyk, where the subject 
of national identity on emigration was  particularly controversially raised. 

The usual themes of his overall literary works (short stories, novels, dramas, 
diaries, articles) are the problems of immaturity and youth, the creation of iden-
tity in interactions with others, and an ironic, critical examination of class roles in 
Polish society and culture. He also examines cunningly psycho-physical structure 
of the human being exposed to environment stimuli and lamenting over disrup-
tion between man and nature;

Alongside eucalyptus lane, till the very end, already at dawn, under the sign 
of two tormenting thoughts. 1) For nature stops being for us nature in the ancient 
meaning of the word (when it was harmony and  quietness). 2. For man stops 
being man in ancient meaning of the word (when he/she felt themselves to be a 
harmonious particle of nature). (Gombrowicz II, 38:1972)

Gombrowicz wrote in Polish, however, due to his decision not to allow his 
works to be published in his native country until the ban on the unabridged ver-
sion of Dzienniki, in which he described the Polish authorities’ slanderous attacks 
on him, was lifted,  he remained a largely unknown figure to the general reading 
public until the first half of the 1970s. Despite this, his works were printed in Pol-
ish by the Paris Literary Institute of Jerzy Giedroyć and translated into more than 
thirty languages. The salient characteristics of Gombrowicz’s writing include 
incisive descriptions of characters’ psychological entanglement with others, an 
acute awareness of conflicts that arise when traditional cultural values clash with 
contemporary values, and an exasperated yet comedic sense of the absurd. Aes-
thetically, Gombrowicz’s clear and precise descriptions criticize Polish Romanti-
cism in defiance of  the Polish poets of this movement Adam Mickiewicz ,Julisz 
Słowacki, Zygmunt Krasiński  with the exemplary quotation from  Ferdydurke: 

Why do we love Słowacki? Because he was a great poet.
The writing by Gombrowicz contains links with existentialism and with struc-

turalism. Gombrowicz’s work is also well known for its playful allusions and sat-
ire. For many critics and theorists, the most engaging aspects of Gombrowicz’s 
work are the connections with European thought in the second half of the 20th 
century, which links him with the intellectual heritage of Michel Foucault, Ro-
land Barthes, Gilles Deleuze, Jacques Lacan, and Jean-Paul Sartre. The language 
of the writer includes frequent neologisms. Moreover, he created  his own  leit-
worts or keywords which shed their symbolic light on the sense covered under the 
sarcastic and ironic form (e.g. gęba, pupa in Ferdydurke.)*

* Famous phrases of Gombrowicz are found in the novel and became common usage in Polish, 
for instance words such as upupienie (imposing on the individual the role of somebody inferior 
and immature) and gęba (a personality or an authentic role imposed on somebody).
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Needless to say, he was  himself a keen reader of other people’s diaries, find-
ing in this literary form* an excellent way  for catching instances of the reality ex-
perienced. And he wrote his diaries with intention of being published what might 
imply self-censorship, which we feel is almost non-existing in his records. In fact, 
a diary, in case of its non-conformist and  courageous writers, allows and enables 
a detailed and scrupulous revelation of the complexity of the human nature that is 
grounded  virtually in the personal empirical data. Thus the diary serves as a kind 
of the mirror reflecting the naked ego exposure with updated and verified notions 
such as nation, national, culture and cultural, and first of all  I and Other. Here an 
ontological concept of the true Self undergoes constant re-structuring in ever new 
self-consciousness manifestations. It is not surprising at all that in Gombrowicz’s 
Diaries  some predominant  conceptual thread is his anthropology  with an inher-
ent concept of form. These developed in the  mental process of distancing himself 
from the Polish  historical identity, a quite understandable stand as  he  could not 
have received with his political and partly cultural (Catholicism and social class 
system)  national heritage  with open arms due to its  numerous defaults  resulting 
in many cultural and political  disasters. Using such a  deconstruction method in 
his self-analysis  he tries to reach to the very core of his universal and individual 
Self, which he found influenced and disformed by the high national ideals of the 
country which lost its political independence. And in fact his Diaries, volume 
two, provide us with a clear cut concept of  man that is supposed to fight with a 
society (meant originally the Polish society, the concept that took up with some 
more universal features) or approach it critically. As a result, man constructed by 
him is  endowed with a great task to shatter the society.

 It reads on page 12:
Here are, briefly, characteristics of my man:
1. Man created by form, in the deepest and the most common meaning.
2. Man as a form creator, its energized producer.
3. Man degraded by form (being always  “under- and im-” undereducated 

and immature),
4. Man in love with immaturity.
5. Man created by Inferiority and Young-ness
6. Man subjected to’ inter-humanity’ meant as some superior force creative 

and the only  divinity accessible to us

* Essays / or  Confessions / by Michel Montaigne were originally published in France in 1580. 
Montaigne attempted  in them to explore his thoughts, his life and learning in written form. His 
essays are widely regarded as the predecessor of the modern essay: a focused treatment of issues, 
events and concerns past, present and future. I quote  him  here because he is openly sincere 
analyzing the human reality also on the physical level showing some sincere attitude to his own  
observations  feelings and  sensations  for the sake of the very truth.
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7. Man for man, not knowing any other higher administrative level
8. Man refreshed  by other people, elevated by them and by them enhanced.
A page before in the same volume he defines his concept of form:
Form (or interpersonal church)  means man’s picturing in his/here  utter 

contingency, indirectedness, fierceness, showing how out of these accidental  con-
nections  Form is being born, every so often , absurd..(…).. it is it which is needed 
to me in order the other could see me, this form is more an element than a propri-
ety.   (Gombrowicz II, 10:1972)

It was in Ferdydurke (his first novel, published in autumn 1937, the date on 
the cover 1938)  that he discussed form as a universal category which was under-
stood both in the philosophical, sociological, and aesthetic sense. Furthermore, 
this form is a means of enslavement of the individual by other people and society 
as a whole.

I became bold because I had absolutely nothing to lose, none honors, none 
earnings, none friends. I had to find myself and ground on myself, because I had 
no one  to support me. My form is my loneliness. (Gombrowicz II, 38: 1972) 

Paradoxically, more he criticized Poland and Polishness more he appeared to 
be patriotic and lover of his own culture.  Lack of faith in God, openly declared 
and substituted by the sanctified  human reality and a notion of the interpersonal 
church, seems to be in fact a contradiction against the limitations of the religious 
education and experience he was given in the catholic Poland between the wars ( 
he was only 35 years old while leaving Poland for ever enjoying only 23 years in 
the liberated Poland mostly in the province. The country struggled  for her iden-
tity after 123 years of  being enslaved  due to partition: 1795-1918).  From the 
other hand, Argentina, where he was  forced to be in exile,  was not an ideal coun-
try to go deeper into Christian theology and philosophy, since it was a Christina 
country, The Kingdom of Spain, which conquered the this part of South America 
with ferocity and mercifulness,  very much far away from the ideals of the Gospel 
teaching. The application of the Christian notions  in creating his ontology and 
anthropology, to mention only a concept of “church” only, is obvious and indi-
cates his ability to long for and  consequently experience the feeling of sacred. 
There is no doubt that Gombrowicz’s   metaphysical experience God was totally 
incarnated, material  in the human flesh, and spiritualized in the metaphysical 
web of the interpersonal communication and interrelationships. 

From the outset of his literary career he concentrated on the interlace of an-
thropological and social dilemmas, pointing its paradoxical nature. He believed 
that  it was paradoxes which control the entrance of the individual into the social 
world and  stressed the behavioural importance of the repressed passions which 
rule and shape the human conduct.

A keen lover of himself, removed a principled hara-kiri  when found himself 
left alone on a raw soil in exile. Instead of committing suicide in the situation 
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where his personal dignity was exposed to the most extreme dangers, he  was able 
to resurrect through his passionate love of humanity in himself,  proving that a 
hopeless and naked individual in the liminal conditions survives when  he or she 
is able to fire out his o her  innate Promethean flame, a specific kind of divinity 
in operatio, meant as mental and spiritual struggle in defense of one’s personal 
dignity. In his case it was a sharp perception, subtle thinking mind and literary 
talent. All these gifts nourished  had been unceasingly by the best and the worst 
of his national heritage.

In his Diaries he overtly claims his weakness or illness*, without introducing 
its  fatal cause and name. But it is through  sharp examination of ill conditions of  
his own physical and psychical state he is able to appreciate and gauge the very 
health,  quoting  a famous Jan Kochanowski’s  epigram

Szlachetne zdrowie
Nikt się nie dowie
Jako smakujesz
Aż się zepsujesz
( Oh,  the noble health
No one can taste  You really
Until you go corrupted)

To sum it up. 
Witold Gombrowicz, a talented Pole in exile, remained consequent in his 

view regarding tension between an individual and society while being initiated 
to his/her social roles through inevitable growing. His views, exemplary for the 
European, Judeo-Christian world of values and ideals, confronted with the fall of 
the most European  cultural heritage due to two world wars, proclaimed a crisis 
of past anthropological concepts grounded on superficial examination of the hu-
man being that neglected the  bottomless region of man’s unconsciousness and an 
abyss of sub-consciousness. As a result he developed his own philosophy being 
a kind of a forerunner for the existential phenomenology  developed in writings 
of Martin Heidegger, 1889-1976 and  Maurice Merleua-Ponty, 1908-1961, as the 
very sense of his life’s experience, their eidos, he uncompromisingly sought for 
in his own lived body. Following, the authentic and personal sensory data were 
honest and sound nutrients for the sophisticated and demanding mind imbed-

* His was alleged  to have been homosexual, but I find it unjust to discuss this matter as it  
might be  a kind  of his usual relating to customs provocation and has nothing to do with his  
anthropological views and artistic qualities of his works. There is no doubt that sexuality  plays 
an important factor in one’s life, but  is very so often a factor of critics’ abuse. By the sheer in-
tuition of his universal human tendency to invade man’s intimacy  William Shakespeare had the 
memorable inscription put on his tomb after his death. He simply warns that everybody who is 
going to open his grave well be condemned by him.  Accidentally the same label is attributed to 
David Herbert Lawrence.
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ded in Polish civilization, noble and base, lustrous and dark, sinless and sinful 
gemmed with poets and  writers  his brain and soul fed on. His personal fate 
changed the context  for his literary gift to develop fully, adding to his creativity 
some exotic (an eucalyptus does not grow in Poland) and broadened  horizon for 
his anthropological/philosophical  investigation. Yet its subject matter remained, 
nonetheless, the unique and the same: the changing nature  of the common human  
self entwined and trapped while meeting the Other. His writings moves  towards 
this invisible borderline between interdependent local and universal factors of 
individual’s growth. The ones that  must be realistically spotted and reflected 
upon in one’s  honest existence while struggling for the authentic ethics and in-
dependent  thinking.*

Alcester, Sunday, 19th October 20013

BIBLIoGRAPhy of Witold Gombrowicz’s works  (selected)

year English title original title Form
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serted space Why come to anchor? There is nothing to anchor for. Land has no answer to the soul 
any more. It has gone inert. Give me a little ship, kind gods, and the three world-lost comrades. 
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Artistic Model of the World in the Late Lyrics G.Ivanov:
Axiology and Poetics

Artistic model of the world in the late lyrics rests on G.Ivanov acutely con-
scious in exile thought of discrediting the new conditions of the Russian cultural 
tradition and modernity era of ideological principles that this tradition represents. 
The transformation of the famous story about life in exile, divided in two by 
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some kind of catastrophe, we G.Ivanov bares antinomy which revealed thanks to 
a tragic sense of the collapse of the integrity of the thread of life. On the whole 
art world model late poetry stimulated psychological states such as reflection, 
nostalgia, and is characterized by intensification of existential issues.

Key words: axiology, Artistic model of the world, the poetics

ТаТьяна Мегрелишвили 
Грузия, Тбилиси
ГТУ

Художественная модель мира в поздней лирике 
г.иванова: аксиология и поэтика

Георгий Иванов (1894-1958) – «аутсайдет» эпохи Серебряного века и, 
пожалуй, его прощальный свет в русском литературном Париже, «первый 
поэт эмиграции» (З.Гиппиус). На своей родине, куда он мечтал вернуться 
«стихами и прозой», произведения этого автора были неизвестны широкой 
публике, но с 1990-х годов после публикации сборников его стихов и прозы 
творчество этого замечательного русского поэта, прозаика, публициста пос-
тепенно подвергается переосмыслению. 

Углубленное филологическое осмысление1 произведений Г.Иванова 
еще ждет своих исследователей: на сегодня выделяются книга А.Ю.Арьева 
(Арьев 2009), в которой жизнь поэта представлена в документальном ос-
вещении, несколько страниц в «Лексиконе русской литературы ХХ века» 
В.Казака (Казак 1996), статья Маркова В.Ф. (Марков 1994), посвященная 
вопросам центонности в лирике Г.Иванова и П.Вяземского. Исследования 
монографического плана ставили своей целью представить общий обзор 
творчества поэта (Е.Витковский, Н.Богомолов, М.Стахова, А.Захаров) либо 
устремляли внимание на философско-эстетические аспекты поэзии Г. Ива-
нова (Арьев А.). Не часто творческое наследие поэта становится предметом 
диссертационных исследований2. Зато о личности Г.Иванова существует 
большой корпус мемуарной литературы3. 

Между тем изучение аксиологических аспектов лирики Г.Иванова 
представляется приоритетным при обрисовке художественной картины 
мира этого автора, особенно в зрелый период его творчества. Из широкого 
спектра понятий, включаемых в область аксиологии (ценности нравствен-
ные, эстетические, практические, религиозные и т. д.), основной акцент в 
данной работе делается на дихотомии «добро-зло»4. Прочтение поздней 
лирики Г.Иванова в аксиологическом ключе дает возможность сконструи-
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ровать авторскую художественную модель5 мира, позволяющую глубже и 
непредвзято взглянуть на творческое наследие одного из самых ярких рус-
ских поэтов ХХ столетия. 

Обычно отмечается: начав свою поэтическую деятельность в Петербур-
ге сборником «Отплытие на о. Цитеру» (1912), молодой Г.Иванов очень 
скоро перешел от вычурной поэзии эгофутуризма к более камерной, хотя и 
не менее эстетичной поэзии акмеистов. 

И ранний Г.Иванов по праву может быть назван «гением формы» русс-
кого акмеизма – формы, во многом принесшей ущерб содержанию его сти-
хов, по мнению петербургских современников. Позднее же эмигрантское 
творчество поэта («Розы», 1931; «Отплытие на остров Цитеру», 1937; 
«Портрет без сходства», 1950; «1943–1958. Стихи», 1958) настолько ме-
няется, что форма растворяется в содержании, становясь основой поэтичес-
кого импульса. Главная тема лирики Г.Иванова в период эмиграции – распад 
человеческой личности в столкновении с «мировым безобразием» ХХ века, 
неумолимо несущегося к гибели «со скоростью тьмы». 

Рассматривая весь корпус лирики Г.Иванова, необходимо учитывать то 
русло, из которого он вытекает – эпоху «между двух революций». В той по-
этической и окололитературной молодежной социальной среде, к которой 
принадлежал и Г.Иванов, мало интересовались политикой. Этот круг скорее 
был ориентирован на стабильность в жизни. Особо ценным представлялись 
красота жизни и бытовой комфорт, 
мир воспринимался эстетически и 
эмоционально. Типичным знаком-
символом мировидения поэта тех 
лет является Размахайчик – ска-
зочный и трогательный зверек, 
придуманный поэтом. Восприни-
маемое внесоциально и внеисто-
рически реальное земное бытие 
– предмет поэзии Г.Иванова до-
эмигрантского периода. Откро-
венный гедонизм мировоспри-
ятия выражается в его стихах: 
«Легки оковы бытия…/Так, не 
томясь и не скучая,/Всю жизнь 
свою провел бы я/За Пушкиным и чашкой чая («В широких окнах сельских 
вид…», 1914). 

И вот для поэта, чья художественная картина мира строилась на ощу-
щении легкости бытия – счастья как абсолютного добра, неотъемлемого 
компонента мировой гармо нии 
личности, главными устремлениями которой признавались «любовь, ве-

Факсимиле Г.Иванова 
(письмо А.Присмановой и А.Гингеру).

Справа внизу Размахайчик
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селье и уют» («Болтовня зазывающего в балаган», 1913) и эпикурейские 
радости*, события революции – кровавые,  переворачивающие мир пок-
лонника  Размахайчика с ног на голову, – сливаются воедино в образ «ми-
рового безобразья», становятся антиподом добра – злом. Отъезд из России 
выглядит как поиск утраченного добра. 

В эмиграции начинается глубокая внутренняя работа по осмыслению 
трагедии крушения добра в мире, как понимал это понятие Г.Иванов. В Па-
риже Г.Иванов всем существом устремлен в ушедшее «вчера»: «Китайские 
тени», «Петербургские зимы», «Распад атома» свидетельствуют о том, 
что поэт находится во власти размышлений о том, почему столь дорогой 
ему мир предреволюционного Петербурга, подобно «Титанику», утонул в 
волнах революционного Мальстрема. При этом главным критерием оценки 
произошедшего у него становится эстетико-этическое осмысление, осно-
ванное на гедонизме мировидения. 

При всей условности дефиниций «ранний» и «поздний» период твор-
чества Г. Иванова, эти временные параметры выглядят в корпусе творчес-
тва поэта ступенями лестницы, ведущей от первой книги «Отплытье на 
о. Цитеру» к «Портрету без сходства», становятся в известном смысле 
концептуальными. Нельзя не согласиться с мнением В. Крейда, выражен-
ном в работе «Петербургский период Георгия Иванова»: все состоявшееся 
в раннем творчестве поэта не результат заимствований и влияний, а реа-
лизация изначального темперамента. Речь идет об изначальности особого 
мироощущения поэта: «талант двойного зренья» Г.Иванова как в петер-
бургский период, так и в эмиграции направлен на «гранит императорского 
Петербурга» (Р.Гуль 1958:6). Осмысление в подобных условиях трагедии 
распада петербургской культуры на «атомы», причин, обусловивших такой 
поворот исторических событий, роли и назначения поэзии прослеживают-
ся во всех произведениях этого художника в эмиграции. При этом в нем 
нарастает ощущение экзистенциального трагизма эмигрантского бытия в 
целом, что и становится экзистенциальной доминантой всего творчества в 
эмиграции. Эта доминанта превращает Г.Иванова в глазах эмигрантского 
литературного сообщества в одного из первых русских экзистенциальных 
поэтов, чей экзистенциализм, по замечанию Р.Гуля, «много старше сан-жер-
менского экзистенциализма Сартра» (Р.Гуль 1958: 6). 

Если исходить из тезиса о том, что в многообразной символике поэ-
тического произведения могут быть обнаружены постоянные, организую-
щие целое элементы, являющиеся носителями единства в произведениях 
поэта, элементы, накладывающие на эти произведения печать поэтической 

* Ср: «Дух мелочей, прелестных и воздушных, /Любви ночей, то нежащих, то душных, /
Весёлой лёгкости бездушного житья! /Ах, верен я, далёк чудес послушных, /Твоим цветам, 
весёлая земля» (М.Кузьмин. «Где слог найду, чтоб описать прогулку…», 1906).
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личности6 (Якобсон 1987:145-146, 249), то у Г.Иванова-эмигранта единство 
поэтического мира, в первую очередь, обусловливается наличием сквозных 
образов-символов (роза, музыка, сияние, черные ветки, лодка, свеча, звезда, 
снег, холодное солнце, вьюга, снег, туман и т.д.) и сквозных мотивов (счас-
тье, одиночество, смерть, воскресение, сгорание, утопание). Г.Иванов со-
здает свой художественный мир, пользуясь привычными и традиционными 
для русской поэзии образами. Установка на узнаваемость этих образов осо-
бо значима: Г.Иванов словно создает новый миф – «миф развоплощения» 
(Н.Берберова) как осознание трагической дихотомии «жизнь – смерть». В 
колдовском «круженьи и пеньи» стиха эти образы превращаются в своеоб-
разные знаки, призванные воплотить тему смерти.

Еще в сборнике «Отплытие на о. Цитеру» (1912) Г.Иванов, созвучно 
А.Блоку* и В.Ходасевичу, создал один из самых страшных образов небытия-
дыры, в которой в равной мере сосуществуют и живые, и мертвые («Жизнь 
бессмысленную прожил…»). В стихах 1940-1950-х годов мотив «скуки ми-
рового безобразья», земного ада значительно расширен: «Полужизнь, по-
луусталость – это все, что мне осталось» («Образ полусотворенный»). 
Париж – место вдохновения для таких авторов, как Э.Хемингуэй, Ф. С. 
Фицжеральд – для русского поэта-эмигранта «глухая европейская дыра», 
где он кружился «в вальсе загробном на эмигрантском балу». Постепенно 
мотив эмиграции – «полужизни» переходит в лирике Г.Иванова в философ-
ский разговор о смерти («”Сегодня ты, а завтра я!”/Мы вымираем по по-
рядку» («Все чаще эти объявленья»), о небытии как символе и сущности 
эмигрантского быта: «Невероятно до смешного: /Был целый мир - и нет 
его… /Вдруг - ни похода ледяного, /Ни капитана Иванова, /Ну абсолютно 
ничего!». Образ страшной обыденности смерти, ее приземленности стано-
вится сквозным в лирике Г.Иванова. Трагедия неизбежного конца каждого 
рожденного вызывает в лирическом герое не протест, а усталость: «Я верю 
не в непобедимость зла, /А только в неизбежность пораженья» («Друг дру-
га отражают зеркала»). 

Мысль о бессмертии творчества также не греет душу поэта: «Допус-
тим, как поэт я не умру, /Зато как человек я умираю» («Игра судьбы. Игра 
добра и зла»). Внутри личности художника рождается мучительное подоз-
рение, что «жизнь иная /Так же недоступна для тебя». Человеку остается 
только «Страх бедности, любви мучения, /Искусства сладкий леденец, /
Самоубийство, наконец». Тема самоубийства как проявления свободы лич-
ности в трагическом бытии решается Г.Ивановым в полемическом ключе, 

* В этом плане было бы интересно рассмотреть единство мироощущений А.Блока и 
Г.Иванова как носителей двух разных поэтических и человеческих судеб, но по сути 
являвшихся яркими иллюстрациями к тезису о единстве судьбы поколения «участников-
жертв революции».
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где «визави» поэта выступает его давний оппонент В.Ходасевич, у которого 
в стихотворении «Было на улице полутемно…» поднимается вопрос о само-
убийстве. И если у Ходасевича счастье хоть на миг, но приходит к самоубий-
це в последний момент земного бытия, то Г.Иванов достигает максимально-
го трагизма, прозревая, что акт самоубийства не придает жизни чего-либо 
необычного. Самоубийца Г.Иванова в последний момент вспомнил «Не то, 
чем прекрасна земля, /А грязный московский кабак, /Лакея засаленный фрак, 
/Гармошки заливистый вздор, /Огарок свечи, коридор, /На дверце два белых 
нуля» («Просил, но никто не помог…»).

Именно при таком накале разработки темы и проявляется у Г.Иванова 
«талант двойного зрения», который подсказывает поэту, что необходимо 
жить, зная о неизбежности смерти. Перед лицом неизбежного у лирическо-
го героя Г.Иванова остается лишь один выход: «И зная, что гибель стоит 
за плечом, /Грустить ни о чем, мечтать ни о чем» («Он спал, и Офелия 
снилась ему»).

Невольно возникает вопрос: отчего в лирике Г.Иванова, жизнь которого 
в эмиграции до начала Второй Мировой войны могла считаться, на фоне 
полунищенского существования основной части русской эмиграции, едва 
ли не завидной, возникают столь мрачные мотивы и настроения? Возможно, 
ответ на этот вопрос следует искать в той душевной трансформации, кото-
рую претерпевает натура Г.Иванова в эмиграции. В противовес установкам 
и поведенческим моделям Серебряного века, Г.Иванов-эмигрант осознает, 
что личность находится в некоем ответе за все свои поступки. Эстетизму 
Серебряного века, с его принципиальной безответственностью, поисками, 
поведением «не от мира сего», в контексте которого сформировался поэ-
тический мир Г.Иванова, противопоставлена радикально иная установка 
– нравственное требование отвечать за себя. Самому Г.Иванову, осознавше-
му эту необходимость, приходится этой же мерой оценивать собственные 
поступки. Более того, осознанная нравственная необходимость становится 
у Г.Иванова центральным критерием осмысления всей русской катастрофы 
ХХ столетия: «<…> Потерявший критерий добра и зла, правды и лжи...», 
– так пишет Г.Иванов о Есенине как о «типичном представителе своего 
народа и своего времени» («Петербургские зимы»). В статье «Без читателя» 
(1931) есть строки: «...что можно быть трижды талантливым и трижды 
художником, и все-таки творить пошлость, если в условиях своего време-
ни чистое искусство (аполитичное, лучшие слова в лучшем порядке) - есть 
смердяковщина, пусть себе и талантливая и художественная; что наше 
время есть именно такое время; что русский писатель в наши дни в рав-
ной степени обязан быть и поэтом, и гражданином не меньше, чем когда-
либо...; что даже страшно подумать, под какой ослепительный прожек-
тор истории попадем когда-нибудь мы все, и что если нам что и зачтет-
ся тогда, то уж, наверное, не охрана буквы «ять» и не художественное 
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описание шахматных* переживаний (выделено мной – Т.М.)». Всеобщее 
отсутствие чувства ответственности – вот, по Г.Иванову, главная причина 
катаклизмов эпохи и главная черта зла: «...Все мы герои и все мы измен-
ники,/всем, одинаково, верим словам./Что ж, дорогие мои современники,/
весело вам?» (1931).

Следует конкретизировать пониманием Г.Ивановым чувства ответс-
твенности. Это не ответственность перед всем человечеством за некие 
абстрактные истины и блага, как это демонстрирует центральный дискурс 
русской классической литературы, а именно ответственность за себя и собс-
твенные поступки – проблематика, восходящая к лермонтовскому** Печори-
ну. В «Петербургских зимах» Г.Иванов изображает галерею лиц, живущих 
вне ответственности. В зависимости от степени личной незлобивости и 
реальной невменяемости они вызывают у Г.Иванова то жалость (Ивнев), 
то брезгливость (Городецкий), но всегда – иронию. Инфантилизм в этом 
произведении объявляется главной причиной трагедии всех «героев», пе-
реживших схожую катастрофу – крушение таланта и жизни у художника, 
бегущего от ответственности за собственные поступки. 

Итак, верность принятым на себя обязательствам перед другими – вы-
сшая человеческая добродетель, по Г.Иванову. Из этого вытекает и та пози-
ция, которая проявляется у Г.Иванова по отношению к оставленной родине. 
В индивидуальной художественной картине мира Г.Иванова Россия ценна 
не столько как политико-географическая или метафизическая сущность, 
а именно как некая совокупность людей, связанных особым отношением 
друг к другу – чувством взаимоответственности. И ностальгия Иванова-
эмигранта направлена на те времена в истории России, когда это самое 
чувство ответственности в людях было выражено ярко. На этой волне в 
лирику Г.Иванова входит особый сюжет, рассмотрение которого важно для 
понимания модели его художественного мира.

В лирике Г.Иванова реализуется сюжет, вырастающий из традиций рус-
ской классической литературы и обобщающий целый комплекс душевных 
состояний личности до уровня постоянной мифологической модели: жизнь 
героя, разделенная надвое неким трагическим событием, вызывает в душе 
рефлексию, размышления о смысле существования и поиске выхода из об-
разовавшегося тупика. В эмигрантском творчестве Г.Иванова мифологема 
сюжета получила своеобразное наполнение. Время распалось на два перио-
да: до эмиграции и после эмиграции, когда ностальгия по утраченным вмес-
те с родиной нравственным ценностям приводит поэта к потере ощущения 

* Под «шахматными переживаниями» подразумевается роман В. Набокова (Сирин) «За-
щита Лужина».
** О близости мира М.Лермонтова к миру Г.Иванова см: Мегрелишвили Т. Личность и ее 
воплощение в литературный мемуарах русского Зарубежья (Н.Берберова «Курсив мой», 
И.Одоевцева «На брегах Сены») // «Кавказский вестник» («კავკასიის მაცნე»), Тбилиси, 
2005, №13, с.239-246.
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целостности мира и своего места в нем. Структуру сюжета можно предста-
вить в виде формулы «катастрофа-ощущение беспочвенности существова-
ния-тоска». От стихотворения к стихотворению сюжет конкретизируется, 
но конкретизация обязательно служит подтверждению конкретной мифоло-
гемы (Лотман 1996: 107-121). В этом смысле знаковой представляется сю-
жетная коллизия стихотворения «Мелодия становится цветком…».

Стихотворение графически и тематически разделено на четыре части. 
Первая часть имеет свою внутреннюю организацию. Слова-символы соеди-
няются в ней по следующему принципу: Мелодия-цветок // Цветок-ветер-
песок // Цветок-мотылек // Цветок-ива. Так же строится и глагольный ряд 
первой части: Становится-распускается-опускается.

Значение символов здесь проявляется следующим образом: «цветок» 
соединяет в себе значение живой жизни и особого ностальгического состо-
яния души, проявившегося под воздействием случайно услышанной мело-
дии; «ветер» и «песок» воспринимаются как состояние негативных («пе-
сок») перемен («ветер»), с одной стороны, с другой - как Ничто, которое 
ничего не порождает (цветы гибнут от ветра и не произрастают на песке). 
«Мотылек» призван обрисовать легкомысленные надежды души, обречен-
ные на невыполнимость (ср., набоковская бабочка – мимолетность, крат-
косрочность бытия). Слезы прочитываются в символе «ива» – следствие 
осознаваемой безнадежности.

Образ цветка (розы) – один из лейтмотивов поэзии Г.Иванова, который 
в процессе диахронного анализа корпуса его лирических произведений де-
монстрирует тенденцию к философскому усложнению. Если в ранней поэ-
зии образ розы символизирует декоративно-условное понятие красоты, то 
в зрелой лирике этот образ многовариантен. В стихотворении «Все розы 
увяли, и пальма замерзла» роза – символ смерти. «Розы» – символ жизни 
– «отцветают и цветут опять» в стихотворении «Каждой ночью грозы». 
Превращение розы в шиповник происходит в стихотворении «Как туман на 
рассвете чужая душа». В свете этого метаморфозы лейтмотива «цветок» в 
стихотворении «Мелодия становится цветком» – поэтическое проявление 
почерка зрелого Г.Иванова.

Характерна глагольная линия: Становится-распускается-осыпается-
делается-опускается. «Распускается» и «осыпается» – явные антонимы; 
«делается» и «опускается» – скрытые антонимы: «делается» восприни-
мается в данном случае на фоне употребления глагола «становится» – по-
зитивное начало жизни; «опускается» в лексике данного стихотворения 
– синоним понятия «разрушается» – негативное жизненное начало. «Дела-
ется» и «опускается» дают пару, антонимия которой скрыта в значительно 
степени, но прочитывается в подтексте. Данный ряд антонимов создает в 
тексте дополнительную смысловую игру. 
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Весь этот сгусток значений, проецируемый на символику первой части 
стихотворения, дает следующую картину: Мелодия-цветок //Становится 
– распускается, осыпается, делается, опускается //Цветок– ветер, песок, 
мотылек, ива.

«Мелодия» и «цветок» – два опорных слова, порождающих позитив-
ное настроение; этому служит и глагол «становится», то есть воплощает-
ся. Метаморфозы же, которые происходят с «цветком» («ветер», «песок», 
«мотылек», «ива»), а также антонимы («распускается» – «осыпается», 
«делается» – «опускается») вызывают ощущение тщеты сущего, тщеты 
надежды и, как следствие, слезы – негативное начало.

Во второй части стихотворения мы встречаемся с поэтическим при-
емом, не раз отмеченным как наиболее характерный для зрелой лирики 
Г.Иванова, – приемом поэтической медитации. Перед мысленным взором 
поэта возникает совсем другая эпоха, мгновенно выплывает иное время, 
иная жизнь («Проходит тысяча мгновенных лет»). Вторая часть текста – 
ретроспективная картина, но это и трансформация первой части. В ткани 
стихотворения она воспринимается не только в прямой связи с первой, но и 
на ее фоне, а также как логическое продолжение настроения первой части.

Возникает собирательный образ русского офицера дореволюционных 
лет: не случайно «Ваше благородие», обращение к младшему офицеру, «оз-
вучивает» этот образ. Создается визуальный ряд сигнальных элементов, 
рисующих атрибутику офицера: «сиянье эполет», «рейтузы», «ментик». И 
только в начале и в конце этого ряда выделены два сигнальных элемента, 
служащие цели конкретизации образа («тяжелый взгляд», «корнет гвар-
дии»). Эти два словосочетания подготавливают появление конкретного об-
раза – Лермонтова7 , что становится очевидным в последнем двустишии. 
Сопоставление первой и второй части текста обнажает некоторые новые 
смыслы: в центре каждой части стоит конкретная эпоха (сегодня, в Пари-
же – давно, «тысячу лет назад», в Петербурге). Создается своеобразная 
дихотомия «век XIX – век ХХ», но при сопоставлении «мелодия становится 
– мелодия перевоплощается» признак времени оказывается вынесенным за 
скобки как основание для сравнения. Смысловая конкретизация строится на 
его основе, но заключается в строе самой жизни: бесперспективность сегод-
ня – величии возможностей, полнота бытия вчера. Текст начинает звучать 
многими голосами, художественный эффект возникает от их сопоставлений 
и противопоставлений, несмотря на кажущуюся независимость.

Третья часть, состоящая всего из двух строк, тем не менее, полна смыс-
ла. В стихотворение вводятся лермонтовские реминисценции, в частности 
мотивный ряд лермонтовского шедевра «Выхожу один я на дорогу». В обо-
их стихотворениях в запеве тема одинокой участи. «Кремнистый путь» во 
второй строке у Лермонтова – обобщенный образ: путь странника в пус-
тыне безотрадной. Для Г.Иванова этот образ созвучен его настроениям, 
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так как в стихотворении Лермонтова меняется лирическая оценка образа 
пустыни (обычно устойчивого у Лермонтова): безотрадный край, край из-
гнанья, символ опустошенной жизни и, одновременно, как и в «Пророке», 
это место уединенного свиданья лирического героя со Вселенной. Видимо, 
Г.Иванов, находившийся в плену экзистенциальных размышлений, воспри-
нимал эмиграцию («пустыня») двояко. Изгнание, с одной стороны, с другой 
– та необходимая «катастрофа», при условии которой В.Ходасевич пред-
рекал ему взлет как поэту*. Кардинальная перемена жизни, каковой стала 
для Г.Иванова эмиграция, дала возможность осмыслить мир, собственную 
личность и свое место в искусстве на новом уровне. Лермонтовский образ 
тумана в лексике стихотворения Г.Иванова – и черта русского пейзажа, и 
один из символов России, эмблематическая ассоциация с Лермонтовым, и 
символ русского духа (сравним: «Сквозь туман кремнистый путь лежит»). 
Лермонтовские образы создают ряд туман-Тамань-пустыня и располага-
ются по степени нарастания мотива одиночества. Если «туман» – нечто, 
ассоциирующееся с Петербургом (см. «Петербургские зимы»), то Тамань–
откровенная глубинка, место, названное Лермонтовым «скверным горо-
дишкой», где никого, кроме администрации почтовой станции и контрабан-
дистов Печорина, нет; и наконец, пустыня – абсолютное одиночество. Но 
если у Лермонтова одиночество становится позитивным состоянием души, 
порождающим благодатное настроение, то в тексте Г.Иванова «пустыня 
внемлет Богу» звучит, во-первых, иронично, во-вторых – как сожаление о 
невозвратно утраченной способности души слышать «музыку сфер». Воз-
никающий в первой части стихотворения образ пустыни, где затерялся цве-
ток («он делается ветром и песком» – символизация пустынного пейзажа, 
где нет ничего, кроме песков и ветра), имеет противоположное значение: 
«пустыня» Г.Иванова никакому «Богу», конечно, не внемлет. Таким обра-
зом, первая строка третьей части приобретает рефлективно-саркастическое 
звучание, особенно в контексте второй строки («–Как далеко до завтраш-
него дня!..»).

Эта вторая строка – голос автора, его комментарий к возникшей гал-
люцинативной миниатюре. В ней чувствуется горькая ремарка через века, 
голос поколения, по судьбе которого прошел «шов» истории – великолеп-
ная метафора Н.Берберовой. Вторая строка третьей части сама становится 
«швом» в тексте Г.Иванова, соединившем две эпохи, два мировидения, два 
взгляда: «олитературенное» мировидение русского XIX века и подчеркнуто 
прагматичное, прозаическое мировосприятие человека ХХ столетия, разу-
верившегося во всепобеждающей силе «высокой» литературы (с ее стремле-

* «Георгий Иванов умеет писать стихи. Но поэтом он станет едва ли, разве что случится 
с ним какая-нибудь большая житейская катастрофа, добрая встряска, вроде настоящего и 
большого горя. Собственно, только это и нужно ему пожелать» (Ходасевич 1990: 239).
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нием к ответственности за процессы космического масштаба) и думающего 
«о тысячах невоплощенных банальностей», вместо того, чтобы смело взять 
на себя ответственность хотя бы за собственную жизнь. Невольно приходит 
на ум восклицание Г.Иванова, сформулированное еще в «Распаде атома» 
(«Пушкинская Россия, зачем ты нас обманула?»). 

Последняя часть текста Г.Иванова – итог, прямое следствие всех пре-
дыдущих частей: «И Лермонтов один выходит на дорогу, /Серебряными 
шпорами звеня». В первой строке последней части все слова выполняют 
весомую смысловую нагрузку. Выделяются словосочетания: Лермонтов 
выходит – выходит на дорогу – выходит один. Во всех словосочетаниях 
присутствует глагол «выходит», который становится ключевым в структу-
ре последней части: «выходит» синонимично в лексике этого стихотворе-
ния глаголу «находит». В подтексте прочитывается следующее: Лермон-
тов становится символом поэта, сумевшего «исполниться» в бытии именно 
потому, что ему в высшей степени свойственно стремление взять на себя 
ответственность за свои поступки и деяния9. Возникает некий ориентир, на 
который равняется лирический герой, также ищущий ту единственную до-
рогу, которая ведет к самореализации в жизни и в искусстве и предполагает 
личную ответственность поэта за собственные поступки, мысли и творчес-
тво, в итоге. 

М.Мамардашвили в своей книге «Топология пути» высказал мысль о 
том, что главная цель человека на земле – «исполниться», состояться. И если 
этого не происходит, возникает пустота, жизнь и личность постепенно раз-
рушаются, происходит аутофагия «я». Для Г.Иванова «исполниться» в жиз-
ни означало, в первую очередь, суметь воплотить в жизнь те нравственные 
принципы, которые он сумел осознать в эмиграции. Это осознание помогло 
ему найти новую струну в поэзии, которая, по мнению этого художника, 
должна оживить поэтическую мелодию в человеке ХХ столетия – далеко не 
поэтической эпохе, с точки зрения Г.Иванова. Эта экзистенциальная задача 
была решена поэтом в сборниках «Портрет без сходства» (1950) и «1948-
1958. Стихи» (1958).

Последняя строка вновь возвращает читателя к лирике Лермонтова, 
точнее к стихотворению «На серебряные шпоры» (1833). Это стихотворе-
ние у Лермонтова связано с занятиями верховой ездой, но по своей ирони-
ческой интонации выходит далеко за пределы шутки. Особо интересно в 
нем сопоставление «старины» («прежде были») и современности («нынче 
колют»), носящее явно сатирический характер. Видимо, Г.Иванов обратил 
внимание на лермонтовское стихотворение еще и потому, что в нем есть 
антитеза «наши предки-чужеземная сторона». И в этой антитезе подспудно 
можно усмотреть то главное отличие, которое заставляет «цветок» увянуть 
– утраченное современниками, живущими на «чужеземной стороне», чувс-
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тво ответственности за самого себя. Последняя строка – значимый образ, 
наполненный наиболее созвучным настроению Г.Иванова содержанием. 
Стихотворение в целом становится показательным для построения худо-
жественной модели поздней лирики Г.Иванова.

Таким образом, художественный мир Г.Иванова с наибольшей полнотой 
и масштабностью реализуется в его поэтическом наследии. Анализ наибо-
лее значимых мотивов и тем, а также показательных компонентов корпуса 
лирических произведений позволил выявить и изучить аксиологическую 
модель в структуре художественного мира и рассмотреть приемы поэтики, 
с помощью которых эта модель реализуется на уровне текста у Г.Иванова. 
Проделанная работа позволила продемонстрировать существенную взаи-
мосвязь между воплощаемыми в художественном тексте аксиологическими 
моделями и поэтикой лирики Г.Иванова. Объединение этих двух плоскостей 
литературного произведения, традиционно воспринимаемых как отдельные 
(«содержание» и «форма»), осуществляется в структуре художественного 
мира. Взаимодействие ценностно нагруженных факторов художественного 
мира и принципов, лежащих в основе его изображения и формальной орга-
низации, порождает заключенные в тексте интерпретационные стратегии, 
которые влияют на трактовку морально-этического сообщения конкретного 
произведения.

Структура художественного мира лирики Г.Иванова демонстрирует 
определенное единообразие. Основные компоненты художественной реаль-
ности творческого наследия Г.Иванова – пространство, время, нормативно-
ценностная система – составляют нерасторжимые комплексы с чрезвычай-
но интенсивным аксиологическим наполнением. Специфика стихотворений 
позднего Г.Иванова заключается в центральном для творчества поэта эсте-
тическом задании – осмыслении русской трагедии первой половины ХХ 
столетия. География художественного мира (его пространственное распо-
ложение в модусе «Париж-Россия»), история (временное соотношение про-
шлого и настоящего в рамках произведений) и идеология (нормативно-цен-
ностный контекст «ответственность я за себя в мире») представляют собой 
основу реализации аксиологических моделей в лирике и имеют решающее 
значение для конфигурации их носителей – лирического героя и автора – в 
плане занимаемых ими ценностных позиций. Методы порождения худо-
жественной реальности в каждом конкретном тексте свои, но общая про-
странственно-временная и идеологическая матрица обнаруживается во всех 
произведениях. Столь последовательно выдвигаемая автором идея «ответс-
твенности» как раз и может служить выражением завершенной ценностной 
позиции, к которой автор приводит своего читателя, и именно в этом ключе 
нам видится путь к дальнейшему постижению не только принципов функ-



43

ционирования аксиологических моделей в структуре художественного мира 
Г.Иванова, но и всего корпуса его произведений – поэзии, прозы, публицис-
тики, а также и поиск ответа на вопрос о типе мышления автора-эмигранта, 
который в рамках «чужой» культуры воплощает авто-я творца во всей глу-
бине национального типа мышления. 

ПриМечания:

1. Случилось, к сожалению, так, что «анализ» иногда осуществлялся на основе 
личного неприятия авторами творчества поэта: «миру Г.Иванова свойственен опре-
деленный перманентный распад, его духовность двусмысленна» (Лозинский 1912: 
30), а «талант двойного зрения» казался обусловленным его врождённым, близору-
ко-дальнозорким взглядом на мир, «отсутствием нормального зрения» (Арьев 1991: 
174). Нельзя не согласиться с Е.В. Витковским, составителем самого обширного и 
авторитетного на сегодняшний день собрания сочинений поэта, который констати-
ровал: «Серьёзные статьи о его творчестве и по сей день можно пересчитать по паль-
цам» (Витковский 1998: 7).

2. Тут можно назвать работы «Творчество Георгия Иванова в контексте русской 
поэзии первой трети ХХ века» Н.А. Кузнецовой (Кузнецова 1999), «Поэтика про-
странства и времени в лирике Георгия Иванова» Соколовой Т.С. (Соколова 2009); 
изучались вопросы движения нарратива в «Петербургских зимах», а также особен-
ности метафорического изображения сложных душевных состояний лирического 
«я» в поэзии Г.Иванова периода эмиграции (Мегрелишвили 2005).

3. Блок А. А. Собраний сочинений: В 8 т. / Под общ. ред. В. Н. Орлова, А. А. Сур-
кова, К. И. Чуковского. М.; Л.: Государственное издательство художественной лите-
ратуры, 1962. Т. 6; Одоевцева И. В. На берегах Невы: Литературные мемуары. — М.: 
Худож. лит., 1989. — 334 с. ISBN 5-280-00873-7; Одоевцева И. В. На берегах Сены: 
Литературные мемуары. — М.: Худож. лит., 1989. — 333 с. ISBN 5-280-01310-2; Гуль 
Р. Георгий Иванов// Новый журнал. – 1955. – №42. – С.110-126; Адамович Г. Наши по-
эты. Георгий Иванов// Новый журнал. – 1958. – №52. – С.55-62; Ивакс Ю. Г.Иванов. 
Собрание стихотворений. Варцбург. 1975.//Новый журнал. – 1976. – № 125. - С. 281-
285; Вейдле В. Георгий Иванов// Континент. – 1977. – № 11. – С. 359-369.

4. При выстраивании индивидуальной системы моральной ориентации личность 
либо приходит к выводу о принципиальной неопределимости добра и зла, посколь-
ку все возможные дефиниции соответствовали бы лишь частным случаям — «отде-
льным видам добра» (теория Дж. Мура), либо возводит определенную ценностную 
позицию — то, что считается добром — в ранг объективной - то, что является добром 
(нормативные этики). Между тем, категории добра и зла являются не дескриптив-
ными (описывающими какое-либо объективное свойство предмета), а прескриптив-
ными, оценочными. Соответственно, различия в трактовке той или иной вещи как 
«доброй»/ «не доброй» проистекают из «различий моральных позиций оппонентов» 
(Максимов 2000: 24-25). 
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5. Здесь хотелось бы заметить, что модель в литературе - элемент более сложной 
структуры, существующей только в отношении к таким понятиям, как «модель мира» 
и «модель авторской личности» - мировоззрение в наиболее широком смысле этого 
понятия. Об этом верно писал Ю.М.Лотман: «Для любой семиотической системы 
знак (единство обозначающего и обозначаемого), сочетаясь по законам синтагмати-
ки с другими знаками, образует текст. В противоположность этому, в искусстве обоз-
начаемое (содержание) передается всей моделирующей структурой произведения, 
то есть текст становится знаком, а составляющие текст единицы - слова, которые в 
языке выступают как самостоятельные знаки, в поэзии (в литературе вообще) ста-
новятся элементами знака. <…> То, что знак в искусстве выступает одновременно 
как модель, аналог объекта (объективной действительности, предмета изображения), 
сколь бы абстрактна эта модель ни была, снимает вопрос о произвольности отноше-
ния обозначаемого и обозначающего» (Ю.М.Лотман 1992: 43-45).

6. Известный тезис де Соссюра, который продолжает Р.Якобсон, состоит в том, что 
«в каждый данный момент речевая деятельность предполагает и установившуюся 
систему и эволюцию; в любую минуту язык есть и живая деятельность, и продукт 
прошлого» (Соссюр 1933: 34). Применительно к «Портрету без сходства» (Париж, 
изд-во «Рифма», 1950) и сборнику «1943—1958. Стихи» (Нью-Йорк, изд-во «Но-
вого журнала», 1958) Г.Иванова этот тезис, открывающий возможности описания 
синхронного и диахронного планов творчества, позволяет начать построение модели 
именно с этих планов.

7. О тяжелом взгляде поэта писали современники, наделен им и Печорин, кор-
нетом же лейб-гвардии гусарского полка Лермонтов, как известно, стал 22 ноября 
1834г., хотя сложно предположить, что Г.Иванов стремится точно соответствовать 
датам: здесь стремление конкретизировать время, в которое перевоплощается меди-
тативная картина благодаря услышанной мелодии.

8. Ср. в «Герое нашего времени»: «Между тем надо было на что-нибудь решить-
ся и схватить преступника. Никто, однако, не отважился броситься первым. Я 
подошел к окну и посмотрел в щель ставня: бледный, он лежал на полу, держа в 
правой руке пистолет; окровавленная шашка лежала возле него. Выразительные 
глаза его страшно вращались кругом; порою он вздрагивал и хватал себя за голову, 
как будто неясно припоминая вчерашнее. Я не прочел большой решимости в этом 
беспокойном взгляде и сказал майору, что напрасно он не велит выломать дверь и 
броситься туда казакам, потому что лучше это сделать теперь, нежели после, 
когда он совсем опомнится» (Лермонтов 1978: 176); «душа, страдая и наслаждаясь, 
дает во всем себе строгий отчет» (Лермонтов 1978: 104); «Я давно уж живу не 
сердцем, а головою. Я взвешиваю, разбираю свои собственные страсти и поступки с 
строгим любопытством, но без участия. Во мне два человека: один живет в полном 
смысле этого слова, другой мыслит и судит его…» (Лермонтов 1978: 134). Хочется 
отметить, что центральная проблематика новеллы «Фаталист» как раз построена на 
способности героя взять на себя ответственность за поступок, что и отличает Печо-
рина от всех персонажей романа в целом, а не только указанной новеллы. Видимо, 
Г.Иванову было близко такое прочтение романа Лермонтова.
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Language and Style in Poetry of Nazım Hikmet

For many ages Russia and Turkey have been neighbors. Turkish poet Nazım 
Hikmet had active participation in activities of communist party that prohibited 
in Turkey and for which he was adjudicated and spent in prison many years. In 
1950 with the pressure of world public poet was released. Soon he was deprived 
of citizenship and emigrated to Soviet Union. Poet died in 1963. He was buried 
in Moscow and thus became a bridge between Turkey and Russia. 

Nazım Hikmet, who quit the verse form line of poetry (dize), was the founder 
of “free trend” of Turkish poetry. In this article will be considered the originality 
of the lyrics of Nazım Hikmet in the aspect of the language and style of his poetry, 
innovation in the field of poetics. 
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язык и стиль поэзии назыма Хикмета

Назым Хикмет является важной личностью для всего турецкого наро-
да. Поэт принимал активное участие в деятельности запрещенной в Турции 
коммунистической партии, за что был неоднократно судим и провел в тюрь-
мах много лет. Он был лишен турецкого гражданства, но еще при жизни 
стал на родине легендой. Произведения поэта переиздаются на его родине, 
переводятся на многие языки. 

На турецкую литературу в ее нынешнем виде большое влияние оказа-
ло классическое наследие и, прежде всего, суфийская поэзия. Многие из 
прекраснейших ее образцов были написаны на тюркских языках, к тому же 
образованным кругам в Турции было доступно и творчество поэтов, писав-
ших на персидском и арабском. Не стало исключением и творческое станов-
ление Назыма Хикмета, который вырос в аристократической семье. Его дед 
Махмед Назым-паша был слыл искусным суфийским поэтом. Еще в раннем 
детстве по вечерам вместо колыбельной дед читал Назыму стихи Джелялед-
дина Руми. Знакомство с классической и, прежде всего, суфийской лирикой 
продолжилось и дальше, и поэты-суфии часто упоминались Хикметом в 
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числе не только литературных, но и оказавших большое влияние на форми-
рование его личности, нравственных учителей. 

Начальную школу Хикмет закончил в школе Ташмектеп, расположен-
ной в Гезтэпэ г. Стамбула. Среднее образование получил, обучаясь в 1914 
году в лицее Галатасарай и в школе Нишанташы Нумуне Мектеби. Когда 
Назыму Хикмету исполнилось только 12 лет, им было написано неповто-
римое стихотворение «Из уст моряка», которое произвело неимоверное 
впечатление на моряка Назыры Джемаль Пашу, который, в свою очередь, 
оценив великолепные способности и искусство пера, в 1918 году направил 
мальчика продолжать учебу в морскую школу Хейбеллиада Бахрийе Мек-
теби. По окончании этого учебного заведения Хикмет участвовал в осво-
бодительной войне против оккупантов, где воочию увидел жизнь простого 
народа во всей ее тяжести. Затем непродолжительное время работал учите-
лем в лицее г. Болу.

Воодушевленный революционными идеями, под влиянием происхо-
дивших в Москве исторических событий, Назым Хикмет отправился из Ба-
туми в Москву. В 1922-1924 гг. он прошел курс обучения в Восточном Уни-
верситете на факультете «Экономика и общественная жизнь». Здесь он стал 
коммунистом. Хикмет по его же собственным словам, был верен идеалам 
коммунизма, тому есть неоднократные подтверждения и в его последних 
стихотворениях. Однако идеалы эти для турецкого поэта означали, прежде 
всего, принципы социальной справедливости, доброты и милосердия, ра-
венства и братства (Фиш 1968: 112).

После возращения на родину Назым Хикмет привнес в традиционную 
турецкую лирику элементы футуризма, ударно-метрический стих Маяковс-
кого, социальные и реалистические мотивы, одним из первых турецких по-
этов стал писать верлибром, свободным стихом. Турецкие литературоведы 
называли Назыма Хикмета не иначе как реформатором поэтического языка. 
Но не форма его текстов, а их социальное содержание оказывало то замет-
ное влияние на умы, которое так пугало власть. 

В Турции в общей сложности он провел в тюрьмах семнадцать лет. 
Сперва его судили за то, что учился в Москве. Потом за выступление в за-
щиту курдов. Затем за незаконное возвращение на родину после амнистии. 
Его сажали в тюрьму за каждую книгу стихов. И, наконец, дважды – в 1937 
и 1938 годах – суды военного и военно-морского трибуналов по обвинению 
в подстрекательстве к мятежу приговорили его к двадцати восьми годам и 
четырем месяцам заключения. 

В 1951 году Назым Хикмет, лишенный турецкого гражданства, эмигри-
ровал в Советский Союз. В СССР Хикмет стал непременным членом Все-
мирного совета мира. Изучил русский язык. Много писал, выступал, ездил 
по странам соцлагеря. Советскую действительность оценивал объективно, 
однако был откровенен только с теми, кому доверял. Все, вспоминавшие 
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Хикмета, приводили его слова, которыми он начинал разговор с любым, 
даже незнакомым человеком: «Слушай, брат...».

«По-турецки есть множество обращений. Образованному человеку ска-
жут «эфенди», крестьянину – «ага», однокурснику или товарищу по партии 
_ «аркадаш»; употребительны и «бай» – господин, почтительное – «бейэ-
федди». Старший обратится к молодой женщине «кызым» – дочь моя; млад-
ший к старшему – «аби» (старший брат). В нашей стране Назым Хикмет 
всех называл «кардешим» – брат мой (даже женщин, ибо в турецком языке 
нет грамматических половых признаков). «Брат мой», – обращался он и к 
мировой знаменитости, и к шоферу, и к милиционеру. «Люди, братья мои», 
– взывал поэт из тюрьмы на пятый день голодовки в ожидании смерти» 
(Фиш 2000: 42). Через двенадцать лет он обратится со стихотворным посла-
нием к «Писателям Азии и Африки»: 

Kardeşlerim 
bakmayın sarı saçlı olduğuma 
ben Asyalıyım 
bakmayın mavi gözlü olduğuma

(Братья мои, я такой же, как вы, азиат, 
только волосы светлые. 
Братья мои, 
я такой же, как вы, африканец
только глаза голубые)

Поэт умер в 1963 году – его здоровье было подорвано турецкими тюрь-
мами, сказалась и тоска по родине. Он похоронен в Москве и стал, таким 
образом, мостом между Турцией и Россией.

Ощущение всемирного человеческого братства никогда не покидало 
Назыма Хикмета, хотя в одном из своих стихотворений он написал следую-
щие строки (Babayef 1998: 62):

Her mili bahride, her kilometrede dostum ve düşmanım var. 
Dostlar ki bir kerre bile selâmlaşmadık 
aynı ekmek, aynı hürriyet, aynı hasret için ölebiliriz. 
Ve düşmanlar ki kanıma susamışlar 
kanlarına susamışım

Назым Хикмет начал пробовать свое перо, еще будучи одиннадцатилет-
ним мальчишкой. Так первое свое стихотворение «Ферьяди Ватан», посвя-
щенное потере турецкого народа в войне на Балканах и оккупации врагом 
местности Чаталджа, он написал 3 июля 1913 года. По словам журналиста-
исследователя Асыма Безирджи, произведения, написанные Назым Хикме-
том в период с 1913 г. по 1920 г. стихотворения охватывают более узкий, 
психологический круг вопросов. В особенности, как подчеркивает Асым 
Безирджи, талантливый поэт неоднократно в своих литературных работах 
обращался к теме любви, красоты, одиночества. Многие произведения На-
зыма Хикмета характеризуются меланхоличностью (Bezirci 2007: 43).
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Можно отметить, что первые произведения Назыма Хикмета, в боль-
шей мере связаны с течением исторических событий, происходивших в тот 
период в Турецкой Республике: расслоение Османской Империи, неимо-
верные потери и кровопролития турецкого народа. Именно поэтому мно-
гие стихотворения Назыма Хикмета характеризуются проявлением нацио-
нальных чувств, боли за существующее положение в стране. Такие произ-
ведения, как «Кырк харамилерин эсери» («Сорок разбойников»), «Яралы 
Хаялет» («Раненый призрак») являются воплощением всех идей, мыслей, 
национальных чувств Назыма Хикмета (Гусейнов 2006).

Любовь к родине, привязанность и ностальгия по отечеству, вера в 
светлое будущее, обращение к историческому прошлому Турецкой Респуб-
лики – основополагающие мотивы в творчестве Назыма Хикмета. Изучая 
его произведения, нетрудно заметить, что его стихотворения наполнены ко-
лоритом, красотой, ясностью и неповторимостью турецкого языка, созвучи-
ем и ритмичностью, профессионализмом.

Продолжительное пребывание Назыма Хикмета в России коренным 
образом повлияло на кругозор, образ мышления, жизненные взгляды и пси-
хологию поэта. Философия Назыма Хикмета была полностью основана на 
теории марксизма, диалектического и исторического материализма. Однако 
нельзя сказать, что турецкий поэт сразу же начал применять на практике 
новую систему стихосложения. К примеру, в опубликованном в 1922 году в 
журнале «Йени Хаят» («Новая жизнь») стихотворении «Китабы-Муккадэс» 
(«Священная книга») Назым Хикмет критически, очень смело выступил про-
тив религиозных нравов. В данном стихотворении поэт пытался переступить 
нормы “хедже”, слогового размера в восточной поэзии (Анар 1989).

На протяжении долгого времени пытаясь видоизменить систему сти-
хосложения, Назым Хикмет, находясь в Батуми, увидев стихотворения сме-
лого поэта в одной из российских газет, впервые познакомился с творчест-
вом Маяковского. В связи с тем, что Назым Хикмет не владел в совершенс-
тве русским языком, он лишь смог приметить некоторую характерность и 
особенности стихосложения. Существуют не совсем объективные мнения о 
том, что якобы Назым Хикмет в своем творчестве пытался полностью быть 
похожим на Маяковского, пытался копировать даже некоторые фразы Ма-
яковского. Стоит подметить, что такого рода рассуждения необоснованны 
(Фиш 1968: 83).

Восхищение космическим развитием технологического процесса, от-
рицание романтичности и чувствительности, преклонение перед городской 
суматохой – характерные черты и основополагающие факторы искусства 
“футуризма”. Вышеперечисленные особенности ярко выражены Назымом 
Хикметом в стихотворении «Оркестра» («Оркестр») (Hikmet 1996: 34): 
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Hey! 
Hey! 
Ağır sesli çekiçler 
 sağır 
 örslerin kulağına 
 Hay-kır-dı!. 
Sabanlar güleşiyor tarlalarla, 
 tarlalarla! 
Coştu çalgıcı başı, 
esiyor orkestram 
dağlarla dalgalarla, dağ gibi 

dalgalarla, dalga gibi 
 dağ-lar-la.

(Эй!
Эй!
Молотки с тяжелым звоном
 с наковальни 
 послышался 
 звон молотков!
Плуга борятся с полями, 
с полями 
Веселится оркестрант
Процветает мой оркестр
с горами, с волнами, с волнами,

напоминающие горы, как волны 
с го-ра -ми».)

 
Преклонение перед процессом машиностроения, восхищение развити-

ем технологического процесса Назыма Хикмета четко и ясно выражается в 
его стихотворении «Макиналашмак» («Становиться машиной»).
trrrrum,
trrrrum,
trak tiki tak
makinalaşmak istiyorum!

mutlak buna bir çare bulacağım
ve ben ancak bahtiyar olacağım
karnıma bir türbin oturtup
kuyruğuma çift uskuru taktığım gün!

(тррррум,
тррррум,
трррруум!
трак тики так
хочу машинизироваться!

Хочу обязательно придумать
решение этому 

И только тогда я буду счастлив
Буду тогда счастлив, когда на живот 
мне поставят турбину,
а сзади подцепят две кувалды)

Назым Хикмет ввел некоторые изменения в стихосложение: им была в 
корне видоизменена типичная система стихосложения. Стихотворения при-
обрели ступенчатый вид. Назым Хикмет некоторые выражения, словосоче-
тания разделил на несколько частей. А в некоторых стихотворениях сокра-
тил до одной «хедже», слога.

В своем творчестве Назым Хикмет очень часто употреблял такие лите-
ратурные методы, как правописание некоторых отрывков с большой буквы, 
применение различных шрифтов. Поэтому параметры страницы по своему 
представляют собой отдельную форму. Характерной особенностью сти-
хосложения Назыма Хикмета является еще и то, что каждая страница сти-
хотворения поэта с присущими ей словосочетаниями, буквами, строками 
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представляет собой независимое отдельное произведение. Стихотворение 
в большей степени становилось примечательным не содержанием и смыс-
лом, а своеобразным и отличающимся от всех остальных видом, формой 
стихосложения.

Стихотворения поэта, написанные в период с 1929 года по 1932 год 
примечательны тем, что употребленные в них словосочетания и выражения 
в большей степени были связаны с оркестрацией. Кратность строк, формы 
отрывков словосочетаний, подбор рифм, употребление системы стихосло-
жения «аруз», размеров слога – все напоминает звонкую ритмичную мело-
дию. К примеру, стихотворение «Салкым согют» («Ива плакучая») начина-
ется следующими строками: 

Akıyordu su 
gösterip aynasında söğüt ağaçlarını. 
Salkımsöğütler yıkıyordu suda saçlarını! 
Yanan yalın kılıçları çarparak söğütlere 
koşuyordu kızıl atlılar güneşin battığı yere! 

Birden 
bire kuş gibi 
vurulmuş gibi 
kanadından 
yaralı bir atlı yuvarlandı atından! 

(Протекала вода
Ива плакучая окунула свои волосы в воду. 
Огненным обноженным клинком задел иву!
Мчатся ярые конные гонцы 
стремглав к заходу солнца!
Вдруг
словно птица
как подбитая птица 
как раненная крыльями птица 
Упал с коня гонец.) 

В своем творчестве Назым Хикмет пытался воспроизвести действи-
тельность в настоящем, прошедшем и будущем временах. В первых своих 
произведениях поэт начал применение смешанной литературной техники: 
совместное употребление отрывков из стихотворений, рассказов; пьес и сю-
жетов-сценариев; из романов. К примеру, в своем стихотворении «Жоконд 
иле Си-Я-У» поэтом были применены заголовки из следующих произве-
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дений «Парис Тельсизинин Хаберлери» («Новости парижского радиста»), 
«Мухарририн Нот Дэфтерлеринден» («Из записок журналиста»), «Из запи-
сок Жоконд». В стихотворении «Почему покончил с собою Бенерджи?» по-
этом было отведено большое место диалогам, рассказам. Подобная система 
стихосложения, применение смешанной техники было нечто новым, ранее 
неиспользованным в турецких произведениях. 

Поэт Ахмет Хашим, прочитав стихотворение Назыма Хикмета под на-
званием «835 строка», выразился следующим образом: «Такого рода пост-
роение стихосложения было впервые введено к применению не Назымом 
Хикметом. Поэты всего мира пользуются подобной литературной техни-
кой, формой стихосложения, слоговыми размерами. Однако Назым Хикмет 
очень хорошо усвоил этот стиль, перевел его на турецкий лад. Именно поэ-
тому с уверенностью можно назвать Назыма Хикмета величайшим поэтом 
Турецкой Республики» (Babayef 1998: 63).

Поэт Сэллахаттин Хилав, изучая творчество передовых поэтов футу-
ристов, на примерах Маяковского и Хлебника сказал следующее: «Основ-
ная цель футуристического движения, прослеживающаяся на примерах 
произведения Маяковского и Хлебникова классифицируется на три после-
довательные подгруппы: 

1- Усовершенствование формы стихосложения, уклонение от мистичес-
ких абстракций. В любом стихотворении основным лейтмотивом должна 
звучать реальная действительность, политические и социальные стороны 
жизни. 

2- Стихотворении не должно содержать общепринятые, так называе-
мые эстетические понятия, как иллюзии, чувства, мечты. 

3- Необходимость создания совершенно нового, очищенного от уста-
ревших нравов языка». 

Сэллахатин Хилав, выражая свои мысли о творчестве Назыма Хикмета, 
подметил следующее: «По-моему, Назыма Хикмета с полным правом можно 
назвать одним из самых передовых поэтов, ярких личностей, неповторимых 
деятелей искусства и авангардного движения двадцатого века. Произведе-
ния Назыма Хикмета – богатая и неисчерпаемая казна знаний, охватываю-
щая все стороны действительности, содержащая колорит и неповторимость 
турецкого языка. В этом направлении Назыма Хикмета действительно на-
звать первооткрывателем» (Hilav 2008:151).

Назым Хикмет прожил до 1963 года. В своих поэтических поисках 
Назым использовал элементы турецкого народного кукольного театра, пер-
сидской поэзии, средневековой арабской лирики, а так же опыты футурис-
тического искусства Европы и Соцстран. Именно так и должен поступать 
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художник слова, нащупывающий истину, несмотря на условности и рамки. 
Подлинный космополитизм отличал «турецкого Пушкина» Назыма Хикме-
та. Можно долго говорить о том, что впитавший творчество Мейерхольда 
Назым написал не одну пьесу, которую ставят в разных странах. О том, что 
стихи Хикмета переведены на десятки языков. Что в его родной стране, 
столь опрометчиво выбросившей своего сына на чужие берега, в наши дни 
существует множество обществ его имени. Важно понять, что столь близ-
кий всем нам ХХ век подарил миру настоящего поэта, лишенного творчес-
ких рамок и ограничений, косности и скупости, человеческой черствости и 
обледенелости души. Поэзия Назыма Хикмета не умирает, она остается в 
воздухе, небе и истории Турции, Балкан и всего мира.

И в заключение приведем строки из стихотворения Назыма Хикмета 
«Как Керем», в которых заключен смысл всей его жизни и творчества:

Ben yanmasam, 
sen yanmasan, 
biz yanmasak, 
nasıl çıkar karanlıklar aydınlığa?

(Если я гореть не буду,
Если ты гореть не будешь,
Если мы гореть не будем,
Кто тогда рассеет мрак?)
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Pun or Movement of Ideas in the Works of V.V.nabokov

For a number of Russian emigre writers it was equally peculiar as increased 
susceptibility for all sorts of «spirit of the time» and, on the contrary, obstinately 
to identify themselves in any prevailed disagreement at the second half of XX 
century. For example, in the history of Russian émigré literature for the first time 
created metaroman – a direct precursor of postmodernism turn of the century.

Vladimir Nabokov was an exception among his many colleagues of the pen.
V.Nabokov was a Russian writer of a new type of culture, and as it turns out 

nowadays, he was maximally close to the Russian postmodernists.

Keywords: Russian émigré, spirit of the time, Russian postmodernist

г.р.МедЖидова 
Азербайджан, Баку
БСУ

игра слов или свободное движение смыслов
в творчестве в.в. набокова

Установлено, что в истории русского постмодернизма можно выделить 
как минимум три основных этапа (периоды становления, утверждения и ле-
гализации). Первый падает на 1960-1970-ые годы. Если строго следовать 
традиционному принципу хронологии в науке, то признанным классиком 
российского (условно, первоначального) постмодернистского движения 
мысли является Владимир Набоков. 

Анализируя современную критическую литературу, мы пришли к 
признанию удручающего факта, что о такой примечательной «привязке», 
соединяющей отдалённые временные пласты, почти ничего не сказано; 
В.Набокову же по существу отказывают в приверженности к интересующе-
му нас направлению. Однако внимательное изучение поэтического синтак-
сиса, а также «философского фундамента» его романов, таких как «Дар», 
«Машенька», «Защита Лужина», «Приглашение на казнь», «Подвиг», «Ло-
лита», «Истинная жизнь Себастьяна Найта», «Просвечивающие предметы», 
«Пнин» и других, свидетельствуют об обратном.



55

Видный критик Д. Сегал (Сегал 2006) в фундаментальном труде «Ли-
тература как охранная грамота», посвященном современной «русской 
метапрозе», указывает на тесную связь между появлением литературы о ли-
тературе (так называемая авторефлексия литературы или, точнее, рефлексия 
личности, не считающей возможным быть цельной) – художественно-изоб-
разительный приём, типичный для постмодернистской техники письма. 
Русская метапроза к 1980 – 1990-ым годам откровенно располагалась край-
не далеко от авангардистского жеста той литературы, которая описывала 
основы современной жизни в их реалистическом преломлении. 

Такая тактика была, бесспорно, свойственна Набокову. Ниже мы по-
кажем, что его проза была обращена на самого себя именно потому, что в 
ней были сняты все стилистические, тематические и риторические запреты, 
существовавшие до того в мифологической или биографической прозе. За-
мечено, к примеру, что первая волна русских писателей-модернистов часто 
описывала людей такими, какими они должны быть. Следовательно, веским 
оказывался элемент идеализации, но это не мешало принципу жизненности 
и правдивости. Однако В. Набоков писал о том, как надобно писать о лите-
ратуре вообще.

Хотим обратить особое внимание на необходимость правильного сов-
ременного истолкования творчества Владимира Набокова. Начнём с клас-
сического математического метода от противного. Для целого ряда русских 
писателей-эмигрантов были одинаково характерны как повышенная вос-
приимчивость к всевозможным «веяниям времени», так и, напротив, строп-
тивое несогласие отождествлять себя с каким-либо возобладавшим во вто-
рой половине XX века течением. Это означало, что вынужденное изгнание 
подталкивало некоторых поэтов и прозаиков входить в те или иные группи-
ровки, придерживаться программы, тактики или стратегии определённых 
школ. Владимир Набоков явился исключением из числа многочисленных 
коллег по перу. Его философия оказалась шире и разнообразнее. Так или 
иначе, но Набоков явился в русской культуре писателем нового типа, как 
выясняется уже в наши дни, максимально приближенным к русским пост-
модернистам.

Полный разумного скептицизма и вместе с тем ограниченного кон-
серватизма, он отмежевался от любых школ и связанных с ними уставов 
и правил. В.Набоков решительно считал: «авангардистскую» и чересчур 
ангажированную программу нужно «очистить» от излишнего дидактизма 
и морализаторства, сознательной тенденциозности и т.д. Настойчивый от-
каз от многих идеологических штампов, естественно, диктовал также не-
обходимость поиска новых художественных форм и приёмов, выделения 
специфических жанровых особенностей в прозе. Так, в истории русской 
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эмигрантской литературы впервые создавался метароман – прямой пред-
шественник постмодернизма рубежа веков. Об этом чётко сказано, к приме-
ру, во вступительной статье В.Ерофеева, предпосланной автором в качестве 
комментария к собранию сочинений Набокова: «Экзистенциальная устой-
чивость авторских намерений вела к тому, что романы писателя группиру-
ются в метароман (или, иначе сказать, надроман, объединяющий несколько 
романов), обладающий известной прафабулой, матрицируемой, репродуци-
руемой в каждом отдельном произведении при разнообразии сюжетных хо-
дов и развязок, предполагающих известную гибкость решений одной и той 
же фабульной проблемы» (Ерофеев 1990: 13).

В границах указанного теоретического положения создавались прак-
тически все наиболее крупные произведения Набокова. О том, что писатель 
уже в те годы в известной степени обладал постмодернистским мышлением, 
ярко и красноречиво говорит следующее интервью, данное критику и учени-
ку своему Альфреду Аппелю: «Мне было бы приятно, если бы мою книгу 
читатель закрывал с ощущением, что мир её отступает куда-то вдаль и там 
замирает наподобие картины внутри картины, как в «Мастерской художника» 
Ван Бока» (Набоков 1989: 417).

Итак, В. Набоков имеет в виду мир, созданный мимолётным движени-
ем кисти. Этот текст, или текстотворение, как устанавливают В. Курицын, 
Н.Н. Кякшто, М.А. Черняк и многие другие, применительно к аббревиатуре 
Ван Бока представляет собой классическую постмодернистскую анаграм-
му. Причём, писатель к подобным аберрациям обращался очень часто, под-
писываясь: Сирин, Нотебок, Мак Наб, Адам фон Либриков и т.п. Некоторые 
из них имеют вполне конкретное значение. Так, Хорн в переводе с английс-
кого означает «рогатый», Кнайт – «рыцарь», хотя произносится как «Night» 
(«ночь»), Давид – библейское имя и т.д.

Настаёт время отметить, что все эти аберрации с именем вовсе не слу-
чайны для творчества Набокова. В мифологеме чаще всего функционирует 
механизм сакрализации имени (носителя мифологического сознания) что 
обеспечивает мифологической теме точность адресата. А именно: для арха-
ической культуры была типична сакрализация имени как основы трансля-
ционной нити, протягивающейся от поколения к поколению. Отсюда, кста-
ти, вытекает и специфический характер функционирования мифологемы – 
процедура сакрального наименования или переименования, семантически 
означающая для носителя мифологического сознания факт любого присво-
ения захвата или, скажем так – овладения предметным миром.

Интересно отметить, что прозвища Ван Бок, Нотебок, Мак Наб и т.п. 
использованы им в «Бледном огне». А ведь об этом говорится в одном из 
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правариантов мифа о «прикованном Прометее». Если это выражение из ан-
тичности перешло на почву современного художественного произведения 
и закрепилось в нём, то, бесспорно, также становится мифологемой. Её 
важнейшим назначением в тексте «Бледного огня» Набокова является не 
пустая и бесформенная игра со словом (хотя к игровым элементам русские 
постмодернисты на рубеже XX – XXI веков нередко прибегают). Во вся-XX – XXI веков нередко прибегают). Во вся- – XXI веков нередко прибегают). Во вся-XXI веков нередко прибегают). Во вся- веков нередко прибегают). Во вся-
ком случае, в названном сочинении нет той ярко выраженной нравственной 
назидательности, которая почти неизменно присутствовала в классической 
русской литературе. Перед читателем не исповедь и не проповедь. Тем не 
менее с помощью мифологемы «бледный огонь» Набоков сумел, на наш 
взгляд, разнообразить постмодернистскую игру. Кстати, о загадках, крип-
тограммах и шарадах он сам обмолвился в беседе с А. Аппелем. Он отме-
тил, что, «завершив подготовку поэмы к изданию, несомненно, покончил с 
собой» (Набоков 1989: 417). 

С нашей точки зрения, вводное слово «несомненно» имеет немаловаж-
ное значение. Ведь в самом тексте поэмы самоубийства нет, но оно словно 
присутствует во внутренней логике сюжета, а, стало быть, у внимательного 
читателя не может быть и тени сомнений по поводу дальнейшего развития 
событий; герои писателя захвачены постмодернистской игрой. 

Представим себе, сколько полезного и ценного могли почерпнуть для 
себя прозаики последних двух десятилетий, ориентируясь на законы тако-
го набоковского сюжетостроения, в котором мифологема является частью 
такой игры. Ведь абсолютно ясно, что применение на практике художест-
венного мастерства старых мерок, подходов и критериев целенаправленно 
означает признание истины. Но это в корне противоречит логике постмо-
дернизма, так как сегодняшние наиболее последовательные представители 
откровенно отказываются от этой категории в буквальном смысле слова. 
Более того, профанируется и сам первоисточник, в обновлённом представ-
ленном тексте, как правило, разбиваясь на отдельные фрагменты. 

Этих главных эстетических принципов постмодернизма, в сущности, 
вольно или невольно придерживается и Владимир Набоков, хотя в теории 
литературоведения тех лет в России и за рубежом они ещё не представля-
ли собой философских основ нынешнего популярного направления. Сюжет 
романа «Машенька» может, не столько осознанно, сколько на эмпирическом 
уровне не завершается встречей, к которой, словно бы по накатанной дорож-
ке, пошёл бы любой представитель иного литературного направления. Так 
происходит потому, что после встречи сюжету «вроде бы и делать нечего», 
он в пределах предложенного романа себя практически исчерпывает. А Га-
нин, как нетрудно видеть, дочитав это сочинение до конца, подчиняется воле 
сюжета.
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Интересные идеи, весьма созвучные теме настоящего исследования, 
мы обнаруживаем в статье А. Долинина «Цветная спираль Набокова». В 
ней поднимается тема России, которая для писателя-эмигранта всегда была 
очень болезненной. А. Долинин пишет: «...внезапное решение отказаться 
от встречи... и, значит, навсегда предпочесть «сверхреальность» вымысла 
и воспоминания, «псевдореальность» жизни – повторяет выбор, сделанный 
самим Набоковым» (Набоков 1989: 480).

Эта мысль действительно находит своё выражение в романе В. Набо-
кова «Подвиг». Главный герой – Мартын предпринимает пустой и никому 
не нужный поход в Россию. Он бессмыслен и к тому же не результативен, 
а если вспомнить классическое изречение Ф.М. Достоевского, что всякое 
действие, совершаемое без предварительного продуманного плана, есть 
глупость, то поездка героя оказывается ещё и фикцией. Однако, по нашему 
мнению, эта акция-сопереживание целиком и полностью укладывается в 
рамки постмодернистской мифопоэтики, когда поступки героя фиксируют-
ся только с точки зрения свершившегося факта. Поэтому Мартын в «Подви-
ге», скорее, не живой художественный образ, а маска. По той же схеме вы-
писан и жалкий Годунов-Чердынцев в романе В. Набокова «Дар». Но важно 
подчеркнуть идею разрушения традиционного мифа прошлых лет о любви 
к Отечеству.

Достигается такой эффект попыткой «обмана» как автора, так и чита-
теля. Фактически это есть, на наш взгляд, претворение в практику художес-
твенного мастерства В. Набокова упомянутой теории смерти автора. В на-
шем случае мы наблюдаем, как вторая реальность «перекрывает» первую, 
материя духа приобретает сугубую материальность. Между прочим, после 
выхода в свет «Жизни Чернышевского» ещё в первой рецензии автора уп-
рекнули в том, что он «не говорит главного (когда и где родился герой), 
но снабдил рассказ множеством ненужных подробностей, затемняющих 
смысл» (Набоков 1990: 270). Не соглашаясь с таким мнением, мы, напро-
тив, утверждаем, что набоковский текст существует по законам мира, а мир 
по законам текста. Думается, что именно в такой инверсии и заключается 
начало русского постмодернизма. 
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Emigration – (Internal and External)

 In the 20th century, we are facing a paradoxical situation in literature. a 
completely understandable reason even before the revolution. Educated people, 
obsessed with desire of knowledge, roamed rather peacefully through Europe, 
gathering education and also partake of a new culture. it was undoubtedly a 
positive development. That way,  followed by the modernization of Georgian 
literature. But in this case, Perhaps it is important for us not the people who 
escaped the revolution or just overtaken by repression, and not in the spirit and 
destiny, is undoubtedly very tragic, but those who returned to their emigration  
(external and internal), and acted new world of artistic 

Key words:    education;   revolution;  emigration;  external; internal.

inga milorava 
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

emigracia _ Sida da gare

emigracia da emigrantebis xvedri, maTi gancdebi, brZola 
gadarCenisa da TviTdamkvidrebisaTvis, maTi xSirad  tragikuli 
da mwvave nostalgiiT savse cxovrebis gza sainteresoa mwer-
lobisaTvis, rogorc msoflmxedvelobrivi, ise mxatvruli 
TvalsazrisiT. emigracia yovelTvis Seicavs iZulebis elements, 
Tundac im SemTxvevaSi, rodesac samSoblos adamianebi swydebian 
ara devnilobis, aramed, erTi SexedviT, nebayofilobiT. ne-
bismier viTarebaSi emogracia ukavSirdeba fesvebidan mowyvetas, 
bunebrivi sivrcis, sakuTari sacxovrisis, sakraluri keriis qvis 
dakargvas. roca keriaze cecxli qvreba, mis garSemo arsebuli 
manamde adamianis kuTvnili sivrce  ikargeba. daSretili keria, 
fesvebidan moglejili adamiani iqceva ,,TviTmoZrav Wurad’’, 
romelsac Tan sdevs gaucxoeba, miusafrobis gancda, is aRas-
feriviT maradiuli ar aris, magram sasruli sicocxlec ucxo 
da mtkivneuli Seqnila da usasrulod eCveneba, radgan arsadaa 
misTvis namdvili TavSesafari, mSobliuri saxli, samSoblo 
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da is sivrce da dro, romelSic arsebobs buebrivad, srulad, 
Tavisuflad da srulyofilad, gaucxoebisa da tkivilis gareSe. 

me–20 saukunis damdegis literaturaSi Cven vawydebiT 
paradoqsul situacias: jer kidev revoluciamde ganaTlebulma, 
codnis wyurvliT Sepyroblma,  siaxlis wadiliT savse  adamianebma 
sruliad mSvidad gaaRwies evropaSi, miiRes ganaTleba, eziarnen 
axal saazrovno tendenciebs, axal filosofias, Caswvdnen 
axal kulturas, msoflmxedvelobas, faseulobebs. es  udavod 
dadebiTi movlena iyo. misi TvalsaCino da yvelaze niSvnelovani 
Sedegia qarTuli xelovnebis, literaturis, zogadad, azrov-
nebis modernizacia, romelsac swored am periodSi da am ada-
mianebis   meSeveobiT Caeyara safuZveli. mocemul  SemTxvevaSi 
CvenTvis mniSvnelovania ara is adamianebi, romlebic revolucias 
gaeqcnen, an mere isev evropaSi gaaswres karsmomdgar  sastik 
represiebs,  ara maTi grZnobebi,  suliskveTeba an bedi, ra Tqma 
unda, TavisTavad udavod uzomod tragikuli, aramed is, vinc 
dabrunda da Tavisi emigracia, Tavisi gamocdileba, nanaxi da 
gancdili,  emigracia (gare da Sida) axal mxatvrul samyarod, 
axal mxatvrul struqturad  da xasiaTebis sistemad aqcia.

evropaSi gatarebuli wlebi yvela SemoqmedisTvis ar iq-
ca namdvil emigraciad, misi Tanamdevi  sulieri tanjviT, mra-
valwliani miusafrobiTa da xetialiT. es kargad Cans  konstantine 
gamsaxurdiasa da niko lorTqifaniZis SemoqmedebaSi. isini  ezi-
arnen ucxo qveyanaSi emigrantis  bedis tragikulobas, gaucxoebas, 
im abuCad agdebasac ki, romelic aSkarad Tu farulad igrZnoba 
ucxoTa mimarT (Tundac, gavixsenoT niko lorTqifaniZis cno-
bili dueli avstriaSi, rodesac man erT–erTi axalgazrda 
leqtorisgan igrZno upativcemulo damokidebuleba, faruli 
ironia da, miuxedavad mSvidi da ukiduresad moridebuli xa-
siaTisa, Seecada daecva Tavisi Rirseba, ris miRmac misi eris 
Rirsebis dacvac  igulisxmeboda). ar konstantine gamsaxurdias 
da arc niko lorTqifaniZes ar mouwiaT ecxovraT emigrantis 
imgvari tragikuli cxovrebiT, rogoric hqonda grigol roba-
qiZes, romelic mitovebuli da miusafari ucxoobaSi aResrula.  
maT, samSobloSi dabrunebulebs, sxva tipis tragikul viTa-
rebasTan Segueba mouxdaT. revoluciis Semdgomdroindeli 
qveyana didi safrTxis Semcvelic iyo da bevri SemoqmedisTvis, 
romelic samSoblos ar moSorebia, tragikuladac dasrulda.  
gza, romelmac ucxoeTze gaiara da gamocdilebiT Sevsebuli 
adamiani Tavis bunebriv sivrces daubruna, kidev ufro 
sabediswero saboloo wertilisken Sebrunda _  samSobloSi  mis 
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winaSe gaugebrobisa da mtrobis kidev ufro yru kedeli aRimarTa 
da represiebma dausves kidec es tragikuli wertili. 

konstantine gamsxurdia `dionisos Rimilsa~ da `mTvaris 
motacebaSi~, aseve dokumntur `landebTan lacicSi~, faqtob-
rivad, aRwers emigrantis sulier mdgomarobas,  magram sworedac 
ukan dabrunebuli emigrantebisas. am SemTxvevaSi zustad da 
naTlad ikveTeba Sida da gare emigraciis erTgvarovani buneba 
da maTi gansxvaveba sivrcul–drouli TvalsazrisiT. esaa 
emigrantuli samyaros gaazreba samSobloSi dabrunebuli 
adamianis mier, rac aranakleb saintersoa, SeiZleba, ufro 
saSiSic, Tu istoriul konteqsts gaviTvaliswinebT da ufro 
Znelic gamosaxatavad, radgan erT saxeSi unda SeerTdes gare 
da Sida emigraciis Tanmdevi yvela ZiriTadi niSani, qmedebis 
motivacia da xasiaTis maorganizebeli orive struqurebis Ta-
viseburebani. `dionisos Rimilis~ mTavari gmiri konstantine 
savarsamiZe ukve Camoyalibebuli emigrantia. mweralma zustad 
gamosaxa da mxatvruli qsovilis zedapirze amoitana am sa-
xisTvis niSandoblivi yvela sulieri procesi: gaucxoeba; dab-
neuloba; nihilizmi, zogjer sakmaod miaxloebuli cinizmTan; 
Sinagani meryeoba; sasowarkveTileba; xsnis gzis Zieba tkbobaSi, 
siyvarulSi, rafinirebul silamazeSi; fesvebTan dabrunebis 
mcdeloba da sakuTar miwaze Sida emigrantis xvedri _ 
konstantine savarsamiZis keriis cecxli daSretilia, misi 
mfarveli angelozi _ adgilis deda, qali ar arsebobs, misi 
wili unayofoba, martosuloba da jojoxeTSi danTqmaa. gare 
da Sida emograciis plastebi TiTqis ganuyoflad gadaewna 
erTmaneTs da Seiqmna saxe, romelmac epoqis yvela umTavresi 
tkivili airekla. sagulisxmoa, rom mwerals Semoaqvs mistikuri 
elementi, mamis wyevla, romelic aseve SeiZleba ganzogaddes 
da miesadagos  mTlianad sazogadoebis mdgomareobas. mwerali 
eZebs mizezs, ram gamoiwvia aseTi viTareba, rodesac adamiani 
versad poulobs adgils, rodesac misTvis daxSulia yvela 
kari sxva miwazec da sakuTar samSobloSic, versad aRwevs 
sulier simSides, siyvaruls, silamazes, rodesac codna da 
mravlismnaxveloba misTvis sazianod Semobrundeba, esTetiuri 
daxvewiloba  hedonizmis zRvars uaxlovdeba da sabolood 
mas TiTqos demonuri arsi sZlevs _ misi Sexeba sasikvdiloa, 
gamanadgurebeli da am mdgomareobis mizezs mwerali `codvaTa 
CvenTa warmoCinebaSi~ xedavs. analogiuradaa Serwyuli TaraS 
emxvaris mxatvrul saxeSi Sida da gare emigraciis Tanmdevi 
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niSnebi. am SemTxvevaSi mwerali sxva struqturas agebs dro–
sivrculi TvalsazrisiT. TaraSis namdvili, gare emigraciis 
ambavi moTxrobilia Tamaris mier SemTxveviT napovni TaraSis 
dRiuris drosivrculi planis Txrobis awmyos planSi CarTviT. 
am dRiurebis meSveobiT gasagebi xdeba, Tu ra mZime, tkiviliani 
gza gamoiara ucxoeTSi mamasTan erTad gadakargulma TaraSma, 
saidan modis misi `gularZniloba~, misi gadaWarbebuli, uzomo 
survili, miaRwios safuZvels, Tavisi eris fesvis saTaves, uryev 
qvakuTxeds, moeWidos da aq mainc SeigrZnos simyare, sakuTari 
sacxovrisis, sakuTari sakraluri sivrcis arseboba. igi cdilobs  
fesvebisken mimavali gzis povnas, magram misi mcdelobac isev 
SidaemograciiT da daRupviT mTavrdeba. TaraS emxvaris gza 
ufro rTulicaa da misi gariyvis, uaryofis safuZvelic ufro 
mkveTrad gamokveTili, vidre savarsamiZisa. igi iolad ar 
nebdeba, Tanadroulobisgan TviTizolacia, romelic evropuli 
civilizaciisgan  moyirWebul TaraSs xsnad miaCnia, sinamdvileSi 
qimera aRmoCnda. TviT mTaSic ki ver ipova man pirvelqmnili 
simSvide, navsayudeli, sakuTari Tavi. TaraSi  iqac daamarcxa 
drom, sadac adamiani uaxlovdeba RmerTs da sakuTar Tavs, 
aRadgens sakuTar darRveul mTlianobas (gavixsenoT grigol 
robaqiZis `engadi~, romelSic georg valuevi mTisken mimaval 
gzaze TandaTan Seicnobs sakuTar Tavs, sxvadasxva mistiur 
saxesTan da ritualTan ziarebiT aRdgeba misi darRveuli 
mTlianoba da igi mTidan srulyofili, giorgi valiaurad 
gardaqmnili da gamTlianebuli  ubrundeba bars _ cxovrebas). 
am SemTxvevaSic mwerali isev ubrundeba pirvelcodvis, ufro 
sworad sagvareulo codvis motivs. Sindabrunebuli TaraSi 
gatexvs gardacvlili dedis karadis ujras  da poulobs wyevlas, 
aRsrulebuls asdamerve fsalmunis saSineli sityvebiT, wyevlas, 
romelic Tan sdevs mis gvars. TaraSic unayofobisTvisaa 
ganwiruli, yvelaferi, rasac igi exeba, aseve ganwirulkebis 
beWdiT daRdasmulia da  gariyuli adamiani Tavisive qveyanaSi 
zedmet adamianad iqceva manam,  sanam enguri zRvis pirvelqmnili 
talRebisken ar waiRebs mis usulo sxeuls. sagulisxmoa, rom 
Tu mTis modeli konstantine gamsaxurdias tradiciulisgan 
gansxvavebulada aqvs gamoyenebuli, zRvis models zustad iseTi 
funqcia ekisreba, rogoric Cans zogadd qarTul literaturaSi, 
mxatvrul azrovnebaSi _ aq zRva aris yovelTvis dasasruli, 
zRvaSi mTavrdeba yvela gza, yuCdeba yvela tkivili, dardi, zRva 
aris sasufevlis miwieri anarekli da es funqcia mas xvadasxva 
epoqis mwerlebTan erTnaurad eniWeba (leo qiaCeli, `Tavadis 
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ali maia~. `haki aZba~, `almasgir kibulani~, oTar WilaZe, `rkinis 
Teatri~, Wabua amirejibi, `daTa TuTaSxia~). sagulisxmoa, rom 
qarTuli mxatvruli azrovneba ar warmogvidgens zRvas, rogorc 
sivrces, romelic unda gadailaxos, zRva yovelTvis dasasruli 
da pirvelsawyisTan maradiuli dbrunebis adgilia. ase xdeba 
`mTvaris motacebaSic~ da TaraSis Sida emigracia  zRvasTan 
maradiuli SerwymiT sruldeba. 

Tumca Sidaemigracia usasrulod iweleba mixeil javaxiSvilis 
mxatvrul samyaroSi. mis romanebSi `jayos xiznebi~ da `givi 
Saduri~ Cven vxedavT adamianebs, romlebic, saliteraturo 
tradiciis mixedviT, `nakacarebad~ moixseniebian. Teimuraz 
xevisTavi uzomo damcirebis gziT xvdeba  Sida emigraciaSi.  
Tavisive miwaze, Tavisive mamulSi, Tavisive saxlSi igi xizania 
–devnili, ltolvili, samadlod Sefarebuli, ucxo, romelsac  
araferSi aq wili ar udevs. arada, es misi mamapapeuli miwa da 
saxlia. am saxiT mweralma xazi ki gausva Sidaemigraciis met 
tragikulobas. Tu namdvili emigranti, namdvilad ucxoa ucxo 
miwisTvis, ase Tu ise, mainc gasagebia, ratom grZnobs Tavs 
fesvebidan moglejilad da mis mimarT damokidebylebaSic da 
mis mier garesamyaros aRqmaSic devs logikuri marcvali, Sida 
emigranti, xizani sakuTar saxlSi ormagad ufro tragikulia. es 
zezeuli kvdomaa da sword am cocxlad nel–nela kvdomas gausva 
xazi mixeil javaxiSvilm imiT, rom misi meore Sidaemigranti 
gmiri, romelic msxverplia qveyanaSi gamfebuli ukuRmarTi, 
uzneo politikuri reJimisa, givi Saduri, cxovrobs sasaflaoze. 
is ukve asocialur adamianadaa qceuli, TiTqos aRarc ki 
dardobs Tavis mdgomareobas. misi sicocxle mogonebebia, 
romlebic Trobis Jams brundebian xsovnis qronotopis saxiT, 
magram misi sacxovrebeli adgili, sasaflao, miuTiTebs, rom 
adamiani ukve mkvdaria, misi Sinagani dro da sivrce gayinulia, 
uZravi. is gamoeTiSa garesamyaros, radgan iq, missave amSobloSi, 
misive miwaze, aRar aris misTvis adgili, ar dautoves, waarTves 
da cocxal mkvdrad aqcies Tavisive miwaze.  

gza, romelic airCies niko lorTqifaniZem da mixeil 
javaxiSvilma,  aseve  demna Snegelaiam ̀ sanavardoSi~ aSkarad aris 
Sidaemigraciis urTulesi problemebis da Sedegebis saveneblad 
SerCeuli. `sanavardo~ erT–erTi wmindad modernistuli 
teqstia, romelSic  axali mxatvruli azrvnebisTvis niSandoblivi 
yvela umTavresi niSani da Temaa warmoCenili. miRmurisa da 
realuris, zmanebisa da cxadis sazRvarze arsebuli samyaro, 
romelSic reloba da warmosaxviTi, irealuri, zmanebismieri 
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Tavisuflad gadaedineba erTmaneTSi da maT Soris sazRvris 
da mijmis dadgena da gavleba ukiduresad Wirs. rTuli, ormagi 
saxeebi, gansakuTrebuli simZafriT daxatuli sivrce, lpobis, 
ganadgurebis, Sinagani gamofitvis saukeTeso fonia, romelic, 
SesaZloa, mets yveba gmiris sulier mdgomareobaze, vidre mis 
irgvliv ganviTrebuli movlenebi an misi qmedeba. aseve mZafrad 
dgas mamisa da Svilis maradiuli dapirispireis problemac, 
romelic axlebur, mistiur elfers iZens.

sanavardos samyaroSi cocxldeba miTi, rogorc mxatvru-
li qsovilis organuli, bunebrivi nawili. miTis funqia mo-
dernistul teqstSi ukve Zalian myarad da naTladaa gamok-
veTili da es bunebriicaa, radgan ganaxlebulma azrovnebam 
gansakuTrebuli mniSvneloba mianiWa da didi yuradReba dauTmo 
mxatvrul saxeebSi miTis pirdapir Tu miniSnebiT realizacias.   
konstantine gamsaxurdias `dionisos Rimili~ pirdapir miTiur 
arqetips acocxlebs teqstSi da masze agebs axal samyaros. 
sanavardoSi miTi mTel sivrces ikavebs. es ukve miTisqmnadobaa  
da am mitiuri surneliT gajerebul samyaroSi ikveTeba adamiais 
ukiduresi martooba sakuTar saxlSi, sakuTar miwaze, sakuTar 
Camqral keriaze. unayofoba, uZlureba Tanmdevia axali droisgan 
izolaciaSi moqceuli  adamianisa, romelic iRupeba sakuTar 
tkivilebTan, arasrulfasovnebis, gaucxoebisa da  gausaZlisi 
sulieri tanjvis pirispir marto darCenili. mweral empiriuli 
droisa da sivrcis mier adamianis izolirebas, misi bunebrivi 
sacovrisis, sakraluri sivrcis moSlis da SidaemigraciaSi  
moqcevis ambavs axali, modernistuli esTetikis da mxatvruli 
saxeebis meSevobiT yveba da realuri movlenebi ganzogadeul da 
zedroul mniSvelobas iZens.

 Sida da gareemigraciis  mxatvrul teqstSi gardasaxvis da 
gaazrebis sakiTxi arasruli iqneba niko lorTqifaniZis  mxat-
vruli samyaros moer SemoTavazebuli struqturebis gareSe. 
pivel yovlisa, aRsamiSnavia, rom swored masTan Camoyalibda 
keriis koncefcia, rogorc adamianis samyaroSi arsebobis 
universaluri mxatvruli modeli. moTxrobaSi `keriasaTvis~ igi 
naTlad warmoaCens am modelis zRaprul–miTosur safuZelsac da 
mTel sistemasac. adamiani unda eZebdes keriis qvas (amas akeTebs 
minaia zRapris gaazrebis Semdeg). keriis qvasTan dakavSirebulia 
cecxli, romelic aTbobs da Semokrebs sakalur sivrces. keriis 
qvas sWirdeba mcveli, adgilis deda, qali (swored ninoiaSi 
dainaxa minaiam adgilis deda zRapris Tanaxmad). keriis irgvliv 
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sakralur sivrceSi iqmneba ojaxi, misi gafartoebis Semdeg 
mauli, samSoblo, rmelsac efineba zedrouli da zesivrculi 
Tqmulebebis, gadmocemebis, winaparTa xsovnis plastebi 
(`dangreuli budeebi~) da sabolood adamiani harmoniul ur-
TierTobas amyarebs mTel samyarosTan. swored es modeli xsnis 
gare da Sidaemigraciis Sinaarss. ucxo qveyanaSi emigranti 
ver piulobs keriis qvas da ver kravs sakralur sivrces, rom 
harmoniulad iarsebos samyaroSi, es ase Tu ise bunebrivia, magram 
Tu igi samSobloSi dabrunebuli an iseTi gmiri, romelic arc 
arsad wasula, kargavs aqve, Tavisive miwaze am keriis qvas, sakralur 
centrs, maSin sulieri degradacia an sruli uZlureba da daRupva 
Sidaemigraciis  bunebrivi da  dramatuli  dasasruli  xdeba.  

Sidaemigraciis problemaze ara marto am nawarmoebebis, 
aramed mravali, SesaZloa, sruliad moulodneli mxatvruli 
teqstis mixedviTac SeiZleba saubari, amitom naSromi, rome-
lic eZRvneba emigracias iseT qveyanaSi, rogoric Cvenia, unda 
moicavdes ara marto gare, aramed kidev ufro metad  Sidaemig-
raciis problemas.  emigraciisa, romelSic aRmoCndnen  Teimuraz 
xevisTavi, givi Saduri, rogor paradoqsuladac ar unda Candes, 
Tundac qarCxaZiseuli preistoriuli `igi~ da es Sida emigracia, 
Tundac literaturul sivrceSi da mxatvrul qsovilSi mxat-
vruli saxeebisa, savaraudod, jerac ar aris dasrulebuli da 
amowuruli Tema.

ÜçGÜL SEVInç 
Kayseri, Turkey
Unigversity of Erciyes

Daily Life of the First Wave of Russian Emigration in 
Constantinople

(at pages of political and social magazine “ Zarnitsy”)

In this paper magazine of the first wave’s Russian emigrants “Zarnitsy”, that 
was published in Constantinople in 1921, will be presented. It is noted that, in 
“Zarnitsy” we found not only reflection of economic, politic, ideological dimen-
sions of Russian emigrants’ life in Constantinople in 1921, and also the social and 
daily side of their lifewas reflected. In this regard, ads, advertising texts, news 
reports that included the news about opening of maternity shelters, hotels, restau-
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rants, about operation hours of Russian institutes in Constantinople (Embassy of 
Russia, Union of Russian Students etc.), about working days and hours of doctors 
from Russia, about plans of Russian publishers, about the content of theatrical 
performances and musical programmes and etc. will be analysed by the author 
of this paper. Daily routine, that’s coming from the pages of “Zarnitsy” plunges 
into the stream of real and living the life of Russian emigrants of the first wave in 
Constantinople. In “Zarnitsy” daily life and routine, ordinary and extraordinary 
united very well and gave very bright and unique presentation to émigré life of 
Russian in Constantinople which is one of the most important city in their long 
and hard way away from motherland. 

Keywords: political and social magazine “ Zarnitsy”, Russian in Constan-
tinople, daily life Russian émigrés in Constantinople, the first wave’s Russian 
emigration.
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«Константинопольские повседневности» русской эмиграции 
первой волны 

(по старницам политико-общественного журнала «Зарницы»)

Первая волна русской эмиграции, возникшая в результате произошед-
шего в октябре 1917 года большевистского переворота и последовавшей за 
ним пятилетней Гражданской войны (1917-1922), численно достигала, по 
некоторым данным, трех миллионов человек и была рассредоточена, как из-
вестно, по всему миру – в Германии (Берлин), во Франции (Париж), в Чехос-
ловакии (Прага), на Балканах в Сербии (Белград) и Болгарии (София), в Эсто-
нии (Ревель), в Финляндии (Гельсингфорс), Китае (Харбин, Шанхай) и др. 

Но не будем забывать, что одной их первых стран на пути русских 
эмигрантов стала Турция, а городом, принявшим русских в начале их траги-
ческого пути их России – Константинополь. Первый поток беженцев на Юге 
России имел место уже в начале 1920 года. Еще в мае 1920 года генералом 



67

Врангелем был учрежден так называемый «Эмиграционный Совет», спустя 
год переименованный в Совет по расселению русских беженцев. Послед-
ние операции по эвакуации армии Врангеля прошли с 11 по 14 ноября 1920 
года: на корабли было погружено 15 тысяч казаков, 12 тысяч офицеров и 4-5 
тысяч солдат регулярных частей, 10 тысяч юнкеров, 7 тысяч раненых офи-
церов, более 30 тысяч офицеров и чиновников тыла и до 60 тысяч граждан-
ских лиц, в основном, членов семей офицеров и чиновников. Именно этой, 
крымской, волне эвакуированных эмиграция далась особенно тяжело.

Константинополь оказался тесно связанным с пребыванием в нем как 
гражданских лиц, так и русских военных, представителей Белого движе-
ния. В Турции гражданских и военных беженцев расселяли в лагерях под 
Константинополем, на Принцевых островах; военные лагеря в Галлиполи 
и Чаталдже находились под английской или французской администраци-
ей. Таким образом, Константинополь превратился тогда в «главные воро-
та», через которые покинули Россию остатки белых армий и беженцы из 
центральных и южных районов страны — будущие «граждане Российского 
зарубежья». В эти же годы Константинополь, как и весь Ближний Восток, 
стал одним из узлов острых противоречий между многими государствами, 
что оказало значительное влияние на судьбу российской эмиграции, ее рас-
селение по всему миру.

Оказавшись в Константинополе, русские не превратились в бесформен-
ную массу «беженцев», но сумели сформировать уникальную социально-
политическую среду – ту, которую мы называем российской антибольше-
вистской эмиграцией. Одной из форм самоорганизации русских эмигрантов 
становится создание прессы. Это подтверждает ситуация в Константино-
поле на период с 1920 по 1922 гг. Перечислим некоторые издания русских 
эмигрантов, выходившие в этот период. (http://www.emigrantica.ru/j/4/turkey/
category/konstantinopol):

Constantinople Presse du soir (Константинополь, 1920–1925)
Альманах современной литературы (Константинополь, 1921)
Белый медведь (Константинополь, 1920)
Бюллетень Временного Главного комитета Всероссийского земского 

союза (Константинополь, 1921)
Вера и церковь (Царьград (Константинополь), 1922–1923) 
Вечерняя пресса = Presse du soir (Константинополь, 1920–1925) 
Державная Русь (Константинополь, 1922–1923) 
Жизнь и искусство (Константинополь, 1921) 
Зарницы (Константинополь, София, 1921) 
Константинопольский курьер коммерческий (Константинополь, 1923) 
На прощание (1920–1923) (Константинополь, 1923) 
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Наши дни (Константинополь, 1921–1922) 
Путь (Константинополь, 1924) 
Русский зарубежный календарь (Константинополь, 1926) 
общества Красного креста и Всероссийского земского союза (Констан-

тинополь, 1921)
Экономическая и литературная газета (Константинополь, 1921–1922)

Как видим, периодические издания весьма разнообразны по своему со-
держанию и отражают разные сферы эмигрантского бытия – экономичес-
кую, политическую, социальную, культурную, духовную.

В этом ряду трудно переоценить роль и значение общественно-полити-
ческого журнала русских эмигрантов в Турции «Зарницы». Сегодня история 
«Зарниц» как только начинает писаться – номера журнала стали доступны 
не так давно. Цель нашего доклада – дать общую характеристику журнала: 
обозначить его стратегическое направление, охарактеризовать содержание 
и назвать некоторые из особенностей оформления.

Пока мы мало знаем о том, как формировался журнал. Однако извес-
тно, выпуск журнала предложил соратник П.Н. Врангеля Н.Н. Чебышев, 
возглавлявший в Константинополе Бюро печати. Получить некоторые пред-
ставления о периодах формирования, а также о целях и задачах журнала 
позволяют воспоминания Н. Чебышева. Оказывается, по его словам, он 
«получил приглашение от главнокомандующего генерала П.Н. Врангеля 
сопровождать его в поездке на фронт», будучи еще в России. Н. Чебышев 
признается, что тогда он плохо знал Врангеля и ему не приходило в голову, 
что когда-нибудь он окажется «в числе его ближайших сотрудников». В Кон-
стантинополе Н. Чебышев стал начальником Бюро печати. Журнал «Зарни-
цы» – это журнал, призванный поддерживать патриотические настроения 
русских и освещать положение Русской Армии в Турции и на Балканах. Н. 
Чебышев, ставший близким к Врангелю в Константинополе, вспоминал, 
что однажды Главнокомандуюший (П. Врангель – С. У.) принял решение 
и сказал о целях: «Теперь наступает минута, когда придется некоторое 
время, быть может, довольно продолжительное, действовать не оружием, 
а словом, – в дело должна вступить печать» (http://www.dk1868.ru/history/
chebishev.htm). 

Местом, где формировался журнал «Зарницы», стало Бюро печати, в 
котором и обретался Н. Чебышев. По его словам, Бюро печати «помещалось 
в конце Перы, в самом ее бойком месте, около туннеля, то есть у вокзалика 
подъемной железной дороги (фуникулер), облегчавшей сношения с «низом», 
с Галатским мостом. Бюро занимало две комнаты. Внизу помещалась кан-
целярия. Наверху, на антресолях, – я. Передняя комната внизу снималась 
книжным магазином Чернова. Бюро имело нескольких служащих — секре-
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таря, переводчика с турецкого, греческого и других языков востока, даму, 
ведавшую перепиской и делопроизводством. При бюро служили в качестве 
рассыльных два турка в фесках. Они были дезертиры, когда-то покинувшие 
Россию во избежание воинской повинности.Смета первое время была более 
чем достаточной. Об этом можно судить хотя бы по тому, что «Зарни-
цы» я издавал на остатки телеграфного кредита, имея в Париже собс-
твенного корреспондента на постоянном вполне приличном содержании»: 
(http://www.dk1868.ru/history/chebishev.htm)

«Зарницы» стали одним из главных пропагандистскхм органов русской 
колонии в Турции в условиях жёсткой межсоюзной цензуры. О жесткос-
ти цензуры Н. Чебышев как журнались вспоминал следующее: «Во всяком 
случае, где бы я свое осведомление или статью ни напечатал, материал 
прошел бы через цензуру, вероятно, какой-нибудь контрразведки, которая у 
союзников в проливах руководствовалась чрезвычайно загадочными сообра-
жениями, правилом щедринского полицейского начальства: «Тащить и не 
пущать»!». Место издания журнала «зарницы», периодичность выхода его 
номеров, постоянные «переназвания» и уточнения его «жанровых» харак-
теристик – все это свидетельствует о трудностях его издания, связанных с 
жестким контролем над Русской Армией в Константинополе Вот некоторые 
факты, говорящие об этом.

Журнал издавался в Константинополе и Софии. Первый номер ежене-
дельного журнала «Зарницы» вышел 18 февраля 1921года.

Первые два номера вышли под видом литературного издания с подза-
головком «Альманах». После второго номера журнал был запрещён и его 
печатание перенесено в Софию. Третий номер был конфискован полицией: 
«От продажи в Константинополе пришлось отказаться. Но мне не запре-
щалось дарить журнал. «Зарницы» раздавались даром…», — вспоминал 
Н.Чебышев.

Обращают на себя внимание те меняющиеся подзаголовки к названию 
журнала, которые дает им Редакция: журнал характеризуется то как «Еже-
недельный политико-общественный журнал», то как «Русский националь-
ный еженедельник» то как «Русский еженедельник», то как «Русский еже-
недельник и Revue Hebdomadaire Russe». На некоторых номерах журнала 
можно обнаружить весьма грозное предупреждение: «К продаже в Конс-
тантинополе не допущен». Кроме того, мы убеждаемся, что в некоторых 
случаях журнал «собирался» в Софии, а не в Константинополе. Мы можем 
также понять, что некоторые номера журнала выходили позднее того време-
ни, когда они были сформированы для печати. Так, например:

3-4 номера «ЗАРНИЦЫ» Еженедельный политическо-общественный 
журнал № 3 Воскресенье, 20 марта 1921 года.
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С 5 № журнала «ЗАРНИЦЫ» Воскресенье, 3-10 апреля 1921 года Русский 
национальный еженедельник и «К продаже в Константинопол не допущен».

С 10 № журнала «ЗАРНИЦЫ» Воскресенье, 15-22 мая 1921 года Рус-
ский еженедельник 

С 15 № журнала «ЗАРНИЦЫ» Воскресенье, 10 июля 1921 года Русский 
еженедельник и Revue hebdomadaire russe “Zarnitzy”

С 16 № журнала «ЗАРНИЦЫ» Воскресенье, 17 июля 1921 года Русский 
еженедельник и Revue hebdomadaire russe “Zarnitzy” уже нет «К продаже в 
Константинопол не допущен»

С 20 № журнала «ЗАРНИЦЫ» Воскресенье, 28 августа 1921 года 
Русский еженедельник и Revue hebdomadaire russe “Zarnitzy” штамп 
“CONSTANTİNOPLE Place du Tunnel, 2 и «SOPHIA B-d Dondoukov, 41»

С 26 № журнала «ЗАРНИЦЫ» Воскресенье, 6 ноября 1921 года 
Русский еженедельник и Revue hebdomadaire russe “Zarnitzy” штамп 
“CONSTANTİNOPLE Place du Tunnel, 2 уже нет есть только «София Буле-
вард Дондуков, 41» и «SOPHIA B-d Dondoukov, 41»

Всего вышло 26 номеров журнала. Журнал прекратил свое существова-
ние в связи с эвакуацией русской Армии из Турции в Болгарию и Сербию. 
В связи с этим Н. Чебышев написал: «Мои обязанности начальника Бюро 
печати подходили к концу. Кончились и ”Зарницы”» (http://www.dk1868.ru/
history/chebishev.htm).

Журнал устанавливал прямую связь со своими читателями, был открыт 
для них, о чем свидетельствует указание адреса на всех номерах журнала: 
«По делам журнала адресоваться: Пера/Константинопол, в Софии бул. 
Дондуков».

Редакционная коллегия журнала представляла из себя собрание поли-
тиков, военных, писателей, поэтов. Отметим, что некоторые члены редкол-
легии приходили и уходили. В этом мы можем убедиться, например, срав-
нив титульные страницы двух номеров «Зарницы».

Например, Еженедельный политическо-общественный журнал «ЗА-
РНИЦЫ» Выходит по воскресеньям при участии: 

А.Т. Аверченко, Максим. Волошина, В.И.Горянского, князя Павла Дм. 
Долгорукова, Д.Н.Ермолова Историка (псевдоним), И.М.Каллиникова, 
В.А.Лазаревского, полк. А.М.Лампе, В.М.Левитского, И.А.Литвинова, 
Н.Н.Львова, гр. В.А.Мусин-Пушкина, А.И.Назарова, И.П.Нилова, К.С.Ос-
трожского, В.С.Полянкого, Б.К.Проскурякова, Я.Н.Репнинского, Carlеs 
Rivet, А.А.Столыпина И.Д.Сургучева, кн.Г.Н.Трубецкого, М.А.Циммермана, 
Н.Н.Чебишева, Е.Н.Чирикова, Г.Шенгели, В.В. Шулгина, А.М.Феодорова и др. 

Четвертый номер выйдет в воскресенье, 27 марта. Будут напеча-
таны статьи В.В. Шулгина, Н.Н.Чебишева, фельетоны А.Т. Аверченко, 
И.Д.Сургучева, Е.Н.Чирикова. 
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Содержание журнала «Зарницы» отличается разнообразием тем и жан-
ров. Наряду со статьями на общественно-политические темы в журнале 
печатались художественные произведения, воспоминания, стихи. Особое 
внимание уделялось творчеству галлиполийцев и эмигрантской молодёжи. 
Кроме того, в журнале можно найти массу «бытовой» информации – объяв-
ления, рекламу, афиши о зрелищах и проч.

Безусловно, главным направлением журнала было освещение состоя-
ния Русской Армии, освещение происходящего в большевистской России 
и в «зарубежной» России, анализ исторической ситуации, интерпретация 
политических событий.

Анализ номеров «Зарниц» убеждает, что издание адресовалось не толь-
ко к русским военным, но было рассчитано также и на чтение его всеми 
русскими эмигрантами, кем бы они ни были. Всем русским, оказавшим-
ся в вынужденной эмиграции, приходилось обживать новое пространство, 
встраиваться в новые для себя обстоятельства. Их жизнь была полна про-
блем самого разного рода. Поэтому наряду с материалами политического и 
идеологического характера в «Зарницах» мы находим самую разнообраз-
ную информацию, имеющую отношение к повседневной жизни русских 
эмигрантов в Константинополе. Она отражает константинопольские будни 
и заботы русских эмигрантов, дает представление об их социальном укладе 
и попытках оставаясь самими собой, интегрироваться в новое для себя про-
странство. Эта сфера бытия русских константинопольцев в жанровом от-
ношении оформляется с помощью рекламы, коротких объявлений о жилье, 
аптеках, медицинских кабинетов и др., краткой информации о предстоящих 
концертах, театральных спектаклях и др.

Приведем примеры:
«Русское Торговое Т-Во (покупка и продаж всевозможных вещей-	
комиссию)
В Гранд ю Де Пера	
квартирное и комиссионное бюро «Меркурий»	
Продажа и покуака почтовых марок, биноклей....	
Стефан Корестеджан нужны опытные агенты для сбора объявлений 	
в Константинополе и в Софии»
М-Ме Анжелина Сакко учения оккулиста, ясновидящая и хиромантка, 	
Пера Романсы Вертинского, нотное издательство. 	
Комиссионный магазин в Константинополе	
1-я русская биржевая и комиссионная контора Иван Акимович 	
Феодоров Галата. 
Прием объявлений для «Зарницы».	
Техническая контора подряды по постройку и ремонту зданий, 	
Галата –Хан. 
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Попадая в проблемное поле журнала, мы чувствуем его «русскость». 
Как было сказано выше, в журнале подробно и детально освещается судьба 
русской армии, в нем говорится об ужасах в большевистской России, в нем 
анализируются причины произошедшей русской трагедии. Примечательно, 
что журнал пытался удовлетворить ностальгические настроений русских и 
в бытовом плане также. Оторванные от привычного культурного уклада, они 
скучали по нему, пытались реконструировать его здесь, на чужбине. Имен-
но поэтому они открывали русские кафе и рестораны, ставили спектакли по 
произведениям русских авторов, создавали русские хоры и т. д. «Зарницы» 
поддерживают этот дух. На своих страницах они печатают объявления о 
вновь открывшихся русских кабаре, трактирах. Так, например, обращает 
на себя внимание объявление об открытии русского трактира «Медведь» 
(сохранена старая русская орфография), в котором обещают русскую кухню 
в московском стиле. Интересны рецензии на спектакли театрального кружка с 
символичным названием «гнездо перелетных птиц»: в нем ставились произве-
дения русских классиков, исполнялись русские песни и арии из русских опер.

Обратим внимание на оформление журнала. Главной его особенностью 
можно назвать наличие карикатур в нем. Карикатуры отражают нетерпи-
мо-ироничное отношение к большевикам. Карикатуры могут соединять в 
себе трагическое (тема «распыления» русской армии, возвращения ее пред-
ставителей в совдепию и др.) И комическое (шаржированное изображение 
персонажей на картинках, смешные подписи и др.). 

А намъ говорили, что вы встрѣтите насъ съ музыкой...
Что-о? ! Тебя, можетъ быть, и хоронить съ музыкой! ?
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вывод

Итак, мы попытались представить журнал русских военных эмигран-
тов первой волны «Зарницы», выходивший в Константинополе в 1921 году. 
Анализ содержания номеров журнала показал, что «Зарницах» нашли отра-
жение экономический, политический, идеологический аспекты жизни рус-
ских эмигрантов в Константинополе в 1921 году. Но не только. Выясняется, 
что в Зарницах« довольно полно и подробно предстаёт социально-бытовая 
сторона их существования. И об этом ярко свидетельствуют объявления, 
рекламные тексты, информационные сообщения, в которых содержится ин-
формация об открытии родильных приютов, отелей и ресторанов, о режиме 
работы русских учреждений в Константинополе (Русское Посольство, Союз 
русских студентов и др.), о днях и часах приёма пациентов врачами из Рос-
сии, о планах русских издательств, о содержании театральных спектаклейи 
музыкальных программ и т.д. Таким образом, повседневность, ворвавшаяся 
на страницы «Зарниц», погружает в поток реальной и живой жизни русских 
эмигрантов первой волны в Константинополе. Совершенно очевидно, что в 
«Зарницах» соединилось и причудливо переплелось бытовое и бытийное, 
будничное и высокое, что в целом даёт яркое и целостное представление об 
эмигрантском укладе русских в Константинополе – одном из важнейших 
городов на их долгом и трудном пути вне родины.
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To the Problem of origin the “external” (Exilliteratur) 
Emigration, or Poetics of “distancе” Criticism of the nazism in 

the Novel «False Nero» by Lion Feuchtwanger
The purpose of the present article is to show the change of the paradigm 

in literary field after 1933 and to march by example of german literary field the 
origin of “external emigration”, as well as to describe the reasons of “distancе” 
reflection of german reality of 1930s, by example of novel “False Nero” by Lion 
Feuchtwanger (Der falsche Nero, 1936).

We’ll try to briefly answer the following issues:
How came into existence “external” and “internal” literature after 1930s?
Why does Feuchtwanger write his historical novel as a parable?
The conclusion ist that: the German “foreign emigration” occurs when the ac-

tive and systematic involvement of the Nazi regime, and “distancing” description 
of internal events in Germany in the novel “False Nero” was due, not only from 
an ethical responsibility Leon Feuchtwanger, but the influence of Fr.Nietzsche, 
B.Brecht.

Keywords: Exilliteratur, critic of Nazi regime, Lion Feuchtwanger, False 
Nero.
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K проблемe возникновения “внешней” (Exilliteratur) 
эмиграции, или поэтика “дистанцированной” критики 
нацизма в романе лиона Фейхтвангера “лже-нерон”

Цель данной статьи показать, как произошла смена парадигмы на лите-
ратурном поле после 1933 года и продемонстрировать на примере немецкого 
литературного поля возникновение “внешней эмиграции”, а также описать 
причины “дистанцированного” отображения немецкой действительности 
1930-х гг. на примере романа “Лже-Нерон” (Der falsche Nero, 1936).

Мы постраемся коротко ответить в нашей статье на следующие вопросы:
Как возникла после 1933 “внешняя” и “внутренняя” литература?
Почему Фейхвангер пишет свой исторический роман как притчу?
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К контексту появления “внешней” (Exilliteratur) и 
“внутренней эмиграции”
Демаркационная линия “новой” исторической эпохи приходится на 

1933 год, когда после выборов 30 января 1933 года в Германии к власти при-
ходит национал-социалистическая партия (Nazional-sozialistische Partei), 
Адольф Гитлер провозглашается канцлером, формируется Третий райх 
(Drittes Reich). Внешняя политика Третьего райха обусловливает не только 
внутренюю жизнь и политическую позицию немецкого народа, но и весь 
ход исторических событий 1930-40-х гг. в целом.

После “цезуры” 1933 года национал-социалисты переходят к система-
тическим институциональным деконструкциям Ваймарской Республики. 
Производятся чистки, закрываются инакомыслящие печатные издания, де-
монтируется от инакомыслия Союз писателей – “Союз защиты немецких 
писателей” (Schutzverband deutscher Schriftsteller – SDS)1, откретистившись 
от свободы слова и любого рода инакомыслия, в июле 1933 г. SDS переиме-
новывается в “Союз немецких писателей Рейха” (Reichsverband deutscher 
Schriftsteller – RDS) (см.: Deutsche Literaturgeschichte 2001:436). 

Нацисты проводят также кадровые изменения в отделе литературы 
Прусской академии искусств в Берлине. Отказываются от должностей 
Г.Манн (председатель Прусской Академии) и Геде Кулвиц, так как на пре-
дыдущих политических выборах призвали социал-демократов (“Sozial-
politische Partei Deutschlands” _ SPD) и “Коммунистическую партию Гер-
мании” (“Kommunistische Partei Deutschlands” – КPD) образовать коалицию 
против национал-социалистов. В составе Академии вместо антинацист-
ских авторов (Т.Манн, Рикардо Ник и др.) оказались во главе с Готфридом 
Бенном (пронацистский писатель) преданные национал-социалистам Ганс 
Грим, Ганс Фридрих Бланк, Ганс Ют, Вилл Веспер и др. 

Национал-социалисты ликвидируют также PEN-центр (poet, essay, 
novel), основанный в 1923 г., членами которого были драматург и пере-
водчик Людвиг Фулган, писатели Т. Манн, А.Голц, Г.Штер, В. фон Шольц, 
О.Лерке, В. фон Молон, Г. Манн, А. Деблин, М.Галбе. В этом клубе об-
суждались произведения различных художественных направлений, худо-
жественные манифесты, эстетические, политические проблемы, а также 
вопросы авторского права. Фактически, после ликвидации PEN-центра и 
Прусской академии искусств, немецкая интеллектуальная среда изолирует-
ся от всемирного, всеевропейского общественно-культурного контекста, т. 
е. в Германии во всех сферах исчезает феномен дискусий, обсуждений и 
остается единственный “путь” – путь подчинения воле фюрера.

Следующий этап культурной политики Гитлера начинается с 10 мая 
1933 года, когда Йозеф Геббельс, министр пропаганды нацистского прави-
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тельства, организовывает на оперной площади Берлина демонстративный 
поджог “негерманских книг”, что можно интерпретировать как знак нетер-
пимости нацистов. “Дух германского народа, – говорит Геббельс, – выразит 
себя с новой силой. Эти костры не только освещают конец старой эпохи, 
они озаряют и новую эпоху” (Энциклопедия Третьего рейха, 1996). Слова 
Геббельса мифологизирует время и аксеологию путем введения оппозиции 
“новое” (= фашизм) // ”старое” (= народно-демократическое).

“Негерманское” свидетельствует о том, что нацизм не признает концепт 
“другого”. В нацистской идеологии противопоставление “мы” // “они” ста-
новится свидетельством враждебности, того что все вне шифтера “нашего” 
(избранная нация) неприемлемо и подлежит уничтожению.

Такая нетерпимость и агрессивность следовала директивам фюрера. 23 
марта 1933 года, до театрализованного сожжения книг,2 Гитлер озвучил в 
своей “культурной” программе: “Для политически отравленной обществен-
ной жизни необходимо провести основательное моральное выздоровление 
“народного тела” (Volkskörper). Средством для достижения этой цели явля-
ется систематическое воспитание, театр, кино, литература, радио, печать” 
(Deutsche Literaturgeschichte 2001: 435). Этим Гитлер кладет конец свободе 
слова, инакомыслию, идеологизирует и политизирует моральные нормы и 
искусство, т.е. в центр общественной аксиологии ставятся не свободные, 
межличностные отношения, а нацистская идеология, аксиология.

Национал-социалисты проводили чистки “руками” нацистско–герман-
ского студенчества под девизом “против негерманского духа”, целью кото-
рых являлась чистка общественных и частных библиотек, а также попавших 
в “черный список” книг “невыносимых” (“nicht tragbarer”) авторов. Нацис-
ты эту литературу считали “неприемлемой, разлагающей” (“zersetzendem 
Schrifttum”) (Die Bücherverbrennung: 1933-1939). В “черный” список попали 
такие авторы, как К.Маркс, Г.Гейне, З.Фрейд, братья Манны, Э.М.Ремарк, 
Б.Брехг, Э.Кестнер, К.Тухольский, Карл фон Осицки, Альфред Кер. 

Сожжение книг сопровождалось необоснованной критикой, направлен-
ной против “находящихся вне закона” (“verfremten”) авторов-демократов, 
социалистов, евреев. Посредством слова “verfremt” ставится четкая граница 
между законными и незаконными книгами. Фактически, поджогом книг на-
цисты пытались создать новую ценностную систему. 

Главный “бомбардир” нацистской пропагандистской машины Йозеф 
Геббельс в одном из своих выступлений заявил, что “этим (поджогом книг 
– Т. С.) мы ставим точку над еврейским интеллетуализмом” (Речь Геббельса 
на Берлинской площади 10-го мая 1933г.). Заметим, что до конца мая 1933 
г. из общественных библиотек было конфисковано около тысячи тонн ли-
тературы, а “в черном списке” оказалось еще около 3 тыс. литературных 
наименований (Die Bücherverbrennung: 1933-1939).
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Нацисты узурпируют все литературное поле, все авангардные “измы” 
1910-20-х гг. Обратим внимание на этот плакат, который по-своему являет 
собой антитекст всем “измам”. 

Ганг Северус Циглер (1893-1978), прислуживающий нацистскому ре-
жиму, в 1938 году организует мобильную выставку “Дегенеративная музы-
ка” (“Entartete Musik”) (Ваймар, Мюнхен, Вена), которую посетили более 
2 млн. человек. Мишенью для критики явились Густав Малер, сочиняю-
щий в контексте экспрессионизма, и австриец Альфред Шенберг. На карти-
не („Entartete Musik»1939) изображен еврейский символ “звезда Давида”, 
а цвет кожи музыканта отсылает к американской музыкальной традиции, 
заимствованной у чернокожих (джаз), 
и получившей широкое распростра-
нение в 1920-х гг. в Ваймарской Рес-
публике (вспомним фигуру Пабло из 
романа Г.Гессе “Степной волк”).

Как было отмечено, картина со-
ставлена на основе противопоставле-
ния “мы” (высшая, белокожая, арийс-
кая раса, арийская культура) // “они” 
(низшая раса, антисемитизм, черноко-
жая раса, неарийская культура).

Здесь вырисовывается тенденция 
по принципу “раса + культура”, со-
гласно которой культура оценивается 
и классифицируется по расам. При-
чина – философский дискурс 19 века 
(Гегель, Вагнер, Ницше, Хайдегер), 
романтическое представление о не-
мецкой культуре, получившее импульс 
от Чемберлена, Шемана, Вольтмана3.

Из вышеизложенного можем заключить, что поджогом книг в 1933 г. 
фактически кладется конец ”еврейскому интеллектуализму” (выражение 
Геббельса), разносторонней и “многоголосой” литературе Ваймарской Рес-
публики. Ни одно литературное течение, вид искусства, авангардистское 
направление, если оно противоречило или просто не соответствовало на-
цистской идеологии, не имело места в немецкой социо-культурной среде. 
Вместо нее начинает формироваться нацистское искусство и культура (NS-
Kunst und Kultur), а все остальные формы выражения теряют возможность 
существования.

Нацистская пропаганда устанавливает свои стандарты, по которым 
должны работать литераторы. Им разрешалось “творить” в 4-х тематичес-
ких направлениях:
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1. фронтовая литература (Fronterlebnis) должна была воспевать фрон-
товое братство и романтизм военного времени,

2. партийная литература (Parteiliteratur) отражала нацистское миро-
воззрение, мировосприятие,

3. патриотическая проза (Heimatliteratur) представляла собой произ-
ведения, проникнутые национальным духом, колоритом, с упором на наци-
онализм, народничество, германский фольклор и мистическую непостижи-
мость германского духа,

4. расовая (этнологическая) проза (Rassenliteratur) должна была воз-
величивать нордическую расу, ее традицию и огромный вклад в мировую 
цивилизацию, а также биологическое превосходство арийцев над другими, 
неарийскими расами (Энциклопедия Третьего рейха 1996)4. 

Таким образом, после 1933 года происходит смена жанровой и темати-
ческой парадимы. Пацифистская и авангардистская литература ‘центра’ пе-
редвигается на ‘периферию’, в Германии появляется литература “внешней” 
(Exilliteratur) и “внутренней эмиграции” (“Innere Emigration”).

“дистанцированная” критика нацизма
“Дистанцированную” критику нацизма мы бы хотели показать на при-

мере романа “Лже-Нерон” Лиона Фейхтвангера. 
Критика нацизма в романе “Лже-Нерон” идет не открытым текстом. 

Например, один из главных героев – Кнопс (= Гебелье) организует “неле- один из главных героев – Кнопс (= Гебелье) организует “неле-дин из главных героев – Кнопс (= Гебелье) организует “неле-
пый фарс” (“lappische Farse” – Feuchtwanger 1960: 223) – наводнение го-Feuchtwanger 1960: 223) – наводнение го- 223) – наводнение го-223) – наводнение го-) – наводнение го-
рода Апомея, что схоже с поджогом Райхстага нацистами. Интересно, что 
Фейхтвангер эту историческую аллюзию преподносит элементами проти-
вопоставления огонь vs. вода. В связи с этим повествующий отмечает, что 
стиль, метод действия Верона правильный: “чем увереннее делаешь став-
ку на человеческую глупость, тем больше шансов на успех” (Фейхтвангер 
1986:179). Очень меткое наблюдение. Нацистская политика осуществлялась 
по этой же логике. Писатель эту логику выражает размышлениями губерна-
тора Цейона следующим образом: “Мыслимо ли? Минерва, богиня разума, 
совершенно отступилась от мира, предоставила его самому себе? (Фейх-
твангер 1986: 178).

Другое историческое событие – поджог книг, метко представлен в ро-
мане. Этот момент Фейхтвангер описывает в главе “Неделя ножа и кинжала 
“(Die Woche der Мesser und Dolche”), где рассказывает, как Кнопс и генерал 
Требон (= Геринг) организуют резню христиан, под этим действием автор, 
по всей видимости, подразумевается организованные нацистами “охота” на 
коммунистов. Эти отряды автор в своем романе называет “Мстителями Не-
рона” (“Racher Nerros”) (Фейхтвангер 1986:164) в контексте которого пред-
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ставлена жестокое убийство Алексея – сына Иоанна из Патмоса и унич-
тожение рукописей и книг самого Иоанна: ”Он (Иоанн – Т.С.) вынужден 
теперь беспомощно наблюдать, как эти животные (войска Нерона = Гитлер 
– Т.С.) уничтожают книги, <…>” “справляют над ним (пергаментом – Т.С.) 
свою нужду” (Фейхтвангер 1986: 164-165).

Политические комментарии Фейхтвангера объясняются не только его 
физической отдаленностью от Германии, но и разработанной им поэтикой. 
Он создает в немецком литературном поле совершенно иной тип историчес-
кого романа5, по каконам которого художник должен стремиться “выразить 
собственное (современное) мироощущение и создать такую субъективную 
(а вовсе не ретроспективную) картину мира, которая сможет непосредствен-
но воздействовать на читателя. Если при этом он предпочел исторические 
одежды, то лишь потому, что ему хотелось поднять изображаемую картину 
над сферой личного, частного, возвысить над окружающим, поставить на 
подмостки, показать в перспективе” (Фейхтвангер 1968: 668). Как уже было 
отмечено, исторический роман для Фейхтвангера становится средством са-
мовыражения, средством представления собственного видения. Для автора 
важно говорить в формате романа о волнующих вопросах современной его 
эпохи и ее настоящее раскрывается за завесой прошлого. У Фейхтвангера 
есть свое объяснение такого подхода: “серьезный писатель, работающий с 
историческим материалом, в исторических фактах должен видеть ни что 
иное, как средство дистанцирования (Distanzierungsmittel), притчу (das 
Gleichnis) (выделено нами -Т.С.), благодаря чему можно правдивее отразить 
собственные мироощущения, свою эпоху, собственное представление мира 
(Feuchtwanger 1984: 496)6.

Особенность цитаты в том, что Фейхтвангер строит интеллектуальный 
роман посредсвом дистанцирования, связывает с притчей (Gleichnis), с ма-
лым по объему эпическим жанром.

Дистанцирование автора от исторического материала дает ему возмож-
ность судить о настоящем как о структуре, свободной от различных истори-
ко-документальных, фактологических потребностей. “А также подробнос-
ти, как одежда, историческая завеса, _ пишет Фейхтвангер,- являются лишь 
средством стилизации, элементарной формой создания иллюзии действи-
тельности“ (Feuchtwanger 1984: 496). Как видим, историзирующие детали 
имеют стилистическую роль, не более того. В то время как в китчевых ис-
торических романах авторы сосредотачиваются на конкретном воспроизве-
дении деталей этого времени.

Дистанцирование автора от исторического романа обусловлено и тем, 
что, “создавая сцены в настоящем, очень часто ему не удается стилизовать в 
нужной форме отдельные части наррации” (Feuchtwanger 1984:496). Когда 
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автор остается “в современном обличье”, его авторские “рассуждения, речь, 
восприятие, мысли остаются сырыми и не превращаются в образы” (Feucht-Feucht-
wanger 1984:496)7.

Эти суждения Фейхтвангера говорят, что он это сознает: если истори-
ческий факт, информация, не преображаются в образ, есть угроза превраще-
ния романа в пустую риторику. Он ясно представляет, что романы “говорят” 
образами, а научные исследования, трактаты должны оперировать обосно-
ванными и взвешенными фактами.

Поскольку, по Фехтвангеру, между настоящим и прошлым нет четких 
границ, он вынужден писать роман дистанцированно. Согласно трактовке 
автора, настоящее находится в течении (“die Dinge sind noch im Fluß”), и 
размышления о настоящем носят “произвольный характер”, а “любое раз-
мышление может быть случайным” (Feuchtwanger 1984: 496). Во избежание 
этого автор во время осмысления материала настоящего дистанцируется. 
Подобный подход обусловлен, как замечает Фейхтвангер, тем, что “в наше 
бурное время любое настоящее очень быстро превращается в историю” 
(Feuchtwanger 1984: 496). Такое восприятие времени заставляет задачи теку-Feuchtwanger 1984: 496). Такое восприятие времени заставляет задачи теку- 496). Такое восприятие времени заставляет задачи теку-496). Такое восприятие времени заставляет задачи теку-). Такое восприятие времени заставляет задачи теку-
щего (настоящего) времени представлять как прошлое в “соусе” историчес-
кого материала. Естественно на концепцию дистанцирования Фейхтвангера 
от темы (материала) оказала свое влияние теория эффекта “отчуждения” 
(Verfremdungseffekt) Б.Брехта. По Брехту, эффект отчуждения дает возмож-
ность смотреть на вещи “извне”, что способствует более глубокому воспри-
ятию событий. Матиас-Йоганнес Фишер при анализе историографических 
взглядов Фейхтвангера пишет: “Техника отчуждения способствует воспри-
ятию истории как средства познания без обязательств его преображения. 
Это является предпосылкой в смысле изменения перспективы _ быть сво-
бодным от обьязательств восстановления исторических подробностей, си-
туаций” (Fischer 1983: 25)8. Выражение прошлого (события, предметы) по 
подобному принципу предполагает вневременное видение и может прояв-
ляться как аллегория, т.е. притчеобразно9.

Большое влияние на романы Фейхтвангера, написанные притчеобраз-
но, оказало эссе Фр. Ницше ”О пользе и вреде истории для жизни” (“Безвре-
менные размышления о преимуществах и недостатках истории для жизни” 
/ “Unzeitgemäßen Betrachtungen vom Nutzen und Nachteil der Historie für das 
Leben” – см.: Nietzsche 1988) ”Прошлое и настоящее – это одно и то же, 
именно нечто, при всем видимом разнообразии типически одинаковое и, 
как постоянное повторение непреходящих типов, представляющее собой 
неподвижный образ неизменной ценности и вечно одинакового значения” 
(Ницше 1990: 167).

Юрген Вернер и Улф Тедлер в своей книге “Коммуникация” справедли-
во пишут, что восприятие человека происходит посредством типологизации 
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прошлого (Werner/Tödler 2010: 16). Сознание человека видит закономернос-Werner/Tödler 2010: 16). Сознание человека видит закономернос- 16). Сознание человека видит закономернос-16). Сознание человека видит закономернос-). Сознание человека видит закономернос-
ти в скольжении вещей, в беспрерывности времени. Этим и обусловлена 
структуризация времени у Ницше – типологизация настоящего и прошлого. 
Такая функциональная структура позволяет ученому делать обследуемый 
материал более предметным в смысле научного описания. Ход такого функ-
ционирования мозга мы видим в поэтике построения исторического романа 
Фейхтвангера, а именно, автор говорит о настоящем из прошлого. Это оз-
начает, что автор видит связь между прошлым и настоящим, что является 
основанием для синтеза настоящего и прошлого. А это, в свою очередь, в 
плане выражения приводит к переходу от (быто-факто-описательного) исто-
рического романа к роману-притче. 

А зачем Фейхтвангер создает исторический роман как притчу 
(Gleichnis)? Полагаем, разгадка в том, что в притче обычно реальность 
отображается абстрактно: отсутствует или не отмечается конкретно период 
времени, топонимы и на основе исторического материала дистанцированно 
формируется притчеподобный исторический роман.

Особенность притчи как жанра близка представлениям Фейхтвангера 
об исторических романах, поскольку элементы этого жанра дают больше 
возможностей для свободного воображения и концентрации на задачах, 
волнующих автора. Скажем, если даже в романе “Лже-Нерон” встречаются 
названия местностей, стран (Рим, Антиох, Сирия, Парфия, Ассирия и пр.) 
они служат всего лишь для обеспечения историчности.

Крах Третьего райха подается в метафорической форме (Возвышение 
(Anstieg), вершина (Höhe), Под гору (Abstieg), Падение – Sturz). Что касается 
сферы образов, то под отдельными образами закодированы существующие 
исторические лица (Tеренций/Гитлер, Кнопс/Геббельс, Требон/Геринг).

Часто для придания очевидности закодированного смысла авторы в 
притчах “говорят” аллегориями, чтобы конкретизировать “безликие” обра-
зы. Например, Фейхтвангер с целью описания образа Теренция-Гитлера как 
сути общественного зла, для изображения темных сторон его души обра-
щается к символу лабиринта. Создание подобного образа дает возможность 
автору завуалировано показать Теренция-Гитлера с ироничной, сатиричес-
кой стороны.

Если рассмотреть этот жанр с точки зрения прагматики, что становится 
очевидным, что притча носит скрытый, дидактический характер: закодиро-
ванное в тексте представляется косвенно. Чтобы скрытая информация вос-
принималась читателем, ему необходимо приложить усилия для раскрытия 
закодированного смысла, обьяснения означаемого. Читателю необходимо 
внетекстовое знание, чтобы суметь раскрыть зашифрованную Фейхтванге-
ром связь Теренций-Гитлер-лабиринт, в противном случае встречающиеся в 
романе части могут остаться для читателя закрытыми.
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А что касается связи роман-обьективная реальность-читатель, то рас-
кодированые читателем смыслы дадут возможность увидеть связь чита-
тель→ мир романа → нацистская действительность. Выходит, что роман 
Фейхтвангера “Лже-Нерон” строится независимо от конкретного времени 
и пространства.

Такой подход к созданию романа имел также своего первого критика.
Георг Лукач в своем труде “Исторический роман” (1937) литератур-

ную борьбу нацистской партии с литературой изгнанников (Exil-Literatur) 
комментирует с марксистской точки зрения: “<…> литература антифашист-
ской эмиграции – это отзвук освободительной борьбы миллионов немецких 
трудящихся. А для этой борьбы правдивое революционное изображение 
немецкой истории имеет первостепенное значение. Овладевая немецкой 
историей, немецкая революционная демократия приобретает национально-
конкретный характер, облегчает себе ведущую роль в современной, совер-
шающейся национальной истории Германии. Это очевидно. Но очень важ-
но понять и то, что недостаточно одного лишь опровержения фашистской 
клеветы и лжи; наряду с этим особенно важно дать положительное изобра-
жение прогрессивных и революционных элементов немецкого прошлого” 
(Лукач 1938).

Как видно Г.Лукач желал, чтобы писатели комментировали историчес-
кие события с революционной позиции, т.к. марксистская история строилась 
на основе историй революций, а в данной истории – активного участника 
широких масс – люмпен- пролетариата. Такой подход лишает Лукача воз-
можности рассматривать исторические события вне марксистской теории. 
Подход становится догматичным, анализ – “искусственным”, суждения – 
необоснованными, не поддающимися верификации.

Основной контраргумент Лукача, направленный на представителей из-
гнанников в том, что они воспринимают историю абстрактно, а это иссле-
дователю мешает представлять историю конкретно, где в романах должны 
отображаться народные массы – “низы” как истинные создатели истории” 
(Лукач 1938). Эту точку зрения четко сформулировал Сталин в своей беседе 
с Фейхтвангером, состоявшейся в 1936 г.: “Писатель, если он улавливает 
основные нужды широких народных масс в данный момент, может сыг-
рать очень крупную роль в деле развития общества. Он обобщает смутные 
догадки и неосознанные настроения передовых слоев общества, и инстин-
ктивные действия масс делает сознательными. <…> Роль интеллигенции 
– служебная, довольно почетная, но служебная. Чем лучше интеллигенция 
распознает интересы господствующих классов и чем лучше она их обслу-
живает, тем большую роль она играет” (Фейхтвангер-Сталин 1937).

Фейхтвангер критикует марксистский подход понимания истории и ис-
кусства, приводя свои контраргументы:
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а) истинное произведение искусства складывается “из очень многих 
предпосылок” и авторский “темперамент и своеобразие творческого даро-
вания” не учитывает Лукач (Фейхтвангер 1991: 587), т.е. Фейхтвангер отри-
цает, что писатель при создании романа должен иметь определенный под-
ход, критерии. Иначе говоря, он потеряет свою идентичность при обработке 
материала и творческого процесса.

б) Фейхтвангер отрицает идею Лукача о том, что “большие историчес-
кие потрясения” побуждают писателей “к созданию крупномасштабных 
исторических полотен”. Если на Западе после “больших общественных 
исторических переломов” (“große gesellschaftliche Umwälzungen” – Feucht-(“große gesellschaftliche Umwälzungen” – Feucht- – Feucht-Feucht-
wanger 1961:72) были написаны крупные произведения (“Энеида” Верги- были написаны крупные произведения (“Энеида” Верги-
лия, произведения Лопе де Веги и Кальдерона), то после похода Александра 
Македонского, например, никаких крупных художественных произведений 
не было создано (Фейхтвангер 1991: 588).

в) последний антитезис связан со вторым, а, именно: положение Лука-
ча не может быть общепринятым, поскольку он “смешивает большие ис-
торические движения и национальные движения, историческое сознание и 
патриотизм”. Из чего вытекает, что “историческое сознание вовсе не всегда 
может стать источником исторического сочинительства, так и патриотизм 
не всегда порождает историческое сознание” (Фейхтвангер 1991: 588).

Если бы Фейхтвангер руководствовался критикой Лукача и суждения-
ми Сталина, то он создал бы исторические китчи, отражающие обьектив-
ную реальность, состояния народных масс и не более того.

Таким образом, немецкая “внешняя эмиграция” возникает при актив-
ном и систематическом участии нацисткого режима, а “дистанцированое” 
описание внутренних событий Германии в романе ”Лже-Нерон” было свя-
зано, не только с этической ответственностью Леона Фейхтвангера, но вли-
янием идей Фр. Ницше, Б. Брехта. 

ПриМечания:

1. Подробно о (культурной) политике национал-социалистов см.: Симян 2010: 
167-173; Simyan 2011: 478-490.

2. Об этой проблеме см.: Симян 2012: 95-105.
3. О связи культура-раса см.: Хейзинга 2004: 395-400.
4. “Приход нацистов к власти лишает немецкую литературу 1933-1990 гг. единно-

гo развития, низведя ее до черты провинциальности, если сравнить ее с литературой, 
созданной в период с 1918-1933 гг.” (Atlas 2002:255). Конечно, немецкий ученый 
уточняет свои соображения, замечая, что в вышеуказанные годы были “частичные 
исключения”. 

5. Речь идет о статье Фейхтвангера “О смысле и бессмыслице исторического рома-
на” (см.: Фейхтвангер 1968; Feuchtwanger 1984)
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6. “Серьезный романист, работающий над историческим сюжетом, видит в ис-
торических фактах что-либо, кроме средства создать перспективу, кроме аллего-
рии, которая помогает нам как можно правдивее передать собственное мироощу-
щение, собственную эпоху, собственную картину мира” (Фейхтвангер 1968: 669).

7. Ср. “Оставь я их в современном обличье, они оказались бы сырым материалом, 
сообщением, догадкой, мыслью, только не образом” (Фейхтвангер 1968: 669).

8. Заметим, что такое понимание истории был обусловлено идеями Фр. Ницше.
9. Заметим, что пьесы Б.Брехта часто превращаются в пьесы-притчи, как, напри-

мер, “Добрый человек из Сычуана” (1940-1941).
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oKSAnA FILAToVA
Ukraine, Nikolaev
NNU

Ukraine in the System of Artistic Reflections of 
Evgen Malaniuk

Evgen Malaniuk is an outstanding representative of the Ukrainian national 
poetry, passionate writer, and finally – the politician and fighter, who was to 
bear the heavy cross of exile. He became a consolidator of mutilated and scat-
tered Ukrainian depressed forces with lost illusions. Historiosofic conception 
of the poet-exile found its full expression in collection of poetry «Stiletto and 
stylus», «Herbarium», «Earth and Iron», «The Earth’s Madonna», «Ring of 
Polycrates», which was written in the period of two decades between the wars. 
The content of the poetic concept of E. Malaniuk has been expressed in love for 
Ukraine through severe criticism of his countrymen, the truthful revelation of 
national turmoil. The search for answers to the «accursed questions» of Ukraine 
in his work covers a time span from declaring Ukrainian People’s Republic in 
1918 to princely times, and even in the depths of the millennium.

Keywords: poet-exile, historiosofical conception, symbolic images, sword, 
stylet.
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о.С. ФилаТова 
Украина, Николаев
 ННУ им. В. А. Сухомлинского

Украина в системе художественных рефлексий 
евгения Маланюка

Евгений Маланюк – выдающийся представитель украинской нацио-
нальной поэзии, пламенный публицист, наконец – политик и борец, ко-
торому суждено было нести тяжелый крест изгнанника ХХ века. Он стал 
«зовом, суровой и грустной реальностью, консолидатором изувеченных 
и рассеянных украинских сил, депрессирующих и с потерянными ил-
люзиями» (Салыга 2004: 4). Евгений Маланюк не только интересовался 
историко-политическими проблемами, но и пробовал решить их. Рас-
суждая о прошлом и настоящем родного народа, сформировал собствен-
ную историософскую концепцию, направленную на утверждение укра-
инского независимого государства. Высказывая резкие упреки землякам, 
не поддаваясь наименьшим компромиссам, осуждал комплекс «малорос-
сийства», который проник во все сферы общественного организма. 

Историософская концепция поета-эмигранта нашла свое полное выра-
жение в написанных в период межвоенного двадцятилетия сборниках поэ-
зий «Стилет и стилос» (1924), «Гербарий» (1926), «Земля и железо» (1930), 
«Земная Мадонна» (1934), «Перстень Поликрата» (1939). Поет сформиро-
вал собственный поэтический стиль, синтезировав источники античности, 
национальную класикику с модерными (неоромантизм, символизм, экспрес-
сионизм) художественными течениями. Он один из немногих художников, 
которые вписали украинскую литературу в мировой контекст ХХ столетия. 
Как справедливо подметил литературовед И. Дзюба, «поэзия Маланюка ос-
танется... доказательством суровой силы украинского слова, его способнос-
ти быть не только мелодичным, нежным, красочным, гибким, изобретатель-
ным, – но и безжалостно-точным, упругим, лапидарным, … способности 
быть сгустком воли и мысли, которые концентрируются в жгучее чувство» 
(Дзюба 1990:131).

На формирование взглядов поэта имели влияние определенные фак-
торы, которые непосредственно касались перипетий его жизни, а также 
исторических обстоятельств, которые определили трагическое будущее 
Украины в составе Советского Союза больше, чем на полвека. Известно, 
что на заключительном этапе борьбы за Украину (1919–1920 гг.) поэт был 
адъютантом Главнокомандующего армии Украинской народной республики 
Василия Тютюнника. После неудачной попытки защитить только что про-
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возглашенное независимое украинское государство вынужден эмигрировать 
сначала в Польшу, потом – в Чехословакию, а после второй мировой войны 
– в Соединенные Штаты Америки.

В течение всего эмиграционного периода Евгений Маланюк пристально 
следил за событиями, которые происходили на родине: за литературным воз-
рождением 20-х годов, политическими репрессиями 30-х и послевоенных лет, 
«оттепелью» 60-х. Пытался объективно разобраться в литературном процессе 
в Советской Украине, искренне желал идеологически заангажированной в ус-
ловиях тоталитарного диктата украинской литературе выхода из кризиса.

Находясь на чужбине, скитаясь в эмигрантских лагерях, поэт неоднократ-
но ставил перед собой тяжелые и болезненные вопросы, которые касались 
причин поражения украинцев в освободительных соревнованиях, проблем 
современного и прошлого государства, его исторической перспективы: «Мы 
отгадали загадки, много загадок, которые преподнесла нам история... как это 
случилось, что мы, идейно уже непобедимые, теперь побежденные и бессиль-
ные? На эти и подобные вопросы мы ответов не получали от наших военных 
начальников, ни даже от тех гражданских политиков, обычно министров, ко-
торые изредка посещали нас в лагерях. Оставалось искать ответы своими си-
лами, самостоятельно. Библиотек, естественно, почти не было. Следователь-
но, нужно было начинать с самих себя, с размышлений в тишине лирики... И 
лирика заговорила первая» (Ильницкий 1995: 216).

Духовному становлению Е. Маланюк в значительной степени обязан 
своему идейному вдохновителю Дмитрию Донцову – идеологу украинско-
го национализма, главному редактору «Литературно-научного вестника», 
который не только пропагандировал теорию сильного индивидуума, чьей 
государственно-созидательной воле должна покориться нация, но и сфор-
мулировал принципы нового украинского мировоззрения, – «действующе-
го национализма». По мнению критика Н. Ильницкого, главный идеолог 
национализма безгосударственный статус украинской нации «объяснял не 
сколько историческими обстоятельствами, столько чертами характера ук-
раинского народа, которому недоставало государственно-созидательного 
волевого начала, которое особенно проявлялось в переломные времена, 
когда, казалось, история давала шанс на получение независимости, но 
он не был использован» (Ильницкий 1195: 216). Именно идеологическая 
платформа Д. Донцова стала для поэта-изгнанника основой историософ-
ской концепции Украины, которая получила оригинальную поэтическую 
доминанту. 

Невзирая на то, что влияние идеологии Донцова на Маланюка является 
фактом несомненным, проводить прямую аналогию между поэзией одно-
го и публицистикой другого неуместно. Ведь даже за всей близости к иде-



88

ям Донцова поэт Маланюк «сохранил суверенность поэтического виденья 
мира. Его мироощущение имело и другие измерения, кроме национально-
патриотического: историософский, религиозный, космопсихологический, 
интимный» (Дзюба 1990: 134). «Суверенность поэтического виденья», 
вероятно, стала причиной расхождений между единомышленниками в 
последние годы жизни Евгения Маланюка. Речь идет, в частности, об 
отношении к событиям в Советской Украине в период «хрущевской от-
тепели. Идеолог украинского национализма Д. Донцов не признавал 
духовного обновления 60-х годов, в то время, как Е. Маланюк приветс-
твовал появление молодых поэтов, стремился объективно разобраться 
в перипетиях творческой судьбы старшей генерации, обреченной на 
выживание в условиях тоталитарного режима.

Впервые магистральные аспекты концепции «действующего нацио-
нализма» Є. Маланюк определил в напечатанной в 1927 году в «Литера-
турно-научном вестнике» статье «Бурные годы», а в 1945 году обобщил 
в «Очерках из истории нашей культуры». Его идеи имеют четко выра-
женное отношение к «норманской теории» Д. Донцова, согласно кото-
рой государственно-созидательное начало в Украину принесли Византия 
и варяги. «Варягизация» нашего народа, утверждал автор «Очерков из 
истории нашей культуры», – не только эпизод, но и исторический про-
цесс», потому что украинское казачество, по его мнению, следует вос-
принимать «своего рода варяжством» собственно национального проис-
хождения. Вытеснение варяжских «конструктивных влияний», считает 
публицист, утвердило «на фоне хуторянско-эллинского пейзажа Украи-
ны ее эллинистическую (пассивную, женскую, мечтательную) сущность 
и нехватку мужкого, государственно-созидательного, римского начала в 
ее психике» (Маланюк 1927: 320). Маланюк четко констатирует наличие 
в душе украинца два абсолютно разных действенных элемента (скифс-
ко-эллинский и варяжско-норманский), которые расщепляют националь-
ную душу, препятствуя какому либо синтезу, в целом – формированию 
«цельной украинской личности». 

Вряд ли модель поэтического мира Є. Маланюка, где варягам отводи-
лась структурообразующая роль, совпадает с реалиями исторических ви-
кингов. Скорее, в его лирике происходит творческое переосмысление «нор-
манской теории», которая стала весомым и достаточно жестким аргументом 
в национальной самокритике, «горькими лекарствами» от малороссийства. 

Содержание поэтической концепции Е. Маланюка выражается в люб-
ви к Украине через суровую критику своих соотечественников, правдивое 
разоблачение национальных неурядиц. По мнению известного украиниста 
М. Неврлого, «Любить и ненавидеть родину дано гениям. Так немилосер-
дно укорять Украину мог лишь тот, кто был готов отдать за нее жизнь. 
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Тот, для кого она «в кровь и мускулы вросла». Поистине небывалое и не-
традиционное для нас понимание патриотизма! Мы же привыкли лишь к 
захваливанию всего родного, к глорификации тиранов, ко всему тому, что 
даже нас убивает. Забыли, что для того, чтобы лечить болезнь, надо ее 
знать, уметь ее обнаружить» (Неврлый 1992: 11).

Художник имел смелость смотреть правде в глаза, какой бы жесто-
кой и болезненной она не была, и оставаться таким же бескомпромис-
сным в поэтическом вещании. Поиск ответов на «проклятые вопросы» 
Украины в его творчестве охватывает временной отрезок от провозг-
лашения Украинской народной республики в 1918 году до княжеских 
времен и даже в глубину тысячелетий. По его мнению, уничтожение ук-
раинского государства сформировало в украинцев психологию рабства, 
поставило на душу и тело «каторжных предков клеймо». Проклятие 
Украины чаще всего реализуется в поэзии Е. Маланюка через символи-
ческие образы Степной Эллады и Чорной Эллады, которые представле-
ны как своеобразные антиподы. Образ Украины, «проститутки ханов 
и царей», «изменчивой пленницы степной», «бессильной, безвластной, 
пьяной, немой», изувеченной врагами, одновременно вызывает в автора 
как сочувствие, так и пренебрежение. Однако наибольшая для нации 
опасность комплекса «степной пленницы», утверждает поет, в том, что 
она – «коханка, а не мати», которая добровольно идет «з лукавим усмі-
хом у бран», а впоследствии летит «страшна й розхристана на шабаш 
– своїх дітей байстрючу пити кров» (Маланюк: электронний ресурс). 
Драму истории Украины от скифо-сарматских времен к современности 
Евгений Маланюк раскрывает сквозь призму греха «поповни Роксола-
ны, …матери янычар», Катерины – героини одноименной поэмы Т.Г. 
Шевченко. Вполне очевидно, что поэт акцентирует на национально-
психологическом, а не национально-этическом аспекте – на отступни-
честве, на коррозии национального духа. 

Образам Роксоланы, Катерины, Антимарии Є. Маланюк противо-
поставляет образ «Мадонны диких полей», «степной Мадонны», «по-
левой Беатриче», в духовной силе и жертвенности которых видит путь 
к очищению, залог будущих побед. И не «скитско-эллинскую красо-
ту», утверждает поэт-эмигрант, должны передавать в наследство детям 
современные «сарматские Афродиты, курносые Аполлоны», которые 
прошли путь исторических катаклизмов, а «короткий меч и смертонос-
ное копье» – символы римского государственно-созидательного нача-
ла. Лишь преодолев в себе пассивный нрав, возродив дух стойкости и 
мужества, утвердив в характере «варяжскую сталь» и «византийскую 
медь», украинцы смогут «знов творити розпочатий Рим» и только тогда: 
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«Ще прогримить останній судний грім 
Над просторами неладу і зради 
І виросте залізним дубом Рим 
З міцного лона Скитської Еллади» 

(Маланюк: электронний ресурс). 

Фальсификация имперской Россией украинской истории, уничто-
жение культуры, унижения национальных традиций, обычаев, литера-
туры, языка – это лишь часть целого комплекса проблем украинцев, 
которые веками стояли перед дилеммой «Быть или не быть?». По мне-
нию Евгения Маланюка, основная причина заключается, собственно, 
в самих украинцах, в их безынициативности, неспособности к инди-
видуальной ответственности и волевому усилию, неготовности проду-
мывать жизненную позицию до конца. По этому поводу он писал: «Не 
могу радоваться тому, чтобы сваливать вину на кого-то другого («ре-
жим», «империализм россиян», «реакция», «революция» и так далее) 
– потому что весьма хорошо знаю болезни собственного народа …к терри-
тории которого не дошли римские легионы» (Листи 1991: 18).

Одной из самих острых проблем нации Е. Маланюк считал сфор-
мированные в колониальных условиях комплекс «хронического рабс-
тва», комплекс «малороссийства». Первопричиной колониального 
положения Украины поэт называл «рабскую психологию» украинцев, 
чувственное, а не прагматичное отношение к жизни, влюбленность в 
красоту, самоуглубление, мечтательность, «нехіть до мужеськості й 
меча, доведену до духовної розпусти». В этом контексте вполне спра-
ведливы высказывания Є.Маланюка, которые определяют его историо-
софскую концепцию: 

«Бо вороги не зникнуть, як роса, 

Раби не можуть взріти сонця волі, 
Хай зникне ж скитсько-еллінська краса 
На припонтійськім тучнім суходолі, 
Що власний Рим кордоном вперезав
І поруч Лаври – станув Капітолій»

(Маланюк 1992: 167).

Кстати, слово «малоросс», «Малороссия» впервые прозвучало в 
поэзии Тараса Григорьевича Шевченко, который неоднократно упре-
кал своих «искренних землячков» за рабское унижение перед «старшим 
братом». «Шевченко, – констатирует Е. Маланюк в статье «Малорос-
сийство», – первый употребил это слово, в то время еще совсем безо-
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бидное, именно как слово позора и пренебрежения. «А на Украину не 
поеду, чур ей, там одна Малороссия», – писал он в одном письме. Так 
Шевченко установил диагноз и сформулировал национальное увечье» 
(Маланюк 1991: 6).

Проблему «малороссийства» Маланюк рассматривает уже в пер-
вом сборнике «Стилет и стилос». Давая поэтическому диптиху «Па-
мяти Кулиша» красноречивое посвящение «Малороссам», автор, тем 
самым, продолжает разговор, начатый его предшественниками. Вспом-
ним хотя бы сокрушительные слова Т. Шевченко, обращенные к укра-
инцам: «Раби, подножки, грязь Москви, варшавське сміття»; П. Кули-
ша – «Народе мій, без честі, без поваги»; И. Франко – «Мов паралітик 
той на роздорожку». Гневные инвективы Є. Маланюка развенчивают 
идеологию приспособленчества, отступничество «убежденного хох-
ла», который сумел быстро адаптироваться к новой власти и уже «но-
сить краватку вміє, І слинить Маркса вже». Во «Втором послании» он не 
только констатирует духовное преступление «измельчавшего малорос-
са» перед историей и будущим нации, но и выражает надежду на силу 
народа, его мужество и вековечное стремление к воле: 

«Ти не загинеш, мій народе, 
Пісняр, мудрець і гречкосій... 
Крізь зойк заліз, крізь звіра рик, 
Крізь дим руїни –Україну 
Новий узріє чоловік» (Маланюк 1992: 180).

В поисках основ для создания современного украинского государства 
поэт обращается к истокам национальной государственной традиции – кня-
жеских времен, Запорожской Сечи, гетманства Богдана Хмельницкого, Ива-
на Мазепы, Филиппа Орлика.

Еще один аспект историософской концепции Е. Маланюка – «мала-
российства» в литературе – находим в его теоретических трудах («Мыс-
ли об искусстве», «Творчество и национальность», «Поэзия и стихи», 
«Очерки из истории нашей культуры») и в поэтической практике. Иссле-
дователь обосновывает тезис исторической ответственности художника, 
который «рождается всегда нацией. И чем крепче он связан с нацией, 
тем больше и могущественнее является поэт» (Маланюк 1999: 62). Ху-
дожник, по его мнению, не является самодостаточным, ведь выражая в 
художественном произведении специфически национальные особеннос-
ти мировоззрения, является представителем и выразителем духа нации, 
а когда нация лишена политических проводников, тогда – и ее вождем: 
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«Як в нації вождів нема, 
Тоді вожді її – поети; / Міцкевич, Пушкін не дарма 
Творили вічні міти й мети,– / Давали форму почуттям, 
Ростили й пестили події, 
І стало вічністю життя 
їх в формі Польщі і Росії».

(Маланюк 1992: 210)

В художественном мире Евгения Маланюка поэт – «всегда обижен-
ная личность: с одной стороны, через муки творчества, что скорее на-
поминают самосожжение, с другой – через одиночество и невосприятие 
общества, которому служит» (Кухарь 2002: 19). Во многих его стихах 
поэт приобретает черты пророка, который на более высоком, интуи-
тивном уровне воспринимает смысл существования и доносит истину 
народу. Художественное творчество ассоциируется с божественной си-
лой, а сам поэт является наследником «древней лиры и меча», которые 
способны уничтожить силы зла и ненависти. Следует отметить, что для 
украинской литературы символизация слова как оружия является тради-
ционной: Леся Украинка взывала к слову-оружию («Слово, чому ти не 
твердая криця...»), острым мечем считал слово Александр Олесь («Будь 
мечем моим»). В системе образов Евгения Маланюка архетип слова реа-
лизуется через образы ремесленника, мастера, через библейские образы 
Моисея, Иеремии, Мессии (поэзии «Неотвратимость», «Творчество», 
«Ветры истории» и др.).

Нужно отметить, что с конца 1930-х годов, особенно в лирике пос-
ледних лет жизни поэта, происходит переосмысление концепта «слово-
оружие», «слово-меч». Если в цикле «Из летописи» (1944) слово и любовь 
символизируют первооснову мира (неслучайно поэт избирает эпиграфом 
к произведению слова с Нового Завета), то в лирике заокеанского пери-
ода окончательно утверждается философский взгляд на тему «слово и 
художник». В поэтическом мире Евгения Маланюка поэт-мыслитель, по-
эт-философ побеждает поэта-борца. Осмысление жизни и смерти, смысла 
существования человека и цены ее деяний, особенно, когда речь идет о 
творчестве художника, призванного Богом, породило новые медитативные 
вариации («Парастас», «Осень», «Ностальгия», цикл «Молитва» и др.), 
окончательно утвердив результат размышлений Евгения Маланюка: поэти-
ческое слово – это «язык Богов». Образ Христа стал олицетворением вы-
сшего предназначения поэта украинской нации и идеалом самой Украины.

В целом, евангельские сюжетно-образные коллизии как своеобраз-
ный духовный абсолют, сила духовного сопротивления являются ха-
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рактерными для украинской поэзии от давнего периода и до нынешне-
го времени. Специфика сформированного в течение веков украинского 
национального характера, духовной основой которого стала христиан-
ская вера, – весомый аргумент по поводу апеллирования художников к 
библейскому материалу. В «силе Христа, свете христианства и дороге 
к Христу» видел Є. Маланюк решение морально-этических и обще-
ственно-политических проблем своего народа. Потому его поэзия, пуб-
лицистика насыщена религиозными мотивами, образами, аллюзиями. 
Неоднократно поэт цитирует отрывки из Библии, обращается к образам 
Бога, Иисуса Христа, Марии, Моисея, рассуждает над проблемами греха, 
богохульства.

Нужно заметить, что библейские элементы в текстах используются 
не только как художественный материал, но и как весомый аргумент для 
углубления мысли, расширения смыслового пространства его поэзий. 
Храня первобытную сакральность понятий, трансформируемых из назва-
ний священных книг, Є. Маланюк создает своеобразные образы, ассоциа-
ции, вводит их в новый контекст и предает весомое поэтическое содержа-
ние («О вітре, весняний! Ти з Біблії? З Євангелії?»; «У холодку, в солодкій 
тіні – Біблійні многотруднії чола»; «З страшної Біблії пори... »; «Біблія літа 
розкрила Сторінки заколосених піль»; «раненим тілом не відбула цілу Єван-
гелію піль»).

Для поэта наивысшим смыслом существования человека и вселенной 
является Бог – «єдин космічний імператор – двигун одвічного кільця, єдин – 
поразка і побіда», а Христос – «то чинна путь до Бога». Бог видится худож-
нику многогранным, его представление и восприятие – достаточно полифо-
нично. Поэт концентрирует внимание на том, что «Все визначає вічний Бог, 
Всьому велить, всього сягає». Следовательно, Всевышний ассоциируется в 
Маланюка со всемогущим и грозным обладателем земного пространства и 
человеческой души.

Другая важная ипостась Бога, отображенная в поэзии поэта-изгнанни-
ка, – Бог как носитель справедливости («Черная Эллада», «Ода к грядуще-
му», «Накануне», цикл «Родина» и др.). По мнению Маланюка, Всевыш-
ний по отношению к Украине, ее трагической судьбе, занимает «позицию» 
бездеятельности, иногда – полного безучастия. Однако и в этом контексте 
Маланюк изображает Господа не гневной и карающей силой, а защитником. 
Такой, собственно, подход является достаточно характерным для украинс-
кой ментальности, ведь, как утверждает О. Нахлик, «украинец считает Бога 
сторонником, защитником, связывает с ним возможность своего благосостоя-
ния, уюта и счастья, умиротворяется в молитвах к нему» (Нахлик 1999: 89).
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Неоднократно появляются в поэзии и эссеистике Євгения Маланюка 
образ Бога-слова (поезии «Марии Башкирцевой», «Вечер», «Август», эссе 
«Поэзия и стихи», «Совсем другие», «Чупринка и проблемы биографии») 
та Бога-творца (поезии «Осень», «Моравская весна» и многие др.). Поэт 
безоговорочно верит и благоговеет перед Всевышним, его космической 
энергией, благочестивой и безграничной любовью. Он часто интерпрети-
рует библейские рассказы, поучения, на основе их создает оригинальные 
образы и тропы: «Про святий пророкуючий голос, / Про Месію над морем 
пшениць...» («С Євангелии полей»); «Серцем спаленим – все пережито / В 
апокаліпсі хижих літ» («Псалмы степи»); «Крилю голодний зір за обрій / 
Обтятий Богом шестикрил» («Ветры истории»); «Христос Воскрес – із мер-
твих, / Смертю смерть поправ» («С Чорной Еллады»); «Там – Пріснодівою – 
Мадонна, / Тут, на землі, зорієш – ти» («Земная Мадонна»); «І в смуті лютої 
пори, / І в гострих блискавицях бурі – / Над містом тьмяним, угорі, / Панує 
Переможець-Юрій» («Собор»).

Молитва для поэта становится формой общения человека с Богом, в 
ней он ищет возможность регенерации силы индивидуума в борьбе за со-
хранение духовности. В этом контексте находим отдельные поэзии под на-
званием «Молитва» (цикл «Молитвы» в поэтическом сборнике «Август», 
поэзии «Ворковал голубой Иордан», «За оловяными тяжелыми небесами»), 
ряд художественных произведений, которые по своим смысловым характе-
ристикам близки к молитве («Время, Господи, на одиночество и повинове-
ние», «Мой грех искупаю ежедневно»).

В целом, символика религиозных мотивов и образов в поэзии Евгения 
Маланюка достаточно широка и контекстуально полисемична, а «религи-
озность в контексте национальной идеи – это особенная плоскость, в кото-
рой библейско-христианские идеалы – идеалы Любви и Правды – работают 
на человека, на ее наивысшее земное назначение, очищают «зерно духа от 
плевел» (Салыга 2004: 55). Поэтический дискурс украинского поэта-эмиг-
ранта в значительной степени выражает процесс авторского самоосознания 
национальных, историко-культурных и духовных проблем. Отбрасывая на-
именьшие компромиссы, утверждая идеи своих предшественников, – Та-
раса Шевченко, Івана Франко, Леси Украинки – Є. Маланюк разработал 
собственную историософскую концепцию, направленню на формирование 
национального достоинства, утверждения Украины как самостоятельного и 
независимого государства. Эта идея стала доминантой поетического Уни-
версума украинского поэта-борца, поэта-философа, поэта-лирика Евгения 
Маланюка.
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B. Evseev and I. Bunin: Realism in Context of Parallel

Today the literary process in characterized by coexistence of opposing trends 
in particular realism and postmodernism. Among adherents of realism in modern 
literature can be called one of the talented writers Boris Evseev, although many 
researches see in his creation postmodern trends. But in our opinion the creative 
manner of the writer must be called “new realism literature”. All this opens up 
perspectives for comparative research of creation of this writer in the context of 
parallel with realistic literature of the past, in particular Ivan Bunin’s creation. 
The comparative research of creations of these writers let to reveal a number of 
typological similarities and specific features of each writer.

Key words: Boris Evseev, Ivan Bunin, realism, new realism literature
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б.евсеев и и.бунин: реализм в контексте параллелей

Литературный процесс последних десятилетий XX века в России ха-
рактеризуется сосуществованием разных, порой опирающихся на проти-
воположные эстетические принципы направлений, главными из которых 
являются реализм и постмодернизм. Традиционные художественные сис-
темы, в том числе и реализм как литературное направление, претерпевают 
значительные изменения. Реалистическое крыло современной литерату-
ры, с одной стороны, сохраняет верность классическому реализму, с дру-
гой – открыто новым веяниям, как это наблюдалось на протяжении всего 
развития реалистической литературы. Литературная практика даёт немало 
примеров того, как писатели-реалисты в своих произведениях выходили за 
рамки канонов реалистического письма, при этом оставаясь верными самим 
основам реализма. В результате в творчестве того или иного писателя рож-
дались новые модификации реалистической стратегии. 

В этом плане интересным представляется анализ творчества одного 
из ярчайших представителей реалистического крыла современной прозы 
Б.Евсеева. В современной критике и литературоведении высказывался ряд 
различных мнений по поводу художественного метода писателя, особеннос-
тей его художественного мышления. Так, П.Басинский и В. Коробов видели 
в нём последователя классического реализма, С.Василенко – представите-
ля «нового реализма», А. Большакова писала о формировании в творчестве 
Евсеева неомодернизма, глубоко христианского по своей онтологической 
сути и т.д. Сам Б.Евсеев относит себя к «новейшим реалистам» и тем са-
мым демонстрирует свою инаковость не только по отношению к реализму 
классическому, но и в целом к реалистическому крылу современной ему 
прозы рубежа XX-XXI веков. 

Его «инаковость», непохожесть на других писателей современного 
этапа уже была подмечена исследователями. Так, например, И.Ростовцева, 
рассуждая о месте Б.Евсеева в современном литературном процессе, давая 
оценку в контексте современной русской прозы произведениям этого писа-
теля, отмечает: «первое, что надо выделить – это совершенно другая, иная 
проза. Совсем не та, к которой мы в последние десятилетия привыкли. Проза 
Бориса Евсеева, как бы подтверждая мысль М.М.Бахтина, показала усложне-
ние нашего мира. Показала с совершенно другой стороны, чем его показыва-
ли многие современные писатели» (Круглый стол ИМЛИ РАН 2004).

Это не просто отход от традиционных форм, способов отражения 
мира и человека, не просто поиски своего, сугубо индивидуального пути, 
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которые, конечно же, характеризуют Евсеева как писателя-новатора. Это, 
прежде всего, стремление синтезировать всё наработанное предшествую-
щей литературой, в частности классической реалистической литературой. 
Ориентация писателя на классические образцы в его стремлении к поис-
кам «правды жизни» несомненна, что заставляет одного из исследователей 
творчества Б.Евсеева после чтения «Лавки нищих» воскликнуть: «Как не 
вспомнить одного и того же маленького человека в творчестве трёх разных 
авторов: Гоголя, Достоевского, Чехова. А здесь – в одной книге» (Киров 
2011: 22). И это не только проблема преемственности, но и опора на близкие 
мировосприятию писателя образцы, это выбор писателя, которого называ-
ют «классическим правдоискателем». 

Но также сильно проявляются в творчестве Б.Евсеева завоевания мо-
дернизма, отсюда импрессионистическая живописность, богатейшая сим-
волика, превалирование интереса к деталям, из которых и складывается 
картина мира Бориса Евсеева. Он словно наносит на реалистическую «кан-
ву» своих произведений «узоры» человеческих судеб, взаимоотношений, 
событий, фактов, возникающих в его сознании и воображении, насыщает 
классическую парадигму новыми художественными приёмами и средства-
ми создания образа мира и человека. 

Об этой особенности художественного метода Б.Евсеева писала и 
Ф.Наджиева, утверждающая, что творчество писателя, «вобравшее в себя 
многие элементы предшествующей литературы, глубоко синтетично», что 
он «органично соединяет в своих произведениях как реалистические, так и 
модернистские элементы художественной изобразительности» (Наджиева 
2011: 13,15). Наверное, этим объясняется и отнесение некоторыми крити-
ками творчества Б.Евсеева к постмодернизму, что в корне неверно. Евсеев 
отходит от реализма классического, но не порывает с ним, не спорит с ним, 
как постмодернисты. 

«Евсеев соединяет несоединимое, создаёт некую магму, смешивает бо-
жественное и низкое. Это кажется, если не безумием, то во всяком случае 
большой дерзостью. Всякий человек, который талантливо врывается в ли-
тературу, нарушает каноны. Зачем он это делает, вот в чём вопрос. Я думаю, 
что сочетание блестяще и тонко написанных реалистических сцен с фантас-
тическими взмывами к Богу и к дьяволу – всё это безумие плоти, все муки и 
мытарства – есть свидетельства смятения души автора. У меня самого душа 
не на месте. От отсутствия той самой парадигмы, от всех сдвигов и перево-
ротов, которые были в нашей жизни. Я думаю, что Борис Евсеев останет-
ся в литературе именно как веха нашего «смятенного» времени», – пишет 
Л.Аннинский (Круглый стол ИМЛИ РАН 2004).

Добавим – он останется в литературе и как писатель, который своим 
творчеством, продолжая оставаться в русле реалистической стратегии, об-
новляет это литературное направление, даёт ему «второе дыхание», создаёт 
новую модификацию реалистического письма. 
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Следует отметить, что стремление к обновлению классического реализ-
ма характеризовало и творчество крупнейшего русского реалиста, первого 
русского лауреата Нобелевской премии И.Бунина, особенно в эмигрантский 
период. Его художественное наследие этого периода преемственно и очень 
прочно связано с традициями классики, но в то же время оно включает в себя 
новейшие эстетические открытия, совершенные модернистской культурой 
рубежа ХIХ-ХХ веков и касающиеся обновления средств художественной 
изобразительности, образного мышления, способов раскрытия внутреннего 
мира личности, экспериментов в области жанра и стиля. Анализируя в этом 
плане творчество этих двух писателей, которых разделяет целый век, выхо-
дишь на множество типологических общностей, дающих возможность 
провести определенные параллели, имеющие литературоведческую 
перспективу. 

Не случайно, что в одном из интервью Б.Евсеев подчёркивает свою бли-
зость к ряду писателей, среди которых он называет и Бунина: «… в чисто 
литературном плане, я все гда испытывал тягу к южнорусской школе прозы. 
К ней без вся ких натяжек нужно отне сти таких на пер вый взгляд раз ных, но 
в некоторых своих каче ствах весьма схожих писателей, как Гоголь, Лесков, 
Чехов, Бунин, Булгаков. С точки зре ния долго господ ствовавшей, “старо-
московской” школы, эти писатели и при жизни, а иногда и после смерти, — 
казались лишними, избыточными. На это горько сетовал Бунин, это хорошо 
чувствовал Чехов» (Евсеев 2013).

В чём же состоит и как выражается эта близость? Каковы общие и от-
личительные качества прозы и, в целом, творчества этих писателей? Какие 
традиции русского реализма, в частности реализма И.Бунина наследует наш 
современник Б.Евсеев? Ответы на эти вопросы мы решили поискать в со-
поставительном анализе поэтики этих писателей, в частности, на уровне 
отношения к реализму как основной доминанте их художественного мыш-
ления и в контексте обновления реалистической стратегии. 

Б.Евсеев, как в своё время И.Бунин, привносит в реализм новые черты, 
новые краски, обогащая его многими завоеваниями современной ему лите-
ратуры. Закономерным фактом является в свете этого тот факт, что Б.Евсеев 
стал лауреатом Бунинской премии. Как отмечал В.А.Келдыш: «Процесс 
художественной активизации реалистического искусства — явление всей 
мировой литературы XX столетия – протекал в России своими путями. Рус-
ские реалисты ищут новые образные возможности, отзываются на новые 
стилевые веяния, сохраняя вместе с тем привязанность к «почве». Преоб-
ладающим становится стремление обновить выразительные средства, освя-
щенные традицией классического реализма» (Келдыш 1994: 62). Эти слова 
применимы к обоим рассматриваемым писателям.

В западном литературоведении высказывается мысль о принадлежнос-
ти Бунина к модернистам, что объясняется отчасти иррациональным нача-
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лом в структуре его прозы, с поисками новаторских композиционных и сти-
левых приемов, антиномизмом художественного мышления, получивших 
особенно заостренное выражение в его творчестве эмигрантского периода. 
Суждения о «модерности» бунинских «кратких рассказов» высказывали и 
В. Ходасевич, и З. Гиппиус, Так, например, Т. Марулло (Марулло 1994: 109-
124), в одной из своих работ сопоставляя два рассказа – «Бежин луг» Турге-
нева и «Ночной разговор» Бунина – отмечает в первом случае реалистичес-
кую конкретность, во втором – описание темных бессознательных глубин 
души в изображении героев, облечённых в модернистские стилевые формы. 
В этом осмыслении болезней человеческого духа также просматривается 
общность позиций Б.Евсеева и И.Бунина.

Как и его предшественник, Б.Евсеев при всём этом сосредоточен на 
показе подлинной реальности, хотя и облаченной порой в модернистские 
формы. Об этом пишет П.Басинский в одной из своих своей рецензий, ана-
лизируя рассказ Б.Евсеева «Баран»: «История невероятная, но мне совер-
шенно ясно, что она непридуманная. Или – придуманная ровно настолько, 
чтобы остаться куском подлинной реальности» (Басинский 1999: 67).

А.Большакова, характеризуя специфику «реальности», отображенной 
Б.Евсеевым в его книгах и его отношение к реализму, отмечает, что, «хотя 
стиль мышления и стиль письма Евсеева трудно назвать реалистическим – 
это, скорей всего, христианский неомодернизм – представленная им образ-
ная картина мира точно отображает дух нашего смутного времени: убийс-
твенного, торгашеского, но и потаённо-светлого…». Далее она, опираясь 
на прозу писателя, говорит о расширении им самого понятия «реальность», 
об открытии им «новых возможностей проникновения в «реальность скры-
тую», то есть, в реальность сверхчувственную и сверхнациональную, пер-
вичную по своей сути» (Круглый стол ИМЛИ РАН 2004). 

Примерно об этом же говорит А.Турков в своей статье «О бесах и анге-
лах», пытаясь определить специфику создаваемой Евсеевым «реальности»: 
«… в книге Евсеева есть эта свобода, ошеломительный полет фантазии, 
поистине головокружительный сюжет, причудливо, гиперболически, даже 
как-то дразняще высвечивающий и укрупняющий множество явлений, тен-
денций, фигур нашей «перевернувшейся» действительности и сам ее лихо-
радочный темп, когда, по авторскому выражению, даже ангелы за нынеш-
ними скоростями не поспевают». Но тем не менее исследователь видит, что 
за «интригующе запутанной фабулой, где в центре – некие засекреченные 
эксперименты над... душой, попадающие, как ныне водится, под хищный 
глаз самых разных влиятельных «сфер» и «структур», отчетливо выступает 
главная авторская тревога, забота, боль – о тех испытаниях, которым под-
вергается нынче реальная душа человека» (Турков 2003: 7).

В этом смысле реализм Евсеева так же близок бунинскому реализму, 
особенно в творчестве послеоктябрьского периода. Оба писателя описы-



100

вают «смутное время», не понятное им, беспокоящее их, проводя всё это 
через себя. Как известно, И.Бунин совершил эволюцию в своём мировиде-
нии. Он начинал свой творческий путь как прозаик с отчётливо выраженной 
социальной тематикой. В его рассказах 1990-х годов явно просматриваются 
темы, связанные с обращением к представителям различных общественных 
сословий в окружающей его действительности – крестьяне («Танька», «На 
край света», «На чужой стороне»), интеллигентов-разночинцев («Учитель»), 
мелкопоместного дворянства («На хуторе», «В поле»). Но в них в силу ми-
росозерцания писателя нет стремления беспощадно обнажать социальные 
язвы общества, освещать имеющие место в современной ему действитель-
ности идейные споры и разногласия. 

Постепенно непосредственное изображение общественных коллизий 
заменяется на лирически-философское осмысление происходящего, на вы-
ражение своего личностного отношения к тому, что происходит вокруг него. 
Бунин воспринял случившееся с Россией в 1917 году и последствия всего 
этого как личную трагедию. Особенно сильно это выражено в «Окаянных 
днях». О чём бы ни писал в это время Бунин, мы везде чувствуем присутс-
твие автора, его личностное отношение к описываемому, его оценку проис-
ходящего вокруг. 

Надо сказать, что у Бунина лирическая тема всегда главная, она вы-
двинута на передний план, а гнетущая повседневная реальность – это лишь 
предполагаемая антитеза этой главной темы. «Реальность» Бунина – это 
прежде всего реальность его души. И даже, говоря о своих героях, он вы-
двигает на первый план не внешний пласт событий, связанных с ними, а 
«душу». В одном из писем Бунина о подготовке к печати нового сборника 
рассказов, Бунин есть такие слова: «…мужик опять будет на первом месте 
– или, вернее, не мужик в узком смысле этого слова, а душа мужицкая – рус-
ская, славянская» (На родной земле 1958: 308).

Тайны человеческого духа не дают покоя и Б.Евсееву. Как отмечает 
А.Эбаноидзе: «…резкие переходы от тела к духу становятся особенностью 
прозы Евсеева. Это особенно важно и ценно потому, что есть писатели, 
достаточно активно, десятилетиями работающие в литературе, которые со-
знательно разрушают цитадель человеческого духа. Они словно бы хотят, 
чтобы тьма, окружающая эту цитадеь, хлынула в неё. Для Б.Евсеева выходы в за-
предельное гуманистическое пространство – выходы с «познавательной» целью, 
а вовсе не для разрушения нашего духа» (Круглый стол ИМЛИ РАН 2004). 

В современных подходах к изучению русской литературы рубежа XIX–
XX веков все определеннее обозначается тенденция к интерпретации этого 
периода, опирающаяся не только на различия художественных течений на-
чала века, но и на понимание культурного пространства эпохи как сложной 
и динамичной целостности, основанной на «диффузном» взаимопроник-
новении подчас полярных творческих установок. «Там, где участникам и 
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первым интерпретаторам литературного процесса виделась борьба, столк-
новение различных течений и школ, ныне – особенно на уровне истори-
ческой поэтики – открывается сходство эстетических систем. Диффузное 
состояния – одна из характерных черт не только словесности, но и всего 
искусства начала XX века в целом» (Клинг 2000: 83). 

Эти слова в полной мере применимы и к ситуации начала XXI века. 
Поэтому и проводятся всё чаще и чаще параллели этих двух рубежей ве-
ков, ознаменовавшихся не только общественно-политическими катаклизма-
ми, но и пересмотром многих эстетических координат. Происходи словно 
возвращение на новом витке истории и культуры к определенным эстети-
ческим ориентирам, в результате чего выкристаллизовывается нечто новое, 
происходят художественные открытия на уровне целых систем, творчества 
отдельных писателей и даже отдельных знаковых произведений. 

И.А.Бунин в своих рассказах эмигрантского периода во всём блеске про-
являет свой талант несравненного стилиста, он называет себя символистом, 
в связи с чем критика определяет его творчество как «реалистический сим-
волизм». Насквозь символичен, начиная с названия, цикл «Тёмные аллеи», 
в котором особую роль играет и символика цвета, и символика природных 
явлений: грозы, метели, и символика топосо: сада, поля, аллеи и т.д.

Сразу отметим, что современная критика относит к «редчайшей породе 
«работников со словом» и Б.Т. Евсеева. Так, например, критик П.Басинский 
отмечает, что «слово не служит для него простым передаточным звеном 
между пишущим и читающим, но в то же время не становится и забавой в 
руках пишущего. Тем более он не испытывает к слову тот садомазохистский 
«интерес», когда выламываются суставы русской речи (этого, по выраже-
нию Бунина, бессмертного дара) и всё – ради достижения одинокого эстети-
ческого сладострастья» (Басинский 1999: 68). 

В своей рецензии на рассказ Б.Евсеева «Юроды» он подчёркивает «лек-
сическое богатство» этого произведения, в котором нет «ни одного затёр-
того, проходного слова». И добавляет, что «словесное богатство, пожалуй, 
даже избыточное для одного-единственного рассказа» (Басинский 1999: 
69). Участвуя в обсуждении прозы Евсеева П.Басинский уточняет: «Порой 
Б.Евсееву мешает его, как я говорю, языкатость, то есть лексическое богатс-
тво языка. Но это – в больших вещах. А в рассказах языкатость – первая 
помощница» (Круглый стол ИМЛИ РАН 2004) .

Но некоторые критики отмечали, что Б.Евсеев, обладающий «замеча-
тельным чутьем», порой бывает и весьма скуп в средствах изобразитель-
ности. Так, критик А.Турков, один из участников «Круглого стола», посвя-
щенного прозе Б.Евсева, анализируя рассказ «Триста марок» о подростке, 
угнанном во время войны за рубеж (из книги «Власть собачья»), отмечает: 
«Трагедия подростка передана скупыми средствами. И от этого скупого, 
прозаического жеста она становится огромной. Именно эта сдержанность и 
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даёт ощущение настоящего страха, скажем, в сцене, где заключенный лежит 
в штабеле трупов, двенадцатым снизу» (Круглый стол ИМЛИ РАН 2004). 

Но какими бы разными ни были приёмы и средства, используемые 
Б.Евсеевым, он обладает своим, неповторимым голосом, делающим его 
узнаваемым среди сотен других «голосов». Именно это подчёркивает 
И.Ростовцева, давая оценку творчеству Б.Евсеева: «Умберто Эко вводит 
понятие «образцового автора». «Образцовый автор» – это совокупность 
стилистических приёмов, это авторский макро-стиль и авторский голос, 
который всегда узнаваем. Я думаю, что голос Евсеева-повествователя абсо-
лютно узнаваем. Читаем ли мы повесть «Ночной смотр», рассказы «Садись.
Пиши. Умри…», «Узкая лента жизни» – мы сразу узнаём этот голос. Кроме 
того, проза Евсеева метафизична (то есть «внефизична» и философична), но 
вместе с тем это отнюдь «не пастеризованная» проза» (Круглый стол ИМЛИ 
РАН 2004).

Исследователи отмечали в качестве особенности реализма Б.Евсеева 
также его сатиру, особенно сильно прозвучавшую в его романе «Отречён-
ные гимны». Но это сатира особого рода. Она позволяет писателю из показа 
гадкого, мерзкого, что присутствует в жизни, показать выход в иные про-
странства. В этом смысле мы не нашли параллелей с творчеством Бунина, 
во всяком случае в его художественных произведениях эмигрантского пе-
риода. И.Бунин более лиричен по сравнению с Б.Евсеевым, хотя оба писа-
теля начинали своё творчество со стихотворных произведений, с лирики и 
отдавали ей дань и в последующие годы. И это несомненно влияло на саму 
художественную структуру их прозы. Не говоря о том, что очень сильно 
было влияние на прозу Б.Евсеева музыки, но это отдельный разговор. 

«Большая русская литература – возвращается. Об этом говорят раз-
ные приметы. И одной из первых ласточек такого возвращения стала проза 
Бориса Евсеева», – это высказывание профессора П.Николаева не только 
содержит высокую оценку творчества писателя, но ещё раз подчёркивает 
реалистическую основу художественного мира одного из талантливых, не 
ординарных писателей современной русской литературы, продолжающего 
на новом уровне традиции выдающегося писателя И.Бунина (Круглый стол 
ИМЛИ РАН 2004). 

Сопоставительный анализ творчества этих писателей позволяет гово-
рить о процессах обновления реализма на разных этапах литературного раз-
вития и обнаружить, наряду с индивидуальными, целый ряд сходных черт. 
Это нивелирование границ времени и пространства, причинно-следствен-
ных связей, характерных для реалистических произведений, большое зна-
чение, которое придаётся детали, чувственность в раскрытии вечных тем, 
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символика, сочетание быта и бытийности, жесткого реализма и романтики, 
правды и вымысла, реальности и мистики, но самое главное, лексическое 
богатство русской речи, которое демонстрируют и тот, и другой писатель, 
творчество которых отдалено друг от друга целым веком. Интересно отме-
тить, что в ноября 1953 года, когда не стало И.Бунина, Б.Евсееву исполни-
лось два года. Несмотря на эту временную дистанцию, на самобытность 
почерка каждого из анализируемых писателей, налицо определенная типо-
логическая общность реализма Бунина и Евсеева. 
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emigrantuli publicistika da kritika

Emigrants’ Publicist Works and Criticism

TAMAR BARBAKADZE 
Georgia, Tbilisi
Shota Rustavli Institute of Georgian Literature 

Grigol Robakidze – Versificator

In 1913-1931 G. Robakidze did not develop a unified theory of Georgian 
versification as it was formulated by Sergi Gorgadze in his book “Georgian 
Verse” (1930). 

Separation of metre and rhythm in the history of Georgian versification is 
associated with the name of G. Robakidze (newspaper Sakartvelo, 1918, №2, 5; 
1920, № 82, 84). G. Robakidze was familiar with the viewpoint of A.Belyi and 
N.Nedobrova on the opposition of metre and rhythm. G. Robakidze shared the 
notion of metre as a scheme of rhythm.

G. Robakidze defined the nature of Georgian verse not as syllabo-tonic but 
more inclined to syllabic.

Key words: Georgian versification, syllabic, rhytme, assonance.

Tamar barbaqaZe
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

grigol robaqiZe _ poet-emigranti da 
qarTuli leqsis mkvlevari 

(XX s. 40-50-iani wlebi)

grigol robaqiZe erT-erTi pirvelia qarvel leqsmcodneTa 
Soris, romelic erovnul humanitarul samecniero terminolo-
giaSi amkvidrebs cneba `versifikacias~, rodesac igi saubrobs 
saliteraturo akademiis Taobaze, sadac versifikaciis Seswav-
las saTanado adgili unda daTmoboda, grigol robaqiZisaTvis 
imdenad mniSvnelovani iyo saleqso teqnikisaTvis zrunva, rom 
ama Tu im poetis Semoqmedebis Sefasebisas am sferos, saleqso 
parametrebs (sazomi, strofisa, riTma), mkvlevari yvelaze maR-
al Sefasebas aZlevda (robaqiZe 2012, IV: 171).
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qarTuli leqsmcodneobis sakiTxebisadmi miZRvnili, Cven 
mier gaanalizebuli, grigol robaqiZis werilebi erovnuli ver-
sifikaciis problemebze, oTx aTeuls aWarbebs da, ZiriTadad, 
moicavs 1913-1931 w.w. da 1940-1956 w.w.

1913-1931 wlebSi g. robaqiZes ar SeumuSavebia mwyobri, er-
Tiani Teoria qarTuli leqswyobisa ise, rogorc sergi gorgaZem 
Camoayaliba wignSi `qarTuli leqsi~ (1930); Tumca, vfiqrob, g. 
robaqiZis naSromebma didi wvlili Seitana `qarTuli leqsis~ _ 
qarTuli leqswyobis pirveli sistematuri kursis _ gamocemis 
fonis SemzadebisaTvis.

metrisa da ritmis cnebebis gamijvna qarTuli leqsmcodneo-
bis istoriaSi g. robaqiZis saxels ukavSirdeba (robaqiZe 1918: 2,5; 
robaqiZe 1920: 82, 84). g. robaqiZisaTvis im dros ukve kargad iyo 
cnobili andrei belisa da n. nedobrovos Sexedulebani metrisa 
da ritmis dapirispirebis Taobaze; g. robaqiZem gaiziara cneba 
`metris~, rogorc `ritmis~ sqemis idealuri Taobaze.

aTiode wlis winaT gamovaqveyne naSromi: `grigol robaqiZe 
_ qarTuli leqsis mkvlevari~, romlis SesavalSi aRvniSnavdi: 
`...grigol robaqiZis naRvawi, mwerlisa da mecnieris arqivi, mkv-
levarisaTvis miuwvdomelia...~ (barbaqaZe 2006: 146). sabednierod, 
2012 wels, giorgi leoniZis saxelobis qarTuli literaturis 
saxelmwifo muzeumis mier gamocemulma, grigol robaqiZis 
xuTwigneulma es xarvezi, nawilobriv, amoavso da dRes ukve bev-
ri ram SeiZleba daematos poet-emigrantisa da qarTuli leqsis 
mkvlevaris naRvaw-naazrevis Sefasebas. grigol robaqiZis leqse-
bis calke krebuli, romelic poetis samSobloSi yofnis dros 
daweril leqsebsa da poet-emigrantis lirikas gaaerTianebs, 
jer kidev elis gamomcemels. grigol robaqiZis poeziis erT-
tomeulma aucileblad unda daikavos Tavisi adgili qarTuli 
poeziis anTologiaSi, Tumca manamde grigol robaqiZis leqsis 
mkvlevarisaTvis `samkali friad ars~. poetis emigraciamde daw-
erili sonetebi XX s. damlevs Sevkribe da baton akaki xinTibiZisa 
da Cemi gamokvlevebis TanxlebiT, am sonetebs rom eZRvneboda, 
gamomcemloba `saarSi~ davbeWde. mas mere veRar SevZeli grigol 
robaqiZis leqsebis mopoveba da, Sesabamisad, misi poeziis Tao-
baze werilis gamoqveyneba.

poet-emigrantis leqsebi grigol robaqiZis zemoxsenebuli, 
axalgamocemuli xuTtomeulis, `nawerebis~ I wignis mixedviT Se-
viswavleT; igi, TiTqmis 700-gverdiani wigni, eTmoba gr. robaq-
iZis: poezias, prozas, novelebs, miniaturebs, romanebs. Sesabam-
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isad, grigol robaqiZis leqsebi, emigraciamdelic da poet-emi-
grantisa, met-naklebad, srulad aris warmodgenili, TiTqmis as 
gverdze (robaqiZe 2012: 30-114).

rogorc cnobilia, grigol robaqiZe samenovani mweralia da, 
Sasabamisad, samive enaze werda leqsebsac. paata nacvliSvili, 
am xuTwigneulis gamocemis konsultanti da CvenTvis saanali-
zo I tomis winasityvaobis _ `robaqiZis dabrunebis~ _ avtori 
sagangebod aRniSnavs amis Taobaze: `germaneli poeti Tasilio 
fon Seferi swerda grigols: `Zvirfaso maestro! ra SesaniSnavia 
Tqveni Sairi `momakvdavi arwivi~. rogor SesZeliT Tqven, ucx-
oelma, Cveni urTulesi germanuli enis ase gaSla da amaRleba, 
rasac ver iqmoda TviT germaneli... me SemSurdeboda Tqveni geni-
isa, rom raime midrekileba mqondes Surianobisaken, magram rad-
gan es ar maqvs, isRa damrCenia, aRvfrTovande TqveniT~ (nacv-
liSvili 2012: 19).

grigol robaqiZis poezia 40-50-ian wlebSi, anu emigracia-
Si, germanul enaze iqmneboda umTavresad. `nawerebis~ I wignSi 
Sesuli, grigol robaqiZis germanul enaze dawerili leqsebi: 
`momakvdavi arwivi~ (zmuli 1943). eZRvneba maqvs linkes, gamom-
cemloba `diderixsis~ finansur direqtors, gr. robaqiZis me-
gobars, erTgul pirovnebas; qarTulad Targmnes nodar kakaba-
Zem da zaal ebanoiZem, 1991, J. `ganTiadi~, #№ 3, gv. 158; t. IV, gv. 
567). `mtevanni Janna d’arkisa wil~ (mozmuli gvianSemodgomisa, 
1943-isa TariRi. 8.5.1955. qarTulad Targmna besik adeiSvilma, 
Jurn. `polilogi~, 1994, № # 3, ivlis-seqtemberi, gv. 113-115). am 
leqss axlavs 1955 (8.V) JenevaSi myofi gr. roqabiZis SeniSvna: 
`Janna Cveni ninos umcrosi daa. Cems sityvaSi `jvarma vazisa~ gam-
oisxa es mtevnebi. aq erT sityvasac ver Secvli _ isea mozmuli 
Sairi. gamoviyene Cinuri xerxi: “des Weglassens” rogorc leqsis 
qarTuli Targmnidan Cans, `mtevanni Janna d’arkisa~ 3 `mtevanis~, 
anu strofisagan Sedgeba. grigol robaqiZe `mtevans~ uwodebda, 
Cans, strofs, an stroful periods, radgan es leqsi ar aris kon-
venciuri. `buxarTan~, savaraudod, 1943 wels aris SeTxzuli. 
igi Sesulia bruno goetcisadmi miweril baraTSi. `buxarTan~ 
qarTulad nana gogolaSvils uTargmnia (sld. #№ 027589), aseve 
nana gogolaSvils uTargmnia gr. robaqiZis 1946 wlis aprilis 
Sua ricxvebiT daTariRebuli leqsi `daÁ~, `himni orfeosisadmi~, 
gr. robaqiZis nagalobevi Tebervals 1949, epigrafiT gvauwyebs 
poetis ganmartebas: `ucxo bgerebi _ sakraluri Taur-bgerebia, 
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riTac eseni qarTul simRerebs SemorCenilni, arian STenili~ 
(robaqiZe 2012: 631). germanulad daweril am leqss gr. robaqiZe 
amgvari TanmimdevrobiT waumZRvarebs uZvelesi qarTuli war-
marTuli sagaloblis sakralur sityvebs: `iiarraal arraluu 
ooreeaa rooiaa~ _ galobs orfeos...~ `odillar idalla dali 
dal dillaraa~ _ ucxo aruli, xisti esa da mSvenieri aTinaTiTa 
Soris mSvidad asxivosndeba lbilis mzeriTa. sCxibavs orfeos...~; 
`ooreea rooiaa~ _ siRrme zRvisa, `oorooiaa reeaa~ _ hkvdeba 
maTani, aRmosunTqvis ukanasknelis...~; `arraluuiiarraal~ _ 
aRfrens yoveli da igalobs SenavTanaerT... odillari dalla... 
evoe! evoe! ̀ dali dal dillaraa... axaime! axaime! _ kvdeba orfeos 
...evoe! evoe! evoe! iiarraal arraluu odillar ialla! (qarTu-
lad Targmna besik adeiSvilma, Jurn. `polilogi~, 1994, № # 3, VII-
IX, gv. 116-120); 1953 wlis 21 ianvars eleni kazanZakisadmi miweril 
baraTSi grigol robaqiZes Seutania 1950 wels dawerili, cnobi-
li leqsi `mcxeTis taZari~ (`... Sen, didostatma odes agago~). igi 
qarTulad Targmna mariam qsovrelma (Tamar mesxi, `didi xanZris 
mewamuli anarekli~, Tbilisi, `mecniereba~, 1996: 126), `damSrali 
wyaro~ (Targmna nana gogolaSvilma), `mwyemsTa RmerTi~ (Targ-
mnes: nodar kakabaZem da zaal ebanoiZem). germanulad dawerili 
zemoCamoTvlili leqsebiT poet-emigranti agrZelebs Tavisi 
Semoqmedebis ZiriTad saTqmels: msoflmxedvelobis gamoxatvas 
hangiT, bgerweriT, melodiurobiT. es umTavresi xazi ki grigol 
robaqiZis naazrevisa aris: erovnuli energiis qebaTaqeba, kavka-
siuri erTianobis ideis xotba, kosmiur samyarosTan Serwymis 
gziT pirovnebis Sinagani Caketilobis damarcxeba, romlis umdi-
dresi gamocdileba aqvs grigol robaqiZis mSobel ers.

poet-emigrantma grigol robaqiZem qarTul enaze 1943 wels 
dawera leqsi: `qarTveli dedis werili omSi gayvanil Svili-
sadmi~. samSoblos samsaxuris survili, misi naxvis natvra gr. 
robaqiZis am TerTmetmarcvlian (4/4/3; 4/2/5; 4/3/4), `Tejnisis~ 
sazomiT daweril leqss vaJa-fSavelas `fSaveli jariskacis wer-
ilTan~ akavSirebs.

sayuradReboa, rom vaJa-fSavelas leqsebi (anu `Sairebi~, 
rogorc gr. robaqiZe leqss uwodebs!) `Tamar~ da `xanjali~ 
gr.robaqiZem Tavis leqsebTan _ `vaJauri~ da `miwis sjuli~ _ 
erTad waukiTxa brandenburgSi, qarTvel tyveebs (`saubari kard-
husTan~) (robaqiZe 2012, IV: gv. 566). vfiqrob, albaT, igulisxmeba 
vaJa-fSavelas cnobili leqsebi: 
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Civili xmlisa didi Tamari

_ dahJangebulxar, gordao,
dagobebia qarqaSi
sada gyavs Seni patroni,
dagawyebinos kaSkaSi?
_ sada myavs, Zmao, patroni,
Samqors gavwire mkvdaria,
ormocgan sWirda naxmlevi
sdioda sisxlis Rvaria.
....................
Svidasi weli gamixda
ar gavpoxilvar dumiTa,
ar vulesivar qarTvelsa
daRiRinebiT CumiTa;
misi xma aRar msmenia:
`gasWer, gamiSvi winao
Tu saxels ar maSovnineb
rogor davbrunde Sinao?!~

1890

qalo, qarTvelTa sulisdgmav,
qalo, qarTvelTa dedao!
tyuilad vambob Sens sikvdils,
Tamars cocxalsa vxedao.
rusTvelis qebas Cveulo,
mec qebas gagibedao.
ros vgrZnob, imisebr ver 
vmReri,
rad ar vCumdebi netao?!
......................
Sena xar eris sicocxle,
Tavi ar momikvdebao!
mowyaled gveqmen qarTvelTa,
Cveno lamazo dedao.

1915

`qarTveli dedis werili omSi gayvanili Svilisadmi~ g. robaq-
iZes gariTmvis sxvadasxva sqemiT (aabb, abab, abba, xaxa) gaumarTavs: 
gamouyenebia katrenisaTvis damaxasiaTebeli yvela saxeoba 
gariTmvisa: mosazRvre, jvaredini, rkaluri da intervaliani. am 
leqsis sazomad `Tejnisis~ sasimRero ritmis SerCeva da mraval-
ferovani riTma, Cveni azriT, erTgvari ̀ emociuri damatebaa~ po-
etis emigrantuli lirikis am SedevrisaTvis.

grigol robaqiZis `qarTveli dedis werili omSi gayvanili 
Svilisadmi~ 10-strofiania, jariskacis deda esaubreba omSi wa-
sul Svils, wuxs meomris bedsa da qarTveli dedebis naRvelis 
gamo; Tumca aucileblad migvaCnia, SevniSnoT, rom lirikuli 
gmiris gancdac da, Sesabamisad, forma misi gadmocemisa xelov-
nuri da mouqnelia:

xma momesma, Svilo, karTan guSina
Sen megone: gulma cemas uSina.
wamovvardi. meucxova. ar iyav
da sagulem guli civad gariya
Seni pawa sidonia, TmaTafla,
mekiTxeba Senze yvelas umala
`male mova~, _ veubnebi xmadabla
is ki matyobs, rom cremlebsa umalav. da a.S.
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rogorc vxedavT, strofebi zmnebis simravliTa da aRweris 
detalebis siuxviT, aferxebs emociis, gancdis intensivobis Cve-
nebas. mkiTxvels uWirs Tanagancda, gaziareba dedis mwuxarebisa.

gacilebiT meti zemoqmedebis ZaliT gamoirCeva grigol 
robaqiZis emigraciaSi dawerli leqsi `mSobeli miwis mimarT~:

daTuTqul locvas Zlivs ikavebs obobas qseli.
Ramuras Srials moaqvs Cumad dumili mwiris.
vxedav kretsabmels: lokokina moRoRavs sveli
da mec viT igi gamomZvrali qurqidan mcire
movTqvam da vtiri.

besikuri ToTxmetmarcvlediT (5/4/5) Sesrulebuli es 
moTqma-godeba emigranti poetisa, romelic Tavis yofnas ucxo-
eTSi obobas, Ramuras, lokokinas arsebobas uTanabrebs, srul-
deba datexili TxuTmetmarc vlediT, qarTveli romantikosebis 
mignebuli versifikaciuli variantiT:

Sen ici mxolod
mSobelo miwav: Tu risTvis venTe.
ukanaskneli
miiRe Cemgan sicocxlis RvenTi:
Cumi da uTqvi _
da Sesvi sunTqviT.

konsonansuri riTma: venTe-RvenTi, egzotikuri sariTmo 
erTeuli wyvilSi uTqvi_sunTqviT gvidasturebs, rom poet-
emigrantis leqsis Txzvis xelovneba, samSoblos monatrebiT 
STagonebuli, daxvewilia da amaRlebuli.

`omis wlebSi lirikas davubrundi: iq vpovebdi suliskveTe-
bis molbilebas. Sairebs germanulad vTxzavdi... Cems germanul-
Si Seni ena metyvelebs, mziano kardu~, _ wers g. robaqiZe Tavis 
cnobil TxzulebaSi ̀ saubari kardhusTan~ (robaqiZe 2012: IV, 164), 
romlis erTi nawili: `qarTuli Sairi~ erovnuli leqsis bunebis 
problemas eZRvneba.

grigol robaqiZe, XX s. 10-iani wlebidan ukve cnobili leqsis 
mkvlevari, emigraciaSi kvlav interesdeba erovnuli leqswyobis 
umTavresi problemis garkveviT: silaburia Tu silabur-tonuri 
qarTuli versifikacia.

`qarTuli Sairi~, romelic meore nawilia Txzulebisa 
`saubari kardhusTan~, gviCvenebs, rom g. robaqiZe emijneba Tavis 
adrindel Tvalsazriss qarTul leqsSi maxvilis dominanturi 
rolis Taobaze da 1948 wels, JenevaSi daweril zemoxsenebul 
gamokvlevaSi aRniSnavs: ̀ qarTulma bgeram ar icis ̀ iktusi~: mkve-



110

Tri maxvili. g. robaqiZe imowmebs kristian lahusenis azrs, rom-
lis mixedviT, e.w. `sakralur enebs~ ara aqvT iktusi, maTi leqsw-
yoba `maRali~ da `dabali~ toniT imarTeba, rogorc qarTuli 
leqsisa~ (robaqiZe 2012: IV, 170).

g. robaqiZe wuxs imis gamo, rom qarTul sasaubro enaSi 
SemorCenili es `maRali~ da `dabali~ tonalobebi, anarekli 
`vefxistyaosnisa~, nela-nela ikargeba: `qarTuli smena Tanda-
Tan hkargavs `maRal~ da `dabal~ tonalobas TanSobils. sabed-
nierod, me kidev migemnia igi. davasaxeleb aq im pirT, romelTa 
qarTuliT davmtkbarvar. eseni iyvnen: vaxtang da telemak guri-
elebi, daviT miqelaZe, samwerlo saxeliT `mevele~, iona meu-
nargia, ivane javaxiSvili (Seni didi meistorie, kardu), svimon 
abaSiZe... cocxlebSi: Salva dadiani, irodion sonRulaSvili... 
(robaqiZe 2012: IV, 171).

g. robaqiZe wers: `kote dodaSvils, SviliSvils solomon 
dodaSvilisa, dakvirvebul mwignobars, egona: qarTuli Sairis 
wyoba Tu zoma tonursilaburiao. ase egona sergi gorgaZesac, 
romelmac qarTul Sairs mTeli wignic uZRvna _ iyo mSvidi, 
keTili, `amofurcluli~ pirdapir `qarTlis cxovrebidan~, na-
Telgonieri da Rrmad Caxeduli saqarTvelos istoriaSi. ase me-
gona mec. ase hgoniaT dRes sxvebsac. maS, ra unda vigonoT? Cven 
SegviZlia, qarTul Sairs vuwodoT ̀ tonursilaburi~, Tu vigul-
vebT, rom igi ̀ iktusiTaa~ dabgerili. xolo es ase araa. es rom ase 
iyos, maSin `maRali taepi rusTavelisa unda warmogveTqva ise, 
rogorc `dabali~ da, piruku. aba, scadeT, warmosTqvaT `naxes 
ucxo moyme vinme, sjda mtirali wylisa pirsa~ ise, rogorc `iyo 
arabeTs rostevan, mefe RvTisagan sviani~, anda ukanaskneli ise, 
rogorc pirveli _ wamsve igrZnobT ritmis darRvevas~.

g. robaqiZis mier emigraciaSi gamoTqmuli Tvalsazrisi 
qarTuli leqsis silaburobis Taobaze saqarTveloSi cnobili 
gaxda XX s. 90-iani wlebidan, parizSi 1948 wels gamocemuli `bedi 
qarTlisas~ meoxebiT, amitom akaki xinTibiZe, qarTuli leqsis 
silaburobis mtkice damcveli, 2009 wels werda: `ucxour poet-
ur samyaroSi uSualod CarTvam (igi xom germanul enazec werda 
leqsebs!) grigol robaqiZe sabolood daarwmuna, rom qarTuli 
leqsi mkveTrad gansxvavebulia germanuli (e.i. silabur-tonuri) 
leqsisagan. axla ukve yovelgvari yoymanis gareSe igi qarTuli 
leqsis silaburobis poziciaze dgeba~ (xinTibiZe 2009: 355).

amave gamokvlevaSi (`saubrai kardhusTan~, II nawili) g.ro-
baqiZe aRniSnavs, rom rusTvelis `dabali Sairi~ antikuri 
heqsametris Sesatyvisia.
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gr. robaqiZis azriT, termini `riTma~ ar unda iyos saWiro 
qarTuli leqsisaTvis; umjobesi iqneboda, mis nacvlad `zma~ 
danergiliyo; ̀ gariTmulis~ nacvlad _ ̀ gazmuli~. rogorc cno-
bilia, Tavis riTmian leqsebs igi amgvarad moixseniebda kidec.

Cexi mecnieris iaromir iedliCkas SekiTxvebze IV-VI pasuxebSi 
grigol robaqibe, 1943 wlis 24 maiss, gamoTqvams Tavis Sexedule-
bebs qarTuli leqsis Taobaze: rusTavelis leqsis metrs safuZ-
vlad udevs xalxuri leqsis zoma; rusTavelamde katreni, stro-
fis forma, qarTul leqsSi ar arsebobda. qarTuli leqswyobis 
Taviseburebaze ki mkvlevari VI pasuxSi ase msjelobs: `qarTuli 
leqsis saxeobis Sesaxeb gabatonebuli azria. qarTuli leqsi si-
laburtonuria. Cemi piradi azria: qarTuli leqsi Camoyalibda 
qarTuli enis Taviseburebidan, qarTulma enam ar icis maxvili 
(iktus), mas aqvs mxolod (ober) da Rrma (tiefe) tonebi. aqedan gamom-
dinareobs: qarTuli leqsis agebulebis Sesatyvisi sxva enebSi ar 
gvxvdeba (robaqiZe 2012: IV, 534). sagulisxmoa, rom msgavs Tval-
sazrisamde, XX s. 70-80-iani wlebis cnobili mwvave diskusiis 
Semdeg, XXI s. damdegs, 2000-ian wlebSi mivida apolon silagaZe 
(silagaZe 2008: 99-100). grigol robaqiZis pasuxebi iaromir 
iedliCkasadmi xuTi wliT adrea dawerili. mkvlevari zemoxsen-
ebul saboloo Tvalsazrisamde qarTuli leqswyobis Taobaze. 
grigol robaqiZis Sexeduleba qarTuli leqsis silaburobaze 
xangrZlivi fiqrisa da gansjis, dakvirvebis Sedegad dadginda.

grigol robaqiZis Tvalsazrisi qarTuli leqswyobis Taoba-
ze, SeiZleba iTqvas, unda ganisazRvros qarTuli enis sakraluro-
bisa da leqsSi sagaloblis ritmis primatis aRiarebiT; rogorc 
vnaxeT, amis dasturia poet-emigrantis erT-erTi ukanaskneli 
qarTul enaze dawerili leqsi: `mSobeli miwis mimarT~.
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RUSUDAn DAUShVILI 
Georgia, Tbilisi
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Reminiscences of Georgian Emigrants about 
the World War II

We have written down the reminiscences of the 5 emigrants. They recall 
participation of the Georgian emigrants in the World War II. Shota Berezhian and 
Zeinab Kedia migrated to Paris with the first wave of emigrants. Emigrant Shalva 
Nebieridze, father of Neli Nebieridze, entered the air/landing force “Tamar the 
First” and died while landing in Georgia. Gaioz Berekashvili, father of Belgian 
emigrant Darejan Berekashvili, was fighting in the Belgian army, later in the 
Georgian division of the German army. Petre Khvedelidze, the oldest Georgian 
emigrant in the United States was taken captive from the Soviet army.  

Key words: Georgian emigrant, World War II.
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saqarTvelo, Tbilisi
iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti 

qarTvel emigrantTa mogonebebi

meore msoflio omze

emigrantuli memuaruli literatura SesaniSnavi wyaroa 
emirgaciis istoriis Sesaswavlad. mwerlebis, poltikosebis, 
sazogado moRvaweebis, rigiTi emigrantebis mogonebebi ibeWd-
eboda qarTul, rusul, ucxo enebze wignebad, broSurebad, aseve 
Jurnal-gazeTebsa da krebulebSi. nawili saqarTveloSic gamo-
ica, Tumca umetesoba saxelmwifo Tu kerZo arqivebSia CarCenili.

emigrantebis _ SoTa bereJianis, zeinab kedias, neli ne-
bieriZis, darejan berekaSvilis, petre xvedeliZis mogonebebi 
sxvadasxva dros CaviwereT. maTi nawili gamovaqveyneT, didi naw-
ili jerac gamouqveynebelia. isini mraval CvenTvis saintereso 
Temas exebian. erT-erTi maTgania meore msoflio omSi qarTvel 
emigrantTa monawileoba. 

SoTa bereJiani da zeinab kedia pirveli talRis parizeli 
emigrantebi arian. SoTa frangebis mer Seqmnil qarTul nawilSi 
"Unite Georgiene" ibrZoda germanelTa winaaRmdeg, safrangeTis 
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damarcxebis Semdeg, saqarTvels gasaTavisufleblad, germanul 
jarSi, brandenburgis polkSi sabWoTa kavSiris winaaRmdeg. kav-
kasiasTan marcxis Semdeg berlinSi, mixeil kedias xelmZRvanelo-
biT arsebul `qarTul sakavSiro StabSi~ Sevida da qarTvel 
sabWoTa tyveTa gaTavisuflebis kampaniaSi Caeba. cnobili moR-
vawis, qarTuli saTvistomos Tavmjdomaris levan zurabiSvilis 
meuRle da mixeil kedias das zeinab kedias kargad axsovs levanis 
antigermanuli ganwyobac, qarTvelTa monawileoba frangul 
winaaRmdegobaSi, aseve mixeilisa da germanul banakSi mebrZol 
qarTvelTa suliskveTeba. neli nebieriZe parizSi qarTuli Te-
atraluri dasis damaarseblis Salva nebieriZis qaliSvilia. 
mamamisi sahaero-sadesanto nawilSi `Tamar pirveli~ Sevida da 
saqarTveloSi desantad Casmisas daiRupa. germaniidan iZulebiT 
internirebulma nelim ki sabWoTa banakebis mTeli saSineleba 
gamoiara. darejan berekaSvili belgieli emigrantis gaioz bere-
kaSvilis qaliSvili inaxavs mamis memuaruli Txzulebis xelnaw-
ers. gaiozi jer belgiis jarSi ibrZoda, mere germanuli jaris 
qarTul nawilSi, omis Semdeg ki Zlivs gadaurCa belgiis samxe-
dro-savele sasamarTlos sasjels. uxucesi qarTveli emigranti 
amerikaSi petre xvedeliZe sabWoTa jaridan tyved Cavarda. jer 
germanul jarSi brandenburgis polkSi moxvda, mere qarTul 
legionSi. germaniis damarcxebis Semdeg ki emigraciaSi darCa da 
frangul ucxour legionSi Caewera. 

meore msoflio omSi qarTvelTa monawileoba am bolo 
dromde mxolod erTi, sabWouri poziciebidan Suqdeboda. Cven 
TiTqmis araferi vicodiT qarTvel emigrantTa monawileobaze 
antifaSistur moZraobaSi, germaniis mxareze mebrZoli qarTve-
lebi ki moRalateebad iyvnen gamocxadebulni. arada, samive mx-
ares mebrZoli qarTvelebisaTvis es didi erovnuli tragedia 
iyo. oms mravali qarTveli Seewira. mravali tyved Cauvarda ger-
manul an sabWoTa mxares da tyveTa banakebSi daasrula sicocxle. 
magram iyvnen iseTebi, romlebic antisabWiTa ganwyobis, an Tavis 
gadarCenis mizniT mebrZoli mxarebis armiebSi Cawerilni, bari-
kadebis sxvadasxva mxares aRoCndnen. viciT, ra msxverpli gaiRo 
saqarTvelom e.w. `samamulo omSi~, magram yvela qarTvelisaTvis 
omi 1941 wlis 22 ivniss ar dawyebula _ emigrantebisaTvis omi 
1939 wlis 1 seqtembers daiwyo. evropis qveynebSi gafantuli qar-
Tuli emigracia Cabmuli aRmoCnda omSi da maT savsebiT gainaw-
iles maspinZeli erebis xvedri. qarTvelebi rogorc germaniul, 
ise antihitlerul banakSi saqarTvelos gaTavisuflebas cdi-
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lobdnen, erTni _ mokavSireTa gamarjvebis Semdeg ruseTze zewo-
liT, meoreni _ germaniis mier ssrk-s damarcxebiTa da daSliT. 

omamde qarTvelebi msaxurobdnen polonur da frangul 
jarSi. poloneTSi qarTvelebs mobilizacia ar SexebiaT, saku-
Tari iniciatiT Caebnen brZolaSi, raTa amgvarad gamoexataT Ta-
vianTi siyvaruli axali samSoblosadmi. arc germanias gauwvevia 
ucxoelebi. safrangeTma ki 1939 wels, omSi safrangeTis Cabmis 
Semdeg, mobilizacia Seexo emigrant samoqalaqo pirebs, maT So-
ris qarTvelebs. 170 qarTveli, maT Soris SoTac jer frangul 
jarSi Caricxes, Semdeg qarTul nawilSi _ `Unite Georgiene~. sanam 
nawili gawvrTnes da brZolaSi Caabes, safrangeTma kapitula-
cia gamoacxada. dapyrobili safrangeTi marSalma petenma orad, 
CrdiloeTi germanul da samxreTi _ Tavisufal nawilad gahyo. 
franguli jari da erovnuli nawilebi daSales. demobilizaciis 
Semdeg, vinc Tavisufal nawilSi aRmoCnda _ jaridan gauSves, 
SoTa ki germanul nawilSi moxvda da ar uSvebdnen, amitom Tavi-
sufal zonaSi q. lionSi Cavida da muSaoba xelovnur abreSumsax-
vev qarxanaSi daiwyo.

1941 wlis ivnisSi scada parizSi dabruneba. `or zonas So-
ris iyo sazRvari,_ ixsenebda b-ni SoTa, _ sazRvarze gadagvces 
germanelebs. gagvyves. ukrainelebi calke, rusebi _ calke. Cemi 
megobari irakli nadiraZe rusebs SeuerTda. me marto davrCi. 
feldfebelma mkiTxa: `Sen vinRa xaro~. vuTxari: `qarTveli-
meTqi~. am dros movida Zalian lamazi oficeri jvrebiT. feld-
febelma upataka: `es ar vici, vin aris, ambobs qarTveli varo~. 
oficeri kapitani Smidti aRmoCnda, romelic 1918 wels saqarT-
veloSi bavariuli batalionis SemadgenlobaSi yofila, mis mego-
bars ki colad Ciqova-nis qali SeurTavs. SevCivle parizSi Cas-
vla rom mindoda. wamiyvana, kargi sauzme SeukveTa, daabe-Wdina 
qaRaldi, moawera xeli da gamiSva. iraklim rom gaigo, parizSi 
mivdiodi, daxmareba mTxova `rusebs miekedle da axla ra giyo-
meTqi~. mivbrundi da Smidts vuTxari nadiraZeze. miawera Cems 
qaRalds irakli... meore dRes, kviras _ 22 ivniss radioTi gamo-
acxades, rom germaniam gadalaxa sabWoTa kavSiris sazRvrebi. 
Smidtma gviTxra: `axla ki gaTavisufldeba Tqveni samSobloo~ 
(dauSvili 2000: 35-44).

parizSi emigrantebi samSoblos gasaTavisufleblad qar-
Tul batalionSi ewerebonden. Caewera SoTac. 1 ivliss isini 
venaSi Caiyvanes, germanuli forma Caacves, magram samedicino 
Semowmebisas, dasaxiCrebuli marjvena xelis gamo, omSi way-
vanaze uari uTxres, maSin eqimma gogi WaWiaSvilma SoTa sanitrad 
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aiyvana. meore dRes jgufi waiyvanes rumineTSi, sadac nawils 
`Tamar meore~ daarqves. meTauri iyo solomon zaldastaniSvi-
li. iq jgufs parizidan Casuli meore jgufi _ `Tamar pirveli~ 
SeuerTes. jgufis 12 wevri yirimSi, sevastopolSi, iqidan ki _ 
Crdilo kavkasiaSi gadaafrines. iq ukve iyvnen batalion `berg-
manis~, `Tamar pirvelisa~ da `Tamar meoris~ nawilebi. mogvi-
anebiT S. bereJianma gaixsena gaerTianebuli `Tamaris~ wevrTa 
nawili (bereJiani 1986: 35-38). bevri qarTveli emigranti daiRupa 
kavkasiisaTvis brZolebSi, kidev ufro meti _ yirimsa da qerC-
Si, magram SoTa uvneblad gadarCa. kavkasiaSi warumateblobisa 
da ukan daxevis Semdeg, nawili berlinSi dabrunda. SoTa mixeil 
kediam axalSeqmnil `sakavSiro StabSi~ (Fermindungstab) miiwvia. 
Stabis mTavari funqcia iyo tyvedCavardnil, an okupirebul 
teritoriebze moxvedril qarTvelTa gadarCena da maTi movla-
patronoba. 

am dros igi Sexvda Tavis bavSvobis megobars, ulamazes 
Tamar revias, romelic, germanel qmars gaSorebuli, berlinSi 
cxovrobda. Stabis davalebiT Tamarma SoTasTan erTad avstri-
aSi, miterzinSi Seqmna ltolvilTa banaki, romelsac `madam ti-
cis~ saxeliT ganagebda. banaks Tavs afarebdnen poloneTidan da 
Cexoslovakiidan ltolvili qarTveli emigrantebi da yofili 
tyveebi. Tamars organizatoruli niWi aRmoaCnda da ltolvi-
lebs didi daxmareba gauwia. 

zeinabis kediasTan Cveni pirveli Sexvedra 2002 wels Zma-
ze, mixeil kediaze saubriT daviwyeT: mas sicocxleSi uamravi 
gulistkena da umaduroba Sexvda da arc sikvdilis Semdeg dah-
klebia usamarTloba. misi saxeli samSobloSi aikrZala, rogorc 
`faSistis~, Tumca arasodes yofila faSisturi partiis wevri. 
emigraciaSi gamocemul naSromebSi warmoCenilia mixeil kedias 
Rvawli. miT ufro dasafasebelia es Rvawli, rom mas saqmianoba 
mouwia nacistur germaniaSi, sadac ara marto qarTvelTa, ara-
med yvela gaWirvebaSi Cavardnili adamianis interesebs icavda. 
is iyo meore msoflio omis dros berlinSi Seqmnili samxedro-
politikuri organizaciis `sakavSiro Stabis~ xelmZRvaneli, 
qarTvelTa warmomadgeneli ̀ kavkasiur komitetsa~ da ̀ kavkasiur 
sabWoSi~ (dauSvili 2002:  31-37).

roca q-n zeinabs vkiTxe, ratom ar scada misma Zmam omis Sem-
deg Tavis marTleba, mipasuxa, rom omis dros man mravali adamia-
ni gadaarCina da omis Semdegac bevrs patronobda. mas ki germa-
nelebTan TanamSromlobis braldebiT sasamarTlom sikvdili 
dauswreblad miusaja. advokatma metr dudenma, romelmac bevri 
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qarTveli gadaarCina sasjels, SveicariaSi miswera _ usaTuod 
Camodi, axal process davniSnavT da gagamarTlebTo, magram 
miSam uari Tqva: ar minda is xalxi Cavyaro, vinc Cemzea damokide-
bulio~. q-n zeinabis TqmiT is mTavrobis wevrebs da sxvebsac gu-
lisxmobda vinc Semdeg ar isurva simarTlis gamJRavneba. bevrma, 
Tavis gadarCenis mizniT, yvelaferi Cems Zmas gadaabrala. aman, 
ra Tqma unda, imoqmeda masze da janmrTeloba Seerya, ramac TviT-
mkvlelobamde miiyvana. iyo versia, rom man Tavi ki ar moikla, 
aramed sabWoTa specsamsaxurebis agentebma mokles. q-n zeinabma 
uaryo es versia. ase rom yofiliyo, Cven ra gagvaCumebda? `sikv-
dilis win werili datova, rom Tavs iklavda. misi qaliSvili dika 
qvemoT idga, roca mamamisi fanjridan gadmovarda. mZime iyo misi 
cxovrebis bolo wlebi _ Zalian eZneleboda imisi Segueba, rom 
Tavis droze mniSvnelovani figura, mere aRarafers warmoadgen-
da. daavadmyofda, Zlivs moZraobda, Tan ganicdida amdeni xal-
xis daRupvas, Tavs idanaSaulebda. amasTan, visac sikeTe gauke-
Ta, aRaravin daufasa, roca gauWirda, aravin daxmarebia _ arc 
qarTvelebi da arc ebraelebi. avadmyofoba, stresi, samSoblos 
sevda _ yvelafer amas veRar gauZlo~... q-n zeinabma isic gviam-
bo _ rogor moxvda germanelTa yuradRebis areSi mixeil kedia 
meore msoflio omis win, rac Semdeg maTTan TanamSromlobaSi 
gadaizarda. amis gamo ki didi xnis ganmavlobaSi `moRalatisa~ da 
`faSistis~ iarliyi ver moiSora. `15 wlisa viyavi, rodesac omis 
win miSas germanelebma moakiTxes, rogorc germaniaSi ganaTle-
bamiRebuls, da spiridon kediasTan miyvana sTxoves. magram ger-
manelebs spiridoni ar moewonaT. ar vici, ratom. mere uTxres: 
`Tqven unda iyoTo~. 

hans raupaxi werda, rom safrangeTis okupaciis dros mas 
parizSi ruseTidan wamosul emigrantebze zrunva evaleboda. 
maSin gaucnia mixeil kedia, rogorc qarTuli koloniis ndobiT 
aRWurvili piri, gamorCeuli imiT, rom  upartio iyo da yvela 
gaWirvebulze Tanabrad zrunavda. igi daexmara social-demo-
kratiuli partiis wevrobisaTvis germanuli uSiSroebis mier 
dapatimrebul Tanamemamuleebs. man germanelebs daumtkica, rom 
qarTveli mahmadianebi eTnikurad qarTvelebi iyvnen da isini 
deportaciisagan ixsna. germanelebma irwmunes misi SeTxzuli 
miTi, rom qarTveli ebraelebic eTnikurad qarTvelebi arian, 
xolo rwmeniT _ moses rjulis mimdevarni. saqarTvelos demok-
ratiuli mTavrobis wevrebisa da germanelTa ndobiT aRWurvili 
m. kedias mier gakeTebuli yalbi sabuTebiT 1.000-ze meti qarT-
veli da evropeli ebraeli sikvdils gadaarCines. givi gablianma 
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gamoaqveyna kediasadmi parizis didi rabinis vaisis da ebrauli 
kulturis asociaciis prezidentis moseris werilobiTi mad-
loba. q-n zeinabma gviTxra, rom Tavis droze uTxoviaT givi gab-
lianisaTvis, mieca maTTvis arqivebi im dokumentebi, romlebic 
kedias damsaxurebas qarTvelTa da ebraelTa dacva-gadarCenis 
saqmeSi daasabuTebda da romelTa nawilic amerikaSi gamoaqveyna. 
es dokumentebi CvenSic gamoqveynda gablianis mogonebaTa qar-
Tuli TargmanSi (gabliani 2000: 267-274).

kidev erTi saintereso detali mixeil kedias Sesaxeb, rome-
lic q-nma zeinabma bolo Sexvedrisas gagvacno. saqarTve-los de-
mokratiuli respublikis finansTa ministris moadgilis, ioseb 
eligulaSvilis vaJs uTqvams, rom ierusalimSi aris kedeli, ro-
melzec aRbeWdilia yvela, vinc ebraelebi gadaarCina. maT Soris 
aris miSas saxelico. es informacia unda Semowmdes, marTla aris 
Tu ara iq mixeil kedias saxeli. es Zalian mniSvnelovania mixeil 
kedias reabilitaciisaTvis da CvenTvis _ qarTvelebisaTvis. 

sainteresoa Tavad zeinab kedias mogoneba parizis okupa-zeinab kedias mogoneba parizis okupa- kedias mogoneba parizis okupa-kedias mogoneba parizis okupa-mogoneba parizis okupa-
ciaze. `roca germanelebi Semovidnen parizSi, cremlebi wamskda, 
warmovidgine Cemi samSoblo, rusis jari rom Semoesia... mikvir-
da, frangi qalebi rom germanelebs exveodnen. 1941 wels germa-
niam sabWoTa kavSirs omi rom gamoucxada, germanelebze azri 
Semecvala. vifiqre, saqarTvelos marto es uSvelida. erTmaneTs 
vexveodiT da vulocavdiT _ axla ki davbrundebiT saqarTvelo-
Sio. kargad maxsovs batalion `Tamar I~ gamgzavreba matarebliT. 
gveubnebodnen: `erT kviraSi gnaxavT TbilisSio~. ase swamdaT. 
erTxel levans Sevxvdi, vxedav mTeli axalgazrdoba midis, le-
vani ki _ ara. maSin daqorwinebuli jer ar viyaviT, me ki yovelT-
vis pirdapiri Tqma vicodi da vuTxari: `levan, ra ginda aq, ratom 
Senc ar midixar-meTqi~. is ki germanelebis winaaRmdegi gaxldaT. 
arada, marTali yofila! Cems Zmasac ar emxroboda, magram roca 
SveicariaSi Sexvda da esaubra, miTxra: `marTlac didi patrioti 
yofilao~. 

zeinab kedias rZali da oTar zurabiSvilis meuRle meore 
Taobis belgieli emigrantis, darejan berekaSvilis babua daviT 
berekaSvili saqarTveloSi samTo inJineri iyo. mama _ gaioz be-
rekaSvilic TbilisSi daibada. 1921 wels 4 wlisa iyo, roca bere-
kaSvilebis ojaxi emigraciaSi, belgiaSi wavida. daviTi belgiis 
maRaroebSi Rame muSaobda, rom swavlis fuli gadaexada. omi rom 
daiwyo 22 wlis gaiozi belgiur kavaleriaSi msaxurobda. ibrZo-
da germanelTa winaaRmdeg. sabWoTa kavSirTan omis dawyebis Sem-
deg, roca gaigo, rom germanelebi saqarTvelos gasanTavisuf-
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leblad qarTul legions qmnidnen, TviTonac legionSi oficrad 
Caewera. `mama bunebiT mxiaruli da Tbili kaci iyo, xalisiani 
da moqeife. amitom legionSi axalgazrdebs male dauaxlovda. 
germanelebi Tarjimnebs eZebdnen. mama ki germanulad Tavisuf-
lad laparakobda. im axalgazrdebma germanuli ar icodnen da 
sTxoves yofiliyo maTi Tarjimani. `biWebo, me qarTuli kargad 
rom ar vicio~, `ara uSavs, Cven dagexmarebiTo~. gaxda Tarjima-
ni. bevr anegdotur ambavs yveboda. erTxel tanki modis. unda 
gadasces germanelTa brZaneba, rom tanki modis da moemzadon, 
magram ar icis, qarTulad tanki rogoraa. bolos moifiqra da 
uTxra: `biWebo, rkinis uremi modiso~. `gasagebia, batono gaioz, 
gasagebiao~, _ gamxiaruldnen biWebi. roca germania damarcxda, 
belgiis cixeSi Casves, rogorc moRalate, da sikvdili miusajes, 
magram erTma belgielma generalma gadaarCina _ belgiur jar-
Si yofnisas gaiozi mas gadaefara da sikvdilisgan ixsna, is gene-
rali samxedro prokurori aRmoCnda da swored iman gadaarCina 
sasjels~. es epizodebi gaioz berekaSvils Setanili aqvs fran-
gulad dawerili TxzulebaSi, esaa mxatvruli nawarmoebis for-
miTaa dawerili memuarebi. kargi iqneboda es Txzuleba qarTu-
lad Targnili saqarTveloSi gamoqveynebuliyo. Salva nebieriZe 
yvelaze umcrosi iyo qaquca ColoyaSvilis SeficulTagan. man 
saqarTvelo 1924 wlis seqtemberSi, agvistos ajanyebis damar-
cxebis Semdeg, meTaurTan da sxva SeficulebTan erTad datova. 
ltolvilebi TurqeTidan safrangeTSi gaemgzavrnen. Seficule-
bi rom ar dafantu-liyvnen, qaqucam parizis axlos, virfleiSi 
iqirava saxli, sadac yvelani erTad dasaxldnen. 1931 wels Sal-
va nebieriZis xelmZRvanelobiT daarsda dramatuli wre, Semdeg 
_ mudmivi dasi. dasma ramdenime qarTuli piesa warmoadgina _ 
akaki wereTlis `patara kaxi~, aleqsandre sumbaTaSvil-iuJinis 
`Ralati~, daviT erisTavis `samSoblo~, sandro SanSiaSvilis 
`latavra~ da sxva. speqtaklebis garda imarTeboda dramatuli 
sazogadoebis saRamoebi, romlebSic TiTqmis mTeli parizuli 
emigracia iRebda monawileobas (dauSvili 2012:  54).

Salva nebieriZis qaliSvils, safrangeTSi dabadebul, germa-
niaSi gazrdil, omis Semdeg  repatriantTa siaSi ZaliT Caweril 
da sabWoTa kavSirSi Camoyvanil qalbaton nelis yofili emigran-
tis friad rTuli da mZime cxovreba hqonda. vinaidan Salva iyo 
pirveli Seficuli, romelic daqorwinda, pirveli Svili qaqucas 
unda moenaTla, magram igi nelis dabadebamde ori TviT adre gar-
daicvala, amitom 1930 wlis 12 agvistos dabadebuli neli mixeil 
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kediam monaTla. neli da misi Zma givi frangul skolaSi swav-
lobdnen, magram ojaxSi qarTulad saubrobdnen. sxva bavSvebTan 
erTad damatebiT SoTa nikolaZe aswavlida qarTuls. patarebi 
iyvnen mSoblebi rom gaiyarnen. kargad axsovs SabaT-kviras ma-
masTan rogor iyridnen Tavs Seficulebi da saqarTveloze la-
parakobdnen. `radioSi qarTul simRerebs rom daiWerdnen, unda 
genaxaT amxela kacebs rogor CamosdiodaT cremlebi. mama da ba-
duraSvili kargad mRerodnen, xSirad Cumad ayvebodnen. amdeni 
laparakiT saqarTvelo Cven idealur qveynad gvesaxeboda. 1940 
wels mama germaniaSi, mixeil kediasTan, qarTul legionSi Casa-
werad wavida. 1941 wels Camovida da Cvenc wagviyvana StetinSi, 
sadac desantisaTvis paraSutistebs amzadebdnen. mamac maT So-
ris imyofeboda. 1942 wlis zamTarSi mama matarebelze gavaci-
leT, gviTxra `saqarTveloSi mivdivarT _ unda gavaTavisuf-
loT, mere Camoval da Tqvenc wagiyvanTo~. mere aRar gvinaxavs. 
arc vicodiT, rom daiRupa _ aq, saqarTveloSi meguleboda. 1974 
wels pirvelad rom Cavedi safrangeTSi, mxolod maSin gavige 
misi daRupva. ida kvinitaZis ojaxSi viyaviT da iq miTxra lulu 
kereseliZem, rom samni gadausxamT paraSutebiT. mama haerSive 
mouklavT, 2 _ cimbirSi gaugzavniaT. erTi lulus Zma, maTe 
kereseliZe, yofila~ (dauSvili 2006: 26-28).

saqarTveloSi dRes bevri icnobs uxuces qarTvel emig-
rants petre xvedeliZes mravalricxovani statiebiT, gadace-
mebiTa Tu internetis masalebiT, gansakuTrebiT 2 SesaniSnavi 
wigniT, romlebSic levan zurabiSvilis da rezo gabaSvilis 
werilebia Tavmoyrili.

petre xvedeliZe meore talRis emigrantia. is 1941 wlis 12 
ivliss besarabiaSi Cavarda tyved da Semdeg emigraciaSi darCa. 

omis dasawyisSi germaniis sardlobam sakuTari iniciati-
viT, hitleris nebarTvis gareSe, daiwyo moxalise sabWoelebis 
gamoyeneba jer sameurneo, Semdeg samxedro saqmeSi. frontebze 
cocxal Zalaze gazrdili moTxovnilebis gamo, daiwyes germa-
nul jarSi maTi miReba da patara `moxaliseTa~ nawilebis Sedge-
na. 1942 wlis gazafxulze germanul jarSi 200.000 sabWoTa `moxa-
lise~ iyo. emigrant politikur moRvaweTa Carevis Semdeg Seiqmna 
erovnuli batalionebi. es ar iyo mxolod Tavis gadarCenis gza. 
germanel samxedro da politikur moRvaweTa erTi nawilisa da 
maTTan daaxloebul qarTvel erovnul moRvaweTa gegmiT, bata-
lionebi germanul jars. 

petre xvedeliZe rumineTidan avstriaSi gadaiyvanes, 9 Tvis 
Semdeg ki tyveobidan gaaTavisufles da branderburgis saswav-
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lo polkSi Caweres. 1942 wlis zafxulSi kavkasiis misadgomeb-
Tan daiWra. savele saavadmyofodan miunxenis lazareTSi gadag-
zavnes. gamojanmrTelebis Semdeg brandenburgis mTavar sad-
gomSi arCevani SesTavazes _ samoqalaqo cxovrebas dabruneba, 
erovnuli legionSi an sabrZolo `esesSi~ Cawera. petre Tanameb-
rZolebTan erTad samxreT safrangeTSi, tuluzis maxloblad 
kastrSi dislocirebul qarTul legionSi gadavida.

1944 wlis 6 ivniss meore fronti gaixsna. bevri germaneli 
darwmunda, rom damarcxeba gardauvali iyo. maT kavkasiuri 
nawilebis moSoreba gadawyvites. diviziis meTaurs avstriel 
polkovnik maxtss sZulda hitleri, axlo urTierToba hqonda 
petres ufrosi Zmis Tanaklasel polkovnik vladimer Sarabi-
ZesTan. maxtsma faruli molaparakeba gamarTa degolistebTan, 
rom mis daqvemdebarebaSi myofi qarTvelebi da germanelebi de 
golis jaris nawilebisTvis mieerTebinaT. amiT is qarTvelebTan 
erTad germanelebis gadarCenasac cdilobda. qarTvelTa erTi 
nawili kvlav `komunistobas~ daubrunda da frang partizaneb-
Tan SeerTeba gadawyvita, raTa am gziT daeRwiaT Tavi stalinis 
risxvisaTvis. aman qarTvelTa Soris situacia ukiduresad daZ-
aba. maxtsis daxmarebiT SarabiZem moaxerxa qarTvelTa umtkiv-
neulo ganiaraReba. maT SesTavazes sabWoelebTan gadasvla an 
darCena parizSi myofi devnili mTavrobis daxmarebiT. 

tyveobis Semdeg petres samSobloSi dabruneba aRarc ufi-
qria, amitom safrangeTis ucxour legionSi Caewera. Tumca 
elizbar mayaSvilTan erTad iseT nawilSi moxvda, sadac Tavs 
raime danaSaulis gamo afarebdnen. roca gaigo, rom xelmZR-
vaneli espaneli komunisti iyo, uari ganacxada da qarTvelebs 
sTxova, namdvil ucxour legionSi mieyvanaT. is moZebna safran-
geTis gmiris dimitri (bazorka) amilaxvris qvrivma irine da-
dianma. petrem bodiSi mouxada, rom misi qmari germanelebTan 
brZolaSi daiRupa, TviTon ki germanelTa mxares ibrZoda da im 
qarTvelebis sia miawoda, romlebsac marTla undodaT dasav-
leTSi darCena. 

im dros ucxouri legionis polkebs metropoliebSi gan-
Tavseba ekrZalebodaT, isini koloniebSi unda yofiliyvnen, 
petre xvedeliZe afrikaSi polkovnik lamberis meqanizebul ka-
valeriis polkSi, yofili iunkeris aleqsandre jinWaraZis es-
kadronSi Caricxes. misi nawili alJiris Crdilo-dasavleTiT, 
patara qalaq sidi-bel-abesSi idga. kontraqtze xelis moweram-
de legionerebs eqvsi Tve yazarmis datoveba ekrZalebodaT. es-
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kadronSi manqanis marTvas aswavlidnen da dReebi metad uferu-
lad midioda, Tumca ki fexburTis TamaSiT misi cxovreba cota 
gaxalisda. omis damTavrebidan ramdenime kviraSi safrangeTis 
ucxouri legionis pirveli cxenosani polki yazarmaSi dabrun-
da. petres manqanis marTva ukve kargad hqonda aTvisebuli da 
yofilma iunkerma, maiorma vano vaCnaZem mZRolad aiyvana. im pe-
riodSi daumegobrda levan zurabiSvilis ojaxs da sxva qarT-
vel emigrantebs. legionSi gaxda unter-oficeri, serJanti, 
instruqtaJs utarebda axalgazrdebs. orjer wavida vietnamis 
omSi, raTa komunistTa winaaRmdeg ara mxolod elaparaka, ara-
med ebrZola kidec. daiWra da 3 weli mkurnalobda.

meore msoflio omma didi ziani miayena qarTuli emigra-
cias evropaSi. omamde arsebuli politikuri organizaciebi 
an daiSala, an Zveli statusi da gavlena dakarga. gansakuTre-
biT eWviT epyrobodnen germaniis mxares mebrZol qarTvelebs. 
sabWoTa mxaris moTxovniT, safrangeTisa da italiis sociali-
sturma mTavrobebma maT aramarto yofili tyveebi gadasces, 
aramed Zveli emigrantebis dapatimrebac daiwyes. bevrma evropa 
datova da amerikas Seafara Tavi, sadac 1950-ian wlebSi qarTu-
li emigracia Zalian gaaqtiurda. amerikis mTavrobis mxardaWe-
riT Seiqmna ramdenime politikuri organizacia. 1957 wels 39 
wlis petre xvedeliZe amerikaSi gadasaxlda. 10 weli cxovrob-
da niu-iorkSi, 1967 wels vaSingtonSi gadavida da „amerikis 
xmis~ qarTul redaqciaSi daiwyo muSaoba. mxolod 2004 wels Ca-
movida samSobloSi. ki da-Zmebi cocxlebi ukve aRar daxvdnen da 
maspinZloba maTma Svilebma gauwies. 

petre xvedeliZe mTeli cxovreba didi rudunebiT inaxavda 
yvela werils, dokuments, mogonebas. pensiaze gasvlis Semdeg Ta-
visi biblioTeka moamzada saqarTveloSi gamosagzavnad. cicino 
jervaliZis daxmarebiT ori wigni Seadgina ,,parizidan vaSingto-
namde saqarTveloze fiqriT~, romlebSic levan zurabiSvilis 
(jervaliZe, 2010) da revaz gabaSvilis werilebia Sesuli (jerva-
liZe, 2013). 

94 wlis petre xvedeliZe an ̀ Zia petre~, rogorc mas siyvaru-
liT uwodeben, dResac principuli da energiulia, SesaniSnavad 
aanalizebs saqarTvelos dRevandelobas, rac kargad Cans `ame-
rikis xmis~ mier momzadebul mis or interviuSi, ar iviwyebs Ta-
vis megobrebs, xSirad exmianeba maT, monawileobs vaSingtonis 
qarTuli saTvistomosa da mrevlis cxovrebaSi. rac mTavaria, 
ganagrZobs gamosacemad momdevno wignebis momzadebas da wers 
memuarebs, romlebSic albaT is epizodebic Seva, romelic 2004 
wels, TbilisSi yofnis dros Camawerina...
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Grigol Robakidze’s Thoughts About Georgian Classic Writers 
of the 19th Century

Grigol Robakidze devoted many literary-critical letters to the Georgian clas-
sic writers of the 19th century. In 1908, in the newspaper “Faskunji” was pub-
lished his letter “Ilia and Akaki”. For Georgian literature this is a classic example 
of seeing and evaluation of Akaki Tsereteli and Ilia Chavchavadze.

In 1930, in the newspaper “Georgian Literature” was published the second 
letter with the same title. 

The letter “Vazha’s Engadi” was written in Geneva in 1961. In the letter he 
reviews Vazha Pshavela’s creativity. It’s important the fact that writer’s depend-
ence while being in emigration does not change toward Georgian classic writers 
and their importance. 

Key words: Robakidze Georgian Classic Writers
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eka vardoSvili
saqarTvelo, Tbilisi
iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti 

XIX saukunis qarTveli klasikosebi 

grigol robaqiZis publicistur naazrevSi

1906 wels laipcigis universitetis damTavrebis Semdeg 
grigol robaqiZe ori wliT sazRvargareT rCeba. 1908 wels igi 
brundeba samSobloSi da erTveba literaturul cxovrebaSi. 
amave wels gazeT `faskunjSi~ qveyndeba misi werili `akaki da 
ilia~, sadac igi aRniSnavs: `akakisa da ilias dapirispireba metad 
Znelia. maTi mxatvruli buneba sul sxva da sxvaa. akaki msubuqia, 
ilia _ mZime. akaki dahqrolavs; ilia mZimed miimarTvis. akaki 
sCqefs; ilia duRs, akaki hqmnis da ar cdilobs; ilia cdilobs 
da hqmnis. akakim ar icis da sTxzavs, ilia sTxzavs da icis. akaki 
Sehqmnis da mizans mere ixilavs; ilia jer mizans xedavs da mere 
Sehqmnis. akaki ufro bunebrivia; ilia ufro `xelovnuria~ iq, 
sadac akaki suls Seuberavs da waaqcevs, ilias Zlieri moqneva 
sWirdeba~ (robaqiZe 1991:10). qarTuli literaturaTmcodneobi-
saTvis es aris akakisa da ilias danaxvisa da Sefasebis klasikuri 
nimuSi.

grigol robaqiZe qarTveli eris istoriaSi udides rols an-
iWebda XIX saukunis qarTvel klasikosebs, maT Rvawlsa da Semo-
qmedebas. akaki wereTlis samoqalaqo panaSvidze warmoTqmul si-
tyvaSi igi aRniSnavs: ̀ mecxramete saukuneSi saqarTveloSi qaosis 
brZola imarTeba. patara goneba, romlisaTvis istoriaSi yoveli 
SemTxveviTi da warmavalia; didi goneba, romlisaTvis istoriaSi 
yvelafers azri aqvs... logosi _ geniis saTave..., da genia amotexs 
xolme iqac ki, saca ferflis meti ara darCenila-ra... da amoxeT-
qa qarTvelTa geniam: misi natexebi: baraTaSvili, WavWavaZe, yaz-
begi, vaJa-fSavela da akaki, romlis xsovnas Cven dRes aq veziare-
biT... am vaJTa Semoqmedebam sZlia qaosi _ da daferflili, dan-
acruli saqarTvelosagan kvlav iSva yvavilovani saqarTvelo, 
arsebobis `azriT~ avsili~ (robaqiZe 1991:17). robaqiZe Tavis 
werilebSi exeba aseve XIX saukunis qarTveli klasikosTa Semo-
qmedebis saliteraturo enis sakiTxebsac: `akakim ena gaamarti-
va. misca mas simsubuqe da sisxarte. dauaxlova xalxur Tqmas 
(mxolod ara damaxinjebuls).

niko baraTaSvilis, al. WavWavaZis, grigol orbelianis 
leqsur enas emCneva eklesiuri daxergva sityvis. akakim gawminda 
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qarTuli ena am xergebisagan. mas exmarebodnen: rafiel erisTavi 
da ilia WavWavaZe (Tumca am ukanasknelma sxva `simZime~ SemoiRo, 
magram sruliad gamarTlebuli)~ (robaqiZe 1991:58-59).

urigo ar iqneba, Tu aRvniSnavT, rom robaqiZe gansakuTrebul 
damokidebulebas iCenda akaki wereTlis, rogorc pirovnebis, 
ise Semoqmedis mimarT. 1915 wels akakis gardacvalebis gamo da-
weril werilSi vkiTxulobT: `RmerTebma miafrqvies mas yove-
li: didi niWi, sworupovari silamaze. gvarovnoba, simdidre... 
WeSmaritad igic iyo `sayvareli RmerTTa da adamianTa~. muza 
misi nazi iyo msubuqfrTovani da ar icoda man, ra aris Zalaoba, 
_ radgan friad Zlierad iyo igi frTasxmuli STagonebis mra-
valferovan aliT... rusTavelis Semdgom qarTvelTa sityvis 
pirveli xelovani akakia; akaki, rogorc mgosani rusTavelis mo-
ciqulia~ (robaqiZe 1991:13,15).

1930 wels igi akakis Sesaxeb wers: `mxolod erTi ram arsebob-
da misTvis mTel qveyanaze, romelsac igi eTayvaneboda.

es iyo saqarTvelo. masTan erTad rusTaveli. saqarTvelosad-
mi igi ise iyo ganwyobili, rogorc mickeviCi, slovacki da vispi-
anski poloneTisadmi~ (robaqiZe 1991:56).

CvenTvis sayuradReboa aseve werili `akakis qnari~, romelic 
1916 wels daistamba. werilSi robaqiZe ZiriTadad exeba akakis po-
eziis sakiTxebs, saubrobs poeturi individualobis Sesaxeb. av-
lebs paralels akakisa da puSkinis poetur bunebas Soris. ̀ akakis 
mgosnuri buneba puSkinisas gvagonebs: akakic mqnelia qarTuli 
sityvis; akakic cincxalia da pirvelyofili... magram aq Tavdeba 
mzgavseba da iwyeba sxvaoba... 

puSkini maSin moevlina ruseTs, roca ruseTis sicocxlem 
dilis riJraJs miaRwia; akaki saqarTveloSi iSva maSin, roca 
qarTveloba saRamos bindiT iyo moculi; puSkinis Cangi Sveba-
lxenaa; akakis hangi naRveli da kaeSani; _ puSkini mReris da 
lxinobs; akaki mosTqvams da stiris; _ puSkinis muza laRobs, 
navardobs, mravalferovania; akakis muzas Rimilis dros sevda 
ekvreba, naRvlobs, erTferovania. puSkinis bunebaSi Secnobili 
da Seucnobeli harmoniulad Sesxeulebuli arian; akakis buneba-
Si Seucnobeli sWarbobs Secnobilsa da harmonia irRveva~ (roba-
qiZe 1991:27-29).

1930 wels JurnalSi `qarTuli mwerloba~ qveyndeba roba-
qiZis meore werili saTauriT `akaki da ilia~, sadac avtori 
SeniSnavs: `albaT es paraleli mudmiv darCeba qarTul liter-
aturaSi. kidev ufro _ Wirveuli daeWveba. romeli ufro maRla 
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dgas? akaki da ilia tyupebia, romlebic dascildnen erTime-
ores, magram `tolebi~ darCnen mainc. ruseTSiac ase xdeba, roca 
adareben erTmaneTs tolstoisa da dostoevskis~ (robaqiZe 
1991:60). safiqrebelia, rom avtori verc erT maTgans ver ani-
Webs upiratesobas.

CvenTvis saintereso unda iyos aseve meoce saukunis da-
sawyisSi qarTvel mweralTa da kritikosTa damokidebuleba akak-
isa da iliasadmi. kita abaSiZe werilSi `ilia da akaki~ aRniSnavs: 
`qarTveli eris tragediul cxovrebaSi ilias niWi mamakacuri 
niWia, Zlieri, sastiki, mexTa-mtexi, `mrisxane da Seupovari~, 
rogorc miqelanjelosi da fidiasisa, baironisa, kornelisa da 
goeTesi.

akakis niWi _ qalwulebrivi niWia, ̀ bednieri niWi~, _ rogorc 
ilia ambobs; niWi nazi da narnari, msubuqi da momxibvleli _ viT 
niWi praqsitelisa da rafaelisa, rasinisa, Selisa da Silerisa.

vin gabedavs da vin ityvis. am geniosTa Soris romeli ufro 
rCeulia apolonis mier, ufro saTnoa misTvis?

ers maTTvis saukuno sanetaro adgili aqvs miCenili mis gul-
Si, da arasodes saswori arc erTisaken ar gadaixris~ (abaSiZe 
1971:524).

emigraciaSi yofnis drosac grigol robaqiZem araerTi lit-
eraturul-kritikuli werili miuZRvna XIX saukunis qarTvel 
klasikosebs. maT Soris gamoirCeva 1961 wels JenevaSi dawerili 
werili `vaJas engadi~, romlis qvesaTauri aseTia _ baraTi sam-
Soblosadmi. vaJas engadis gr. robaqiZiseuli ganmarteba amgvar-
ia: `Sina-saxe~. sxva xalxebs am cnebis gamosaTqmelad ori sityva 
WirdebaT. qarTvelebi ki erTi sityviT gamovTqvamT mas: `xati~. 
barSi `xati~ niSnavs saTayvano suraTs romelime wmindanisa. gar-
na `mTaSi~ jerac ar daukargavs mas pirvandeli mniSvneloba: mi-
Tiuri. iq `xati~ saxelia salocavis. xSirad mis magier `jvaric~ 
ixmareba~ (robaqiZe 1996:167). CvenTvis mniSvnelovania is faqti, 
rom emigraciaSi yofnisas mwerlis damokidebuleba qarTveli 
klasikosebisa da maTi mniSvnelobisadmi ar icvleba. werilSi 
igi ZiriTadad mimoixilavs vaJa fSavelas Semoqmedebas, Tumca, 
araerTxel exeba ilia WavWavaZisa da akaki wereTlis literatu-
rul qmnilebebsac. grigol robaqiZe amave werilSi ixsenebs pi-
radi urTierTobis faqtebsac akakisa da vaJa-fSavelasTan.

werils grigol robaqiZe 1908 wlis zafxulis gaxsenebiT 
iwyebs, rodesac ucxoeTidan axaldabrunebulma `niSaduris~ 
redaqciaSi valerian gunia moinaxula. swored aq Sexvda igi pir-
velad vaJa-fSavelas. `saubarma erT xtilSi filosofiuri xasi-
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aTi miiRo. albaT Cemgan. vaJa gamomyva. gamikvirda, rom gamomyva. 
xolo Cem gakvirvebas sazRvari ar hqonda, roca man erT xveulSi 
mosazrebisa hegelis `logika~ imowma. kamaTs sicxare daetyo. 
`wavlaparakdiT~ kidec. albaT Cem saxeze sikuStem iribulad 
gaielva. valerianisaTvis eTqva Semdgom vaJas: bodiSi momixade 
im ymawvilTan, mgoni vawyenine, cota naRvinebi viyavio~ (robaqiZe 
1996:158).

1909 wels robaqiZe qarTul TeatrSi kiTxulobs leqcias 
vaJa-fSavelaze. `leqcia avage umTavresad `gvelis mWamelis~ 
garCevaze. rasakvirvelia, vaJas lirikasac Sevexe. vaJas kulti 
Cemi im leqciiTgan iwyeba. amas aravin axsenebs. `iq~ ar axseneben, 
radgan Cem saxels `ver~ axseneben. ratom ver axseneben _ amas ax-
sna ar unda~ (robaqiZe 1996:161-162). pirvelad gr. robaqiZem kita 
abaSiZisagan Seityo vaJas `erTi SesaniSnavi da metad sacnauri~ 
poemis Sesaxeb. poemam garkveuli kvali datova mwerlis 
SemoqmedebaSi. 

aqve unda gavixsenoT 1949 wels grigol robaqiZis mier Je-
nevaSi dawerili werili `saTaveni Cemi Semoqmedebisa~. `vaJas 
poezia, rogorc yoveli namdvili poezia, `simboluria~, Tumca 
TviTon igi `simbolisti~ ar yofila. aqaa moqceuli sxvaoba `sim-
bolurisa~ da `simbolisturisa~. visac `simbolo~ da `miTosi~ ar 
esmiT, igi Cems Semoqmedebas ver gaigebs~ (robaqiZe 1996:79, 81).

avtori asee saubrobs vaJa-fSavelas nawarmoebze `fSaveli 
jariskacis werili~. `martod-martod es Sairi rom Seeqmna vaJas 
_ igi mainc vaJa iqneboda. visac hsurs Caswvdes vaJas poezias 
fskeramde, man gamosavali muxlad `fSaveli jariskacis werili 
unda aiRos~ (robaqiZe 1996:171).

werilSi `vaJas engadi~ robaqiZe akaki wereTlis literatu-
ruli moRvaweobas 50 wlisTavis aRniSvnis Sesaxebac saubrobs. 
ixsenebs erT faqts, rodesac zeimis win gubernatorma qarTul 
enaze akakize leqciis wakiTxvis neba ar darTo. sakiTxi mxolod 
general giorgi yazbegis Carevis Semdeg mogvarda. werilSi igi 
paralels avlebs akakisa da vaJas Soris. `xalxuria vaJa _ xalx-
uria akaki. gansxvaveba. vaJas poezia maSinac xalxuria, roca igi 
pirovnulicaa _ akakis poezia pirovnulia maSinac, roca igi 
xalxuricaa. pirveli xalxuri Sobilia. meore xalxur-qceuli~ 
(robaqiZe 1996:171).

werili `sxvadasxva~ daTariRebuli ar aris. werilSi av-
tori saubrobs akakis Sairze. `akakis Sairi saerTod martivia, 
msubuqi da gulSi mxvedri~ (robaqiZe 1996:254). sailustraciod 
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moyavs leqsi `muSuri~ aqve ixsenebs akakis prozaul nawarmoebs 
`Cemi Tavgadasavali~. nawarmoebidan moyvanili epizodebis 
safuZvelze cdilobs axsnas akakis dedis Sinagani buneba.

werils amTavrebs ilia WavWavaZis moTxrobiT `ucnauri am-
bavi~. urigo ar iqneba Tu aqve aRvniSnavT, rom moTxroba ̀ ucnauri 
ambavi~, sakmaod mcire zomisaa, igi pirvelad Jurnal `moambeSi~ 
1894 wels daibeWda, ianvris Tvis pirvel nomerSi. teqstis bolos 
ilias minaweri ikiTxeba `Semdegi iqneba~, Tumca, ilias es nawar-
moebi aRar dausrulebia, amitom igi daumTavrebel moTxrobaTa 
rigs ganekuTvneba. gamoqveynebisTanave moTxrobas ara erTma 
mkvlevarma dauTmo yuradReba.

moTxrobis mTavari moqmedi gmiri solomania, romelsac sak-
maod kargi ganaTleba aqvs miRebuli, magram igi Tavis sofelSi 
mamiseul saxlSi cxovrobs, warsulis mogonebebiT suldgmu-
lobs. es miwuria misTvis mTeli samyaro. amitom uZneldeba Ta-
vad amirindo debedaZis erTaderTi vaJis patara patikos aRzr-
daze daTanxmdes, Tan grZnobs im did pasuxismgeblobas, rac 
aRmzrdels akisria. Tumca, patikos uCveulod faqizi buneba 
Tavidanve miizidavs mas. grigol robaqiZe werilSi aRniSnavs, 
`soflis mwerals solomons, ilias daumTavrebel moTxrobaSi 
`ucnauri ambavi~ gamoyvanils, Semdegi nafiqri aqvs ubis wignak-
Si Cawerili: `ra madlia qveyanaze, rom yvela sxva madli iqidan 
gamodiodes, rogorc sxivebi mzisagan? mwams da vaRiareb, rom 
amisTana madlia sibralulisa, madlsac simarTlisas, patios-
nebisas, siyvarulisas, nugeS-cemisas, erTmaneTis gankiTxvisas, 
Sewynarebisas, Sendobisas dasabamad, saTaved sibralulis madli 
aqvs. Tu gebraleba, usamarTlobas ver uzam; Tu gebraleba, una-
musod ver moeqcevi; Tu gebraleba, geyvareba kidec; Tu gebrale-
ba, nugeSsaca scem; Tu gebraleba, guliT wmidiT ganikiTxav; Tu 
gebraleba, Seiwynareb; Tu gebraleba, Seundob~.

davtovoT ganze sakiTxi: marTalia Tu ara aq wamoyenebuli 
debuleba. es Zalian rTuli sakiTxia. udaoa ai ra: goni iliasi 
Rrmad wvdeba aq fesvebs yofis, Zalian Rrmad. aqve sCans. cxadde-
ba uTqmelad, ilias naTeli guli: egzom Sematkivari moyvanili 
adgili gviadvilebs sruls gagebas ilias rTuli meobisa~ (roba-
qiZe 1996:259).

Tavadac usazRvrod Rrma da rTuli literaturuli da pub-
licisturi memkvidreoba dautova STamomavlobas grigol roba-
qiZem, sadac azri sityvis miRmaa saZiebeli.
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Viktor nozadze about the Legal Assessment
of “The Man in the Panther’s Skin” Key Collision

Viktor Nozadze is the brilliant representative of emigrant Rustaveli Studies.  
At present the subject of our interest is his small article entitled “Slay the bride-
groom stealthily” (1966). 

The main sophism in the literary criticism of the official soviet Rustaveli 
Studies is the excuse and substantiation of the murder accomplished by Tariel in 
the context of socialist realism. This new interpretation was shared by the legal 
scholar. 

Victor Nozadze’s article is full of sharp polemical tone against the conclu-
sion of legal scholar, goes beyond the literary criticism and by means of its es-
sence exposes the immoral character of Soviet justice.

Key words: Rustaveli’s poem, Key collision, Interpretations by legal scholar 
and Victor Nozadze.

mariam karbelaSvili
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

viktor nozaZe vefxistyaosnis sakvanZo koliziis 

iuridiuli Sfasebis Sesaxeb

XX saukeneSi garkveul istroiul viTarebaTa gamo rus-
Tvelologiur mecnierebaSi sruliad gansakuTrebuli da sayu-
radRebo fenomeni Seiqmna rusTvelologiis emigrantiuli 
frTis saxiT, romlis mravalricxovan warmomadgenelTa Rvawlis 
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saTanado Seswavla da Rirsebisamebs Sefaseba rusTvelologiis 
gadaudebeli amocanaa da sapatio movaleoba.

viktor noZaZe emigrantuli rusTvelologiis ubrwyinvalesi 
warmomadgenelia, romlis fundamenturma naSromebma didi xania 
moipoves aRiareba; misi Tavdadebuli msaxureba rusTvelolo-
giuri mecnierebis mimarT aRtacebisa da mowiwebis grZnobebs 
aRZravs, misi Rvawli ganuzomelia da mTlianobaSi misi didi mec-
nieruli memkvidreobis realuri Sefaseba momavlis saqmea _ im 
memkvidreobisa, romelic misi maRali pirovnuli Rirebulebe-
biT aris aRbeWdili. 

amjerad Cveni interesis sagania viktor nozaZis erTi mcire 
saJurnalo statia ̀ miparviT mokali sasiZo”, gamoqveynebuli emi-
grantul Jurnal `kavkasionSi” rusTavelis meore iubiles dros 
(nozaZe 1966: 116-118), romelic scildeba literaturismcod-
neobis farglebs, mZafri polemikuri toniT aris damuxtuli da 
Tavisi arsiT sabWouri samarTalwarmoebis amoraluri sistemis 
winaaRmdegaa mimarTuli. 

statia `miparviT mokla sasiZo” exeba vefxistyaosnis mTavar 
kolizias _ tarielis mier xvarazmSas Svilis mkvlelobis epi-
zods da mis iuridiul Sefasebas, romelmac rusTavelis meore 
iubiles dros _ 1966 wels da momdevno periodSi gansakuTrebu-
li yuradReba miipyro, xolo SemdgomSi `marTali samarTlis” 
problemis konteqstSi xangrZlivi kamaTis sagnad iqca. 

unda iTqvas, rom am specifikuri terminis _ `marTali 
samarTlis~ _ mniSvnelobis dadgenisTvis, romliTac xel-
mZRvanelobdnen nestani da tarieli xvarazmSas Svilis moparviT 
mokvlis gadawyvetilebis miRebisas (karbelSvili 1987: 261-276), 
gadamwyveti aRmoCnda ivane javaxiSvilis naSromi `qarTuli sa-
marTlis istoria” (javaxiSvili 1928: 93). 

saerTod unda iTqvas, rom vefxistyaosanma sxvadasxva as-
peqtiT specialist samarTalmcodneTa yuradReba didi xania mi-
ipyro (j. baqraZe, i. surgulaZe, v. abaSmaZe, m. kekelia), rac savse-
biT bunebrivia iseTi rangis nawarmobebisTvis, rogoric rus-
Tavelis poemaa; paralelisTvis SeiZleba davasaxeloT Seqspiri, 
romlis Semoqmedebas araerTi iuridiuli xasiaTis gamokvleva 
mieZRvna. rac Seexeba vefxistyaosnis aRniSnul kolizias, unda 
iTqvas, rom mis samarTlbriv gansjas mravalsaukunovani istoria 
aqvs, asaxuli vefxistyaosnis xelnawrbSi CanarT-danarTis saxiT 
(karbelaSvili 2011: 32-47), sadac skurpulozuri samarTlebrivi 
gamoZiebis safuZvelze gamotanilia erTaderTi marTebuli 
daskvna: xvarazmSas Svili udanaSauloa, tariels bralad edeba 
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udanaSaulo adamianis mokvla. aseTi iyo tarielis moqmedebis 
tradiciuli Sefaseba 1937 wels `tarielis reabilitaciis” Te-
oriss Seqmnamde, romelic oficialur sabWoTa rusTvelolo-
gias daedo safuZvlad. 

viktor nozaZis am patara statiaSi, romelic sul orgverd-
naxevars Seicavs, Tanamedrove rusTvelologiis ramdenime umn-
iSvnelovanesi problemaa aRZruli da gadawyvetili.

viktor noZaZis mier statiis dawera ganpirobebulia swav-
luli samarTalmcodnis vaxtang abaSmaZis statiiT `SoTa rus-
Tavelis iuridiuli Sexedulebebi”, romelic 1966 wels Jur-
nal `mnaTobis” ianvris nomerSi gamoqveynda (abaSmaZe 1966: 158-
161) (mivaqcioT yuradReba saintereso detalebs: erTi mxriv, 
Tu rogori erTguli megobrebi hyavda noZaZes saqarTveloSi, 
romelnic gasageb sirTuleTa miuxedavad operatiulad awv-
didnen mas axaTaxal literaturas, xolo meore mxriv _ rogori 
yuradRebiT ecnoboda igi am masalas da rogori operatiulobiT 
reagirebda maTze).

v. nozaZe ganixilavs v. abaSmaZis statiaSi aRZrulia iseTi 
iuridiuli kategoriis problema, rogoricaa bralis cneba da 
mkveTrad gamoxatuli, mZafri, ukompromiso polemikis xasiaTi 
aqvs demokratiuli sazogadoebisTvis imanenturi mentalobis 
matarebel pirovnebisa sabWouri totalitaruli reJimisTvis 
damaxasiaTebel mentalobasTan. v. nozaZes yuradReba miupyria v. 
abaSmaZis Semdeg debulebas: `daxasiaTebuli idealuri sazoga-
doebrivi urTierTobebis arsebobisas rusTaveli gadaWriT 
uaryofs bralis gareSe pasuxismgeblobas da moiTxovs pasuxis-
mgeblobis safuZvlebis gansazRvras... bralisa da samarTliano-
bis (kanonebis) mixedviT... vefxistyaosnis siuJetis ganviTare-
bisas poemis mTavari gmirebis iuridiul Sefasebas safuZvlad 
udevs bralis gageba”, ris gamoc savsebiT gasagebi aRSfoTe-
biT SeniSnavs: `sad, romel qveyanaSi (da isic `idealuri sazo-
gadebrivi urTierTobis arsebobisas”), romel CamorCenil, Tu 
CamourCenel mxareSi iyo aRiarebuli da ganamdvilebuli `bra-
lis gareSe pasuxismgebloba”? romel xalxSi da romel qveyanaSi 
brals ar dasdebdnen, danaSaulis Cadenas ar daabralebdnen da 
kacs pasuxismgeblobas ar mosTxovden?!?! bralis dadeba rom ar 
arsebuliyo, maSin aravis dasWirdeboda nagulisxmev damnaSaveTa 
gamotexisaTvis mraval-mravali satanji iaraRisa da saSualobis 
gamogoneba! yvelgan bralis gamoZiebis amgvari saxe arsebobda da 
dResac arsebobs sxva, ufro lmobier saSualebaTa ZaliT~, rasac 
mosdevs sabWoTa reJimis mamxilebeli mZime ganaCeni: `xolo bed-
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nier socialistur qveyanaSi arsebobda gamosatexad ara-adami-
anuri simkacre, sisitike, mgvemeloba, wvaleba, dauzogveloba, 
jalaToba, mxecoba, kefis gaxeTqa tyviiT da kidev ramdeni ram... 
gaugonari” (nozaZe 1966: 116).

amis Semdeg v. nozaZis yuradReba mimarTulia im Sefasebi-
sadmi, romelic v. abaSmaZem misca rusTavelis damokidebulebas 
nestanisa da tarielis mimarT: `b-n abaSmaZes hgonia: `rusTaveli 
mTlianad TanaugrZnobs nestansa da tariels da samarTlianad 
Tvlis maT moqmedebas, mimarTuls xvarazmSas Svilisadmi~-o, ese 
igi: mis mokvlaso!~ v. nozaZisTvis sruliad miuRebelia sakiTxis 
amgvari gadawyveta: `b-n abaSmaZes hgonia: rusTavels tarielisa 
da nestanis moqmedeba samarTlis normebis darRvevad ar miaC-
niao, kidev meti: moralur normebsac ar arRvevso da amas `ve-
fxistyaosani cxadyofs~-o; kidev ufro meti: aseT mkvlelobas 
rusTaveli misabaZ magaliTad Tvlis da maTi saqcieliT aRfr-
Tovanebuli ayalibebs feodaluri epoqisTvis sruliad axali, 
progresuli Sinaarsis samarTlianobisa da kanonierebis prin-
cips: `qmna marTlisa samarTlisa xesa Seiqms xmelsa nedlad~..., 
rasac mosdevs v. nozaZis aRSfoTebis gamomxatveli finaluri 
fraza: `gagigoniaT, batonebo, aseTi ram?!~ (v. nozaZe 1966: 116).

statiaSi wamoWril sakiTxTan dakavSirebiT v. nozaZes 
gamoTqmuli aqvs Tavisi mosazreba indoeTSi taxtis memkvid-
reobis sakiTxTan dakavSirebiT: mkvlevaris azriT, `nestani aris 
farsadan mefis asuli da misi taxtis memkvidre~, xolo tarieli 
_ saridan mefis Svili da farsadan mefis aRzrdili, naSvilebi, 
romelic `arc erTi uflebiT, feodaluri Tu ara feodaluri 
wesiT... ar aris farsadanis kanonieri memkvidre~. v. nozaZis su-
bieqturi mosazrebiT, tarielis ufleba indoeTis taxtze `gam-
oigona nestanma, raTa mkvleloba daesabuTebina” da sagangebod 
usvams xazs, rom `es aris siyvarulis niadagze warmoSobili mkv-
leloba...,… radgan es sasiZo nestanisa da tarielis colqmrobas 
Zirs uTxris, marxavs~. v. nozaZis am debulebis Tanaxmad gamodis 
CvenTvis saintereso daskvna, Tu ra Janris nawarmoebad ganixi-
lavs igi vefxistyaosans: radgan xvarazmSas Svilis mkvlelobas 
mkvlevari siyvarulis motiviT ganmartavs, igulisxmeba, rom ve-
fxistyaosans sagmiro-samijnuro (da ara filosofiuri) romanis 
kategorias akuTvnebs.

v. noZaZes punqtobrivad, garkveviT aqvs Camoyalibebuli 
Tavisi daskvnebi: `tariels araviTari kanonieri ufleba taxtze 
ara hqonia; taxtis kanonieri memkvidre aris nestani; didi Sec-



132

domaa imaze laparaki, TiTqos farsadani nestanis gaTxovebiT da 
zedsiZis moyvaniT tarielis sataxto uflebebs arRvevs~, xolo 
rac Seexeba v. abaSmaZis mier gamoTqmul azrs, rom farsadani ar-
Rvevs `sasaxleSi gabatonebul feodaluri aristokratiis maR-
al zneobriv normebs~, v. nozaZe kategoriulad uaryofs maT ar-
sebobas: `aseTi `maRali zneobrivi normebi~ vefxistyaosanSi ar 
moipovba da rasac aq igi, avtori [v. abaSmaZe _ m.k.] rusTavels mi-
awers, es aris mxolod misi sakuTari fantazia da meti araferi!” 
(nozaZe 1966: 117). 

v. nozaZe svams kiTxvebs: `ra daaSava xvarazmSas vaJma? ra bra-
li edeba mas? ra Secodeba miuZRvis mas?” da Tavadve aZlevs konk-
retul da zust pasuxs: `arc iuridiuli, arc zneobrivi brali 
xvarazmSas vaJs ar SiZleba daedos. es iqneboda yovelgvari sima-
rTlis da samarTlianobis Selaxva~ (nozaZe 1966: 117). am sakiTxis 
gadawyvetaSi v. nozaZe kvlav erTgulia Tavisi daskvnisa, rom 
xvarazmSas Svilis mokvla `marTali samarTali~ ki ara, `sisxlis 
samarTlis danaSaulia~, romelic siyvarulis gamoa Cadenilio, 
rogorc `vnbiTi borotmoqmedeba~, rac adre `vefxistyaosnis 
sazogadoebaTmetyvelebaSi~ aqvs gamoTqmuli (nozaZe 1958: 217-
218).

Jurnal `mnaTobSi~ gamoqveynebul statiaSi v. abaSmaZes 
wamoyenebuli aqvs debuleba, rom xvarazmSas Svili damnaSavea, 
ramdenadac, misi azriT, `xvarazmSas Svilis moqmedeba antizne-
obrivia, igi fexqveS Telavs feodaluri aristokratiis maRal 
zneobriv normebs”, rac konkretulad Turme imaSi mdgomareobs, 
rom `igi amcirebs nestanis Rirsebasa da Tavmoyvareobas. xvar-
azmSas Svils gadawyvetili aqvs colad SeirTos nestani, romel-
sac piradad ar icnobs da arc ucdia gaego am ukanasknelis azri 
qorwinebis Taobaze. xvarazmSas Svili, rogorc Cans, faqizi 
grZnobebis mqone nestans didi saxelmwifo politikis ubralo 
danamatad Tvlis, da, swored amitom, xvarazmSas SvilisaTvis ar-
aviTari mniSvneloba ara aqvs siyvarulis keTilSobilur grZno-
bas. ra Tqma unda, amiT xvarazmSas Svilis moqmedeba obieqturad 
nestanis Rirsebis Semlaxavia, igi antizneobrivi da dasagmobia~ 
(abaSmaZe 1966: 158-159).

v. nozaZe umkacresac akritikebs am marTlac sruliad usa-
fuZvlo debulebas: ̀ ai, batono, Turme ratom ganizraxa nestanma 
da ratom Seasrula tarielma xvarazmSas Svilis mkvleloba da es 
me ar momigonia, b-ni v. abaSmaZe ambobs: `rogorc poemis Sinaarsi 
gvafiqrebinebs, xvarazmSas Svili bralis mqonea, misi moqmedeba 
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brals Seicavs da amitom igi unda daisajos~-o!... vityvi mxolod 
erTs: vai im samarTals da samarTlianobas...~ (nozaZe 1966: 118). 

viktor nozaZis daskvniT, xvarazmSas Svils araviTari brali 
ar edeba; tarielma Caidina mkvleloba, mas brali edeba mkvle-
lobisa, ganzrax mkvlelobisa; es mkvleloba moamzada nestanma; 
es mkvleloba gamowveulia gansazRvruli mizeziT siyvarulis 
niadagze (nozaZe 1966: 118). 

* * *
viktor nozaZis am statiasTan dakavSirebiT aucilebelia 

Semdgi SeniSvnis gakeTeba, radgan ismis kiTxva: ratom gaxda saWi-
ro iuristis mier iuridiuli TvalsazrisiT xvarazmSas Svil-
isTvis ararsebuli bralis gamogoneba? pasuxs rusTvlologiur 
litraturaSi vpoulobT: `rogor unda SevafasoT xvarazmSas 
Svilis mkvlelobis faqti? _ wers al. baramiZe _ Cven yovelTvis 
im azrs vadeqiT, rom xvarazmSahis Svili iyo `personalurad 
uzakveli~, `piradad udanaSaulo~. amasTan imasac vambobdiT, 
rom `piradad udanasaulo xvarazmSahis Zes iyenebdnn iaraRad 
usamarTlo garigebisTvis. amitom aucilebeli gaxda misi Ca-
moSoreba. am SemTxvevaSi rusTvels gamonaxuli aqvs SesaniSnavi 
aforizmi _ `qmna marTlisa samarTlisa xesa Seiqms xmelsa ned-
lad~ (baramiZe 1980: 97). v. abaSmaZem savsebiT gaiziara `tarielis 
reabilitaciis~ Teoria, Seqmnili socrealizmis Teoriis kon-
teqstSi 1937 wels (baramaZe 1938), sadac tarielis mier Cadeni-
li mkvleloba patriotuli mizniT aris gamarTlebuli, magram 
iuristisTvis savsebiT cxadia, rom udanaSaulo, bralis armqone 
pirovnebis mkvleloba nebismier SemTxvevaSi danaSaulia: `udan-
aSaulo kacis mimarT sikvdilis ganaCenis gamotana _ savsebiT 
logikurad msjelobs v. abaSmaZe _ ragind `konkretul situa-
ciaze Rrmad dakvirvebiT~ unda moxdes igi, kacTmoZuleobasa da 
Zaladobaze damyarebuli usamarTlobaa da es ar SeiZlba iyos 
`marTali samarTali~ (abaSmaZe 1971: 194), da swored amitom _ 
mkvlelobis iuridiuli gamarTlebisTvis gaxda saWiro msxver-
plisTvis ararsebuli bralis gamoZebna. rogorc didi xnis win 
aRvniSne, `xvarazmSas Svilis mkvleloba samarTalmcodneebmac 
`marTal samarTlad~ miiCnies da imis seriozuli gamoZieba dai-
wyes, Tu ras SeiZleba niSnavdes istoriulad da iuridiulad es 
`marTali samarTali~, romliTac moqmdeben nestani da tarieli 
da romelic Turme amarTlebs udanaSaulo adamianis mkvlelo-



134

bas... Sedegi ukiduresad damafiqrebeli aRmoCnda ara imdenad 
filologiuri (rac TavisTavad mosalodneli iyo), ramdenadac 
profesiul-eTikuri TvalsazrisiT: msjelobasa da daskvnaSi 
iuridiuli miudgomlobisTvis SeuTavsebelma kompromisma da 
konformizmma imdenad iCina Tavi, rom `patriotizmiT~ moti-
virebuli Tanamedrove literturismcodneobiTi kvalifikacia 
ukritikod iqna gaziarebuli, ris safuZvelzec xvarazmSas Svil-
isTvis msjavri casus-is garCevamde iqna gamotanili, risTvisac 
iuridiuli poziciebidan, saWiro da aucilebeli Seiqmna udan-
aSaulo adamianis braleulad gamocxadeba: braldebisTvis 
saWiro ararsebuli `bralic~ gamoinaxa da msxverplis veragul 
mkvlelobaSi Tavad msxverpli daadanaSaules... swored amgvari 
viTarebis gamo Tqva viktor nozaZem mware sityvebi: ̀ vai im samar-
Tals...~ (evdoSvili 1991: 124).… 
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Swiss Works by hermann hesse:
Spiritual Life of Germany on the Pages of Intellectual Prose 

and Literary Criticism of the German’s Exile

Hermann Hesse  get living in Switzerland from 1912. Nevertheless, his soul 
are torn to the north, to Germany. The XX century for Germany – time cruel and 
bitter. Hesse is incessantly included in painful fight of the best part of the German 
intellectual elite for preservation of one of the greatest European cultures. Traces 
of this fight it is simple to find and in his journalism and in its correspondence. 
They are documents of the major period of the European history - fight against 
fascism, totalitarianism and militarism.
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швейцарские штудии германа гессе:
духовная жизнь германии на страницах интеллектуальной 

прозы и литературной критики германского изгнанника

«я всегда обращаюсь лишь к отдельному человеку и к его совести»
Из письма Германа Гессе господину А. Шт., 
Югендбург Фройсбург, Зауэрланд,1932

Имя Германа Гессе широко известно во всем мире, прежде всего как 
имя автора великолепной интеллектуальной немецкой прозы, Нобелевско-
го лауреата, создателя романа «Игра в бисер». Однако Гессе был и поэтом, 
и художником, и мемуаристом, и глубоким, оригинальным публицистом. 
Именно этот человек высказывал уже начиная с 1914 года те мысли, кото-
рые и сегодня в Европе звучат как сугубо либеральные, гуманистические, 
идеи оригинально мыслящего человека, видевшего в окружающих не тол-
пу, а «мыслящий тростник», множество индивидуальностей, наделенных 
персональными талантами и психологическим особенностями. Именно 
поэтому в мемуарах, личной переписке и публичных выступлениях Гессе 
мы сегодня обнаруживаем множество размышлений, которые беззастенчи-
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во растаскивали почти весь ХХ век политики, идеологи, философы, жур-
налисты, короче, интеллектуалы, желавшие блеснуть оригинальностью и 
либерализмом взглядов. Мы не будем называть их имена, но каждый, кто 
знакомится с размышлениями Гессе, собранными в книге «Письма по кру-
гу» (М., 1987 г.) сможет узнать подлинный источник этих столь широко рас-
тиражированных идей.

А начиналось все с истории мальчика из высоконравственной пасторс-
кой семьи, который рос как тепличное растение в атмосфере любви и ласки. 
Его окружали старинные книги, прекрасная музыка, истории мессионерс-
ких странствий в экзотические страны… И вдруг неожиданно для близких, 
он бежит из школы, впадает в депрессию, намеревается покончить с собой. 
Прежде столь ясно прочерченный путь служителя церкви вдруг становит-
ся обрывистым, извилистым, крутым. Единственной отдушиной остается 
для него высокое искусство и собственное творчество. Так складывается 
личность художника, который никогда не станет ходить проторенными тро-
пами, будет балансировать на грани сумасшествия и маргинальности, но 
не предаст своих высоких гуманистических идеалов ни под угрозой отще-
пенства и проклятия, ни под угрозой нищеты и одиночества. Собственно, 
уже в романе 1927 г. «Степной волк» Гессе довольно точно воссоздаст собс-
твенный психологический автопортрет, который вдруг окажется настолько 
верно выражающим тенденции эпохи, что превратиться в архетип, в плато-
новско-юнгианский первообраз извечной борьбы художника с манящей его 
комфортом и умиротворенность бюргерской средой.

Эта краеугольная тема немецкой романтической литературы, поклон-
ником и ценителем которой до конца дней оставался Гессе, приобретает 
у него резкие и крайне болезненные, гротескные черты, и это связано не 
столько с личностью писателя, сколько с веком, в котором он живет.

«Мне на шею бросается век-волкодав…» писал современник Гессе 
О.Мандельштам. Отсчет нового страшного века европейцы ведут от начала 
первой мировой войны, столетие которой уже сегодня начали широко отме-
чать на Западе. Именно в годы охватившей Европу войны расцветает талант 
Гессе-публициста.

Уже в ноябре 1914 г. в письме к Альфреду Шленкеру (Берн, 10 ноября 
1914) Гессе называет войну и связанную с ней пропагандистскую истерию, 
развернутую в разных европейских государствах, «великим психозом» (Гес-
се, 1987: 37). Несколько позднее, в переписке с Ромен Ролланом (письмо 
от 28 февраля 1915) он не может не сожалеть о безрассудной ненависти, 
которая разделяет сегодня мыслящих людей в наднациональных вопросах 
(Гессе, 1987:48). Ура-патриотическая кампания в Германии, которой легко 
поддаются молодые немцы (см. романы Ремарка и др.) совершенно не за-
трагивает Гессе, остающегося подданным рейха, поскольку его имя было 
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внесено в гражданские списки Вюртемберга, и имеющего достаточную писа-
тельскую славу, а также читательскую аудиторию в Германии. Напротив, этой 
националистической истерии он противопоставляет личностный взгляд.

Откроем «Краткое жизнеописание» (1925), в котором Гессе объясняет, 
как сформировалась его столь уникальная для времени войны позиция: «Не 
могу забыть один маленький случай из первого года войны. Я зашел в боль-
шой госпиталь, силясь на правах добровольца отыскать для себя какое-то 
осмысленное место в изменившемся мире, что тогда еще казалось мне воз-
можным. В этой больнице для раненых я познакомился с почтенной старой 
девой, которая прежде вела состоятельное приватное существование, а 
теперь исполняла обязанности сиделки в госпитале. Она с трогательным 
энтузиазмом поведала мне о радости и гордости, которые она испыты-
вает при мысли о том, что ей дано было дожить до этой великой эпохи. 
Я нашел такие чувства понятными, ибо для подобной дамы нужна была 
война, чтобы превратить ее праздное и сосредоточенное на себе староде-
вическое существование в жизнь деятельную и сколько-нибудь ценную. Но 
когда она делилась со мной своим счастьем в коридоре, наполненном пере-
вязанными и увечными солдатами, по пути из одной палаты с ампутиро-
ванными и умирающими в другую такую же палату, сердце перевернулось 
во мне. Я, безусловно, понимал энтузиазм этой тетушки, но я не мог его 
разделить, не мог его одобрить. Если на каждые десять раненых прихо-
дилось по одной такой восторженной сиделке, остается признать, что 
счастье этих дам было оплачено чересчур дорого» (Гессе Г. 1987: 26).

Буквально в несколько штрихов писатель создает портрет престарелой 
фройляйн, чей высокий пафос и восторг вызваны убожеством и ограничен-
ностью сытой бюргерской полудремы, в которой она провела большую часть 
своей никчемной жизни. На волне общего энтузиазма и победных реляций 
эта дама испытывает сильный эмоциональный взлет и экзальтированную 
любовь к фатерлянду, не замечая, что ее душевный подъем оплачен горами 
трупов молодых, недавно еще вполне здоровых мужчин. Даже обрубки ис-
терзанного мяса в госпитале, которые она теперь принимает за героев, не 
убеждают ее в античеловечности политики ее страны.

Кстати, о солдатах, Гессе также вопреки всеобщим убеждениям за-
метит, что они вовсе не герои, заслуживающие восхищения, а несчастные 
страдальцы, которые только и достойны жалости. Они просто «бедняги, за-
гнанные на бойню» (Гессе Г. 1987: 62)

Другой стороной происходящих в Европе исторических событий Гессе 
видит рост пугающей ненависти между народами Европы и как следствие 
этого процесса – гибель культуры. В статье «Друзья, не надо этих звуков!» 
писатель откровенно признается: «Я немец, и все мои симпатии на сторо-
не Германии» (Гессе Г. 1987: 34). Но дальнейшие его рассуждения в корне 
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противоречат официальной германской идеологии и даже общественному 
мнению времен первой мировой войны: «В последнее время обращают 
на себя внимание прискорбные симптомы пагубного смятения мысли. Мы 
слышим об отмене немецких патентов в России, о бойкоте немецкой музы-
ки во Франции, о таком же бойкоте творений духа «враждебных» народов 
в Германии

Выиграет что-нибудь Германия, запретив у себя распространение 
английских и французских книг? Станет ли мир хоть чуточку лучше, если 
французский писатель начнет осыпать противника площадной бранью и 
разжигать в войсках звериную ярость?

Все эти проявления ненависти – от нагло распространяемых «слухов» 
до подстрекательских статеек, от бойкота «враждебного» искусства до 
хулы и поношений в адрес целых народов – основываются на скудоумии, на 
лености мысли, которую легко простить солдату на фронте, но которая 
не к лицу рассудительному рабочему или труженику на ниве искусства». 
Своим собратьям по перу писатель ставит в пример Гете, который во время 
оккупации Германии войсками Наполеона не испытал ни унижения наци-
онального самосознания, трагически переживаемого романтика, ни псев-
до-патриотического подъема, приведшего к крайностям национализма. Как 
настоящий олимпиец он принимал у себя Наполеона, ощущая собственное 
родство с этим великим человеком.

Как истинный наследник самого смысла деятельности Веймарского 
классика, Гессе мечтает о возрождении царства духа, чтобы «люди снова 
научились понимать и ценить друг друга, учиться друг у друга» (Гессе Г. 
1987: 36) «Пусть эта злополучная война заставит нас глубже, чем когда 
бы то ни было, почувствовать, что любовь выше ненависти, понимание 
выше озлобленности, мир благороднее войны» – таким трогательным при-
зывам, христианским по форме, гуманистическим по сути, завершает свою 
статью 1914 г. Герман Гессе (Гессе Г. 1987: 37).

В самый разгар войны этот тихий, интеллигентный голос Гессе был 
все же услышан по ту сторону линии фронта. Швейцарский эмигрант не-
ожиданно нашел союзника и друга в лица известного французского писа-
теля Ромена Роллана. Вскоре откликнулся Стефан Цвейг и еще несколько 
крупных писателей, противников общеевропейской бойни. Все они отлично 
понимали то, о чем писал Гессе в обращении к государственному министру: 
«Никому больше, никому, кроме крошечной кучки больных фанатиков или 
бессовестных преступников, война совсем не нужна» (Гессе Г. 1987:53). Это 
было «братство духа», и, само собой разумеется, образ мыслей поддержав-
ших базельского эмигранта был «прямо противоположен образу мыслей 
политиков, генералов и «вождей»». 



139

Рассказывая о своем понимании мыслей и чувств, объединивших про-
тивников войны, Гессе значительно позднее скажет в письме молодому не-
мцу» следующее: «Хотя наше анонимное братство тоже знает немало 
примеров героизма и ставит его очень высоко, но оно ценит лишь тех, кто 
сам умирает за свою веру, а не заставляет умирать за нее других. То, что 
Иисус именует «царствием божиим», а китайцы называют «дао», – это 
вовсе не отечество, которому нужно служить за счет других отечеств; 
это предчувствие целостности мира, со всеми его противоречиями, пред-
чувствие скрытого единства жизни как таковой. Это предчувствие, или 
идея, выражено во многих книгах, где ему воздается должное, и у него мно-
го имен, одно из которых – «бог»» (Гессе Г. 1987: 137 – 138).

Другому корреспонденту, господину А. Шт., Югендбург Фройсбург, 
Зауэрланд (1932), Гессе ответит менее эстетски, просто и доступно: «Объ-
единяет меня с Роменом Ролланом и разделяет нас обоих с большинством 
немецкой молодежи наше полное неприятие всякого рода национализма, ко-
торый мы распознали еще в военные годы как архаическую сентименталь-
ность и величайшую опасность для современного мира. Страна, в которой 
три четверти молодежи присягают на верность Гитлеру и его дурацким 
фразам, практически закрыта для нас и нашего прямого влияния, хотя, ко-
нечно, время может и здесь многое изменить. Подобно тому, как Ромен 
Роллан обращает свой антинационализм преимущественно против своих 
французских земляков, за которых он чувствует себя в некотором роде 
ответственным, так и я питаю особую вражду и отвращение к национа-
лизму в его нынешней немецкой форме. Отказ от всякой ответственнос-
ти за войну, перекладывание вины за положение в стране на «врагов» и на 
Версаль – все это создает, по-моему, в Германии атмосферу политической 
глупости, лживости и незрелости и будет немало способствовать возник-
новению новой войны» (Гессе Г. 1987: 143-144).

В рецензии на книгу своего французского единомышленника А. Бар-
бюса, Гессе утверждает, что война не может быть справедливой, а в письме 
Людвигу Финку (Берн, 10 апреля 1919) он пишет «вина никогда не бывает 
односторонней, как не была она таковой и в этой войне, ее следует возло-
жить на обе стороны» (Гессе Г. 1987: 77). 

Убежденность в собственной правоте и правоте своих единомышлен-
ников позволяет Гессе обращаться и к государственным деятелям рейха. 
Положение эмигранта дает писателю возможность откровенно высказывать 
свою позицию и в открытой полемике с государственными служащими са-
мого высокого ранга, в которых он видит простых обывателей, опасающихся 
за свою карьеру. Вот, что написано в открытом письме «Государственному 
министру»: если бы Вы имели хоть немного мужества, «Вы первым среди 
правительственных деятелей прокляли бы эту злосчастную войну, первым 
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среди облеченных ответственностью выговорили бы то, что втайне уже 
чувствуют все: что полгода или один месяц войны стоят дороже всей воз-
можной выгоды от нее. Мы тогда вовек не забыли бы Вашего имени, гос-
подин министр, и человечество оценило бы Ваше деяние выше, нежели дела 
всех, кто когда-либо вел и выигрывал войны» (Гессе Г. 1987: 51) .

Ответа не последовало, и тогда писатель создает несколько замечатель-
ных антивоенных агитационных плакатов – «Наступит ли мир?» (1917) и 
«Война и мир» (1918). В обеих статьях Гессе использует превосходную 
риторику мастера слова, но его риторика контрастно отличается от офи-
циальной риторике рейха не только по смыслу, но и по форме, поскольку 
писатель обращается не к массе, а к каждой отдельной личности, к кон-
кретному «человеку разумному». Заключению мира, которого так желает 
любой нормальный человек, «Мешают наша общая инертность и тру-
сость, наше собственное упрямство и неразумие… Это возможно лишь 
потому, что где-то в глубине души мы тайно одобряем и терпим войну, 
ибо мы то и дело приносим в жертву все, что знает наш ум, наша душа, и 
во имя господне позволяем бессмысленной войне катить дальше». Его по-
лемические выпады против оппонентов поражают новизной метафор: «…
как только где-нибудь в мире попробует высунуться мирная травинка, ее 
тотчас придавит военный сапог с каблуком, подбитым гвоздями!» (Гессе 
Г. 1987: 54). Его не смущает, что призывы к миру разделяют в современной 
событиям Европе только социалисты или русские, совершившие больше-
вистский переворот: «Изумленно, с сильно бьющимся сердцем наблюдали 
мы, как русские положили оружие и заявили о своем стремлении к миру. Не 
было народа, которого бы не захватило это чудесное зрелище, у которого 
оно не взволновало бы сердце и совесть! Но в следующий же миг оказались 
отброшены обязательства, налагаемые такими чувствами. Каждый по-
литик в мире всей душой за революцию, за разум, за то, чтобы отложить 
оружие – но только у врага, не у себя! Если взяться всерьез, мы можем 
покончить с войной. Русские вновь дали нам урок древний, религиозный, 
святой, они показали, как уязвим даже самый могучий. Почему никто за 
ними не последовал?.. Сейчас, когда мы все по макушку измараны кровью, 
не время думать о мелком национальном тщеславии!» (Гессе Г. 1987: 55). 
Удивительная смелость и убежденность в правоте собственной позиции 
сквозят в каждом слове статьи «Война и мир»(1918), сквозь которую прохо-
дит евангельский рефрен «Не убий!».

Наконец, испробовав многие средства, писатель обращается к сатире. 
Он создает с помощью гротеска замечательные публицистические антиу-
топии, очень близкие по смыслу к романам Оруэлла «1984» и «О дивный 
новый мир» О. Хаксли. Например, в публикации «Если война продлится 
еще два года» (1917) читатель попадает в 1920 год, и становится свидетелем 
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диалогов автора, известного писателя, который выступает здесь под своим 
псевдонимом Синклер и чиновников рейха. Диалоги настолько абсурдны, 
что предшественником Гессе на этой ниве может быть назван только Каф-
ка. Происходящее напоминает страшный сон. Рассказчика задерживают на 
улице по абсурдному обвинению – у него нет документов, начинают мыта-
рить по кабинетам полицейских начальников, отбирают обувь, потому что 
она является кожаной, а кожу гражданским носить не положено. Наконец, в 
кабинете чиновника высокого ранга происходит диалог:

« – Вы поставили себя в прескверное положение, – начал он. – Вы оста-
новились в этом городе, не имея при себе документа на право существова-
ния. Да будет вам известно, что это тягчайше карается.

Я слегка поклонился.
– С вашего разрешения, – сказал я, _ у меня есть одна-единственная 

просьба. Я окончательно убедился, что не созрел для нынешней ситуации и 
что мое положение будет становиться лишь все более затруднительным. 
Что, если бы вы приговорили меня к смерти? Я был бы за это весьма 
признателен!

Высокий чиновник сочувственно посмотрел мне в глаза.
– Понимаю, – сказал он мягко. – Но этак каждый бы захотел. Для это-

го случая вам надо сначала запастись разрешением на смерть. Но есть ли 
у вас на это деньги? Разрешение стоит четыре тысячи гульденов.

– Нет, такой суммы у меня нет. Но я бы отдал все, что имею. После 
всего, что я видел, мне очень хочется умереть.

Он как-то странно усмехнулся.
– Охотно в это верю, тем более что вы не единственный. Но со смер-

тью дело обстоит не так просто. Вы, дорогой мой, принадлежите госу-
дарству, и государство распоряжается вашей жизнью. Следовало бы это 
знать...» (Гессе Г. 1987: 58). 

С каждым новым поворотом разговора гротескность происходящего 
только усиливается. Наконец, подследственный задает может быть краеу-
гольный вопрос: почему и зачем люди все это терпят? Ответ повергает рас-
сказчика в отчаяние: «…война – вот единственное, что у нас еще есть! 
Удовольствия и личные занятия, честолюбие, алчность, любовь, духовная 
деятельность _ всего этого больше не существует. Война _ только ей од-
ной мы обязаны тем, что в мире есть еще что-то похожее на порядок, 
закон, мысль и дух. Неужели вы этого не видите?» Что может сделать мыс-
лящий человек в такой ситуации? Он растворяется в ночи или, как в другом 
анти-тоталитарном гротеске Гессе, просит тюремщиков подождать, умень-
шается в размерах, садиться в нарисованный им самим на стене поезд, ко-
торый скрывается в таком же нарисованном тоннеле. 
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Разумеется, эти выступления в прессе не могли остаться незамеченны-
ми, и против живущего в эмиграции Гессе началась компания ненависти и 
травли. Он сам рассказал об этом в «Кратком жизнеописании» 1925 г. так:

«Нет, я не мог разделять радости по случаю «великой эпохи», и так 
случилось, что я с самого начала горько страдал от войны и год за годом 
из последних сил защищался от несчастья, нагрянувшего, по видимости, 
извне, как гром с ясного неба, между тем как вокруг все на свете вели себя 
так, как если бы именно это несчастье наполняло их бодрым энтузиазмом. 
И когда я вдобавок читал газетные статьи поэтов, где говорилось о благах 
войны, и призывы профессоров, и все боевые стихотворения, рожденные в 
уютных кабинетах прославленных авторов, мне становилось еще тошнее.

В 1915 году у меня вырвалось однажды печатное признание в этих 
чувствах, а в придачу слово сожаления о том, что так называемые люди 
духа тоже не способны ни на что другое, кроме как на проповедь ненавис-
ти, распространение лжи, восхваление великой беды. Последствием этой 
жалобы, высказанной довольно робко, было то, что я был провозглашен в 
прессе моего отечества изменником и предателем – переживание, имевшее 
для меня новизну, ибо, несмотря на многочисленные столкновения с прес-
сой, я дотоле ни разу не испытал, что же чувствует тот, кого оплевывает 
сплоченное большинство. Статья с вышеупомянутым обвинением * была 
перепечатана двадцатью газетами и журналами моей отчизны, между 
тем как из всех моих друзей, которых у меня было в журнальном мире, по 
видимости, немало, лишь двое отважились за меня вступиться. Старые 
друзья оповещали меня, что они вскормили у своего сердца змею и что сер-
дце это впредь бьется только для кайзера и для нашей державы, но не для 
такого выродка, как я. Ругательные письма от неизвестных лиц поступали 
во множестве, и книготорговцы ставили меня в известность, что автор, 
имеющий столь предосудительные взгляды, для них не существует…» 
(Гессе Г. 1987: 26).

Действительно, в публицистике Гессе присутствуют несколько мате-
риалов, в которых он дает отповедь своим обидчикам, людям ограничен-
ным, ничуть не сомневающимся в истинности того, что слышат ежеднев-
но от официальных лиц. Вот, например, ответ одному из молодых людей, 
защищающих идеи пангерманизма и милитаризма. Этот юноша – студент 
из Галле, интеллектуал!, и он не одинок. Этот германофил «вместе со зна-
чительным числом своих единомышленников весьма недоволен мною, – пе-
ресказывает Гессе обвинения своего корреспондента, – он упрекает меня в 
тяжком пренебрежении долгом, … он вместе со своими друзьями глубоко 
презирает меня, … для него и его товарищей я мертв и погребен, … могу 
лишь служить посмешищем для них и т. д. Несколько фраз, наиболее ха-
рактерных, привожу доподлинно: «Ваше искусство – это неврастеничес-
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кое, сладострастное копание в красоте, влекущая сирена над дымящимися 
немецкими могилами, все еще разверстыми. Мы ненавидим такого поэта, 
хотя бы он предлагал нам и еще вдесятеро более совершенное искусство, 
если оно мужчин обращает в женщин, равняет нас с прочими и превра-
щает в интернационалистов и пацифистов. Мы немцы и хотим навсегда 
остаться ими. Мы – молодость Шиллера и Фихте, и Канта, и Бетховена, и 
Рихарда Вагнера – да, да, прежде всего Рихарда Вагнера*, чей трепетный 
порыв мы полюбили навеки. Мы вправе требовать, чтобы наши немецкие 
поэты (а если они понабрались иностранщины, так пусть убираются по-
добру-поздорову!) встряхнули наш дремлющий народ, чтобы они снова вели 
его в зачарованные сады немецкого идеализма, немецкой веры и немецкой 
верности!» 

Далее следует эмоциональный комментарий Гессе: «Он вычитал кое-
где у меня нечто показавшееся ему неврастеническим, болезненным, или 
«ненемецким», или «отдающим иностранщиной» – но для него оказалось 
недостаточным просто отложить книгу и более не обращаться к данному 
поэту, нет, он что-то почуял в этом поэте, какой-то яд, соблазн, нечто 
от иностранщины и интернационального чувства, просто человеческое, 
возвышающееся над отдельными нациями, нечто источающее соблазн, 
против которого следует тем более непримиримо бороться и истребить 
его на корню!

Итак, по мнению наших студентов, поэт не есть личность, создаю-
щая нечто ей необходимое – и тем более совершенное и ценное, чем точнее 
и безошибочное воплощено и представлено ее существо, ее сознание, ее ис-
тина; напротив, поэт – своего рода действующее лицо, коему студенты 
должны указать, как следует поступать и говорить. Да ведь поэт спосо-
бен обороняться, если какой-то тевтонский студентик примется звякать 
своим клинком! Мальчик, ты выдал себя с головой! (Гессе Г. 1987: 84-85). 

А вот другой пример «писем ненависти», из другого времени – уже не 
первая мировая, а приход к власти Гитлера, но упреки все те же, и боль не 
меньшая:

«Госпоже Берте Марквальдер*, Баден.Осень 1933 или 1934
Вы говорите, что я всегда был «среди врагов Германии»! Но почему? 

Потому лишь, что я нередко выступал против политики Германии? Но у 
народа есть не только его политика, у народа есть его душа, культура, 
ландшафт, язык, история и воспоминания, его наследие в области духа и 
искусства. Со всем этим я, с тех пор как живу на свете, связан самым 
непосредственным образом всем трудом своей жизни и как поэт, и как кри-
тик. Уже много лет едва ли не половина моей работы состоит в чтении и 
в ответе на письма, которые я получаю из Германии, главным образом от 
молодых людей, которые обращаются ко мне со своими бедами и надежда-
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ми, идеалами и сомнениями. Стоило ли мне делать всю эту, часто такую 
ответственную и изнурительную работу, чтобы в конечном итоге на меня 
теперь смотрели как на «врага Германии»? Но ведь это и в самом деле не 
так. И если я порицаю порой, как, впрочем, и Вы сами, иные неслыханно 
жестокие и дурацкие акции нынешнего режима (я делал это уже перед 
войной, при кайзере), то это проистекает вовсе не из вражды, но из 
любви.» (Гессе Г. 1987:150).

Особенно угнетает писателя мысль о том, что его считают изменником 
и предателем Германии люди, почитающие себя «героями-идеологами», 
связанными с литературой и интеллектуальным трудом. В романе «Степ-
ной волк» присутствует крайне эмоциональная сцена встречи с подобным 
образованным невеждой, не дающем себе труда думать самостоятельно: «В 
руках у профессора была газета, подписчиком которой он состоял, орган 
милитаристской, подстрекавшей к войне партии, и, пожав мне руку, он 
кивнул на газету и сказал, что в ней есть статья об одном моем одно-
фамильце, публицисте Галлере, – это, видно, какой-то безродный негодяй, 
он потешался над кайзером и выразил мнение, что его родина виновата в 
развязывании войны ничуть не меньше, чем вражеские страны. Ну и тип, 
наверно! Но теперь он получил отповедь, редакция лихо отчитала этого 
прохвоста, заклеймила позором.» (Гессе Г., 2001: 497)

Конфликт разрешается тем же вечером и не в пользу Гарри Галлера, ко-
торого будто нарочно подталкивают к самоубийству, поскольку обывателям 
нестерпима сама идея инакомыслия, но герой все же дает отповедь своему 
гонителю: «Далее, чтобы внести полную ясность и хотя бы уйти не лже-
цом, я должен заявить уважаемому хозяину, что он меня сегодня очень оби-
дел. Он стал на глупую, тупоумную, достойную какого-нибудь праздного 
офицера. Но не ученого позицию реакционной газетки в отношении взгля-
дов Галлера. А этот Галлер, этот «тип», этот безродный прохвост не 
кто иной, как я сам, и дела нашей страны и всего мира обстояли бы лучше, 
если бы хоть те немногие, кто способен думать, взяли сторону разума и 
любви к миру, вместо того, чтобы слепо, исступленно стремиться к новой 
войне. Так-то, и честь имею» (Гессе Г., 2001: 499)

Как видно по тону изложения, писатель тяжело переживает травлю и 
гонения на него как на художника и на человека. И когда он вопрошает свой 
внутренний голос, рефлектирующее сознание ставит ему не менее тяжкое 
упреки, чем его недоброжелатели: «Однако на сей раз я не избежал суда над 
собой. Прошло немного времени, и мне пришлось отыскать вину, причину 
моих мук, уже не вокруг себя, но в себе самом. Ибо одно я понимал ясно: 
корить весь мир за его безумие и бездушие – да на это не имеет права 
никто из людей и никто из богов, и я меньше всех. Значит, во мне самом 
должен был обретаться какой-то непорядок, раз я вступил в конфликт со 
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всеобщим ходом мироздания». И не стоит упрекать Гессе в слабости – толь-
ко сильный человек способен заглянуть в бездну собственной души и при-
знаться себе во всех своих деяниях как перед богом. Его слабость – иллю-
зия. Он всегда помнит, что «только герой обретает мужество следовать 
своей судьбе». (Гессе Г. 1987: 62), а он ей следует до конца, потому что не 
предает ни своих идей, ни своих друзей, и может опираясь только на собс-
твенное самосознание отречься от арийского происхождения (В немецкую 
инстанцию, потребовавшую от Германа Гессе свидетельство об арийском 
происхождении. 15 марта 1935 (Гессе Г. 1987: 160), и от звания академика 
в Берлине (Томасу Манну, Мюнхен, Баден, начало декабря 1931 ((Гессе Г. 
1987: 125), способен предвидеть запрет собственных книг в Германии (Д-ру 
Эдуарду Корроди, Цюрих,12 февраля 1936 (Гессе Г. 1987:125), потерять 
источники существования… Он способен делать это, потому что он, как 
сказано в одном из очерков, «своенравен», а следовательно «подчиняется 
другому закону, единственному непреложно святому, тому закону, что за-
ключен в самом человеке, – «своему нраву»» (Гессе Г. 1987:63).

Нет, Гессе не фанатик, и не жертва, он любит и ценит жизнь. Но он 
не признает однобокости, ограниченности. «Нетерпимым, по-моему, надо 
быть только по отношению к самому себе, а не к другим», писал он в пись-
ме Людвигу Финку (Берн, 10 апреля 1919) (Гессе Г. 1987:77).

Его творческая честь, его доблесть художника подпитываются из внут-
реннего источника – того, что он более всего ценил в Достоевском и Кафке, 
– «магического» мышления (Гессе Г. 1987:75), подсознательного и бессо-
знательного. Он прозревал тайну этого источника, он высказал мысли, сход-
ные с представлениями современного психоанализа.

«В мире Демианов и Степных волков осуществимых идеалов нет. 
Каждый идеал там – не приказ, а всего лишь попытка бескорыстно слу-
жить святости жизни в формах, которые мы с самого начала признаем 
несовершенными и нуждающимися в вечном обновлении» – признавался он 
в одном из писем другу Томасу Манну (Шантарелла в Энгадине, 20 февраля 
1931). (Гессе Г. 1987:125).

лиТераТУра 

гессе 1987: Гессе Г. Письма по кругу. М.: 1987.
гессе 2001: Гессе Г. Избранное. СПб., 2001.
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GoChA KUChUKhIDZE
Georgia, Tbilisi
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature

From the history of Radio Liberty 

The memoir book – “From Reference Notebook” written by Georgian émigré 
writer, doctor of philosophy Ilia Kuchukhidze was issued in Munich in 1985. 

From mentioned book it is seen that in two viewpoints were formulated, _ 
according to the one, national issued had to be put on the foreground, according 
to another priority was given to the social issues. 

By the efforts of those men who supported the putting of national issues 
to the fore finally won the idea that propaganda had to be carried out under the 
national mark, though, naturally, not less attention had to be paid to the social is-
sues, as directly related to the national problems and generally man’s life. 

Key words: radio Liberty, Ilia Kuchukhidze

goCa kuWuxiZe
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

radio `Tavisuflebis~ istoriidan

qarTveli emigranti mwerlisa da publicistis, filosofiis 
doqtoris _ ilia kuWuxiZis (1901-1992; _ naSromebi saqarTvelos 
istoriasa da qarTul literaturaze, moTxrobebi, qarTul, 
germanul, inglisur, rusul enebze gamoqveynebuli aqvs mindia 
laSauris, laSa egriselis, i. durujelis, imeriZisa da sxva lit-
eraturuli fsevdonimebiT... biografiuli cnobebi ix. _ SaraZe 
1991: 586-594)Amogonebebis wignSi _ ̀ samagido rveulidan~, qarTu-
li emigraciis cxovrebaSi momxdar mraval faqts Soris, moTxro-
bilia radio `Tavisuflebis~ qarTuli redaqciis daarsebisa da 
misi Semdgomi periodis istoria. avtori, TiTqmis, ormoci weli 
TviTon moRvaweobda xsenebul radioSi, iyo literaturuli mi-
momxilveli, redaqciis mdivani... exmaureboda qarTul litera-
turul cxovrebaSi momxdar movlenebs, saqarTvelos sabWoTa da 
adreuli istoriis sakiTxebs, uZRveboda rubrikas _ `saqarT-
velo upirveles yovlisa~... gadacemebi, ZiriTadad, aleko lo-
rias fsevdonimiT mihyavda... igi TviTmxilveli iyo radio `Tavi-
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suflebis~ qarTuli redaqciis istoriisa, amdenad, xsenebuli 
memuarebi am redaqciisa da, saerTod, emigraciis politikuri 
da kulturuli cxovrebis istoriisUSesaswavlad, vfiqrobT, did 
yuradRebas imsaxurebs.Lwigni mcire tiraJiT aris gamocemuli, 
saqarTveloSi ar dabeWdila da es garemoebac aris mizezi, ris 
gamoc sazogadoebisaTvis misi gacnoba miviCnieT saWirod.

sabWoTa periodSi radio `Tavisuflebis~ qarTul gadace-
mebs Soris bevri iyo iseTi, romelic qarTul literaturas, xe-
lovnebas, saerTod, erovnul kulturas, misi gadarCenis prob-
lemebs exeboda. gadacemebi eZRvneboda saqarTvelos istorias, 
qristianuli kulturis sakiTxebs, rac imisaken iyo mimarTuli, 
rom qarTvel xalxSi patriotuli grZnobebi ar Sesustebuliyo. 
cxadia, mravlad iyo gadacema, romelSic socialuri sakiTxebi 
ganixileboda, Tumca, umTavresi adgili mainc erovnul prob-
lemebze msjelobas eTmoboda. aSS-Si, kerZod, _ vaSingtonSi, 
arsebul `amerikis xmis~ qarTul redaqciaSi ufro metad soci-
aluri problemebi iyo win wamoweuli, propaganda ufro soci-
alur WrilSi warimarTeboda... 

ilia kuWuxiZis dasaxelebuli wignidan Cans, rom radio `Tav-
isuflebis~ qarTul redaqciaSi Camoyalibebula ori Sexedule-
ba, _ erTis mixedviT, gadacemebSi erovnuli problemebi unda 
yofiliyo prioritetuli, meoris Tanaxmad, _ socialuri. im 
moRvaweTa ZalisxmeviT, romlebic erovnuli problemebis win 
wamowevas uWerdnen mxars, sabolood mainc gaimarjva azrma, rom 
propaganda, ZiriTadad, erovnuli niSniT warmarTuliyo, Tumca, 
cxadia, socialur sakiTxebs, rogorc erovnul problemebTan 
da, saerTod, adamianis cxovrebasTan uSualod dakavSirebuls, 
aranaklebi yuradReba unda daTmoboda. wignidan sakmaod kargad 
Cans, Tu vin iyvnen is pirovnebebi, vinc erovnuli problemebze 
msjelobas uWerdnen mxars da visma Zalisxmevamac gaamarjvebi-
na erovnul ideologias am redaqciaSi... erovnuli cnobierebis 
gadarCenisaTvis, ZiriTadad, saqarTvelos istoriis, qarTuli 
literaturisa da xelovnebis, eklesiis istoriis sakiTxebze 
saubriT cdilobdnen, mkacri Sefaseba eZleoda saqarTvelos is-
toriis gayalbebis faqtebs, imgvar mxatvrul literaturasa da 
literaturul kritikas, romelic sabWoTa ideologiuri gav-
lenis qveS iyo moqceuli.

wignis avtoris cnobiT, qarTuli redaqciis daarsebas emi-
graciis qarTuli komiteti Caudga saTaveSi. igi asaxelebs: ra-
Jden arseniZes, noe cincaZes, sandro korZaias, grigol urata-
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Zes, niko uruSaZes, daviT saRiraSvils da sxvebs... gansakuTrebiT 
noe cincaZis rols gamoyofs.

rogorc mogonebebidan irkveva, radio `Tavisuflebis~ 
daarsebis saTaveebTan myofi rusuli komiteti cdilobda, rom 
Tavis gavlenaSi moeqcia qarTuli redaqcia. Aavtoris Tanaxmad, 
_ rusul emigraciasTan morigeba Zneli iyo. isini raRac `TviT-
gamorkvevis~ niadagze idgnen. noe cincaZe uryevi argumentebiT 
umtkicebda, _ `mas Semdeg, rac saqarTvelos damoukidebloba 
gamocxadda da igi cno iuridiulad sabWoTa ruseTma 1920 wlis 7 
maiss, romel TviTgamorkvevaze SeiZleba laparaki, qarTveli eri 
didi xania gamorkveuliao~ (kuWuxiZe 1985: 263; mwerloba 2008: 
58; _ radio `Tavisuflebis~ Sesaxeb mogonebebi Semoklebuli da 
redaqtirebuli saxiT gamoqveynebulia JurnalSi _ `qarTuli 
mwerloba~; miunxenSi 1985 wels dabeWdili wigni Zalian mcire 
tiraJisaa, amitom citirebisas xsenebul Jurnalsac davimow-
mebT). avtori aseT SemTxvevas igonebs, _ `maxsovs, me da sandro 
korZaia SeveswariT, Tu rogor ibrZoda noe cincaZe qarTveli 
eris uflebebisTvis. erTxel sxdomidan gabrazebuli gamovarda, 
dagvinaxa Tu ara, SemogvZaxa: _ wamodiTo! gamoedevnen rusebi 
da sxdomaze mis dabrunebas iTxovdnen. rusis emigraciam kargad 
icoda, rom, Tu noe cincaZesTan SeTanxmeba ver moxerxdeboda, 
amerikul komitetTan muSaoba SeuZlebeli gaxdeboda. noe cin-
caZes did angariSs uwevdnen~ (ix. kuWuxiZe 1985: 263; mwerloba 
2008: 58). 

qarTvel emigrantTa ZalisxmeviT moxerxda, rom radio `Tav-
isufleba~ rusuli komitetisagan damoukideblad Camoyalibe-
buliyo. avtori wers: `radio `Tavisufleba 1953 wels Camoy-
alibda da gadacemebi imave wlis 1 marts daiwyo. qarTul enaze 
gadacemebi ki 1953 wlis 17 marts daviwyeT~ (kuWuxiZe 1985: 264; 
mwerloba 2008: 58). Semdeg wignSi vkiTxulobT: `pirvelad qarTu-
li redaqcia Semdegi pirebisagan Sedgeboda: raJden arseniZe, 
daviT urataZe da ilia kuWuxiZe. es sami piria qarTuli redaqci-
is fuZemdebeli. Semdeg moematnen: niko imnaiSvili, inasariZe 
karlo, valiko inwkirveli, ioseb JorJoliani, Salva kalandaZe, 
daviT pekuriZe, gulnara patariZe, maTe kereseliZe, obolaZe ma-
rine...~ (kuWuxiZe 1985: 265; mwerloba 2008: 58). 

rogorc avtori aRniSnavs, redaqciis TanamSromelTa um-
etesoba an menSeviki iyo, an _ menSevikuri partiis momxre. `es 
qarTuli redaqcia Tavisi SemdagenlobiT namdvili menSevikuri 
iyo~ _ wers igi (kuWuxiZe 1985: 265; mwerloba 2008: 58). TviTon 



149

social-federalistur partias warmoadgenda. `me redaqciaSi 
social-federalistTa partiis warmomadgenelma niko uruSaZem 
da akaki papavam mimavlines. amavdroulad partiis biurom dam-
niSna partiis warmomadgenlad miunxenSi, viyavi aRWurvili sa-
Tanado mandatiT~ _ aRniSnavs ilia kuWuxiZe (kuWuxiZe 1985: 277; 
mwerloba 2008: 59). igi Tbilad moixseniebs araerT im adamians, 
romelic menSeviki iyo, magram mainc erovnul poziciebze dadga. 
am konteqstSi axsenebs daviT urataZes, niko da mose imnaiSvi-
lebs, siyvaruliTa da pativiscemiT aris moxseniebuli raJden 
arseniZe. wignidan Cans, rom ilia kuWuxiZesa da raJden arseniZes 
msoflmxedvelobriv sakiTxebTan dakavSirebiT uTanxmoba hqo-
niaT, magram Cans isic, rom maT Soris Tbili da megobruli ur-
TierTdamokidebuleba iyo (kuWuxiZe 1985: 277-279; mwerloba 
2008: 60)... 

rogorc vxedavT, qarTulma emigraciam, miuxedavad imisa, 
rom mis SemadgenlobaSi, ZiriTadad, menSevikebi iyvnen, rusuli 
gavlenis faqti ar dauSva. Mmagram irkveva, rom gavlenis mopove-
bis mcdeloba SemdgomSic yofila. mogonebebSi vkiTxulobT:

`erT dRes xma gavarda _ eqim vefxvaZis meTaurobiT axali 
emigrantebis kreba imarTeba da axali partia daarsdebao. me 
iq ar davdiodi. erTxel vefxvaZes eTqva: _ `vera da vera, ilia 
kuWuxiZe ver gadmoviyvane Cems platformazeo!~ saTvistomos 
Tavmjdomaris _ sandro korZaias binaze Zveli emigrantebi 
Seikribnen, aq iyvnen: aleqsandre nikuraZe, mixeil wereTeli, 
daviT vaCnaZe, d. andronikaSvili, mose imnaiSvili da bevri sxva, 
romelTa saxelebi ar maxsovs. mec daveswari am TaTbirs, da unda 
davswrebodi, radgan saTvistomos gamgeobis mdivani viyavi. mox-
seneba sandro korZaiam gaakeTa. sandrom da sxvebma aRniSnes _ 
giorgi vefxvaZis es nabiji emigraciis mTlianobas daarRvevso. 
gamoTqves mosazreba _ sxva emigrantebTan mosalaparakeblad 
batoni ilia kuWuxiZe gavgzavnoTo. me uari vTqvi, _ am saqmes 
mainc veravin uSvelis, _ me ki ara, ilia WavWavaZe rom adges sa-
flavidan meTqi. asec moxda~ (kuWuxiZe 1985: 269-270; mwerloba 
2008: 58).

Cans, axali partiis daarsebis miznebi rusuli gavlenis 
damyarebis mcdelobasTan iyo dakavSirebuli, amas misi Semde-
gdroindeli moRvaweoba gvafiqrebinebs. ilia kuWuxiZe wers:L 

`Sedga axali emigrantebis damfuZnebeli kreba eqim vefx-
vaZis TavmjdomareobiT, momxsenebeli yofila grigol avali-
ani. am axal partias, Tu SeiZleba mas partia ewodos, `qarTuli 
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demokratiuli kavSiri~ ewoda, misi `Teoretikosi~ karlo ina-
sariZe gaxda. partiam SeimuSava momavali saqarTvelos `gerbi~ 
mijaWvuli amiranis saxiT. es `demokratiuli kavSiri~ bolos 
rusul partiebs, umTavresad ki _ `sborns~ gadaeba. es sityva 
qarTulad unda gavigoT ase: `ruseTis xalxTa ganTavisuflebi-
saTvis brZolis kavSiri~. am organizaciam gadawyvita, rom ra-
dioSi xelmZRvanelad moqceuliyo, magram maT win gadaeRoba 
metad gamocdili Zveli social-demokrati niko korZaia, ameri-
kis SeerTebuli Statebidan Camosul warmomadgenlebs gza pari-
zisaken uCvena~ (kuWuxiZe 1985: 270; mwerloba 2008: 59). 

radio `Tavisuflebis~ qarTul redaqciaSi erovnulma ideo-
logiam gaimarjva. cxadia, antisabWoTa propagandis erovnuli 
niSniT warmarTva gacilebiT ufro maRla eSelonebSi gadawyda, 
magram, rom ara qarTvel emigrantTa umetesobis patriotizmi, 
principuloba da Zalisxmeva, erovnuli suliskveTebis warmoCe-
na, SesaZloa, yovelives gansxvavebuli saxe mieRo. msgvasi ideo-
logia damkvidrda sabWoTa kavSiris sxva xalxebis enebze mimdin-
are gadacemebSic. Jurnalistikis istoriaSi momavalSi Sesas-
wavli iqneba, Tu rogori iyo sxvadasxvaenovan redaqciebs Soris 
urTierTkavSiri, vin rogori wvlili Seitana am ideologiis 
gamarjvebaSi, iqonia Tu ara romelime redaqciis poziciam ze-
gavlena sxva redaqciebze... am etapze SegviZlia, vTqvaT, rom 
qarTul emigraciaSi sakmaod Zlierni aRmoCndnen erovnuli Za-
lebi, ramac radio `Tavisuflebis~ qarTul redaqciaSi erovnu-
li suliskveTebis gamarjveba ganapiroba. radio `Tavisufle-
bas~ aSS-is kongresi afinansebda. cxadia, am kongressa da sxva 
dawesebulebebSi, sadac antisabWoTa propagandis Tavisurebebs 
gansazRvravdnen, gaiTvaliswines, rom sabWoTa xalxebis swraf-
va erovnuli damoukideblobisaken Zlieri iyo da nacionaluri 
ideologia misaRebad miiCnies. 

erovnuli suliskveTeba mZafrad gamoavlina evropis im-
droindeli qarTuli emigraciis ZiriTadma nawilma. Sesaswavlia 
is sakiTxic, aSS-Si `amerikis xmis~ daarsebis dros ramdenad uw-
evdnen angariSs adgilobriv da, saerTod, sabWoTa emigrantul 
wreebs, faqtia is, rom, rogorc zemoT aRiniSna, `ameriks xmaSi~ 
socialurma problematikam, demokratiasTan dakavSirebulma 
sakiTxebma wamoiwia win.

radio `Tavisuflebis~ qarTul redaqciaSi erovnuli ide-
ologiis winaaRmdeg galaSqrebam 80-iani ww-Sic iCina Tavi. iyo 
mcdeloba, rom redaqciaSi Secvliliyo ideologia, erovnuli 
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ideologia regresad gamocxadebuliyo. am dapirispirebis kvali 
kargad aris asaxuli ilia kuWuxiZis pirad werilSi, romelic mas 
qarTuli redaqciis maSindeli xelmZRvanelis _ karlo inasariZ-
isaTvis (radio `Tavisuflebis~ msmenelebi mas daviT TaboriZis 
fsevdomiT icnobdnen) miuweria da romelic mis wignSia gamo-
qveynebuli. Aaq gvinda aRvniSnoT, _ miuxedavad msoflmxedvelo-
brivi dapirispirebisa, karlo inasariZesa da ilia kuWuxiZes So-
ris gulwrfeli urTierTpativiscema da megobroba arasdros 
Sewyvetila, es wignidan Zalian kargad Cans... magram ideologiis 
sakiTxebSi xsenebuli moRvaweebi ar eridebodnen sakuTari, erT-
maneTTan dapirispirebuli, Sexedulebebis gamomJRavnebas. amg-
vari urTierTdamokidebuleba Cven im tradiciis gagrZelebad 
gvesaxeba, rac saqarTveloSi XIX s-is 60-ianelebma daamkvidres.

karlo inasariZem 80-ian wlebSi gamoaqveyna wignebi: `mesame 
dasi~, `oqros Sualedi~ da `Tergdaleuli ilia~. maTSi axali 
politikuri ideologiis Camosayalibeblad erTgvari `pro-
gramac~ iyo gadmocemuli. ilia kuWuxiZe karlo inasariZisadmi 
gagzavnil vrcel werilSi wers (mogvyavs mcire amonaridebi am 
werilidan): 

`gamarjoba karlo!

 `oqros Sualedi~ guldasmiT wavikiTxe. [...] is agresiuli 
toniT aris dawerili imaT mimarT, vinc ar iziarebs marqsizmis 
da `mesame dasis~ `saxarebasa~ Tu `yurans~. [...] mTeli Seni risxva 
mimarTulia im saSineli `faSistebis~ winaaRmdeg, romelTa lo-
zungi yofila ̀ saqarTvelo upirveles yovlisa~, metad aRSfoTe-
buli xar am lozungiT da sastikad emuqrebi aramcTu am lozun-
gis mTqmelT, aramed imaT, vinc arafers ambobs mis winaaRmdeg. 
Uunda giTxra simarTle, rom es `saSineli~ lozungi pirvelad me 
vixmare qarTul radioSi. [...] `Cvens didi poets, _ galaktionsac 
epotinebiano~, _ saidan sadao?! galaktions aravin epotineba. 
galaktionma marTla dawera `saqarTvelo upirveles yovlisa~ 
da Semdeg Seacvlevines _ `poezia upirveles yovlisa~ (kuWuxiZe 
1985: 390; mwerloba 2008: 61-65). 

Aavtori werilSi gamoyofs ramdenime Tezas, romelSic naCve-
nebia, rom marqsizmi erovnulobas ewinaaRmdegeba da aRniSnavs, 
rom erovnuli problemebisaTvis zrunva social-ekonomikur 
problemebze zrunvas TavisTavad gulisxmobs, erT mxares asaxe-
lebs niko nikolaZes, arCil jorjaZes, giorgi gvazavas, daviT 
sarajiSvils, meoreze _ filipe maxaraZes, ioseb juRaSvils, 
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mixa cxakaias... miuReblad miaCnia germaniis Sinaur saqmeebSi 
Careva, kerZod, is faqti, rom misi mopaeqre ar iwonebs germani-
is maSindeli himnis sityvebs _ `Deutschland, Deutschlans über alles~, 
wers, rom lozungi _ `saqarTvelo upirveles yovlisa~ saku-
Tari eris siyvaruls gulisxmobs da ar niSnavs sxva eris siZul-
vils~ (mwerloba 2008: 63-64; kuWuxiZe 1985: 390); Semdeg dasZens: 
`gurulebi, svanebi an kaxelebi da sxvebi Tu gaixdian lozungad 
_ `guria upirveles yovlisa~, `kaxeTi upirveles yovlisa~... _ 
am `WkuaTmyofelebs~ araferi esmiT~, amgvari movlena miaCnia sa-
SiSad (kuWuxiZe 1985: 392; mwerloba 2008: 64). avtori erSi mesian-
izmis ideis arsebobasac normalur faqtad miiCnevs, aRniSnavs 
rom `mesianizmi~ yvela erSia, germanelia Tu frangi, rusi Tu 
somexi, da Cven, qarTvelebi, ra gamonaklisad unda viyoT?~ (mw-
erloba 2008: 64; kuWuxiZe 1985: 394); wignSi vkiTxulobT: `minda 
movigono Seni erTi gadacema rubrikiT _ `Cveni saWirboroto 
sakiTxi~, gadacemas Semdegi sityvebiT iwyebdi: `me rom mkiTxoT, 
pativcemulo Tanamemamuleno, Tu ra aris yoveli qarTvelis, 
saqarTvelos gulSematkivris upirvelesi amocana, vityodi, rom 
saqarTvelos, qarTveli eris keTildReobaze zrunva im sferoSi, 
romelSic esa Tu is qarTveli da saqarTvelos gulSematkivari 
moqmedebs, moRvaweobs, cxovrobs samSobloSi _ saqarTveloSi 
Tu mis farglebs gareT, `saqarTvelo upirveles yovlisa~ iyo, 
aris da unda darCes yoveli qarTvelis, saqarTvelos yoveli mo-
qalaqis, gulSematkivris moqmedebis mrwamsi, rac udaoa~... kar-
lo Cemo! maSasadame, am `saSinel~ lozungs Senc iziareb. es gad-
acema 1975 wels iyo, am naTqvamis Semdeg gadis rva weliwadi da 
Sen TviTon gvebrZvi da gviwodeb _ `gzaabneulebs~?! (kuWuxiZe 
1985: 392; mwerloba 2008: 64).

wignidan Cans, rom zemoxsenebuli lozungis (`saqarTvelo up-
irveles yovlisa~) damkvidrebaSi ilia kuWuxiZes sxva drosac Sex-
vedria redaqciaSi winaaRmdegoba, rom lozungis gamo igi da akaki 
papavac daudanaSaulebiaT... iqve avtori Semdeg sityvebs wers: 

`erTxel poloneTis socialistebis meTaurma, polsuds-
kim, Tavis partiul amxanagebs uTxra: `gza mSvidobisa, mego-
brebo! Tqven win giZevT Soreuli gza kacobriobisaken, me ki aq, 
sadgur poloneTSi, unda Camovxteo~. esaa Cveni ubedureba, _ 
qarTvelebisa, SevsxdebiT ̀ meranze~ da gvinda gavaqroloT usaz-
Rvroebisaken. sjobs, karlo Cemo, moveSvaT kacobriobas, sadgur 
samtrediaze CamovxteT da mere fexiT gavuyveT kuSubaurisaken~ 
(kuWuxiZe 1985: 394; mwerloba 1985: 64; sruli werili ix. _ kuWu-
xiZe 1985: 384-396). 
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1984 wels radio `Tavisuflebis~ qarTuli redaqciis xelmZ-
Rvaneli janri kaSia gaxda. ilia kuWuxiZe gviambobs, rom pirve-
lad undoblad Sexvda mas, magram Semdeg darwmunda, rom axali 
xelmZRvaneli erovnul poziciebze idga: `Cveni msoflmxed-
veloba erTmaneTs daemTxva, es aris _ `saqarTvelo upirveles 
yovlisa~ (kuWuxiZe 1985: 397-398; 397-414; mwerloba 2008: 65-66).

`1985 wlis 15 ivliss redaqciaSi Seviare da batonma janri 
kaSiam axali ambavi gamiziara, _ `minda SemoviRo gadacemebi 
did qarTvel mamuliSvilTa portretebze, daviwyoT ilia Wav-
WavaZidan da arCil jorjaZidan, amis Semdeg ki gaakeTeT isto-
riuli mimoxilva saqarTvelos social-federalistTa partiis 
Sesaxeb, gansakuTrebiT xazi gausviT am partiis moRvaweobas da 
brZolas erovnuli meobisaTvis, rasac adgili hqonda reaqciis 
xanaSi da saqarTveloSi orTodoqsaluri marqsizmis period-
Sio~. davTanxmdi didi siamovnebiT, madloba gadavuxade amgvari 
yuradRebisaTvis. 

hoda, marqsistul-menSevikuri era damTavrda da iwyeba 
erovnuli (ilia WavWavaZisa da arCil jorjaZis) era qarTul 
redaqciaSi~ _ gaxarebuli wers avtori Tavis mogonebebSi (ku-
WuxiZe 1985: 412; mwerloba 2008: 66). 

rogorc iTqva, ilia kuWuxiZis wigni 1985 wels aris dawerili, 
im periodSi sxvadasxva poziciaze mdgomma Zalebma moaxerxes, 
konfliqtamde ar misulan da erovnuli problematika, ideolo-
gia isev prioritetuli darCa. aseTive mdgomareoba iyo 80-iani 
wlebis bolos (cxadia, Cven vsaubrobT im radios Sesaxeb, romel-
ic sabWoTa kavSiris daSlamde da mis Semdgom, mcire drois gan-
mavlobaSi, miunxenSi arsebobda da ara _ Semdegdroindelze, 
romelic arsebiTad ukve axali organizaciaa). rac Seexeba 1991-
92 ww-is saqarTveloSi momxdar movlenebTan miunxenSi moRvawe 
redaqciis damokidebulebas, es calke Sesaswavli sakiTxia... 
ilia kuWuxiZes 1989 wels mouxda radio `Tavisuflebis~ datove-
ba... misi piradi pozicia xsenebul movlenebTan, xelisufle-
bis Zalismieri meTodebiT SecvlasTan dakavSirebiT mkveTrad 
uaryofiTi gaxldaT.

rogorc vxedavT, miuxedavad garedan zewolisa da Sida kon-
fliqtebisa, emigrantTa dapirispireba ganxeTqilebaSi ar gad-
azrdila da erovnuli ideologiis uaryofa ar momxdara. germa-
niaSi moqmedi radio erovnuli ideologiis gamtareblad darCa. 

im dapirispirebam, romelic radio ̀ TavisuflebasTan~ dakav-
SirebiT, mis gareT da Tavad redaqciaSi, arsebobda, romelic, da-
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pirispirebis miuxedavad, Tavad qarTvel emigrantTa ZalisxmeviT 
ganxeTqilebaSi ar gadazrdila, 90-iani wlebidan saqarTvelos 
politikur cxovrebaSi iCina Tavi. erTmaneTs daupirispirdnen 
is politikuri Zalebi, romelTaganac, erTisaTvis erovnuli 
problemebi iyo umTavresi, xolo meorisaTvis _ socialuri. maT 
Soris saerTo ena unda gamonaxuliyo, rac, qarTvel emigrantTa-
gan gansxvavebiT, saubedurod ver moxerxda.

ilia kuWuxiZis wignSi _ ̀ samagido rveulidan~, emigrantuli 
cxovrebis garda, 20-30-iani da Semdgomi wlebis sabWoTa kavSir-
Si moxdari araerTi saintereso faqtia gadmocemuli, amdenad, 
vfiqrobT, xsenebuli avtoris memuarebisa da sxva naSromebis 
gacnoba sazogadoebisaTvis mravalmxriv iqneba saintereso.
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the time-space of the fields of émigré cultural production and power. I back my 
argument with textual evidence from 1928-1935, from a number of Russian émi-
gré newspapers issued in Sofia. 

Keywords: near-death experiences; state border; newspaper; conservative 
revolution.
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о репрезентации и присутствии границы СССр 
в русской эмигрантской газете

В нашем изложении мы коснемся двух взаимосвязанных групп вопросов.
Во-первых, побробуем мыслить русскую эмиграцию первой волны как 

объект и субъект лиминальности.
Во-вторых, проверим, что говорят источники о трех основных видах 

взаимодействия эмигрантов с подсоветским миром: о пересылке продуктов, 
о приходе людей «оттуда», о боевых вылазках «туда». Уделяется ли внима-
ние, и какого рода, государственной границе? 

1. Положение эмигрантов нельзя не признать лиминальным. Причем не 
только в силу их особого правового статуса. 

Меняющееся самосознание эмиграции может менять тип ее лимина-
льности (о лиминальности см.: Тэрнер 1983: 169; Liminality). «Беженцы», 
«эмигранты», французы или болгары русского происхождения, боевая об-
щина, готовящаяся к высадке на территорию Советской России – это все 
разные типы. По признаку сосредоточенности на прелиминальной, лимина-
льной и постлиминальной фазе; а также по признаку выбора, какую именно 
временную или пространственную границу считать ключевой границей: 
границу ухода из России или границу чаемого и подготовляемого вхож-
дения в советские пределы. «Беженцы» живут в лиминальной фазе, пере-
живая ее как вечное настоящее. «Эмигранты» стараются структурировать 
лиминальное положение, в т.ч. осмыслить настоящее как продлеваемое1 в 
разумных границах, а также найти «заправилу» ритуала (“master of cere-
monies”) перехода (О «заправиле ритуала» см.: Liminality. Статья отсылает 
к работам Шаколчая и Бьорна Томассена / Thomassen). Для французов и 
болгар русского происхождения лиминальность все больше позади. Боевая 
община, готовящаяся к вылазке, меняет основной рубеж ориентации: она 
переосмысливает лиминальную фазу ‘эмигрантскости’ как пре-лиминаль-
ную фазу иного, нового, так сказать, (транс)лиминального цикла2. Она ста-
новится похожей на монашество3. 

Что за граница отделяет эмигрантов от родины? К какому ритуальному 
архетипу можно свести переживание государственной границы Советской 
России указанными группами эмиграции? 

Мне кажется, что во всех случаях это – граница в потусторонний мир и 
уход от смерти/ путешествие в потусторонний мир (в мир между смертью и 
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гробом или вообще в загробный – это надо еще уточнить). Это доказуемо, 
но на какие еще архетипные границы и ритуалы можно указать? 

В самом начале истории эмигрантского общества выход из советской 
России был уподоблен чудесному выходу из гроба (или земли?) заживо пог-
ребенного (или недопогребенного?) человека (петербургский «Дневник» 
З.Гиппиус 1919 г.)4.

Эмигрантов можно считать и общностью спасшихся от околосмертных 
переживаний, near-death experiences5. А с известной натяжкой, обществом, 
находящемся в промежутке между моментом личной смерти и моментом 
всеобщего воскресения и Страшного Суда6. Или же обществом временно 
спасшихся, пекущимся о судьбе тех, кто умер, но находится в промежут-
ке, т.е. в СССР7. Подобно некоторым героям, например, древнегреческих 
верований, некоторые из эмигрантов могут сходить в тот, загробный, мир. 
Однако в отличие от Геркулеса* и Энея** и, подобно Гильгамешу***, для эмиг-
рантских героев вылазка «туда» принадлежит их магистральному пути жиз-
ни, это не просто испытание по пути. 

Эмигрантские газеты поддерживают рубрику «Письма оттуда», в 1932 
г. Евгений Каликин озаглавляет свою книгу «Путь в красный рай». В газет-
ном номере от 1929 г. «Голос», № 82, с. 2, рубрика «В/в С/сов. Р/россии» 
(оригинал имеет намеренно двусмысленную графику) находим такое загла-
вие: «Прекращение “чистки” в высших учебных заведениях». Слово «чист-
ка» заключено в кавычках: эмигрантский узус еще не привык к советскому. 
Мысль, что Советская Россия – изнанок Чистилища, вряд ли чужд автору 
этой публикации, по крайней мере на бессознательном уровне. 

Денежные и продуктовые посылки родным в СССР можно понимать, 
в ритуальном смысле, как вотивные предметы и, конкретнее, как дары со-
вершающим загробное путешествие или находящимся в промежутке между 
гробом и конечным Судом. А катабасис, сошедствие в ад, становится основ-
ной мифемой радикальной части эмиграции, или «боевой общины, готовя-
щейся к высадке» (как мы уже ее назвали). 

2. Начало мира «России Зарубежом», а по-нашему – эмигрантского со-
стояния эмиграции, Марк Раев относит к 1928 году8 (Раев и пользуется этим 
понятием – “Russia Abroad”). К этому времени надежды на изменение по-
ложения, установленного после болшевистского переворота и Гражданской 
войны, в обозримом будущем, рассеялись. Сокращается и число переходов 
через границу: уже становятся возвращенцами или же, наоборот, эмигран-

* Двенадцатый из «подвигов», а точнее «трудов», Геркулеса – привести Цербера.
** «Энеида», кн. VІ, стих 262 и сл. В подземном царстве Эней узнает свою и Рима истори-«Энеида», кн. VІ, стих 262 и сл. В подземном царстве Эней узнает свою и Рима истори-Энеида», кн. VІ, стих 262 и сл. В подземном царстве Эней узнает свою и Рима истори-», кн. VІ, стих 262 и сл. В подземном царстве Эней узнает свою и Рима истори-, кн. VІ, стих 262 и сл. В подземном царстве Эней узнает свою и Рима истори-
ческую судьбу.
*** Эпос о Гильгамеше, таблица ХІІ. Гильгамеш в самом деле сойти в подземный мир не 
сумел, но, тем не менее, путь туда был магистральным путем его жизни.
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тами почти исключительно в индивидуальном или же чрезвычайном по-
рядке. Одна из причин сокращения мобильности – перемены в советском 
законодательстве9, делающие легальный переход границы практически не-
возможной для огромного большинства населения. 

Начало оседания эмиграции знаменуется на территории Болгарии нача-
лом выпуска новой общеэмигрантской газеты, «Голос». С первых же номе-
ров «Голос» обращается к проблеме так называемого «делового объедине-
ния» эмиграции. Формально процесс инициируется опытом американских 
благотворительных организаций найти подходящего контрагента среди эми-
грантских организаций, для обеспечения прозрачности и отчетности в осво-
ении жалуемых для учащейся молодежи средств10. Обсуждается сплочение 
эмигрантских общностей на основе профессиональных и синдикальных, то 
есть социально-экономических, основаниях, взамен политических. Теорети-
чески и на практике опробуется мягкая версия корпоративной организации 
общества. Процесс профессиональной и синдикальной самоорганизации 
«снизу» должен, по-видимому, компенсировать фактическое отсуствие эми-
грантской государственности. На локальном уровне «деловое объединение» 
должно способствовать улучшению экономических перспектив эмигрантов 
(трудоустроение, создание собственного бизнеса, социальное обеспечение), 
а также противодействию процессам «денационализации». Приводя гипер-
болическое выражение тех лет, жизнь сидя на чемоданах кончилась. 

Параллельно возникают политические объединения нового рода. Но-
вость не в том, что они пропагандируют жесткий вариант корпоративно-
го устройства эмигрантского или будущего, послесоветского, российского 
общества, но в том, что сами они могут иметь организацию закрытых об-
ществ. Эти закрытые общества, в порядке широкой аналогии, можно срав-
нивать с монашескими орденами, а можно определить их, социологически, 
как общности, содружества, Gemeinschaften. Они же становятся образцами 
организации общества в более широком смысле. Либеральный индивидуа-
лизм перестает быть самоподразумевающейся наивной идеологией как эми-
грантского обывателя, так и эмигрантского интеллигента. Данная перемена 
происходит, примерно, в рамках 1931-го – 1933-го годов. Ее можно обо-
значить, с оговорками, как «консервативную революцию». Мы основываем 
свои выводы на анализе эмигрантской прессы Софии и, в особенности, на 
наблюдаемой нами эволюции названной газеты «Голос» и ее поэтапного 
превращения в газету «Голос Т/труда»* (Люцканов 2012а: 131-132, 144-146; 
2012б: 192-198, 202-203). Ориентация на создание корпоративного строя 
сочетается с ориентацией на организацию национальной революции в 

* Имеются основания понимать второе слово заглавия и как метонимию, и как аллегорию. 
Ниже мы выбираем вторую возможность (что означает написание через заглавную букву, 
несмотря на действие современной орфографии).
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России путем создания подпольной сети. Первая из указанных ориентаций 
осуществляется в машстабе эмигрантской общности или общественности в 
целом, вторая осуществляется на уровне действий указанных закрытых об-
ществ, или авангардных сегментов эмигрантской общности. Национальный 
союз русской молодежи, он же Национальный союз нового поколения, а 
затем Национально-Трудовой Союз российских солидаристов, является 
самым значимым обществом указанного типа. Применительно к периоду 
первой половины 30-ых годов, примерно до 34-го года, «новопоколенцев» 
можно считать авангардом, нерукоположенным или неутвержденным аван-
гардом (в смысле Пьера Бурдье (ср. Бурдийо 2004: 202, 204-207, 258-259) 
русского эмигрантского общества в Болгарии и в ряде других стран «рассе-
яния» (Югославия, Бельгия, Германия). 

Эмигрантское общество победившей консервативной революции де-
монстрирует двоякое отношение к главному рубежу мира-глазами-русского 
– к государственной границе СССР. 

С одной стороны, наличие границы возводится чуть ли не в онтологи-
ческий статус, что, наверное, является способом преодоления травматиче-
ского опыта, индивидуального и коллективного; в рамках и согласно логике 
этого подхода, граница становится объектом внимания только в особых, 
всегда праздничных, случаях, причем ее пространственный характер обыч-
но преобразуется во временной. Тем самым госрубеж СССР обретает не-
видимую вездесущесть. Любовь Столица, «Новогодняя встреча»: «(...) Но 
эту ночь новогоднюю / На русской встречу я равнине! (...)» («Голос», № 22 
(14 янв. 1929), с. 3)*. Александр Стоянов, «Я хочу как черешневый цвет...» 
(с посвящением «Мэри С.»): «Я хочу как черешневый цвет / Золотую зарю 
встречать (...) // Но сковал меня злой недуг, / Злой недуг октябрьского дня 
(...)» («Голос», № 179 (27 окт. 1929), с. 2). Превращение темпорального раз-
рыва в онтологическую расцепленность, неслаженность мира представля-
ется мне следующим шагом, шагом де-актуализации государственной гра-
ницы СССР. (Кстати, цитированное стихотворение Стоянова опубликовано 
в поздних числах октября и наверное нацелено на переворот 1917 года. В начале 
1930-х дата 7 ноября переосмысляется эмигрантской общностью как особого 
рода праздник: День непримиримости или, иногда, День скорби...).

С другой стороны, граница воспринимается как пространственная, ло-
кализуемая, осязаемая и, хотя и с огромными усилиями, преодолимая. 

* Для удобства и экономии места библиографические данные всех цитируемых в работе 
газетных публикаций, за двумя исключениями (соотв. статьи пользуются в качестве вто-и (соотв. статьи пользуются в качестве вто-
ричных источников), будут подаваться только-что продемонстрированным образом, без 
дублирования в списке литературы.
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Первый тип восприятия госрубежа СССР чувствуется в текстах, по-
мещаемых в общеэмигрантской газете «Голос» и в наследившей ее «Голос 
Труда». Второй тип восприятия демонстрируется на страницах газеты аван-
гарда консервативной революции – в газете «За Россию», печатном органе 
«новопоколенцев», или «национал-трудовиков». И для того и для другого 
типа возможно, а для первого обычно, переключение на режим совершен-
но прагматического, игнорирующего политику, отношения к указанному 
госрубежу. 

Таким образом, основные рецептивные установки в отношении гос-
рубежа СССР в эмиграции можно определить как установку на прагмати-
ческий обход границы, установку на созерцание границы и установку на 
переход границы. Обмен, созерцание, вовлеченность. Основные типы фак-
тического взаимоотношения с этой границей – это: пересылка денег или 
продуктов родным в СССР; рецепция рассказов пришедших «оттуда»; опыт 
проникания в СССР собственной персоной или по рассказам других. В 
принципе, каждый из указанных типов фактического взаимодействия мог 
восприниматься, как своим протагонистом, так и другими эмигрантами, 
согласно любой из трех указанных установок (обход/обмен, созерцание, 
переход/вовлеченность). Установка на переход культивировалась в среде 
авангарда, на созерцание – в более широких кругах, на обход – ее же нельзя 
было обойти. 

Соседство и совмещение установок было, конечно, отнюдь не бескон-
фликтным. Любовь Столица предпринимает своебразную защиту нравс-
твенности созерцательной установки восприятия госрубежа в стихотворе-
нии «За чертой», (опубл. в газ. «Труд», № 4 /3 июля 1932/).*

В общеэмигрантской газете «Голос Труда», органе Русского обще-тру-
дового союза и необъявленном официозе необъявленной и подспудно по-
бедившей консервативной революции, госрубеж СССР появляется редко 
– реже, чем в ее право-либеральном предшественнике «Голос». Редкость 
появления темы, образа, присутствия границы в «Голосе Труда» можно 
объяснить фактором специализации (газета существует параллельно с газе-
той авангарда «За Россию»). 

Перед тем как перейти к примерам, иллюстрирующим установки на 
обход и на переход, а также травестирование установки на созерцание, 
попробуем еще одно обобщение с точки зрения антропологии ритуала. Со-
вокупность установок эмигрантов в отношении госрубежа уподобима пора-
женному внутреннним разладом древнеегипетскому обрядовому комплексу 
заботы о мертвых11. Наименьший общий знаменатель этого подобия – и, 
по-моему, единственный, выдерживающий критики – это ситуация необхо-

* Краткий анализ и перепечатку стихотворения см. в: Люцканов 2012в: 718-719.
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димости навести экономические отношения с потусторонним миром и на-
чать вести в нем партизанскую войну. Некоторая степень тривиализации 
приходов «оттуда» тоже расподобляет ситуации; но вместе с тем упрочает 
аналогию с группой в лиминальном состоянии12.

3. Госрубеж СССР в семантике публикуемых текстов. 
Обратимся к примерам, не обязательно стараясь подогнать их под наме-

ченную типологию рецептивных установок. (Курсив в цитатах наш. – Й.Л.) 
3. 1. Пересылка денег, ценных документов и бумаг, продуктов13. 
а) «Голосе», № 71 (20 марта 1929), с. 2, «Беседа с председателем Дру-

жества “Земский союз” А. А. Эйлером»: «Возникает вопрос – голод ли это 
или нет и в каких формах могла бы выразиться наиболее действительная 
помощь эмигрантов своим нуждающимся близким в России. (...) Земский 
Союз, ведущий уже в течение 8 лет работу по отправке в Россию денеж-
ных переводов и сотрудничавший в свое время с организациями Хувера и 
Нансена, и ныне прилагает все усилия чтобы предоставить русским в Бол-
гарии наилучшие условия для помощи своим родным. В виду значитель-
ного падения покупной стоимости рубля (тогда как официальный курс ис-
кусственно держится сов. Властью на прежнем высоком уровне), пришлось 
прежде всего изыскать способы удешевления денежных переводов. (...) С 
другой стороны, З. С. в ближайшие дни открыват операции по отправ-
ке продовольственных посылок в Россию, что является ныне возможным, 
благодаря уменьшению сов. властью пошлин на некоторые виды продоволь-
ственных продуктов. (...) Операции подобного рода ведутся уже некоторы-
ми фирмами во Франции и Германии, однако стоимость их посылок очень 
высока по Болгарским ценам (...) посылки предполагаются трех типов: де-
тские, смешанного типа и мучные. Вес каждой посылки не свыше 4 с пол. 
килограмм». 

б) «Голос», № 162 (28 авг. 1929), с. 2: рубрика «В Сов. России»: «Цен-
ные посылки в СССР»: «Варшавская газета “Речь Посполита” сообщает, 
что по сведениям полученным из Москвы, отправка ценных документов и 
бумаг в советскую Россию может производиться каждый день исключите-
льно на основании предварительного разрешения наркомфина. Бумаги и 
документы, отправленные в СССР без этого разрешения, будут подверга-
ться конфискации». 

в) «Голос», № 316 (22 февр. 1931), с. 1: объявление: «Продовольствен-
ные посылки и переводы денег в Россию»: «От 15 февраля принимаем пере-
воды денег по новой расценке: по 27 лв. за 1 рубль включая все расходы по 
переводу) например, за перевод в 30 рублей вносится сумма 810 лв. Суммы 
в 100 рублей и выше переводятся по 24 лв. за 1 рубль. Выплата переводов 
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в России производится исключительно легальными рублями, (т. е. находя-
щимися в России при которых получатель не подвергается никакому риску 
ответственности), а не контрабандными, ввозимыми туда, которые дешев-
ле, но в случае обнаружения подвергают получателя риску уголовной от-
ветственности. / Продовольственные посылки на различные цены, начиная 
от 335 лв., включая стоимость продуктов и всех расходов т. е. упокавки, 
пересылки и пр. Отправки продовольственных посылок производятся на 
основании новых советских законов от 1930 г. при несоблюдении которых 
посылки возвращаются обратно. / Даются справки относительно проду-
ктов разрешенных к ввозу в Россию, количества разрешаемого к ввозу, – на 
каждое отдельное лицо и размеров пошлин. / Книгоиздательство “Печатное 
дело”, улица Царь Освободитель 8. София» (сохраняем пунктуацию и грам-
матику оригинала; знаком «/» обозначаем новую строку). 

г) «Голос Труда», № 97 (27 сент. 1934), перепечатка, источник «Наш 
путь»: «Красная Москва продает живые души»: «Житель Харбина Н. С. 
Петров решил выкупить из СССР своего дядю. Сделка состоялась. В общей 
сложности покупка дяди обошлась Петрову в 752 р. 45 к. зол. или 2185 иен, 
в каковую сумму входят: 550 зол. рублей, уплаченных Петровым за дядину 
душу, 140 зол. рублей уплачено Петровым за приезд дяди из Москвы в Хар-
бин и 10 проц. с общей суммы сделки комиссионных Интуристу за посред-
ничество в робовладельческой торговле. (...)». 

д) «Голос», № 468 (24 дек. 1933), с. 1: «День Фонда Спасения Родины»: 
«На последнем заседании Комитета по сбору пожертвований в Фонд Спа-
сения Родины (...) предположено: (...) Объяснить жертвователям (...), что 
жертвуемые суммы идут только по своему специальному назначению – на 
работу “ТАМ” (...)». 

3. 3. Пришедшие «оттуда»: обычно сообщается о прибывших из СССР 
и, иногда, об их рассказах, но переход границы выпадает из поля внимания. 
Вот несколько исключений (их немного): 

а) «Голос», № 244 (19 июня 1930), с. 1: «Беженцы из СССР»: «Чинов-
ник дирекции полиции закончил допрос прибывших в Варну на паруснике 
русских беженцев. Прибыло 4 моряков и 35 пассажиров (...)». 

б) «Голос», № 314 (15 февр. 1931), с. 2: «Беглецы из СССР»: «Днестр 
стал. (...) Красные пограничники начали обстрел, несколько человек было 
ранено, во время этого лед под бежавшими проломился и 4 утонуло».

в) «Голос», 386 (20 марта 1932), 1: «Красноармейцы в Болгарии»: «В 
Варну прибыло четверо бежавших из Сов. России красноармейцев. Они из 
пограничной стражи – перешли Днестр. Румынские власти хотели их отпра-
вить обратно на советскую территорию, но красноармейцы указали, что в 



162

таком случае их ждет смертная казнь; тогда их переправили в Варну. / Поло-
жение красной армии бежавшие рисуют в самом черном свете».

г) «Голос», 386, 1: «Протест против бойни на Днестре»: «По инициати-
ве Лиги прав человека, состоялась многолюдная демонтрация протеста про-
тив массового расстрела большевиками крестьян, пытавшихся пробираться 
по Днестру в Румынию. / По официальным данным, число расстрелянных 
превышает 1.000 человек (756 мужчин, 212 женщин и 40 детей)». 

д) «Голос», 343 (31 мая 1931), 2: «Священник на лесозаготовках»: «...Улу-
чив удобный момент при возвращении вечером по баракам, о. Б. отстал от 
группы и, хорошо зная дорогу, благополучно добрался до Имана и вскоре, 
после целого ряда мытарств, достиг Харбина». 

В годы газеты «Голос России» (1936-1938) «ряд мытарств» войдет в 
поле внимания. Процесс начнется еще на страницах газеты «За Россию», 
примерно с 1934-1935 гг. Общеэмигрантская газета середины 30-х будет ин-
тересоваться такими случаями, но вскользь:

е) «Голос Труда», № 113 (25 янв. 1935), с. 2, текст, подписанный псев-
донимом «Путник», перепечатка из «За Россию»: «В полуверсте от границы 
беседую еще с одною крестьянской девушкой. Эта уже девять месяцев ма-
ется по тюрьмам за нелегальный переход границы». 

3. 4. Боевые вылазки не часто входят в кругозор обывателя, то есть чи-
тателя общеэмигрантской газеты. К ним отсылают в библиографическом 
отделе, а в порядке исключения помещают в отделе беллетристики, в ко-
тором обычно печатаются юмористические рассказы из эмигрантской либо 
советской жизни. 

а) «Голос», № 363 (27 сент. 1931), с. 3, в рубрике «Книжная полка», по-
сле подзаголовка «Интересная книга»: «Это книга, выпущенная журналом 
“Борьба за Россию” (...) “Боевая вылазка в СССР” [Виктора] Ларионова. (...) 
Эта книга должна быть настольной для каждого русского эмигранта. (...)».

б) «Голос Труда», 116 (15 февр. 1935), 4: В. Ларионов, «О первых пав-
ших»: «(...) Там – Россия. / Мы свернули на проселок».

Ситуация в газете авангарда «За Россию» совершенно иная. Тексты 
типа «Вечер на корабле красного флота» (№ 6, август 1932-го), «Хлебный 
бунт» (№ 7, сентябрь 1932-го) внушают мысль об информационной и даже 
физической проницаемости границы, причем не той, что в прошлом, а этой, 
что в настоящем. Не элегия, а подготовка к оде – и к мартирологу. 

К 1932-33-му годам «боевая вылазка» оказывается архетипическим 
событием, рассказ о котором кладется в основу собственного литературно-
го канона. Об этом свидетельствуют статья Александра Неймирока «Новая 
романтика» («За Россию», № 6 (август 1932), с. 3)14, статья Н. Н. (Наталии 
Новаковской) «Эпопея без бардов» («За Россию», № 13 (март 1933), с. 3) 
Цитируем Новаковскую: «(...) Невероятно просто Евангелие от Матфея, но 
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когда читаешь его, по лицу как бы проходит “Нездешнее дыхание”. Веро-
ятно и о России надо писать такими же словами, насквозь пронизанными 
светом. / Да, так писать трудно, но почему же думают, что именно о России 
легко писать? Есть книги (опять вспоминается “Вылазка” Ларионова) напи-
санные как бы по наитию. Это именно и нужно – или великое терпенье, изу-
чение постановки каждого слова – или вдохновение любви. / Есть в наци-
ональной литературе область загромождения: это всевозможные мемуары, 
воспоминания, были. (...) Что можем мы противопоставить громаде томов, 
написанных красными борзописцами? Между тем – легче писать о правде 
чем о лжи, между тем, этим подневольным писателям и то – лучше удаются 
искаженные маски белых героев чем собственные святые во Марксе! / ка-
жется, нищета “белой активной литературы” проистекает из следующего: 
лучшие наши писатели до сих пор описывали “страшные дни России” с 
точки зрения Русских интеллигентов, – но не Русских бойцов. (...)». 

В том же номере Новаковская выступает вторым, эксплицитным, ав-
тором другого жанра или под-жанра становящегося литературного канона 
правого авангарда: «Побег (Советская быль)». Фигура эмигрантского писа-
теля воплощает в печатном виде голос анонимного «мытаря», «Ка», «тени» 
конкретного человека или «каждого из нас», могущий оказаться не «здесь», 
а «там»; демонстрирует актуальность института особого вида со- или двой-
ного авторства для зачинаемой традиции. (В 1936 г. Иван Солоневич в «Го-
лосе России» временно оспорит авангардность этого приема, начиная печа-
тать полностью от первого лица, вобрав в свою биографическую личность и 
голос тени и пишущую машинку). Позднее в том же 1933 году «За Россию» 
публикует очерк от первого лица, озаглавленный «По ту сторону» и «запи-
санный» опять же Новаковской; отрывок: «(...) Как известно, границы СССР 
охраняются теперь с особенной тщательностью. Перед тем я уже пробовал 
бежать 3 раза и наталкивался на непреодолимые препятствия. (...)». 

Боевые вылазки за границу, причем массированные, могут делать и 
болшевики (см. «Голос», № 199 (5 янв. 1930), 3)15. Существуют и каналы для 
запуска нелегальных советских агентов «оттуда» – «сюда» (№ 324 (22 марта 
1931), 2)16. А могут даже забирать «здешних» людей – «туда»: и не толко во-
ждей, как Кутепова: в статье «Похождения “Ильича” в Пирее» обсуждается 
вероятный насильственый вывоз пятерых «белых» из Пиреи, на советском 
параходе (№ 342 (28 мая 1931), 2). 

3. 5. Кроме того, граница может быть иного рода. «Сибирский экспресс» 
(«Голос», № 73 (22 марта 1929), 3) – пример двигающейся границы. Того же 
типа скольжение на грани между потемкинским фасадом и задворком – на-
блюдения интуристов (см., напр., «Голос», № 338 (14 мая 1931), 3). Но и 
этот тип границы подается наиболее осязательно в газете «вовлеченных», 



164

а не «созерцающих». Жанр разговора в царстве мертвых или на его пороге 
обыгрывается в варианте «За России», предназначенном для распростране-
ния в СССР: Максим Горький с недавно вернувшимся в «Россию» князем 
Святополк-Мирским в поезде*. 

Аналогичные пояса или линии лиминальности тянутся и вне террито-
рии СССР. Так, прочитав информационную сводку под заглавием «Методы 
ГПУ: (Высылка Троцкого. – Троянские кони. – Новая провокация в Лат-
вии)» («Голос», № 72 (21 марта 1929), 2), приходим к выводу, что Троцкий 
– трикстер, а ГПУ – генератор трикстерства и, след., лиминальности.

4. Логичным кажется предположение, что основной рубеж в эмигрант-
ской картине мира будет присутствовать в эмигрантской газете не только на 
уровне конкретной, предметной семантики публикуемых текстов, но и на 
уровне композиции газетного номера. Пока мы не можем поделиться ника-
кими выводами на этот счет. 

5. Непосредственная визуальная репрезентация границы в газете. Визу-
альный образ советского госрубежа появляется впервые в августе 1934 года, 
в газете национал-трудовиков («За Россию», № 30, с. 2). Фотографий две, 
озаглавлены они так: 1) «Рубеж», 2) «Сов. граждане пришли поздравить 
с 1-м мая своих родных, живущих по эту сторону рубежа, но их встретили 
только пограничники». Если попытаться высказать смысл фотографий и их 
оглавлений кратчайшим образом, то я высказал бы его так: 1) Туда – казнь; 
2) Там – загон. 

Остановимся на первой фотографии. Шлагбаум, железная дорога, про-
легающая под шлагбаумом, и, затем, под легкой П-образной конструкцией, 
увенчанной пятиконечной звездой и напоминающей виселицу или гильотину. 

Тематика фотографий более или менее явно гармонирует с тематикой 
помещенных на той же странице статей. Фотографии обрамлены статьей 
(верхние ¾ страницы) под заглавием «ВЧК – ГПУ – НКВД». Нижняя ¼ за-
нята статьей «Коллективизация: (Мнение немецкого ученого)», более мел-
кими буквами. 

30-го августа того же 1934-го года «Голос Труда» перепечатывает пер-
вую из тех двух фотографий (№ 93, с. 2: «Рубеж...» («С фотографии поме-
щенной в газ. “За Россию” № 30»)). Перепечатанная фотография символи-
чески вписывается в логику ожидания беды – установления/восстановления 
дипломатических отношений между Болгарией и СССР (о чем и ссобщается 
в следующем номере, от 6 сентября). 

6. Попробуем, вместо заключения, перевести наши наблюдения в план 
диахронии. 

* В рубрике «Раешник», в июльском выпуске за 1935-й год.
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Мы просмотрели номера русских эмигрантских газет, выходивших 
в Софии, начиная с конца 1928 года и кончая 1934 годом. 

По большому счету, заметны следующие тенденции в дискурсе о гос-
рубеже СССР: 1) граница, присутствуя исключительно как темпоральная, 
постепенно обретает и пространственность; 2) в круг внимания постепенно 
входит и сама граница, а не только разделяемые ею два мира; 3) из озна-
чаемого словесного дискурса граница постепенно становится и объектом 
визуальной репрезентации, если не а) средствами газетной архитектуры, 
конкретно – композиции газетной страницы и газентного номера, то по 
крайней мере б) средствами миметического изображения – фотографии. 
Короче говоря: спатиализация, конкретизация и экспликация/экстериори-
зация. Элегическая ре-активность частично смещается контр-элегической 
про-активностью.

ПриМечания:

1. Наверное, допустимо охарактеризовать состояние эмиграции как состояние 
«постоянной лиминальности», “permanent liminality” (понятие Арпада Шаколчай 
(Arpad Szakolczai); см.: Liminality: Liminal experiences in large-scale societies: Perma-Arpad Szakolczai); см.: Liminality: Liminal experiences in large-scale societies: Perma- Szakolczai); см.: Liminality: Liminal experiences in large-scale societies: Perma-Szakolczai); см.: Liminality: Liminal experiences in large-scale societies: Perma-); см.: Liminality: Liminal experiences in large-scale societies: Perma-Liminality: Liminal experiences in large-scale societies: Perma-: Liminal experiences in large-scale societies: Perma-Liminal experiences in large-scale societies: Perma- experiences in large-scale societies: Perma-experiences in large-scale societies: Perma- in large-scale societies: Perma-in large-scale societies: Perma- large-scale societies: Perma-large-scale societies: Perma--scale societies: Perma-scale societies: Perma- societies: Perma-societies: Perma-: Perma-Perma-
nent liminality); и, вероятно, той ее разновидности, которая продлевает «пост-лими- liminality); и, вероятно, той ее разновидности, которая продлевает «пост-лими-liminality); и, вероятно, той ее разновидности, которая продлевает «пост-лими-); и, вероятно, той ее разновидности, которая продлевает «пост-лими-
нальную» фазу ритуала. 

2. «[С]оциальная жизнь представляется типом диалектического процесса, включа-С]оциальная жизнь представляется типом диалектического процесса, включа-]оциальная жизнь представляется типом диалектического процесса, включа-оциальная жизнь представляется типом диалектического процесса, включа-
ющего последовательное переживание (...) коммунитас и структуры» (Тэрнер 1983: 
171), или лиминальности и, так сказать, меж-лиминальных периодов упорядочения, 
причем процесс можно считать, в наиболее общем смысле, повторяющимся с вари-
ациями.

3. Шаколчай считает монашество репрезентативным для одной из разновидностей 
«постоянной лиминальности», а именно, той, что фиксирована на пре-лиминаль-
ной фазе (монахи постоянно готовятся к «разделению», к (метафорической или нет) 
смерти, ко втречи с границей). 

4. «Дневник» опубликован впервые в 1921 г. в журнале «Русская мысль», выхо- опубликован впервые в 1921 г. в журнале «Русская мысль», выхо-«Русская мысль», выхо-, выхо-
дившем тогда в Софии. Опыт пребывания и выхода из большевистского Петрограда 
сравним и с опытом Лазаря из Вифании, и с генетически близким к нему Елеазаров- опытом Лазаря из Вифании, и с генетически близким к нему Елеазаров-опытом Лазаря из Вифании, и с генетически близким к нему Елеазаров-
ским, и с Эровским. Рассказ о видении Эра дан в конце Платоновского «Государства» 
(Кн. 10, 614-621). Начало рассказа, по переводу А. Н. Егунова: «рассказ одного от-Кн. 10, 614-621). Начало рассказа, по переводу А. Н. Егунова: «рассказ одного от-10, 614-621). Начало рассказа, по переводу А. Н. Егунова: «рассказ одного от-, 614-621). Начало рассказа, по переводу А. Н. Егунова: «рассказ одного от-614-621). Начало рассказа, по переводу А. Н. Егунова: «рассказ одного от- Начало рассказа, по переводу А. Н. Егунова: «рассказ одного от-«рассказ одного от-
важного человека, Эра, сына Армения, родом из Памфилии. Как-то он был убит на 
войне; когда через десять дней стали подбирать тела уже разложившихся мертвецов, 
его нашли еще целым, привезли домой, и когда на двенадцатый день приступили к 
погребению, то, лежа уже на костре, он вдруг ожил, а оживши, рассказал, что он там 
видел.» (Платон б.г.: Государство). О воскрешении Лазаря повествует Евангелие от 
Иоанна: «И вышел умерший, обвитый по рукам и ногам погребальными пеленами, 
и лице его обвязано было платком. Иисус говорит им: развяжите его, пусть идет.» 
(Евангелие от Иоанна, 11:44). Леонид Андреев, русский писатель с двусмысленной 
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репутацией и модерниста и массового писателя, чей стиль совмещает реализм и экс-
прессионизм, и кто кончил свою жизнь в 1919 г. в Финляндии, в 1906 г. написал на 
эту тему замечательный рассказ, «Елеазар», который начинается так: «Когда Елеазар 
вышел из могилы, где три дня и три ночи находился он под загадочною властию смерти, 
и живым возвратился в свое жилище, в нем долго не замечали тех зловещих стран-
ностей, которые со временем сделали страшным самое имя его.» (Андреев б.г.).

5. «Измененное состояние сознания, обусловленное личными переживаниями 
человека в момент событий, при которых он мог умереть, но выжил и продолжает 
физическое существование» (Околосмертные переживания б.г.). 

6. «В христианской эсхатологии промежуточное, или потустороннее, состояние 
относится к [персональному опыту] “промежуточного” существования между ин-[персональному опыту] “промежуточного” существования между ин-персональному опыту] “промежуточного” существования между ин-] “промежуточного” существования между ин-“промежуточного” существования между ин-
дивидуальной смертью и всеобщим воскресением. Кроме того, распространены ве- Кроме того, распространены ве-Кроме того, распространены ве-
рования, различающие партикулярный суд, сразу после смерти, и всеобщий суд, или 
последний суд, после воскресения мертвых.» (Intermediate state). Ср. также: «[Кабба-» (Intermediate state). Ср. также: «[Кабба-Intermediate state). Ср. также: «[Кабба- state). Ср. также: «[Кабба-state). Ср. также: «[Кабба-). Ср. также: «[Кабба-. Ср. также: «[Кабба-«[Кабба-Кабба-
листическая] Книга “Зогар”описывает Геенну не как место наказания грешников, но 
как место для духовного очищения душ» (Afterlife: Judaism: Olam Haba). Иными сло-» (Afterlife: Judaism: Olam Haba). Иными сло-Afterlife: Judaism: Olam Haba). Иными сло-: Judaism: Olam Haba). Иными сло-Judaism: Olam Haba). Иными сло-: Olam Haba). Иными сло-Olam Haba). Иными сло- Haba). Иными сло-Haba). Иными сло-). Иными сло-. Иными сло-
вами, речь идет о согласовании разных логически различимых моментов индивидуа-
льной эсхатологии с эсхатологией всечеловеческой (ср. Аверинцев 2006: 517-518) и, 
конкретнее, о следующем (наверное втором) моменте эсхатологии индивидуальной: 
«(...) одинаково важная для Православия и Католичества практика молитв “о упоко-(...) одинаково важная для Православия и Католичества практика молитв “о упоко-
ении душ” умерших сама по себе предполагает возможность каких-то временных 
загробных состояний, еще не прекращенных дефинитивным приговором сразу после 
смерти (...)» (Аверинцев 2006: 519).

7. Соответственно, эмигранты помогают подсоветским не только молитвами, но и 
посылками. Ср.: «Из-за опасностей, которым подвергало посмертие, Книга мертвых 
помещалась в могиле вместе с едой, ювелирными изделиями и “проклятиями”.» (Af-“проклятиями”.» (Af-проклятиями”.» (Af-.» (Af- (Af-Af-
terlife: Ancient Egypt). «Ка, или жизненная сила, оставалась в гробу вместе с телом 
умершего, и нуждалась в содержании в виде приношений еды, воды и благовоний.» 
(Book of the Dead: Dead and afterlife: Preservation).

8. Примерно с 1928 года «ее структура была более или менее прочно на своем 
месте» (“its structure was more or less solidly in place”) (Raeff 1990: 6). «Отвердевение» 
происходит с обеих сторон границы. «Пока границы РСФСР (...) оставались в неко-«Пока границы РСФСР (...) оставались в неко-Пока границы РСФСР (...) оставались в неко-
торой степени открытыми и флюидными – какими они были до середины 20-х гг. и 
начала коллективизации и первой пятилетки – Россия Зарубежом все еще не обрела 
свою конечную форму» (Raeff 1990: 6; пер. мой, Й.Л.)

9. Происходит постепенное усложнение и ужесточение процедуры выезда за гра-роцедуры выезда за гра-
ницу; «новым этапом ужесточения правил выезда стало “Положение о въезде и вы-
езде из СССР”, вышедшее 5 июня 1925 года. Положение крайне ужесточало порядок 
выезда. Вся заграница объявлялась “враждебным капиталистическим окружением”.» 
(Побег б.г.). Текст “Положения” 1925 г. доступен в сети, на Российском правовом пор-
тале «Семерка» – http://zakon.law7.ru/base18/part7/d18ru7093.htm. Постановления об 
изменении и дополнении соответствующих статей (84, 59) Уголовного кодекса РСФ-
СР 1926 г. в 1934 и 1936 гг. свидетельствуют об однонаправленности процессе. Закон 
«О перебежчиках», а точнее: Постановление Президиума ЦИК СССР «Об объявле-
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нии вне закона должностных лиц – граждан Союза СССР за границей, перебежав-
ших в лагерь врагов рабочего класса и крестьянства и отказывающихся вернуться в 
Союз ССР», от 21 ноября 1929 г. (текст доступен, напр., на: http://www.pseudology.
org/Documets/VneZakona1929.htm), – тоже способствовал замораживанию переходов 
через границу. С точки зрения вопроса о советских факторах формирования Russia 
Abroad это, вместе с Уголовным кодексом 1926 г., наверное, самый важный формаль-
но-правный временной рубеж.

10. См. «В газетах уже были даны сведения о проекте образования “делового 
объединения русской эмиграции”, принятом съездом делегатов русских акад. орга-
низаций (в сент. с. г. в Белграде) по предложению председателя съезда, проф. В. Г. 
Коренчевского. Напомню в двух словах сущность проекта. Существующие русские 
общественные организации объединяются по отдельным странам в а-политические, 
“деловые” организации. Инициатива такого объединения возлагается в каждой стра-
не на членов р. акад. организации. Образованные таким путем “деловые объедине-
ния” соединяются затем в одно, бщеэмигрантское. “Провинциальные” объединения 
избирают делегатов, которые, в свою очередь, избирают председателя целого объе-
динения и его товарища. Председатель является органом связи между объединением 
и общественностью Амер. Соед. Штатов. Инициатива всего проекта исходит имен-
но от американцев. Цель: оказание, в самом широком масштабе, помощи русской 
учащейся молодежи за границей. Для того, чтобы иметь уверенность, что средства, 
которые американцы хотят дать на это дело, будут использованы должным образом, 
американцы и желают иметь дело с органом, который представлял бы, по возмож-
ности, всю эмиграцию» (Бицилли 1928: 1).

11. «Загробное благополучие связывалось первоначально не с нравственными 
качествами, а с отправлением заупокойного культа и правильным поступлением на 
гробничный алтарь жертвенных даров. (...) впоследствии (...) нравственному элемен-
ту стала угрожать серьезная опасность со стороны магии» (Тураев 1922: 24). «И в 
усте самого умершего влагались формулы, которые он должен был правильно произ-
носить, чтобы, отражая своих многочисленных загробных врагов, которые были и у 
Осириса (...) достигать вечных блаженных обителей» (Тураев 1922: 25). «Сборники 
этих формул росли непомерно; один из подних памятников этой традиции – “Книга 
мертвых”» (Тураев 1922: 25). «Кроме тела и души, (...) он [человек] обладал еще ду-
хом, силой, или может быть “образом”, тенью, особенно же “Ка” – олицетворением 
жизненной силы, может быть гением-хранителем или, как полагал Масперо – просто 
двойником, рождающимся вместе со своим носителем» (Тураев 1922: 28). «О душе 
заботились боги – она отходила на небо. (...) Заупокойные жертвоприношения имели 
ввиду “Ка”, что же касается тела, оно “отдавалось Анубису” для бальзамирования и 
погребения» (Тураев 1922: 28). Путешествовал(а/о) «Ка».

12. «Началась полоса приезжих “оттуда”. Интеллигенты, профессиональные спе-
кулянты... вероятно, есть и провокаторы... Полные залы эмигрантов собираются их 
слушать. Ничего нового. Все тот же ужас: произвол и террор власти, недоедание, 
нищета, бесправие. Духовное и физическое уничтожение нации. Но, слушая эти пот-
рясающие рассказы, больший ужас испытываешь не от них, а от слушателей. (...)» 
(Георгиевский 1934).
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13. Соответствующий советский нормативный акт это, вероятно, Постановление 
ЦИК и СНК СССР от 21 марта 1928 года «о вывозе, ввозе, пересылке и переводе за-
границу и из-за границы валютных и фондовых ценностей». 

14. «Романтика “Третьей Империи”, “Возрожденного Рима”, “Пан-Европы”, нако-«Романтика “Третьей Империи”, “Возрожденного Рима”, “Пан-Европы”, нако-Романтика “Третьей Империи”, “Возрожденного Рима”, “Пан-Европы”, нако-
нец, “Мировой, пролетарской”... разжигает массы, а вовсе не теории Ницше, Макки-
авелли, Карла Маркса... Русское Зарубежье, – миллионная масса. Какая же романти-
ка может увлечь эту массу? (...) Мы уже можем назвать имена, нам принадлежащие, 
зовущие к борьбе и победе: [Морис] Конради, [Борис] Коверда, [Юрий] Петерс, 
[Александр] Сольский, [Дмитрий] Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-Александр] Сольский, [Дмитрий] Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-] Сольский, [Дмитрий] Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман- Сольский, [Дмитрий] Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-[Дмитрий] Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-Дмитрий] Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-] Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман- Мономахов, [Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-[Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-Иуда] Штерн... Но их мало. Роман-] Штерн... Но их мало. Роман- Штерн... Но их мало. Роман-
тики они не создадут. России нужны не только люди, умеющие претворять слово в 
дело, но и согласованность помыслов и организованность действий этих людей. И 
лишь тогда создастся и новая романтика, – романтика национально-революционной 
борьбы, которая облегчит совершение подвигов и достижение побед. (...)».

15. «Письма в редакцию»: «Мы, русские эмигранты, протестуем против избиения 
красными бандами мирного населения в Трехречьи», письма сливенской и петрич-», письма сливенской и петрич-, письма сливенской и петрич-
кой колоний, по поводу событий в поселке Усть Уровск в Манчжурии.

16. «На советско-финляндской границе»: «В результате длительных наблюдений 
финляндской сыскной полицией обнаружен на Карельском перешейке тайный ком-
мунистический этап, служивший для отправки из Финляндии в СССР и обратно 
агентов коминтерна, коммунистической литературы и денежных средств. / Пока за-
держано 19 человек, среди них несколько женщин».
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DAREJAn MEnABDE
Georgia, Tbilisi 
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature

Study of Georgian Literature of the 5th-11th Centuries in the 
Émigré Kartvelology

Georgian scholars living in emigration since the twenties of the 20th century 
devoted special attention to the issues of Georgian historical past and dissemina-
tion of Christianity, translation and publication of the 5th-11th centuries texts into 
foreign languages. Particular attention was paid to the study of old Georgian ec-
clesiastic literature, translation of Kartvelological scholarly literature. The works 
of emigrant writers were printed in Georgian and European languages. Georgian 
literature of the 5th-11th centuries was properly presented in editions of the history 
of Georgian literature printed in emigration. 

Key words: Émigré Kartvelology, translations, editions.
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darejan menabde
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

V-XI saukuneebis qarTuli literaturis kvleva 

emigrantul qarTvelologiaSi

mimarTvaSi `ucxoeTis qarTvelebisadmi~ mixeil (mixako) 
wereTeli werda: `emigraciis Cveulebrivi bedi gadagvareba da 
gaqrobaa ramdenime STamomavlobis Semdeg. Zvirad moiZebneba 
iseTi emigracia, romelsac didi drois ganmavlobaSi Semounaxavs 
erovneba, ena, sarwmunoeba. eri ki misgan daSorebul emigrantTa 
cxovrebas Semdeg imdenad aniWebs mniSvnelobas, ramdenadac 
maTi moqmedeba ucxoeTSi sasargeblo yofila an politikurad, 
an kulturulad, an sxva mxriv... [bevri emigranti] ara Tu ar sw-
ydeboda samSoblos guliT, suliT, gonebiT, aramed Tavisi mo-
qmedebiT, dauRalavi RvawliT aTasi Wiris daTmobiT saqarT-
velos Sveloda politikurad, an mas uqmnida an uZRvnida iseT 
kulturul RirebulebaT, romelTa Seqmna cud pirobaTa gamo 
TviT saqarTveloSic Zneli iyo da romelTac dResac afasebs 
madlieri samSoblo~ (wereTeli 1950: 2).

XX saukunis 20-iani wlebidan istoriuli kataklizmebis gamo 
iZulebiT emigraciaSi aRmoCnda didi nawili qarTveli moRvawee-
bisa, romlebmac miznad daisaxes, rom `maTi moqmedeba ucxoeTSi 
sasargeblo yofiliyo~ samSoblosaTvis da yvelanairad Seecad-
nen, miepyroT msoflios inteleqtualuri wreebis yuradReba 
qarTuli kulturisaTvis da saqarTvelo waredginaT rogorc 
zogadad dasavlurqristianuli da, kerZod, evropuli kul-
turul-saazrovni sivrcis organuli nawili.

nacionalur sazRvrebs miRma darCenili emigranti mwer-
lebi, mTargmnelebi, mecnierebi Tu publicistebi, _ axdendnen  
ra adaptirebas axal sazogadoebriv garemosTan, _ SeZlebisda-
gvarad cdilobnen, SeenarCunebinaT nacionaluri ena da iden-
toba, amasTan, ar gaewyvitaT kavSiri saqarTveloSi mimdinare 
sazogadoebriv-kulturul procesebTan, maT Soris, qarTul 
filologiur mecnierebasTan. niSandoblivia, rom emigracia-
Si Tavdapirvelad swored qarTul enaze ibeWdeboda Jurnal-
gazeTebi, Seiqmna publicisturi Tu samecniero literatura. 
geografiul lokacias ar mouxdenia arsebiTi xasiaTis gavlena 
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nacionalur identobaze. TavisdaTavad es procesi sxvadasxvag-
varad warimarTa mwerlebisa da mecnierebisaTvis. Tu mwerali 
ZiriTadad TviTgamoxatvis formis ZiebaSi iyo, emigraciaSi myo-
fi mecnieri cdilobda piradi emigracia qarTuli literaturis 
saerTaSoriso arenaze gatanisaTvis gamoeyenebina. 

nacionaluri identobis SenarCunebis mizniT iyo ganpirobe-
buli isic, rom emigraciaSi moRvawe qarTveli mecnierebi gansa-
kuTrebul yuradRebas uTmobdnen saqarTvelos istoriuli war-
sulisa da qristianobis gavrcelebis sakiTxebs. 

saqarTveloSi qristianuli religiis gavrcelebasa da wmin-
da ninos misionerul moRvaweobas exeba cnobili saeklesio moR-
vawis, Teologis, istorikosisa da filologis miqel TarxniSvi-
lis (1897-1958) mier gamoqveynebuli naSromebi, romlebSic didi 
adgili eTmoba saqarTvelos eklesiisa da sasuliero mwerlobis 
istoriis Seswavlas.

Tavis gamokvlevebSi m. TarxniSvili cdilobda evropeli 
mecnierebisa da, saerTod, dainteresebuli mkiTxvelisaTvis 
gaecno saqarTvelos eklesia, kultura, istoria da litera-
tura. am TvalsazrisiT sainteresoa misi erT-erTi adrindeli 
naSromi `Das Christentum in Georgien~ (`qristianoba saqarTveloSi~) 
(TarxniSvili 1936), romelSic mimoxilulia saqarTvelos ekle-
siis ganviTarebis gza. werilSi warmoCenilia wminda ninos isto-
riuli roli saqarTveloSi qristianobis gavrcelebaSi da misi 
adgili Cvens istoriaSi. m. TarxniSvili iqve aRniSnavda, rom 
`...RvTivkurTxeuli moRvaweobis Semdeg wm. nino gardaicvala 
qalaq bodbeSi, aRmosavleT saqarTveloSi, sadac igi qristes 
sjuls qadagebda, da iqve iqna dakrZaluli. mis saflavs dRemde 
did pativs scemen. qarTulma eklesiam wm. ninos miakuTvna sapa-
tio saxeli `mociqulTa swori~. mis xsenebas dResaswauloben 14 
ianvars. RvTisadmi da Tavisi xalxisadmi mxurvale siyvarulis 
niSnad wm. ninom dagvitova wminda jvari, romelsac dResac Tay-
vans scemen morwmuneni Tbilisis sakaTedro taZarSi~ (TarxniS-
vili 1994: 33).

gansakuTrebiT aRsaniSnavia m. TarxniSvilis naSromebi `wmin-
da ninos legenda da qarTuli erovnuli Segnebis istoria~ (1940) 
da `wminda nino, qarTlis ganmanaTlebeli~ (1953), romlebSic 
mkvlevarma araerTi saintereso sakiTxi wamoWra.

werilSi `Die Legende der heiligen Nino und die Geschichte des geor-
gischen Nationalbewußtseins~ (`wminda ninos legenda da qarTuli 
erovnuli Segnebis istoria~) (TarxniSvili 1940: 40-75; TarxniS-
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vili 1994: 104-132), ganixilavs ra qarTul da ucxour wyaroebSi 
dacul cnobebs wminda ninos Sesaxeb, avtori askvnis, rom wminda 
nino istoriuli pirovnebaa da `moqcevaÁ qarTlisaÁs~ cnobebi 
sinamdviles Seesabameba. m. TarxniSvilis sityviT, `ninos bedi 
mWidrod iyo dakavSirebuli qarTveli eris bedTan. Zvelma war-
marTulma Sexedulebam, romlis mixedviTac monisa da qalis mniS-
vneloba damdablebuli iyo, nino raRac drois ganmavlobaSi uka-
na planze gadaswia, magram gamoRviZebulma religiur-erovnul-
ma TviTSegnebam, romelmac qristianul moZRvrebaSi adamianTa 
Tanasworobisa da qalis RirsebisaTvis mniSvnelovani dasayrde-
ni hpova, igi kvlav dagvibruna da masTan erTad XII s-is `oqros 
xana~ gvaCuqa~ (TarxniSvili 1994: 132). iqve mkvlevari ganixilavs 
n. maris, s. kakabaZis, i. javaxiSvilis, k. kekeliZisa da p. peetersis 
calkeul mosazrebebs da ayalibebs sakuTar Sexedulebebs.

naSromSi ̀ Die heilige Nino, Bekehrerin von Georgien~ (`wminda nino _ 
qarTlis ganmanaTlebeli~) (TarxniSvili 1953: 572-581; TarxniS-
vili 1994: 299-308) m. TarxniSvili upirispirdeba somex mecniers 
n. akinians, romelsac tendenciuri mosazrebebi hqonda qarTlis 
gaqristianebasa da wminda ninos moRvaweobasTan dakavSirebiT.

1951 wels `kaTolikuri enciklopediis~ me-6 tomSi gamo-
qveynda miqel TarxniSvilis statia `saqarTvelo~ (TarxniSvili 
1951: 64-79; 1994: 227-249). statiaSi calke Tavadaa gamoyofili 
qarTuli literatura (III T.), romelSic avtorma gamoTqva kidev 
erTi saintereso mosazreba qarTlis moqcevisa da wminda ninos 
moRvaweobis Taobaze: `VIII s-es ganekuTvneba `kolael yrmaTa 
wameba,~, `wm. abo Tbilelis wameba~ da, savaraudoa, leonti mro-
velis istoriuli nawarmoebic, romelSic Sedis mefeTa cxovreba 
da qarTlis moqceva. moqcevis idea unda miekuTvnebodes diakvan 
grigols, romelic VII s-mde cxovrobda. sxvadasxva variantiT Se-
mogvrCa legenda wm. ninos Sesaxeb~ (TarxniSvili 1994: 235).

1958 wels miunxenSi qarTul enaze gamovida mindia laSa-
uris (1901-1992) wignaki `wm. nino qarTvelTa ganmanaTlebeli 
da qristianobs roli saqarTveloSi~ (laSauri 1958), romelSic 
iv.javaxiSvilis, d. baqraZis, p. ingoroyvas, l. meliqseT-begis, 
mix. wereTlisa da sxvaTa samecniero naSromebis safuZvelze Ses-
wavlilia wminda ninos saqarTveloSi Semosvlisa da misioneru-
li moRvaweobis sakiTxebi. naSroms axlavs vrceli reziume ger-
manul enaze: `Die heilige Nino, die Erleuchterin der Georgier und die Rolle 
des Christentums in Georgien~ (laSauri 1958: 31-32).

safrangeTSi qarTuli kulturis popularizacias gan-
sakuTrubiT Seuwyo xeli kalistrate da nino saliebis mier 
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daarsebulma qarTvelologiurma Jurnalma `bedi qarTlisa~ 
(`Revue de Kartvélologie~), romelSic araerTi statia gamoqveynda 
saqarTvelos istoriisa da qarTuli literaturis sakiTxebze.

1966 wels am JurnalSi frangul enaze daibeWda nino salias 
(1898-1992) statia `Notice sur la conversion de la Géorgie par sainte Nino~ 
(`SeniSvnebi wm. ninos mier saqarTvelos moqcevis Sesaxeb~) (salia 
1966: 52-64). saqarTveloSi qristianuli religiis istorias n. sa-
lia iwyebs andria pirvelwodebulisa da svimon kananelis Rvaw-
lis aRniSvniT, Semdeg ki exeba wminda ninos misionerul moR-
vaweobas, msjelobs rufinusis naSromis Sesaxeb, ganixilavs bi-
zantiur, arabul, siriul da koptur wyaroebSi dacul cnobebs 
da azustebs calkeul detalebs, exeba mose xorenelisa da aga-
Tangelozis gadmocemebs da askvnis, rom somxuri wyaroebis mo-
nacemebi sinamdviles ar Seesabameba. naSromis bolos mkvlevari 
gvTavazobs sakuTar daskvnebs. misi azriT, saqarTveloSi qris-
tianoba iqadaga tyve qalma wminda ninom, savaraudod kapadoki-
idan, mirianis mefobis dros, 352 wels, nino ixsenieba romaul 
martirologiaSi wm. kretienis saxeliT.

2000 wels romis papis, wm. antonis, saxelobis universite-
tis _ `antonianumi~ _ gamomcemlobam g. SurRaias redaqciiT 
italiur da frangul enebze gamosca krebuli: `SANTA NINO E LA 
GEORGIA. Storia e spiritualita cristiana nel Paese del Vello d’oro~ (`wminda 
nino da saqarTvelo: oqros sawmisis qveynis istoria da sulieri 
kultura~) (yauxCiSvili 2000). krebulSi gamoqveynebuli samecni-
ero naSromebis umetesoba `wminda ninos cxovrebis~ istoriul-
literaturul da filologiur sakiTxebs exeba. 

bergamos universitetis profesoris, nino yauxCiSvilis, 
statiaSi `Santa Nino e la donna nel mondo bizantino~ (`wminda nino da 
qali bizantiaSi~) (yauxCiSvili 2000: 51-60) warmoCenilia saqarT-
velos ganmanaTleblis literaturuli saxis tipologiuri 
mimarTeba Sua saukuneebis qristianuli literaturis iseT 
personaJ qalebTan, rogorebic iyvnen basili kesarielisa da 
grigol noselis da makrina (IV s.), konstantinopoleli diakoni 
olimpiada (IV s.), romis imperiis didi politikuri moRvawe gala 
plaCida (IV-V ss.), imperator Teodosi II-is da pulqeria (V s.) da 
meudabnoe monazoni melania (IV-V ss.). 

emigrantul qarTvelologiaSi yuradReba eTmoboda V-XI 
saukuneebis teqstebis Targmnasa da gamocemas ucxour enebze. 

m. TarxniSvilis monawileobiT germanul enaze gamoica kidev 
erTi wigni _ `nino mociquli~. wignis gamomcemeli iyo nikoloz 
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janeliZe (1921-1993), m. TarxniSvilis erT-erTi mowafe, Sem-
dgomSi hamburgisa da kilis universitetebis leqtori. n. jane-
liZem hamburgis axlos, qalaq itcehoeSi, daaarsa gamomcemloba 
`saqarTvelo~ (`georgiSe ferlag `saqarTvelo~), sadac araerTi 
qarTuli wignis Targmani daibeWda germanul enaze (`qarTuli 
zRaprebi~, 1974; `vefxistyaosnis~ Semoklebuli prozauli gar-
daTqma _ l. pepe-gegelaSvilTan erTad, 1984 da sxv.) am gamom-
cemlobaSi 1961 wels germanul enaze daibeWda wigni `Die Apostolin 
Nino~ (`nino mociquli~) (janeliZe 1961: 53), romelsac, rogorc g. 
SaraZe wers, safuZvlad daedo `cxovrebaÁ da moqalaqeobaÁ Rir-
sisa da mociqulTa sworisa netarisa ninoÁsi~ (SaraZe 1991: 485). 
ai, ras iuwyeboda `kavkasionSi~ gamoqveynebuli mokle anotacia 
germanuli gamocemis Sesaxeb: `yvela wigns Tavisi daniSnuleba 
aqvs. nikoloz janeliZes ganuzraxavs da ganuxorcielebia ki-
dec germanelebisaTvis miewodebia nimuSi imisa, Tu saqarTvelo 
dasavleTis kulturasTan rogor iyo gadabmuli, da kerZod, 
qristianobis meoxebiT~ (kavkasioni 1964: 140). n. janeliZis mier 
gamocemuli wignakis Sedarebam `ninos cxovrebis~ redaqciebTan 
dagvarwmuna, rom aRniSnuli Targmanis safuZvelia XIII saukunis 
ucnobi avtoriseuli redaqcia wminda ninos `cxovrebisa~.

safrangeTSi mcxovrebma qarTvelma emigrantma vaxtang 
ciciSvilma (1892-1964) ganaviTara baron de bais Tvalsazrisi 
wminda ninosa da wminda kretienis igiveobis Sesaxeb. manve Jur-
nal `kavkasionSi~ gamoaqveyna werili `wmida nino – wmida kre-
tien~ (kavkasioni 1964). werilis avtoris sityviT, 1807 wels 
safrangeTSi Seqmnila `dedakacTa religiuri kongregacia, 
romelsac daerqva agreTve saxelad `wmida nino _ sankta nina~... 
dasaxelebul kongregacias aqvs xati wmida kretien-ninosi, rom-
lis suraTebs igi farTod avrcelebs da kanadaSi kidev mis pat-
ara, lamaz qandakebebsac amzadeben~ (jvari vazisa 1989: 64).

cota xanSi frangul enaze gamovida wigni wminda ninos Ses-
axeb. 1964 wels, JenevaSi, cnobilma politikurma moRvawem, da-
moukideblobis dros saqarTvelos demokratiuli respubli-
kis sruluflebianma, mudmivma warmomadgenelma SveicariaSi 
xariton SaviSvilma (1886-1975) gamoaqveyna wignaki `wminda nino, 
pirveli mociquli qali~, romlis dabeWdvas `kavkasionSi~ gamo-
exmaura viqtor nozaZe (kavkasioni 1967: 173-174).

sergi wulaZem (1916-1977) frangul enaze Targmna `SuSanikis 
wameba~. Targmani pirvelad daibeWda 1978 wels Jurnal `reviu 
de kartveloloJis~ (`bedi qarTlisa~) ocdameTeqvsmete tomSi 
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saTauriT: `Traduction du martyre de sainte Chouchanik, du Ve siècle, pre-
mier monument de la littérature géorgienne~ (wulaZe 1978: 56-68). Targ-
mans wamZRvarebuli aqvs n. salias winaTqma, romelSic avtori 
mkiTxvels warudgens s. wulaZis cxovrebasa da moRvaweobas, 
mis Targmanebs. iqve dabWdilia g. tabiZis `lurja cxenebis~ wu-
laZiseuli Targmanic. `SuSanikis wamebis~ s. wulaZiseul Targ-
mans saqarTveloSi saTanado gamoxmaurebac mohyva. s. Turnavas 
dakvirvebiT: `sergi wulaZis franguli Targmani Sesrulebulia 
prof. ilia abulaZis 1938 wlis gamocemis safuZvelze. qarTuli 
teqstis TargmanTan Sejerebam dagvarwmuna, rom mTargmneli 
amJRavnebs Zveli qarTuli enis karg codnas, SenarCunebuli aqvs 
avtoriseuli ganwyobileba, iTvaliswinebs orginalis enasa da 
stils... kargi saqme gakeTda s. wulaZis Targmanis gamoqveynebiT 
_ frangulenovani samyaro axlos gaecno qarTuli mwerlobis am 
ubrwyinvales Zegls~ (Turnava 1979).

aRniSnuli Targmani xelaxla gamoica 1983 wels TbilisSi, 
is Sevida `SuSanikis wamebis~ saiubileo gamocemaSi. s. wulaZis 
Targmans axlavs winaTqma (wulaZe 1983: 227-232) da gaformebu-
lia T. mirzaSvilis ilustraciebiT, Targmanis saTauria: ̀ Le Mar-
tyre de la Sainte Reine Chouchanik~ (wulaZe 1983: 233-265), Sedgeba oci 
Tavisagan, axlavs mcire komentarebi.

emigrantul qarTvelologiaSi gansakuTrebuli yuradReba 
eqceoda Zveli qarTuli sasuliero literaturis kvlevas 
(m.TarxniSvili, gr. feraZe, k. da n. saliebi, al. manveliSvili), 
qarTvelologiuri samecniero literaturis Targmnas (m. Tarx-
niSvili, gr. feraZe, k. salia). emigrant mecnierTa naSromebi ibe-
Wdeboda qarTul da evropul enebze (m. TarxniSvilisa germanul, 
frangul, italiur, laTinur enebze; k. da n. saliebisa _ frangu-
lad; al. manveliSvilisa _ frangulad, italiurad). V-XI sauku-
neebis qarTuli mwerloba saTanadod iyo warmodgenili emigra-
ciaSi dabeWdil qarTuli literaturis istoriis gamocemebSi: 
m. TarxniSvili, i. asfalgi. qarTuli saeklesio literaturis 
istoria (germanul enaze. vatikani. 1955); gr. feraZe. Zveli qris-
tianuli literatura qarTul TargmanebSi (inglisur enaze. 
1928; mTargmnelma nawilobriv gadaakeTa k. kekeliZis `ucxo av-
torebi Zvel qarTul mwerlobaSi~); k. salia. `qarTuli litera-
tura~ (frangul enaze. parizi. 1964, 1972); d. jafariZe. qarTuli 
literatura (frangul enaze. parizi. 1955); al. manveliSvili. 
Zveli qarTuli mwerloba (aSS. san-francisko. 1987)]. 
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V-XI saukuneebis, _ da saerTod Zveli qarTuli literaturis, 
_ kvlevasa da popularizacias xeli Seuwyo sazRvargareT gamo-
cemulma qarTvelologiurma Jurnalebma [`georgika~. londoni, 
NN1-5, 1935-1937. daaarses a. guguSvilma da u. alenma; ̀ bedi qarTli-
sa~. parizi. daaarses k. da n. saliebma; Tavdapirvelad gamodio-
da qarTulad (1948-1956); Semdeg frangulad (1957-1984); `reviu 
dez etiud JorJien e kokazien~. parizi. 1985-1995. xelmZRvaneli 
g.SaraSiZe; `georgika~. iena. 1978-dan. daaarsa hainc fenrixma)] da 
gamomcemlobebma (`amirani~, ciurixi; `saqarTvelo~, itcehoe).

swored emigrant mecnierTa RvawliT iyo, rom XX saukunis 
meore naxevridan gansakuTrebiT dawinaurda sazRvargareTuli 
qarTvelologia. miuxedavad imisa, rom emigrant mkvlevarTa dam-
saxureba zogadad qarTuli mwerlobis da, kerZod, V-XI saukunee-
bis qarTuli literaturis winaSe erTmniSvnelovnad dasafase-
belia, vfiqrobT, droa am produqciis Tavmoyris (bevr maTganze 
jerjerobiT xeli ar migviwvdeba), sistematizaciis, kritikuli 
Seswavlis da miukerZoebeli Sefasebisa, raTa emigrant mecni-
erTa naazrevi srulfasovnad CaerTos V-XI saukuneebis qarTuli 
literaturis kvlevis Tanamedrove procesebSi.
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KETEVAn MAMASAKhLISI
Georgia, Tbilisi
Tbilisi Spiritual Academy and Seminary

Information about the Monastic Centers of 
Tao Klarjeti Preserved in the Archive Materials of 

St. Ektvime Takaishvili

The personal archive fund of St. Ekvtime Takaishvili is distinguished by 
a large variety of materials. It consists of five parts and one of them deals with 
creative works.

On one hand, the given materials guide us in following the path of St. Gre-
gory of Khandzta, whereas on the other hand it makes us become partakers of the 
thoughts of St. Ekvtime.

Key words: St. Ekvtime Takaishvili, St. Gregory of Khandzta, Tao Klarjeti
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qeTevan mamasaxlisi
saqarTvelo, Tbilisi
Tbilisis sasuliero akademia da seminaria

wm. eqvTime TayaiSvilis saarqivo masSalebSi daculi 

cnobebi tao-klarjeTis samonastro kerebis Sesaxeb

 wm. eqvTime TayaiSvilis Semoqmedeba siZveleTa Seswavlis 
TvalsazrisiT, gansakuTrebuli mravalferovnebiT gamoirCe-
va. esaa wyaroTmcodneobis, epigrafikis, eTnologiis, folk-
loristikis, qarTuli literaturis istoriisa Tu saqarTve-
los istoriis Sesaxeb daunjebuli codnis krebuli, romelic 
umegzurebs am sakiTxebiT dainteresebul nebismier mkiTxvels. 
mixeil (mixako) wereTlis TqmiT, `eqvTime specialobiT arc ar-
qeologi iyo, arc xelovnebaTa doqtori, arc istorikosi, arc 
qarTuli filologiis swavluli, magram igi amave dros erTic 
iyo, meorec, mesamec da meoTxec. sidide misi sulisa swored aq 
aris, _ man Tavisi eris samsaxurisaTvis es mecnierebani TviT 
Seiswavla. igi iyo `moxalise~, `moyvaruli~, magram namdvili ba-
toni saqarTvelos kvlevis farTo niadagzed... igi iyo ganmgrZobi 
dimitri baqraZis, Tavisi ufrosi Tanamedrovis, T. Jordaniasa da 
sxvaTa Rvawlisa, romelTac igive mizani xelmZRvanelobda maTi 
uangaro, dauRalavi da xangrZlivi Sromis dros~ (m.wereTeli 
1954:8).

wm. eqvTimes moRvaweobis gansakuTrebulobaze mianiSnebs 
isic, rom is iyo ara marto Teoriulad moazrovne mkvlevari, 
aramed amasTanave praqtikulad moqmedic. arqeologebTan, eT-
nografebTan, filologebTan Tu mecnierebis sxva dargebis 
wrmomadgenlebTan uSualo kavSirma da urTierTTanamSrom-
lobam mas Tvalsawieri ufro metad gaufarTova da igi erT-
droulad mecnierebis sxvadasxva ubanze amuSaka. 

e. TayaiSvilma 1889 wlidan 1921 wlamde imogzaura da Seiswav-
la qarTuli xuroTmoZRvruli Zeglebi: eklesia-monastrebi, 
warwerebi da jer kidev adgilze daculi xelnawerebi. aseT 
saqmianobas is gansakuTrebuli ZalisxmeviT dimitri baqraZis 
gardacvalebis Semdeg Seudga, roca dainaxa, rom am Zeglebs sxva 
gulSematkivari da mkvlevari aRar hyavdaT da ganadgurebis sa-
frTxe emuqrebodaT. `Tu Zegli pirvelad mis mier aris mikvleu-
li da Seswavlili (aseTebi ki aTeulobiT Semata man mecnierebas), 
mas ufro dawvrilebiT axasiaTebs, adgils uZebnis winamorbedTa 
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mier zogadad moxazul klasifikaciis sqemaSi; aTariRebs, xSirad 
warmatebiT cdilobs mSenebelTa vinaobis dadgenas; Tu Zegli 
ukve Seswavlili da gamoqveynebulia, fxizlad ajerebs da amow-
mebs aRwerilobas, warweraTa amokiTxvas; roca saWiroa, dau-
ridebliv usworebs Zvel avtorebs da amrigad axal simaRleze 
aRhyavs ZeglTa Seswavlis mecnieruli done, gansakuTrebiT 
1900-iani wlebis Semdgom~ (lomTaZe 2011:27).

wm. eqvTime TayaiSvilma samgzis imogzaura `TurqeTis sa-
qarTvelod~ wodebul saqarTvelos samxreT nawilSi, damoukide-
blad Tu eqspediciis monawileebTan erTad moinaxula da aRwera 
am mxaris eklesia-monastrebi Tu sxva xuroTmoZRvruli Zeglebi, 
maTi Tanmxlebi warwerebi. amasTan man moiZia TiTqmis yvela lit-
eraturuli Tu istoriuli masala, am mxareSi moRvawe istoriul 
pirebs Tu Tavad Zeglebs rom exeboda da axleburad ganavrco. 
am umdidres masalaTagan bevri ram gamoica, bevri ki dRemde 
elodeba aRniSmuli sakiTxebiT dainteresebul mkvlevrebs.

saqarTvelos meWurWleTuxucesis memkvidreoba 2120 saar-
qivo erTeuls moicavs. misi piradi fondi masalaTa mravalfer-
ovnebiT gamoirCeva. is xuTi nawilisgan Sedgeba. amaTgan erT-er-
Ti SemoqmedebiT masalebs moicavs. aRniSuli Sromebi Sesrule-
bulia sxvadasxva xeliT, romelTagan zogs avtografuli Rire-
buleba gaaCnia.

wm. eqvTime TayaiSvlis saarqivo masalebis mniSvnelovani 
nawili tao-klarjeTis Temas exeba. amaTgan Cveni yuradReba 
samma maTganma miipyro. pirveli maTgans (#№ 663) ewodeba `tao-
klarjeTis geografiuli, eTnografiuli da istoriuli mi-
moxilva~, romlis nawili, aRwerilobis Tanaxmad, gadawerilia 
n.RoRoberiZis xeliT (kelenjeriZe 1972: 125). amave teqstis 
nabeWd variants axlavs e. TayaiSvils xeliT rusul enaze Ses-
rulebuli sxvadasxva Sinaarsis sqolioebi, sadac mkvlevari 
Zalze saintereso cnobebs gvawvdis tao-klarjeTis istoriasa 
Tu eTnografiaze. aRniSnuli teqsti Cvens yuradRebas ipyrobs 
imiTac, rom misi pirveli cxrameti furceli warmoadgens wm. 
eqvTimes avtografs. 

№ 469 saarqivo masalaSi DAdaculi cnobebi Tavidan bolomde 
wm. grigol xanZTelis cxovrebas moicavs. mkvlevari-mogzauri 
am wminda mamis cxovrebis gadmocemisas adgil-adgil uTiTebs 
gverdebs. is aseve teqstis zogierT adgilas saintereso da 
sayuradRebo komentarebs urTavs wm. grigol xanZTelze, mis 
mowafeebsa Tu im istoriul pirebze, romlebis am epoqaSi 
moRvaweobdnen..
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`grigol xanZTeli xanZTisa da Satberdisa maSenebeli~, _ ase 
uwodebs aRniSnul dokuments wm. eqvTime TayaiSvili. es doku-
menti uTariRoa da Sedgeba 16 furclisgan. dasawyisSi miTiTe-
bulia wm. grigolis dabadebisa da gardacvalebis wlebi (daibada 
759, gardaicvala 861 w.).

uSualod `cxovrebis~ Txrobas eqvTime TayaiSvili iwyebs im 
monakveTidan, sadac saubaria wmindanis bavSvobaze: `grigoli 
iyo Svili warCinebulTa didebulTa...~

e. TayaiSvili drodadro uTiTebs Txzulebidan moxmobil 
gverdebs. miTiTeba ki xdeba Zveli paginaciiT, anu asoebiT. mag. gv. 
ia mogviTxrobs martvilTa da ber-monazonTa Rvawlis Semsgavse-
bulobaze. aris iseTi SemTxvevebi, roca gverdebis danomrva 
xdeba axali paginaciiT, anu ricxvebiT. gvxvdeba erTsa da imave 
adgilas orgvari paginaciis SemTxvevebic, Tumca isini xSirad ar 
emTxveva erTmaneTs. mag. im adgilas, sadac saubaria grigolisa 
da aSotis pirvel Sexvedraze, miTiTebulia gv. iv da iqve 19. anda 
roca grigolTan gagzavnili kaci aSotis winaSe aqebs xanZTis 
bunebas, aqac danomrva orgvaria (gv. iz da 45).

iSxanze saubrisas e. TayaiSvili mianiSnebs mis pirvel 
maSenebelze: `dangreulni Senobani nerse kaTalikosisa~.

sazogadod, e. TayaiSvilis ena martivia da ubralo. igi sau-
bris dros xSirad iyenebs dialeqtur metyvelebas, rogoricaa: 
waviden, moviden da a.S.

konkretul istoriul pirebze saubrisas e. TayaiSvili 
azustebs maT vinaobas. ase, magaliTad, afxazTa mefe demetres 
Sesaxeb igi damatebiT cnobebs gvawvdis da iqve misi cxovreba-
moRvaweobis wlebsac uTiTebs: `es demetre afxazTa mefe unda 
iyos demetre II (815-854).

Zalzed sainteresoa mkvlevris miTiTeba dedaTa meore mo-
nastris warmoSobaze. kerZod, roca Txroba exeba deda febro-
nias damkvidrebas meres monasterSi _ `da daemkvida meres Sina~, 
_ e. TayaiSvili iqve askvnis: `ese igi gaCnTa meore dedaTa monas-
teri meres~. 

e. TayaiSvili zogjer miseul ganmartebas urTavs teqstis 
ama Tu im sityvasa Tu frazas. mag. arsenis Semonazvnebaze sau-
brisas: `arsenis Caacves moweseTa samosi~, _ iqve daurTavs aseT 
ganmartebas: `e.i. sabero Coxa~.

e.TayaiSvilis komentari axlavs teqstis im monakveTs, sadac 
saubaria imaze, Tu rogor moiloces grogolis winamZRolobiT 
bagrationebma eklesia-monastrebi da `mravali Sesawiravi Ses-
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wires xelmwifeTa da aznaurTa da yovelman erman~. mkvlevari iqve 
ganmartavs sityva `eris~ mniSvnelobas: `yovelman laSqarman~.

wm. eqvTime RvTiskaci wm. grigolis cxovrebis teqsts zogjer 
zedmiwevniT gadmoscems, zogjer ki mis calkeul monakveTs 
periprazis saxiT gvTavazobs. 

Zalzed sainteresoa aRniSnuli dokumenti ama Tu im TariRis 
miTiTebis TvalsazrisiTac. aRniSnul TariRebs e. TayaiSvili, 
ZiriTadad, aSiaze urTavs im monakveTis gaswvriv, sadac rome-
lime konkretul istoriul pirzea saubari. mag. bagrat kura-
palatTan miTiTebulia +876 weli, guaramTan _ +882 w.

roca saubari Satberdis mSeneblobas exeba, e. TayaiSvili 
gvauwyebs Semdegs: ̀ pirveli monasteri Satberds aaSena grigolim 
bagrat kurapalatis SemweobiT(826-876)~. msgavsi saxis SeniSvnebi 
xelnaweris sxv adgilebSic gvxvdeba. 

mkvlevris Zalze saintereso msjeloba axlavs aSot kuxis 
(erisTavT erisTavi) pirovnebaze saubars. saamisod moxmobilia 
saTanado istoriuli masalebi. kerZod, Sesabamis adgilas, aSi-
aze, specialuri niSniT + miTiTebulia Semdegi ganmarteba 
mkvlevrisa: ̀ sumbatis istoriiT gurgenis Ze ara sCans aSot. gur-
genis ZmaÁ iyo aSot kekelaÁ. xolo SeiZleba gurgenis Svili iyo 
aSot kuxi, erisTavT erisTavi, romelic gardaicvala 915 wels~. 
teqstis cota qvemoT weria: `dajda erisTavT erisTavad Zmiswu-
li aSotisi gurgen da man ganasrula axali eklesia xanZTisa da 
masTan erTad yovelTa didebulTa xelmwifeTa da aznaurTa~. 
teqstis gaswvriv, aSiaze, specialuri miniSnebiT vkiTxulobT: +) 
nuTu es gurgeni aSot kuxis Zmiswulia (916-941)?~. rogorc mot-
anili magaliTidan Cans, wminda eqvTime TayaiSvili Tavis mosaz-
rebis sityvierad gamoxatvas ama Tu im pirovnebasTan Tu movle-
nasTan dakavSirebiT Zalze Txilad cdilobs. igi xSirad svams 
kiTxvis niSans, anda varaudis doneze gvawvdis.

mocemul dokumentSi e. TayaiSvili zogjer sakuTar, zogjer 
ki ukve cnobil komentarebs urTavs ama Tu im monakveTs `wm. 
grigol xanZTelis cxovrebisas~. mag. anCis saepiskoposoze sau-
brisas aSiaze mianiSnebs: `anCis mniSvneloba~.

rac Seexeba ̀ saweliwdo iadgars~, maszeze saubrisas e. TayaiS-
vili erTxel kidev xazs usvams imas, rom igi g. merCulis dros 
isev xanZTaSi yofila daculi. msgavsi tipis komentarebi zogjer 
uSualod teqtSicaa CarTuli. 

teqsti sruldeba grigolis mowafeebze: arsenze, efremze, 
epifanesa da iakob miZnaZorelze saubriT. maT Sesaxeb Txroba 
Zalze dakumSulia. kerZod, mkvlevari-mogzauri wm. grigolis 
cxovrebis amsaxvel teqstze dayrdnobiT gvamcnobs, rom `arse-
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nim akurTxa Zveli eklesia xanZTisa, roca grigoli gardaicvala 
861w; daeswro mis dasaflavebas. 27 weli iyo mcxeTis kaTalikosad.

efremi iyo awyuris episkopozi. mis dromde mironi moqonden 
ierusalimidan. man daawesa mironis kurTxeva saqarTveloSi. is 
iyo episkopozi 40 wels da gardaicvala Rrma sibereSi.

didi epifane saswaulTmoqmedi iyo. miZnaZorSi iyo gamoCe-
nili beri iakobi~.

Tavidan bolomde wm. eqvTime TayaiSvilis avtografia mesame 
dokumenti (eqvTime TayaiSvilis fondi # 468): `aToreti klar-
jeTisa udabnoni~, romelic am mxareSi eklesia-monastrebis war-
moSobasa da maT damaarseblebze mogviTxrobs. rogorc zemoT 
aRvniSneT, wm. eqvTimem samgzis imogzaura am mxareSi. sakuTari 
TvaliT naxa TiTqmis yvela istoriuli mniSvnelobis Zegli, 
romelTa Sesaxeb mogvianebiT gulistkiviliT aRniSna: `saqarT-
velo daviare da davinaxe, Tu ra uzarmazari masalaa ganwiruli 
daviwyebisa da xSirad daRupvisaTvis. piradad amitana fanati-
kurma miswrafebam, rac SeiZleba meti momeswro, miT umetes, rom 
Cem TanamedroveTagan aRaravin misdevs am saqmes~.

 Cven mier zemoT dasaxelebul saarqivo dokumentSi (№ 468) 
wm. eqvTime klarjeTis udabnos monastrebze saubars qronolo-
giurad alagebs da pirvelad opizis monasterze mogviTxrobs. 
misi uwyebiT, aRniSnuli monasteri ukve VIII s-is naxevarSi yo-
fila qarTvelTa monasteri. igi `wminda grigol xanZTelis 
cxovrebisa~ da ̀ wminda serapion zarzmelis cxovrebis~ mixedviT 
asaxelebs opizis pirvel maSeneblebs: amonas, andrias, petres da 
makaris.

amave teqstSi saubaria or warweraze, romelic opizaSia dac-
uli. orive maTganSi moxseniebulia aSot kurapalati. amaTgan 
pirvelSi, aSoti moxseniebulia rogorc opizis meored maSene-
beli, xolo meoreSi, rogorc taZris amgebeli. aSotis Tanmxlebi 
freskuli warweris Tanaxmad, is (aSoti) yofila `meored maSene-
beli opozisaÁ da wmidisa amis saydrisaÁ~. aRniSnul warwerasTan 
dakavSirebiT mohyavs eqvTime TayaiSvils niko maris mosazreba, 
romlis Tanaxmadac, es warwera da, sazogadod, opizis freskebi 
XII-XIIIO ss. unda ekuTvodnen. AaSotis dros unda agebuliyo bazi-
likuri tipis taZari, romelic mogvianebiT gumbaTian eklesiad 
gadaukeTebiaT.

opizis monastris meore warwera Sesrulebulia satrapezos 
erT-erT TaRze: `ese me aSotman d welsa gava[Senebine] anu [gava-
keTebine]~. eqvTime TayaiSvilis mixedviT, d. baqraZem motanili 
zmna waikiTxa, rogorc `avage~. n. mars aRniSnuli freska veRar 
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unaxavs, Tumca, wm. eqvTime TayaiSvilis uwyebiT, zemoT moyvani-
li warwera dResac daculia. 

opizis Semdgom wm. eqvTime saubrobs anCaze, romelic mis 
dros sruliad dangreuli yofila. is aqve saintereso cnobebs 
gvawvdis anCis xatis Sesaxeb, romelic am taZridan gadautaniaT 
TbilisSi. eqvTime asaxelebs mis momWedlebs: ioane anCel rki-
naels, beqas da mis cols, marines, saxelebs, agreTve, maT Svilebs: 
mandaturTuxuces sargiss, yvaryvaresa da Salvas, romlebic 
moxseniebulni yofilan warweraSi. 

mkvlevar-mogzauris Tanaxmad, anCis xati ioane anCel rki-
naels Tamar mefis brZanebiT mouWedavs. misive uwyebiT, anCis 
xati mogvianebiT Seumkia kaTalikos domenti III-s. eqvTimesave 
uwyebiT, `Tamaris dros anCaSi yofila mTavarepiskoposi Teo-
dore, romelic yofila aTormetTa udabnoTa arqimandriti~. 

aRniSnul dokuments aSiaze darTuli aqvs mkvlevar-mogzau-
ris SeniSvna: `amis dros (igulisxmeba Teodore. q.m.) sofrom mwi-
gnobarma iyida saxareba wyarosTavis da Seswira anCis RvTaebis 
xats. yda amisi gaukeTebia beqa opizars. beqas mier aris gakeTe-
buli ydebi saxarebaTa wyarosTavisa, berTisa da ubisisa, anCis 
xati tfilisisa.

wm. eqvTimesave uwyebiT, wyarosTavis saxareba gadawerilia 
ioane lukareliZis (es ukanaskneli sityva dokumentSi Zalze 
cudad ikiTxeba. q.m.) mier, ioane mtbevaris brZanebiT, 1190 wels. 
amasve 1161 w. axlo xanSi pavle mtbevaris brZanebiT, gadauweria 
tbeTis saxareba~. 

amave dokumentSi wm. eqvTime RvTiskaci saubrobs xanZTaze. 
misi azriT, xanZTa dRevandeli nukas saydaria, Tumca dRevan-
del mkvvlevarTa mniSvnelovani nawili ar eTanxmeba amgvar igi-
veobrivobas. xanZTis lokalizaciis adgilad maT gansxvavebuli 
mosazreba aqvT. 

aRniSnul dokumentSi e. TayaiSvilis Txroba zedmiwevniT 
misdevs `grigol xanZTelis cxovrebis~ teqsts, is dawvrilebiT 
gadmogvcems xanZTis taZris Senebis istorias, CamoTvlis mis 
maSeneblebs: wm. grigol xanZTels, Ggabriel dafanCuls, aSot 
kuxs, amonas da bolos, gurgen erisTavT erisTavs (+914w.), rom-
lis drosac gansrulda axali eklesiis Seneba. e. TayaiSvilis Ta-
naxmad, aSot kuxi xanZTaSi yofila dasaflavebuli. misive uwye-
biT, `yvela eklesia xanZTaSi sionuris gegmisa aris. grigol xan-
ZTelis cxovreba dawvrilebiT mogviTxrobs xanZTis eklesiaTa 
Senebis ambavs~.

imave ̀ grigol xanZTelis cxovrebaze~ dayrdnobiT, saubrobs 
wm. eqvTime TayaiSvili Satberdis taZarsa da mis maSenebelze, 
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bagrat kurapalatze (826-876), aseve mis meored maSenebelze, so-
fron Satberdelze. mas taZris saboloo gansrulebis TariRi 
(X s-is Semdgom) `grigol xanZTelis cxovrebis~ Seqmnis TariRi-
dan (951 w.) gamohyavs.

mogzauri-mkvlevari aseve gvawvdis saintereso cnobebs ber-
Tas RvTismSoblis eklesiis Sesaxeb. misi uwyebiT, am eklesiis 
maxloblad yofila parexi, sadac moRvaweobda miqael parexeli, 
Semdgom ki _ basili. cnoba miqael parexelis warmomavlobis 
Sesaxeb mas aRebuli aqvs `grigol xanZTelis cxovrebidan~, rad-
gan `serapion zarzmelis cxovreba~ arsad ar uTiTebs mis war-
momavlobas~ (k.kekeliZe 1980: 148). msgavsad grigol xanZTelis 
cxovrebisa, aRniSnul dokumentSic miqael parexelis Sesaxeb 
vkiTxulobT: `ese iyo SavSeTis qveynisagan, soflidan norgali-
sa. miZnaZoras monazon iqmna da parexs daemkvidra~. 

mkvlevar-mogzauris mier motanili cnobebi naSromSi aR-
werili taZrebis Sesaxeb erTgvari gzamkvlevia maTi georafiu-
li adgilis lokalizaciisaTvis. magaliTad, miZnaZorze saubri-
sas wm. eqvTime RvTiskaci gveubneba, rom am taZris saxelwodeba 
somxuri sityvidan modis da qarTulad Suaxevs niSnavs. missave 
uwyebiT, es monasteri agebulia meres, portis, xanZTisa da wy-
arosTavis monastrebs Soris. es eklesia, rogorc Cans, jvargum-
baTovani yofila, romelsac hqonia didi satrapezo da senakebi 
ZmaTaTvis. aRniSnuli monasteri e. TayaiSvilis drosve cudad 
yofila Semonaxuli.

saarqivo cnobebis Tanaxmad, gapartaxebuli da sruliad 
SemoZarcvuli daxvdomia wm. eqvTime RvTiskacs jmerkis RvTism-
Soblis eklesiac, romelic imerxevis pirze, jmerkisxevSi yo-
fila agebuli. misi uwyebiT, sakuTxevlis nawili samekvderiani 
unda yofiliyo.

`grigol xanZTelis cxovrebas~ eyrdnoba wyarosTavis, gu-
naTles, meres da bareTelTas Senebis istoriac. amaTgan eqvTime 
meres da gunaTles, msgavsad # 469 saarqivo masalaSi daculi cno-
bisa, moixseniebs rogorc dedaTa or monasters. Tumca iqve SeniS-
navs, rom gunaTle anu gunaTlis vanis mdebareoba gamorkveuli 
ar aris.

e. TayaiSvilis # 468 saarqivo masalis Tanaxmad, gabriel da-
fanCulis mier gunaTlis monastris daarsebis Semdeg `moiwia 
samcxiT sanatreli da saswaulTa mier Semkuli dedaÁ febronia, 
daemkvidra meres. am rigaT gaCnTa meore dedaTa monasteri~. wm. 
grigolis cxovrebazeve dayrdnobiT, wm. eqvTime TayaiSvili ax-
snas uZebnis im mizezsac, Tu ratom iniSneboda meres dedaTa mo-
nastris winamZRvrad xanZTeli mRvdeli. `febronia da grigol 
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xanZTeli megobar iyvnen friad da xucesi merisaÁ xanZTiT 
iniSneboda~.

mkvlevari-mogzauri meres adgil-mdebareobasac gvauwyebs, 
misi uwyebiT, `mere miZnaZoris maxloblad mdebareobs~.

wm. eqvTimesave uwyebiT, wyarosTavis maSenebeli ilarioni 
`emdgom mcxeTis kaTalikosi iyo~. es eklesiac jvargumbaTovani 
yofila. mogzaurobis dros mas am adgilas unaxavs mSvenivrad 
daculi satrapezo da didi Senobebi.

rac Seexeba bareTelTas, #468 saarqivo masalaSi mis maSen-
eblad moxseniebulia wm. grigolis mowafe zaqaria.

aRniSnul dokumentSi saubaria aseve mogviano xanis taZre-
bze: dolisyanaze, tbeTze, svetsa da berTaze. Cveni yuradReba 
gansakuTrebiT wm. grigol xanZTelis moRvaweobis epoqasTan 
met-naklebad dakavSirebulma taZrebma miipyro, raTa erTxel 
kidev gacocxlebuliyo is epoqa, roca es udidesi mama da saqarT-
velos eklesiis mnaTobi moRvaweobda.

eqvTime TayaiaSvili iyo farTo profilis qarTvelologi. 
Seufasebelia misi Rvawli qarTuli sulieri kulturis Zeglebis 
Sekrebis, dacvisa da mecnierulad aRweris mxriv. mis mier moZie-
buli da damuSavebuli masalebi dRemde ar kargavs Tavis daniS-
nulebas da erTnairad sayuradReboa rogorc filologebisaT-
vis, ise istorikosebisa, eTnologebisa Tu ubralod aRniSnuli 
TematikiT dainteresebuli mkiTxvelisaTvis. misma `aRwerilo-
bam” Tavisi mizani Seasrula da igi scildeba aRwerilobaTa Cve-
ulebriv farglebs (baramiZe 1968: 8).

 wm. eqvTime TayaiSvilis saarqivo masalebSi daculi doku-
mentebi, vfiqrobT, erTi mxriv, gviwinamZRvrebs wm. grigol xan-
ZTelis nakvalevze svlisas da, meore mxriv, Cveni drois meWur-
WleTuxucesis, wm. eqvTime RvTiskacis nafiqralis Tanaziarsac 
gagvxdis.
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Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature 

 “history with Accents in Literary Discourse”
(according to T.Papava’s literary portraits)

According to the genre Tamar Papava’s cycle of essays are historical and 
literary portraits with peculiarities of artistic structure typologically characteristic 
to them. The author skillfully matches specially obtained documentary materials 
to literary-analytical discourse which with an impressive figurative system excite 
specific emotions in the reader. The author’s aim is to highlight significant ac-
cents for the present by means of history reconstruction with retrospective vision 
of the past. 

T.Papava focuses her attention on some important nuances. These “Por-
traits” as a part of Georgian emigrant literature, literary discourse marked with 
the stamp of an acute national feeling which against the background of the past 
experience serves the future of the nation.

Key words: portraits, literary discourse, history reconstruction.

irina nacvliSvili
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 

istoria aqcentebiT literaturul diskursSi

(T. papavas literaturuli portretebis mixedviT)

qarTveli xalxisTvis bolo ramdenime saukunis ganmavlobaSi 
emigracia istoriuli bedis samwuxaro nawilad iqca, XX saukunis 
20-iani wlebis axalma qarTulma sinamdvilem ki kidev erTxel da 
aranaklebi simwvaviT warmoaCina misi aucilebloba. xanmokle, 
samwliani damoukideblobis Semdeg qveynis datoveba, politiko-
sebis garda, inteligenciis nawilsac mouxda, romlisTvisac miu-
Rebeli iyo erovnul RirebulebaTa gadafaseba da bolSevikur 
reJimTan upirobo Segueba. Tumca, sxva sivrceSic, mZime pirobeb-
Si, qarTvelebi tradiciulad inarCunebdnen da ufrTxildebod-
nen enas, kulturas, saxelmwifoebriv-politikur Tu istoriul 
idealebs da kidev ufro metadac aRvivebdnen maT, raTa ucxo 
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qveynebSi gaurkveveli vadiT Sexiznulebs da maT STamomavlebs 
axal garemoSi ar daekargaT samSoblos xsovna da adekvaturad 
gaecnobierebinaT sakuTari movaleoba. swored am konteqstSia 
gansaxilveli Tamar papavas narkvevTa cikli, romelic 1937-
1956 wlebSi ramdenime wignad gamoica parizsa da buenos-airesSi 
(„didi saxeebi patara CarCoebSi“ _ 1937 w. parizi, 1951-1953 ww-Si 
buenos-airesSi am wignis meore nawilad moazrebuli sami narkvevi 
(„darejan dedofali“, „imereTis dedofali mariam“ da „guria da 
dedofali sofio“) da ciklis ukanaskneli nawili, akaki papavas 
TanaavtorobiT _ „mariam, ukanaskneli dedofali saqarTvelo-
si“, buenos-airesi, 1956).

Janrobrivad es narkvevebi istoriul-literaturuli por-
tretebia, tipologiurad maTTvis damaxasiaTebeli mxatvruli 
struqturis TaviseburebebiT. maTi kompozicia Tavisufalia, 
Tumca eyrdnoba sinamdviles da ara gamonagons. avtori sagange-
bod moZiebul dokumentur masalebs ostaturad uxamebs liter-
aturul-analitikur diskurss, romelic STambeWdavi saxeobrivi 
sistemiT gansakuTrebul emociebs aRZravs mkiTxvelSi. avtoris 
mizanic es aris _ warsulis retrospeqtuli xedviT, istoriis 
rekonstruqciiT Tavisi TanamedroveebisTvis mniSvnelovani aq-
centebi gamokveTos.

 SemTxveviTi ar aris, rom yvela portreti ruseTis mimarT 
„amay mkerd qveS maRalzizRdagubebul“ qarTvel qalebs warmoa-
Cens (iqnebian eseni mefe erekles meuRle, qal-rZalni da SviliS-
vilebi Tu dasavleT saqarTvelos batoniSvilebi da warCinebuli 
banovanni) da im „Savi“ epoqis CarCoSi Tavsdeba, romelic rusuli 
imperialisturi agresiis Sedegad saqarTveloSi XIX saukunis 
gariJraJze daiwyo da daucxromeli winaaRmdegobis TanxlebiT 
TiTqmis naxevar saukunes gastana. amdenad, personaJTa am mSven-
ieri galereiT T. papava TiTqos Tavs uyris ukanasknel warmo-
madgenlebs im qarTvel qalTa krebulisas, romlebmac, pirveli 
wignis winasityvaobis avtoris, eqvTime TayaiSvilis, TqmiT, 
gansakuTrebuli roli Seasrules qarTul istoriaSi, Tumca es 
roli mxolod me-19 saukunis meore naxevramde SeinarCunes ( pa-
pava 1990: 8). rogorc Cans, n. baraTaSviliviT isic fiqrobs, rom 
„qarman Crdilosman yvelazed pirvel gardaucvala maT guli 
cxovel!“ (baraTaSvili 1968: 150 ). udavod, „eqsoriaqmnili“ Tu 
„nebayoflobiT“* emigraciaSi myofi didebuli qarTveli ba-

* erTgan T. papava aRniSnavs: „...saukeTeso nawili da aqtiuri wevrni maSindeli 
politikuri cxovrebisa, TviTon stovebden saqarTvelos da dedofalTan 
da batoniSvilebTan erTad „nebayoflobiT“ eqsoriaSi midioden... 
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novnebis magaliTiT saukunis Semdeg maTi bedis moziare STa-
momavlebis genetikuri impulsebis gamoRviZeba iyo kidec T. 
papavas mxatvruli Canafiqris erTi nawili, magram, vfiqrobT, 
„portretebis“ avtoris mizani gacilebiT masStaburia. aq-
centebi, romelTac is istoriis konteqstSi svams, mis Taname-
drove sruliad qarTul sazogadoebas miemarTeba. axali dr-
ois movlenebic xom im epoqis logikuri gagrZeleba iyo, roca 
„CrdiloeTidan mowolilma Rrubelma“ (papava 1990:25) daabnela 
qarTuli saxelmwifosa da qarTveli kacis Rirseba. marTalia, 
sxvadasxva mizezTa gamo viTareba zogjer SeuZlebels xdis 
„brZolis yiJinaze gadasvlas“ (papava 1990: 15) Tu „ajanyebis 
droSis afrialebas“ (papava 1990: 15 ), magram mTavaria, “erTis wu-
TiTac“ ar Seurigde „saqarTveloze ucxo Zalis gabatonebas da 
am mopatiJebul stumars, romelsac erTmorwmune patara xalxi-
saTvis rainduli mfarveloba unda gaewia da romelmac namdvi-
lad misi saxli mTlad miisakuTra“ (papava 1990: 15 ). 

T. papavas literaturul portretebSi mTeli simZafriT war-
moCndeba „didi ruseTis „raindobis“ iluziebiT pyrobis“ (papava 
1990: 17) tragikuli Sedegebi da imperiis realuri politikis 
„TeTr parikebisa da ufro TeTr pudris qveS“ dafaruli namd-
vili saxe (papava 1990: 16), romelsac „pirmoTneoba da dafaruli 
zraxva... axasiaTebda“ (papava 1990: 16). mariam dedoflis Sesaxeb 
Txrobisas rus istorikosTa wyaroebze dayrdnobiT aRniS-
nulia, rom jer kidev 1783 wels, traqtatis dadebisas, igrZno-
boda, rom „kaspiis zRvidan mowolil ruseTis Zalas saqarTvelo 
dasayrden Zalad eWirveboda; rom ruseTs „qristianobis dacva“ 
saqarTveloSi ganmtkicebisaTvis hqonda motanili, raTa aqedan 
sparseTis gziT mdidar indoeTSi SeWriliyo da am savaWro gzas 
mtkiced dapatroneboda... es iyo ocneba, romelsac didi xania 
ukve eloliaveboda jer kidev potiomkinis dros ruseTis jari“ 
(papava 1989: 13). nel-nela imperias mada kidev ufro moemata da 
rogorc T. papava wers: „mraval saukuneTa manZilze saTayvanebe-
li emblema: iverTa jvari vaz“ misTvis „marto garegnuli safari 
iyo, raTa es uZvelesi saxelmwifo yvela misi jvrebiT da xate-
biT didi ruseTis provinciad gardaeqcia. da Tu mas vinme mo-
agonebda am maspinZlis mopatiJebis „qronikebs“, kaxuri RviniT 
galeSili rusis moxele Taviseburad SeukurTxebda gulubr-

amaT ar surdaT eris beladebis datoveba da ruseTis winaSec marto es 
saSualebaRa darCenodaT protestis gamosaxatavad: _ Tqven mier „daxsnil, 
gabednierebul“ saqarTveloSi yofnas, gvirCevnia Cvens gadasaxlebul 
batonebs Tan veaxloTo...“ (papava 1990: 28).
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yvilo maspinZels da vazis jvris xsovnis aRmosagdebad xmliT 
gadauCexda mwvane zvrebs“ (papava 1990: 45).

T. papavas mier ase emociurad warmosaxul tragikul realo-
bas nebiT Tu uneblieT, ra Tqma unda, qarTvelebmac SeaSveles 
xeli. am mxriv literaturul portretebSi aqcentebi mimarTu-
lia araerTi sagulisxmo faqtisken, iqneba es qarTuli politikis 
gulubryviloba, zedmeti gaxsniloba da miamitoba diploma-
tiuri mimowerisas Tu kidev ufro damRupveli _ qveynis „poli-
tikuri sxeulis daqucmaceba“, roca „calkeuli provinciebi... 
aRarafrad scnobdnen centralur mmarTvelobas da mefis av-
toritets“ (papava 1989: 22) da brZola taxtisTvis, romelic gaim-
arTa samefo ojaxSi or frTas Soris; erT maTgans saTaveSi dare-
jan dedofali edga, romelic Tavisi vaJis, iulonis, gamefebis 
mcdelobiT upirispirdeboda samefo taxtis memkvidreobiT ga-
dacemis tradiciul princips da, Sesabamisad, giorgi mefis vaJs, 
daviT batoniSvils. ra iyo JeSmariti mizezi am brZolisa _ me-
fis gvirgvini Tu politikuri orientaciis arCevani, romelsac 
darejan dedoflis frTa isev Zveli, nacadi mtris, mahmadiani 
mezoblis sasargeblod akeTebda, Zneli saTqmelia, magram faq-
tia, rom amgvarma viTarebam, rogorc sxva dros, amjeradac CixSi 
Seiyvana qarTuli saxelmwifo, saidanac gamosvla dasustebul 
qveyanasa da xelisuflebas, faqtobrivad, ukve aRar SeeZlo.

T. papava cxadad mianiSnebs qarTuli diplomatiis sisustesa 
da qarTvel elCTa Tu sagangebo wargzavnilTa miamitobaze: „... 
WavWavaZe, favleniSvili da avaliSvili, mZime Rramotani aqeT-
iqiT ro dahqondaT, srulebiT ver amCnevden, rom imaT Tvalis 
asaxvevad daatarebdnen da wyalobaTa namdvili Rramotebi ki 
knorrings pirdapir misdioda „liniaze“ da kovalenskis tfili-
sis sasaxlis karze, saca is mouTmenlad eloda mefe giorgis 
me-13-is sikvdils“ (papava 1990: 16). amas daerTo zogierTi dide-
bulisa Tu uSualod samefo ojaxis garemocvis Ralati. samwux-
arod, rogorc Cans, araerT qarTvels moeZala „ordenebis brWy-
vialebisa“ da „saxazino xarjze“ Svilebis aRzrdis (papava 1990: 
47) xibli. T. papava ramdenime maTganze amaxvilebs yuradRebas. 
maT Soris aris, mag., mirmanoz erisTavi, romelic ruseTs mokav-
Sired hyavda mTiuleTis ajanyebis dros, agreTve _ dimitri 
orbeliani, rusi xelmZRvanelobisaTvis gagzavnil „patake-
bSi“ „svoloCebs“ rom uwodebda aleqsandre batoniSvilis erT-
gulebs da daundoblad devnida maT. renegatma qarTvelebma 
Caugdes xelSi rusebs imereTisaTvis brZolis erT-erTi yvelaze 
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mtkice bastioni _ „modinaxes“ cixec, romelsac Seupovrad 
icavda qaixosro wereTlis meuRle _ ekaterine abaSiZe; „por-
tretebis“ avtori aRniSnavs: „...grigol wereTeli... yovelnair 
daxmarebas uwevda maior pribilevskis razms, romelsac „modi-
naxe“-s sardali qali unda daemorCilebina... magram yvelaze meti 
unari ekaterines dayoliebis saqmeSi da saerTod „modi-naxe“-s 
umweo mdgomareobaSi CayenebisaTvis gamoiCina Tav. giorgi ami-
laxvarma, romelic tormasovma didis ndobiT aRWurvili, eliz-
bar erisTavTan da zaal amirejibTan qarTlidan imereTSi gad-
mogzavna iqaur urC Tavad-aznaurTa „mosaqcevad“ (papava 1990: 
154). amasTanave, „...aleq. batoniSvilis xmali qsnis erisTavebma 
gadaamtvries da Tan misi marjvena xelni: iuloni da farnaoz ba-
toniSvilebi SekoWilni Reneral cicianovs mihgvares...“ (papava 
1990: 95). es is cicianovia, romelmac yvelaze didi roli Seasru-
la „saqarTvelos gangvirgvinebaSi“. am kacma, „saxelovanis qar-
Tulis gvariT da garusebulis bunebiT“ (papava 1989: 2) „rkinis 
xeliT daiwyo saqarTvelos sxeulis daSla“(papava 1990 : 25). „vin 
icis _ SesZlebda umisod ruseTi motyuebuli saqarTvelos mt-
kiced danarCunebas? _ gvgonia, rom vera“,- aRniSnavs T. papava 
(papava 1990: 28). mas, rogorc imave imperialisturi Zalis mier 
axal epoqaSi emigrantad qceuls, TiTqos arc ukvirs, rom es 
„cicianovi ruseTma Cvens saamayo da wmindaTa-wminda istoriul 
sionSi dahflo rusulis ZegliT da rusulis warweriT... da ru-
seTi ar gaawiTla am ambavma“(papava 1990: 28).

literaturul portretebSi T. papava axal epoqasa da vi-
TarebaSi eris istoriuli mexsierebisaTvis kidev araerT mniS-
vnelovan sakiTxs wamoswevs safiqralad da gansasjelad, mag., 
saqarTvelos somxebis araadekvatur, moRalatur qmedebebs qvey-
nisTvis am sabediswero, „mwuxris“ Jams. rogorc mariam dedoflis 
Sesaxeb narkvevSia aRniSnuli, jer kidev giorgi XII-is mefobaSi 
„somxoba, arRuTaSvilis da bebuTaSvilis irgvliv darazmuli, 
ruseTs agulianebda“ (papava 1989: 64), xolo avadsaxsenebel 1801-
Si „Tbilisis somxobam Seudarebelis zeimiT, sruliad somxeTis 
kaTalikosis, ioseb arRuTinskis meTaurobiT (74 mRvdliT, 8 ar-
qimandritiT da uamrav somxobis Tana daswrebiT), saqarTvelos 
uZveles saxelmwifos mospobis gamo didi paraklisi gardaixa-
da...“ (papava 1989: 80). rasakvirvelia, aseT SemTxvevaSi maT saku-
Tari interesi amoZravebdaT, rasac saqarTvelos winaaRmdeg 
brZolaSi ase siamovnebiT waaxalisebda ruseTis veragi imperia. 
peterburgi jer kidev 1799 wels sagangebo instruqciiT ava-
lebda ministr kovalenskis, rom „gansakuTrebuli mzrunveloba 
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gamoeCina somxobisadmi, da saqarTveloSi maTi kolonizacisa-
Tvis yovelgvarad Seewyo xeli“ (papava 1989: 84), Tumca, narkvev-
Sive vkiTxulobT: „... samarTlianoba moiTxovs... aRvniSnoT, rom 
im erTgulebis tradicias, rasac somxis eri saqarTvelos tax-
tisadmi Zveladve iCenda, momxreni jer kidev ar gamoleoden“ 
(papava 1989: 80). 

T. papavas literaturul portretebSi cxadad aris naCvenebi 
isic, Tu rogor mospo da daangria rusulma politikam ara mxo-
lod qarTuli saxelmwifo, aramed tradiciuli qarTuli fase-
ulobebic: „iwyeboda fulis batonobis xana, hqreboda raindo-
bis epoqa da masTan gadabmuli Zveli keTildReoba“ (papava 1989: 
117). rusis „... moxeleebma qveyana sakuTar „votCinad“ CasTvales 
da faqtiurad daimkvidres ganusazRvreli ufleba xalxze da 
mis qonebaze“ (papava 1989: 119). „Cveni sazogadoebrivi cxovreba 
daiqsaqsa da daCiavda... ruseTis ori-sami aTeuli wlis batonobam 
daarbia da gaaniava qarTuli kera; abuCad aigdo saukunoebiT da-
grovili kulturuli da nivTieri dovlaTi saqarTvelosi da 
uniWo da uvic rus moxeleTa sajijgnad gaxada misi erovnuli 
sxeuli“ (papava 1990: 81).

vfiqrobT, yovelive zemoTqmulis kvalobaze, cxadia, rom 
emigranti avtoris literaturuli portretebis analitikur 
Tu emociur diskurss ZiriTadad ganapirobebs „maRali zizRi“ 
rusuli imperialisturi politikis mimarT, romelsac T. papavas 
wignebis gamocemis droisaTvis ukve saukune-naxevari daundob-
lad atarebda es qveyana saqarTveloSi. siZulvili ruseTis mima-
rT da warsulis movlenaTa analizi T. papavas erTgvarad TiTqos 
XIX saukunis im qarTvel mamuliSvilTa mxares ayenebs, romlebic 
mahmadian mezoblebTan „loialur ganwyobilebis dacviT da maT 
interesTa winaaRmdegobaze mudmivi TamaSiT“ (papava 1990: 19) ax-
erxebdnen eris suverenitetis SenarCunebas. vin icis, iqneb XX 
saukunis diqtatoruli reJimis gadmosaxedidan es gza ufro sas-
urvelad moCanda?! albaT, SemTxveviTi ar aris, rom am narkvevTa 
didi nawili swored 30-ian wlebSi iwereboda, roca saqarTvelo-
Si mTeli sisastikiT mZvinvarebda bolSevikuri represiebi.

 samwuxarod, Tanamedrove geopolitikur viTarebaSic pa-
tara saqarTvelos msoflios did „moTamaSeTa“ garemocvaSi kv-
lav „bewvis xidebiT“ uwevs siaruli. „samyaro skolaa, istoria 
ki _ pedagogiuri procesi“. am procesSi mokrZalebiT „patara 
CarCoebSi“ Casmuli literaturuli portretebis personaJTa 
„aCrdilebi“, T. papavas mxatvruli CanafiqriT, „brwyinvale an-
derZiT gvevlinebian“ (papava 1989: 2). 
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V. nozadze`s Research an Rethinking the
Word “Peri” in Rustaveli`s Poem

In his fundamental monograph V. Nozadze notices that despite of acknowl-
edged opinion that the word “peri” (sc. color) describes actual color the term also 
has several meanings and it needs to be explained. According to the findings of 
V. Nozadze in this article I will focus on and explain philosophical meaning of 
above-mentioned word in the third line of the first stanza of Rustaveli`s poem 
and suggest re-reading of the first stanza of the poem in the context of Aristotle`s 
“Metaphysics”. In my opinion certain aspects of Aristotelian philosophy, espe-
cially discourse about potentiality and actuality is manifested in the poem.

Key words: V. Nozadze, “peri” (sc. color), “The Man in the Panther’s Skin”

nestan ratiani
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

viqtor nozaZis `vefxistyaosanis ferTametyveleba~ 
da sityva `feris~ xelaxali gaazrebisaTvis 

`vefxistyaosanSi~

codnis gadacemis gzaze ena rom erT-erTi umTavresi iaraR-
ia, amaze didi xania, rac aRaravin daobs. Tumca, iseve rogorc 
codnis miRebis sxva iaraRebs, enis arasworad gamoyenebasac 
SeuZlia, SecdomaSi Seiyvanos dialogis monawileni. amitomac 
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aris, rom, mniSvnelovani azris gadmocemisas, yvela warmoTq-
mul Tu daweril sityvas aseTi rudunebiT varCevT, radgan vic-
iT, rom arasworad gamoyenebuli sityva arasworad gadmoscems 
Cvens azrs da msmenelica da mkiTxvelic gansxvavebulad gaigebs 
saTqmels. amgvari dakvirebebi gaxda imis sawindari, rom mec-
nierebi uZvelesi droidan ikvleven enas, rogorc codnis gada-
cemis erT-erT iaraRs. sabolood ki isini erT rameze SeTanxm-
dnen, Tuki ori an meti adamiani flobs saerTo enas da es jgufi 
mas komunikaciis saSualebad iyenebs, jgufis wevrebs Soris di-
alogi ar Sedgeba, Tuki isini ramdenime wess ar daicaven. maSinac 
ki, roca sityvebs sworad gamoiyeneben, am wesebis dacvis gareSe 
isini miiReben `ara-enas~ da maT Soris komunikacia ar Sedgeba. 
enisa (language) da `ara-enis~ (non-language) gansxvavebebze saubri-
sas mkvlevarebi sam ZiriTad ganmasxvavebel niSans gamoyofen. 
es ganmasxvavebeli niSnebi enis maxasiaTeblebicaa, Sesabamisad, 
enis sam maxasiaTeblad Semdegi niSnebi iTvleba: 1. nebismieri ena 
marTulia garkveuli wesebiT (rule-governed), e. i. nebismieri ena 
eqvemdebareba raRac gramatikul normebs; 2. nebismieri ena aris 
mofiqrebuli, sxvagvarad rom vTqvaT _ winaswarganzraxuli 
(intended); 3. nebismieri ena ar iketeba ukve arsebul sistemaSi da 
rogorc yvelanairi cocxali organizmi, isic cvilebebisadmi 
aris midrekili (open-ended), sxvagvarad ena `mokvdeba~. es yve-
laferi ki imas niSnavs, rom imisaTvis rom mTxrobelma msmenels 
saTqmeli gaagebinos ise, rogorc es mas surs, man winaswar unda 
icodes, risi gagebineba unda, Sesabamisad, Tuki me Tqven avejze 
gelaparakebiT, xilis CamoTvlas da cxovelTa daaxelebas ar 
daviwyeb, aramed avejTan dakavSirebuli leqsikiT visargebleb. 
Tanac am sityvebs leqsikonSi miTiTebuli sawyisi formiT ki ar 
vixmar, aramed SevaTanxmeb maT garkveuli wesebis mixedviT erT-
maneTTan, formebs erTmaneTs Sevuwyob. Tuki azris ukeT gad-
mocema momTxovs, SeiZleba, raRac wesebi davarRvio kidec da 
axali, Tundac im momentSi saWiro, erTjeradi wesi Semovitano 
an raRac axali leqsikuri erTeuli Sevqmna, romelic an damkvid-
rdeba enaSi an _ ara, amas didi mniSvneloba ara aqvs. mxolod am 
sami maxasiaTeblis dacviT da gaTvaliswinebiT SevZlebT, me da 
Tqven, mTxrobelma da msmenelma erTmaneTs gavugoT. 

gansakuTrebiT rTulad maSinaa saqme, rodesac saqme Targ-
mans exeba. rogorc viciT, xSir SemTxvevaSi mTargmneli cdilobs, 
rom azri gadaitanos zustad, xolo dedanSi arsebuli mxatvru-
li saSualebebi Seusabamos meore enaSi arsebul mxatvrul saSu-
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alebebs. veravin gadaitans zustad idiomebs, slengs da sxva 
mxatvrul saSualebebs meore enaSi. xSirad poetebi arRveven 
enobriv normebs, leqsis musikalurobis gaZlierebis mizniT 
droebiT iviwyeben gramatikas, da Cvenc, mkiTxvelebi maT vpa-
tiobT imas, rasac sxvas Cveulebriv metyvelebaSi Secdomad Ca-
vuTvlidiT. aseTi, zogjer mcire da zogjer didi, Secdomebi 
mravlad moipoveba nebismieri eris poeziaSi, TiTqmis yvela po-
etis qmnilebaSi. magram aseTi, zogjer mcire da zogjer didi, 
Secdomebis Targmna da gadatana meore enaze ar xerxdeba, radgan 
Secdomis gadataniT ver viRebT adekvatur mxatvrul efeqts, 
iseTs, rogoric dedanSia. arada, aseTi Secdomis ugulebely-
ofiT, meore enaze teqstis gadatanisas, mTeli is xibli ikargeba, 
rasac originalSi wakiTxva aRgviZravs xolme.

aseTi grZeli Sesavali imis gamo damWirda, rom sworad aR-
iqvaT Cemi erTi eqsperimenti, romelszedac axla giambobT. 
ramdenime zafxulia, rac TbilisSi Camodis profesorTa da 
studentTa mcire jgufi seint jons kolejidan da adgilobriv 
dainteresebul pirebTan erTad seminarebs atarebs. seinT jons 
koleji orientirebulia diadi wignebis kiTxvaze. oTxi wlis 
manZilze studentebi kiTxuloben uSualod teqstebs da ase 
swavloben sxvadasxva sagans. magaliTad, maTematikis klasSi evk-
lides ecnobian, astronomiis klasSi _ ptolemeoss, fizikaSi _ 
paskals, biologiaSi _ darvins, filosofiaSi _ platons da a. 
S. maTi saxelmZRvaneloebi uSualod avtoris teqstebia. amgvari 
midgoma gulisxmobs imas, rom profesorebic (seinT jonsSi maT 
tutorebi hqviaT) da studentebic TiTqmis Tanabar mdgomareo-
baSi arian da maT saerTo maswavlebeli _ avtori _ hyavT. aseT 
dros enas da Targmans Zalian didi mniSvneloba ekisreba da stu-
dentebsac mudmivad uxdebaT dedanSi Caxedva, raTa gaarkvion, 
xom ar daikarga saTqmeli teqstis erTi enidan meore enaze 
gadatanisas. 

erT-erT zafxuls am jgufTan erTad seminarebze gadavwy-
viteT `vefxistyaosnis~ wakiTxva. sxvebis ar vici, magram me am 
seminarebma Zalian bevr kiTxvaze damafiqra, roca megona, rom 
sityvebis mniSvnelobac da striqonebis/strofebis Sinaarsic 
kargad mesmoda, Targmnisas xSirad vrwmundebodi, rom ase kar-
gadac ar mqonia saqme da mec ucxoelebis msgavsad Tavidan mixde-
boda mraval sakiTxze dafiqreba da raRacebis gadaazreba. min-
da giTxraT, rom erT-erTi aseTi sakiTxi prologis pirvelive 
striqonSi aRmoCnda. maSin, roca megona, rom es striqoni araCveu-
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lebrivad mesmoda da mis gasagebad aranair sirTules ar wavaw-
ydebodi, yvelaferi sapirispirod aRmoCnda. aseTi striqonebi 
prologSi mravlad iyo, magram axla swored am striqonze da 
prologis pirveli strofis wakiTxvis Cemeul gagebasTan dakav-
Sirebul problemebs Sevexebi, radgan yvelaferi amiT ar das-
rulda da am ambavs gagrZeleba hqonda. 

imave wels spontanurad (vgulisxob imas, rom gamocdis dRes 
studentebis Tvalwin miviRe es gadawyvetileba) gadavwyvite, 
rom Zvel berZnul enaSi gamocda studentebisaTvis gansxvave-
bulad Cametarebina. vinaidan Cemi studentebi, romlebic Zvel 
berZnul enas swavloben, filosofiur terminologias metnak-
lebad kargad floben, saTargmnad SevarCie `vefxistyaosnis~ 
pirveli ori strofi. saqme isaa, rom vvaraudobdi, rom Targman-
isas mTeli sirTule iqneboda `eidos~-isa da `morfe~-s sworad 
gamoyeneba berZnul enaze. am SemTxvevaSi studentebs ramdenime 
filosofosic unda gaxsenebodaT da rusTvelic kargad unda 
gaeazrebinaT. sxva sirTules ver vxedavdi, radgan am or strof-
Si gamoyenebuli yvela sityva maTTvis nacnobi unda yofiliyo da 
leqsikoniT sargeblobac SeeZloT, xolo Targmanis mxatvrul 
mxares me yuradRebas ar mivaqcevdi da amis gamo students qulas 
namdvilad ar davaklebdi. drois gayvanis mizniT, mec CaverTe 
Targmanis procesSi da iqve Sevudeqi strofebis Targmnas. Cemda 
gasaocrad, Sedegma yovelgvar molodins gadaaWarba. namdvilad 
ver warmovidgendi, Tuki rusTvelTan aristoteles moZRvre-
bis yvelaze ufro lakoniur gadmocemas wavawydebodi. da, rac 
mTavaria, CemTvis gasagebi gaxda yvela sityvis adgili pirvel 
striqonSi, is, rasac manamde ver vxvdebodi teqstis inglisurad 
Targmnis dros seinT jonselebis seminarze. aqve vityvi, rom me 
aranairi winaswari ganzraxva ar mqonia, rusTvelis teqstSi ar-
istotele meZebna, amdenad, mikerZoebuli ar viyavi da ZaliT ar 
vecade, sityvebisTvis adgili Semecvala, rom CemTvis sasurveli 
Sedegi mimeRo. ubralod, davfiqrdi, xom ar SeiZleboda, rom 
gramatikas (gramatikuli wesebis gamodevnebas) SecdomaSi Sevey-
vane da aqamde arasworad wamekiTxa es striqoni. amitomac, minda, 
rom es Cemi “aRmoCena” Tqvenc gagiziaroT. Tumca Zalian kargad 
mesmis, rom SeiZleba, vcdebode da gramatikulad yvelaferi 
rigze iyos da am striqonSi ar iyos aristoteles moZRvreba. 
mocemuli statiis farglebSi Sevecdebi, gavagrZelo da ganvavi-
Taro es mosazreba da SemogTavazoT rusTvelis pirveli stro-
fis wakiTxva aristoteleseul konteqstSi. Cemi dakvirvebiT, 
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Tuki CavatarebT mcire eqsperiments da Tundac naucbaTevad 
vTargmniT `vefxistyaosnis~ zogierT adgils Zvel berZnul 
enaze, Tvalwin gadagveSleba berZnuli filosofiis Rrma codna 
da es momenti saSualebas mogvcems, Tamamad ganvacxadoT, rom 
avtori im popularuli diskursis monawilea, romelic meTerT-
mete-meTormete saukuneebSi aqtiurad mimdinareobda axlo aR-
mosavleTSi, xolo Semdgom, jer jvarosnebisa da Semdeg Toma 
aqvinelis damsaxurebiT, evropaSic gaxda popularuli. esaa ar-
istoteles moZRvreba, romelic, Cemi azriT, poemis pirvelive 
strofSi lakoniuradaa gadmocemuli. 

aristoteles ̀ metafizikaSi~ (iseve rogorc ̀ fizikaSi~, ̀ eTi-
kaSi~ da sxva SromebSi) or saintereso cnebas, `dinamiss~ da `en-
ergeias~, da maT ganmartebas vxvdebiT. es orive termini sauku-
neebis manZilze interpretaciis sagnad gadaiqca. xSirad es ori 
sityva esmiT, rogorc erTmaneTis antonimebi da, SesaZloa, ama-
sac gamoewvia teqstis gansxvavebuli wakiTxvebi. berZnuli eni-
dan es terminebi laTinurad iTargmneba rogorc `potencia~ da 
`aqtualitas~, Tumca arc maTi laTinur enaze Targmna aadvilebs 
qarTveli mkiTxvelisTvis Sinaarsis gagebas. saqme isaa, rom imis 
gamo, rom berZnuli terminebi aqtiurad gamoiyena fizikam, dRes 
ukve gadaifara maTi (am terminebis) Zireuli mniSvneloba da dRes 
es sityvebi ukve imgvarad aRar gvesmis. Sesabamisad, Cven, dRevan-
del mkiTxvels, fizikidan gamomdinare, arc ̀ dinamisis~, anu Zal-
is da arc energiis mniSvneloba ise aRar gvesmis, rogorc es aris-
toteles esmoda. saqme sul sxvagvaradaa, rodesac aristoteles 
gasagebad qarTuli terminebiT ki ara, laTinuri terminebiT 
vsargeblobT. ai maSin bevrad ufro kargad gvesmis, ra aris sagnis 
potencia an aqtualuri sagani. Cven ufro gviadvildeba aristo-
teles aRqma, rodesac vsaubrobT sagnis potenciaze (anu viyenebT 
latinur termins) da ara sagnis dinamisze (viyenebT berZnul ter-
mins) an Zalaze (viyenebT qarTul termins), aseve, gviadvildeba 
aristoteles gageba, rodesac vsaubrobT sagnis aqtualobaze 
(viyenebT laTinur termins) da ara energiaze (viyenebT berZnul 
termins). vimeoreb, rom gaugebrobas fizikis terminebSi aRreva 
iwvevs. ise unda iTqvas, rom Tavad aristotelec aRniSnavda, rom 
bevrad ukeT gasagebia es terminebi, rodesac konkretul magal-
iTebs ganvixilavT da ara maSin, rodesac definiciis dadgenas 
SevecdebiT. aristotelesTvis dinamisi (berZnulad)/Zala (qar-
Tulad)/potencia (laTinurad) aris susti da Zlieri. susti Zala 
iseT viTarebas asaxavs, rodesac raRac SeiZleba an gamovlindes 
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an ara. mag. Cven xSirad vambobT, rom is, rac dadis an laparakobs, 
oRond es saqme kargad ar gamosdis, ar laparakobs an ar dadis, 
e. i. am SemTxvevaSi saqme gvaqvs sust ZalasTan, sust dinamisTan, 
sust potenciasTan. xolo Zlieri potencia isaa, romelic sru-
lad, mTeli Tavisi bunebiT vlindeba. rodesac saganTa bunebaze 
vsaubrobT, Cven yuradRebas vaqcevT maT formas, moxazulobas, 
garegnobas, Tumca es yvelaferi saganSi manamdec (e. i. iqamde, 
sanam SeiZenda am formas) iyo warmodgenili, anu, sanam miaRwevda 
am formas. magram sagnebi maSin warmoCndebian srulad, rogorc 
namdvili sagnebi, roca isini `srul samuSao procesSi~ arian. Se-
sabamisad, es ukve is etapia, rodesac sagani mTeli Tavisi energi-
iT anu aqtualobiT vlindeba. aristotele amgvar gamovlinebas 
aRniSnavs terminiT `energeia~ da `enteleqeia`, Tumca erTic da 
meorec erTmaneTs faravs. `energia~ zmnuri formidan `ergo~ 
momdinareobs, xolo es zmna iTargmneba rogorc `muSaoba~. Se-
sabamisad, mkvlevarTa mosazrebiT, `energeia~ unda iTargmnos 
rogorc muSaobis procesSi myofi; xolo `entelexeia~ Sedgeba 
fuZisgan `enteles~, rac sruls, bolomde gamovlenils niSnavs 
da `exein~, rac `qona-yola~-s aRniSnavs. zogierTi mkvlevaris 
mosazrebis mixedviT, es zmna imgvari mniSvnelobiT unda vTargm-
noT, rodesac raRac iseT mdgomareobaSia, rom masze vagrZelebT 
Zalisxmevas, rom imave mdgomareobaSi SevinarCunoT. Sesabamisad, 
erT-erTi SemoTavazeba da CemTvis misaRebi saqsiseuli Targmani 
aseTia: “being at work staying complete” an “staying the same, being at end”. 
`entelexeias~ etimologia gviCvenebs, rom esaa srulyofileba, 
maSin, rodesac nebismieri sagnis arsebobis bolo etapi dgeba, 
Sesabamisad, nebismieri saqmis dagvirgvineba aris `energeia~, anu 
“being at work”. entelexeia aris gangrZobiTi energia, rodesac 
raRac srulad `muSaobs~ anu vlindeba. aristoteles mixedviT, 
nebismieri sagani, romelic axla arsebobs da ara potenciurad, 
aris muSaobis procesSi, e. i. energiaSi da yvela maTganis tenden-
ciaa, rom miaRwios Tavis srul, mxolod misTvis damaxasiaTebel 
gamovlinebas. energeia farTovdeba entelexiamde, imitom rom is 
xdis sagans imad, rac is sinamdvileSi aris, TavisTavad entelex-
eiac farTovdeba energeiamde imitom, rom esaa srulyofileba an 
dasasruli, romelic mxolod masSia Sesabamisi aqtivobis dros. 
potenciis gardaqmna energiad xdeba an bunebiT, anu sagans is 
Tandayolili aqvs an gareSe faqtoris zemoqmedebiT. am gareSe 
faqtors aristotele `kinesis~-s uwodebs, rac fizikaSi ganima-
rteba rogorc potenciuris rogorc aseTis `entelexeia~, e. i. 
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Zalis srulad amuSaveba. magaliTisTvis (nebismier cnobarSi es 
magaliTia motanili) rom aviRoT aguri, mas SeiZleba sxvadasxva 
potenciali hqondes, erTia, rom is aSendes, meorea, rom is sxva 
daniSnulebiT iqnas gamoyenebuli. Tuki agurisgan saxli aSende-
ba, maSin gamovlindeba aSenebis potenciali, anu potenciali ara 
saxlia, aramed aSeneba (metafizika, XI, 1066a).

ramdenadac vnaxeT, aristotelesTan ramdenime Zireuli 
termini ikveTeba, susti da Zlieri Zala/dinamisi/potencia da 
energia, e. i. am Zalis gamovlineba. `vefxistyaosnis~ prologSi 
pirvelive striqonSi vxvdebiT sityvebs Zalas da Zliers. sain-
teresoa isic, rom Semoqmedi ganusazRvreli nacvalsaxeliTaa 
moxseniebuli: `romelman Seqmna samyaro ZaliTa miT ZlieriTa~, 
Sesabamisad, Tuki am striqons aristoteles moZRvrebis konte-
qstSi wavikiTxavT, gamova, rom Semoqmedma Seqmna samyaro Zlieri 
potenciiT. Zlier potencias ki aqvs unari, rom gamovlindes 
srulad. magram iq, sadac saubaria aristoteleseul potenciaze, 
aucileblad unda iyos naxsenebi energiac, anu aqtualitas, anu 
gamovlineba. Tuki rusTveli iziarebs aristoteles moZRvrebas 
da gadmoaqvs aristoteleseuli terminebi, maSin sainteresoa, 
ras uwodebs igi energeias. Cemi azriT, es termini gvxvdeba me-
same striqonSi Semdegi saxiT: `Cven kacTa mogvca qveyana, gvaqvs 
uTvalavi feriTa~. amdenad, es striqonebi ase ganimarteba: Se-
moqmedma Seqmna samyaro mTeli Tavisi Zlieri potenciiT, xolo 
adamianebs misca qveyana uTvalavi feriT/energiiT/aqtualita-
siT. Sesabamisad, samyaroSi arsebobs Zlieri Zala/dinamisi/po-
tencia, romelic jer srulad ar gamovlinebula, xolo qveyana 
adamianebs misca ukve uTvalavi gamovlenili sagniT anu feriT. 
sainteresoa, rogor ganmartaven qarTveli mkvlevarebi sityva 
`fers~ `vefxistyaosanSi~. 

viqtor nozaZem Tavis fundamentur naSromSi SemogvTavaza 
ra `vefxistyaosnis~ kvlevis SedarebiTi meTodi, safuZvlianad 
Seiswavla sxvadasxva avtoris mxatvruli Tu filosofiuri 
naazrevi da scada gaerkvia, ramdenad icnobda da aviTarebda Se-
sabamis mosazrebebs rusTveli Tavis genialur qmnilebaSi. Cemi 
mizani araa imis garkveva, Tu ram ubiZga mecniers aerCia iseTi me-
Todi, romelic sruliad daakmayofilebda qarTvelTa ambicias 
imis Sesaxeb, rom saqarTvelo srulad iyo CarTuli msoflio 
literaturul-filosofiur dinebebSi, ara marto iTvisebda 
da amuSavebda saukeTeso naazrevs, aramed sakuTari wvlilic 
Sehqonda am procesebSi. Cemi mizania, daveyrdno ra viqtor no-
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zaZis dakvirvebas, axleburad gaviazro da avxsna sityva `feris~ 
gamoyenebis rusTveliseuli areali `vefxistyaosnis~ pirvel 
strofSi. viqtor nozaZe sworad SeniSnavs, rom miuxedavad ga-
vrcelebuli mosazrebisa (rac aisaxa kidec didebuli qarTveli 
leqsikografis sulxan-saba orbelianis ganmartebaSi), TiTqos 
feriT aRiniSneba calkeuli feri da ara ganyenebiTi, cnebiTi 
saxeli, am sityvas sxva ramdenime mniSvnelobac aqvs da misi axsna 
arc ise iolia. srulebiT viziareb mecnieris Sexedulebas imis 
Taobaze, rom sityva `feri~ datvirTulia lingvisturi, filos-
ofiuri, fiziologiuri, esTetikuri, socialuri, mxatvruli 
konotaciebiT da amis garda sagnisa da movlenis sxvadasxvaobasa 
da msgavsobasac gamoxatavs (nozaZe: 58). gansakuTrebiT sainter-
esoa nozaZis SeniSvna, rom ferisa da Tvalis urTierToba pir-
veladia (nozaZe 2001: 19), Tumca saintereso dakvirvebaa, rom 
sityva `feri~ gamoxatavs arss, arsebas da mimoixilavs zogierT 
Zvel droSi gavrcelebul moZRvrebas: filosofos piTagora-
saTvis da piTagorianTaTvis, feri iyo sagnis kuTvnileba, TviT 
sagnis sakuTreba, misi arsi. amgvaradve fiqrobdnen stoelnic 
da arabul filosofiaSi _ nazzam da hiSam amave Sexedulebisa 
iyvnen, da amtkicebdnen, rom feri, gemo da suni arsebani ariano. 
qarTul enaSi swored amgvari mniSvnelobisaa `feri~.Uucnauri 
sityva `araferi~, `yvelaferi~, `sxvaferi~, `amferi~ da sxva. qar-
Tuli sityva `araferi” germanulad aris “nihts”, ganyenebiTi 
mniSvnelobiT _ `das nihts~, an “das nihtzain”; frangulad – 
“rian” da ganyenebiT _ `nean”; inglisurad – `naTing~ da `non egz-
istens~ anu ar-arseboba. maSasadame, yvela es cneba `ararseboba~, 
qarTulSi aris `ara-feri~, `ara-ra~, aramyofoba, nuli. da bo-
los, askvnis, rom qarTuli `feri~ aris arsi, arseba, TviT sagani, 
movlena.Aamave mniSvnelobiT daZebnili aqvs `vefxistyaosanSi~ am 
sityvis ramdenime varianti (nozaZe 2001: 57)

magram amjerad SevCerdebi da gavaanalizeb sityva `feris~ 
mxo-lod filosofiur mniSvnelobas. mimaCnia, rom feri 
rusTvelTan aRniSnavs gamovlinebas, energias. amaze ki, rogorc 
viqtor nozaZe SeniSnavs, qarTul enaSi daculi sxva sityvebic 
miuTiTebs, `araferi~ niSnavs imas, rom gamovlineba araa miR-
weuli, energia ar muSaobs da potenciis saxiTaa mocemuli, xolo 
yvelaferi sagnis srulad gamovlenaze miuTiTebs, e. i. Zalis/po-
tenciis srul amuSavebaze.

Tuki rusTvelis poemis pirveli strofis Cemeuli wakiTxva 
sworia da teqstis es monakveTi aristoteles konteqstSi unda 



200

gaviazroT, maSin gamodis, rom “romelman” ki ar Seqmna Zlieri Za-
liT samyaro, aramed, rogorc ukve aRvniSneT, romelman samyaro 
Seqmna Zlieri ZaliT, e. i. Zlieri Zala samyaros da ara Semoqmedis 
kuTvnilebaa. am or wakiTxvaSi ki sworedac rom rusTveliseuli 
Sexeduleba ikveTeba, imis mixedviT, Tu romel wakiTxvas mivani-
WebT upiratesobas. Tuki Zlieri Zala Semoqmeds ekuTvnis, maSin, 
Cemi azriT, am adgilis berZnulad an laTinurad gadatanisas, 
ikveTeba mosazreba, rom Semoqmedi potenciiT moqmedebs, Tanac 
mas Zlieri potenciis garda susti potenciac unda gaaCndes, rac 
Teologiurad miuRebeli unda iyos. aqedan gamomdinare, me ar-
istoteleseul konteqstSi wakiTxvas vaniWeb upiratesobas da 
pirveli strofi ise mesmis, rogorc es manamde ganvmarte. asea Tu 
ise, davarRvevT enis gramatikis kanonebs da wavikiTxavT aristo-
teleseul konteqstSi Tu davarRvevT aristoteles moZRvrebas 
da wavikiTxavT gramatikulad sworad, mkiTxvelis arCevania.
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русская классика в оценке писателей-эмигрантов

Наследие русского зарубежья в последние годы привлекает присталь-
ное внимание в современном литературоведении, однако интерес исследо-
вателей более всего сосредоточен на изучении художественного творчества 
писателей-эмигрантов. Жанр литературной критики в этом плане до сих 
пор остается неизученным. И это несмотря на то, что многие исследовате-
ли именно критику считали наиболее сильной в литературе эмиграции. По 
мнению одного из исследователей, «самое интересное, что дала эмигрант-
ская литература – это ее творческие комментарии к старой русской литера-
туре» (Иваск 1954:8). Такого же мнения придерживался и Г.П.Струве: «Едва 
ли не самым ценным вкладом зарубежных писателей в общую сокровищ-
ницу русской литературы должны будут быть признаны разные формы не-
художественной формы – критика, эссеистика, философская проза, высокая 
публицистика и мемуарная литература» (Струве 1984:371) С этим мнением 
соглашались многие исследователи (Фостер 1972:43).

Среди многообразного литературно-критического наследия русского 
зарубежья особый интерес представляют публикации известных писате-
лей-эмигрантов. Русские писатели-эмигранты, помимо собственно худо-
жественного творчества, уделяли достаточно серьезное внимание вопро-
сам, связанным с различными аспектами литературного творчества, лите-
ратурного процесса. При этом в статьях литературоведческого характера, 
литературных эссе и очерках, многочисленных интервью они обращались 
не только к современной литературе, но и к творчеству классиков русской и 
мировой литературы. Среди писателей-эмигрантов, безусловно, к творчес-
тву русских классиков чаще всего обращались те, кто выступал с лекциями 
в известных американских и европейских университетах, выступал с докла-
дами на различных научных конференциях. В частности, в американских 
университетах в качестве лекторов выступали такие яркие представители 
эмигрантской литературы, как В.Набоков, И.Бродский и др. 

По нашему мнению, в литературно-критическом наследии писате-
лей-эмигрантов можно выделить три важнейших аспекта: популяризация 
русской литературы, научно-критическая интерпретация художественных 
произведений и «писательское» восприятие творчества другого литератора. 
Каждый из указанных аспектов находит отражение в публикациях писате-
лей-эмигрантов, при этом порой они настолько переплетаются друг с дру-
гом, что трудно в некоторых случаях выделить приоритетность одного из 
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них. Особый интерес представляет тот факт, что литературная критика рус-
ского зарубежья, в том числе творчество писателей-эмигрантов, не только 
были свободны от идеологических запретов советской критики и литерату-
роведения, но и в определенной степени противостояли чрезмерно идеоло-
гизированным концепциям и оценкам, популярным в СССР, часто противо-
поставляя совершенно иные подходы и характеристики. Именно поэтому 
взгляды писателей-эмигрантов на русскую классику представляют большой 
научный интерес.

Учитывая ограниченные рамки настоящей работы, мы обратимся к 
публикациям лишь некоторых писателей-эмигрантов, в которых можно 
обнаружить наиболее типичные особенности «писательского» подхода к 
оценке творчества классиков русской литературы. Среди них, безусловно, 
выделяются работы В.Набокова и И.Бродского.

В.Набоков является автором ряда известных публикаций, в которых со-
держится оригинальный подход к изучению и оценке творчества русских 
классиков. Среди них следует отметить в первую очередь «Лекции по рус-
ской литературе», «Лекции по зарубежной литературе» и «Комментарии к 
роману А.С.Пушкина «Евгений Онегин». Лекции В.Набокова были изданы 
в России в двух сборниках – «Лекции по русской литературе. Чехов, Досто-
евский, Гоголь, Горький, Тургенев» и «Лекции по зарубежной литературе». 
Подход В.Набокова к анализу творчества классиков русской и мировой лите-
ратуры представляет большой интерес с литературоведческой точки зрения, 
так как наглядно демонстрирует совершенно иную позицию, свободную от 
стереотипов и штампов литературоведения советского периода. Литерату-
роведческие исследования писателя, написанные им в качестве лекций для 
студентов американских университетов, столь же самоценные творения, как 
и его выдающиеся прозаические произведения. 

Своеобразие подхода В.Набокова к творчеству классиков русской ли-
тературы Пушкина, Гоголя, Тургенева, Достоевского, Л.Толстого, Чехова, 
М.Горького наиболее полно проявилось в «Лекциях по русской литерату-
ре». В небольшом по объему предисловии к этой книге Ив.Толстой сфор-
мулировал мысль, очень важную для понимания литературных взглядов 
В.Набокова, его подхода к оценке творчества русских классиков: «Набоков 
ценит в чужом литературном наследии лишь то, что пестует в своем собс-
твенном – силу и непосредственность чувства, повествовательную опыт-
ность, когда «лучшие слова в лучшем порядке» передают заданную мысль 
кратчайшим образом, авторскую освобожденность от обязательств даже 
перед «звездным небом над нами и нравственным законом внутри нас» (На-
боков 1999:9). Действительно, слова Ив.Толстого дают возможность понять 
принципы отбора не только писательских имен, но и произведений того или 
иного писателя. Так, например, Ив.Толстой объясняет отношение Набокова 
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к творчеству Л.Толстого: «У Льва Толстого лектор Набоков отвергает мо-
рализаторскую «Войну и мир» как «литературу Больших Идей» и предпо-
читает более домашнюю «Анну Каренину» с «Иваном Ильичом» (Набоков 
1999:10). Отмеченные Ив. Толстым особенности творчества Набокова поз-
воляют сделать вывод о том, что в целом писательский подход отличается 
от профессионального научного похода тем, что критики-литературоведы, 
как правило, рассматривают факты и явления как часть литературного про-
цесса эпохи или творчества отдельного писателя с точки зрения выявления 
тех или иных закономерностей, общих и индивидуальных особенностей и 
пр. Писательский же подход к оценке творчества литераторов в этом плане 
более свободный и базируется чаще всего на литературных вкусах самого 
писателя.

«Лекции по русской литературе» В.Набокова начинаются с раздела 
«Писатели, цензура и читатели в России». Предварение разделов, посвя-
щенных творчеству классиков русской литературы, подобной статьей имеет 
принципиальное значение. Сравнивая развитие русской и западноевропейс-
ких литератур, Набоков отметил: «Одного 19 в. оказалось достаточно, что-
бы страна почти без всякой литературной традиции создала литературу, 
которая по своим художественным достоинствам, по своему мировому 
влиянию, по всему, кроме объема, сравнялась с английской и французской, 
хотя эти страны начали производить свои шедевры значительно раньше» 
(Набоков 1999:14). Причину поразительного всплеска эстетических ценнос-
тей в России писатель связывает с невероятной скоростью духовного роста 
России в XIX веке, которая достигла в это время уровня старой европейской 
культуры. Традиционное советское литературоведение никогда не могло бы 
согласиться с утверждением В.Набокова об отсутствии литературной тра-
диции («…почти без всякой литературной традиции…») в истории русской 
литературы XIX века. Возможно, слова Набокова в этом смысле слишком 
категоричны, однако требования, которые предъявляет писатель к художес-
твенной литературе, к ее эстетическому уровню, оправдывают его позицию 
по отношению ко всей русской литературе предшествующего периода. 

Оригинальные взгляды В.Набокова содержатся в разделах, посвящен-
ных анализу творчества классиков русской литературы. В первую очередь, 
необходимо отметить, что в отличие от представителей научного литерату-
роведения писатель уделяет большое внимание описанию событий из жизни 
русских литераторов. На наш взгляд, Набоков стремится найти в биографи-
ях писателей объяснение многих фактов, событий, описанных в анализиру-
емых художественных произведениях классиков, а также раскрыть природу 
новаторских творческих находок, мастерство художественных приемов. В 
этом смысле характерно даже название первой статьи в «Лекциях по рус-
ской литературе», посвященной творчеству Н.В.Гоголя: «Его смерть и его 
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молодость». Кстати, можно ли было встретить в трудах советских литерату-
роведов публикации с подобным названием? Вряд ли. 

В статье о Гоголе В.Набоков обращается к анализу произведений «Реви-
зор» (раздел под названием «Государственный призрак»), «Мертвые души» 
(«Наш господин Чичиков»), «Шинель» («Апофеоз личины»). В начале ана-
лиза пьесы «Ревизор» Набоков высказывает мысль, которая полностью про-
тивопоставлена основной характеристике этого произведения в работах со-
ветских литературоведов. Он отмечает, что после первой постановки коме-
дии на театральной сцене «… пьесу Гоголя общественные умы неправильно 
поняли как социальный протест, и в 50-х и 60-х гг. она породила не только 
кипящий поток литературы, обличавшей коррупцию и прочие социальные 
пороки, но и разгул литературной критики, отказывавшей в звании писате-
ля всякому, кто не посвятил своего романа или рассказа бичеванию около-
точного или помещика, который сечет своих мужиков» (Набоков 1999:56). 
И в дальнейшем при анализе «Ревизора» Набоков, в отличие от советских 
литературоведов, уделяет внимание вопросам, которые практически на за-
трагивались в советском гоголеведении. Так, например, писатель подробно 
останавливается на внесценических персонажах пьесы, отмечая, что ис-
пользование этого «банального» приема в драматургии Гоголя существенно 
отличается от традиций русской и мировой литературы. Широко известные 
слова о том, что если в первом действии на стене висит охотничье ружье, в 
последнем оно непременно должно выстрелить, не соответствуют художест-
венным принципам Гоголя. «Ружья Гоголя, пишет Набоков, _ висят в возду-
хе и не стреляют; надо сказать, что обаяние его намеков и состоит в том, 
что они никак не материализуются» (Набоков 1999:61). Набоков приводит 
ряд примеров из текста «Ревизора». Так, например, обращаясь к образу су-
дебного заседателя, о котором упоминает в разговоре городничий, Набоков 
пишет: «Мы никогда больше не услышим об этом злосчастном заседателе, 
но вот он перед нами как живой, причудливое вонючее существо из тех 
«Богом обиженных», до которых так жаден Гоголь» (Набоков 1999:61). 
Набоков-писатель обращает внимание, в первую очередь, на такие детали, 
такие «мелочи», которые не интересовали представителей традиционного 
литературоведения, ищущих в творчестве Гоголя лишь то, что работает на 
социальную критику. Поэтому вряд ли можно встретить в исследованиях 
прошлого века фамилии таких внесценических персонажей из пьесы «Реви-
зор», как помещики Чептович, Верховинский, полицейский Прохоров и др., 
лишь промелькнувших в устах действующих лиц, но привлекших внимание 
писателя Набокова. Мало того, Набоков отмечает особое мастерство Гоголя 
в том, что у него и новорожденный безымянный персонаж может вырасти 
и в секунду прожить целую жизнь: у трактирщика Власа «жена три недели 
назад тому родила, и такой пребойкий мальчик, будет так же, как и отец, со-
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держать трактир». Говоря о многочисленных внесценических второстепен-
ных персонажах комедии, Набоков пишет: «Потусторонний мир, который 
словно прорывается сквозь фон пьесы, и есть подлинное царство Гоголя. И 
поразительно, что все эти сестры, мужья и дети, чудаковатые учителя, 
отупевшие с перепоя конторщики и полицейские, помещики, … романти-
ческие офицеры, … все эти создания, чья мельтешня создает самую плоть 
пьесы, не только не мешают тому, что театральные постановщики зовут 
действием, но явно придают пьесе чрезвычайную сценичность» (Набоков 
1999:66).

В статье о Гоголе писатель Набоков обращается также к миру вещей 
в произведениях русского классика. Он отмечает, что вещи в гоголевских 
произведениях призваны играть ничуть не меньшую роль, чем одушевлен-
ные лица. В качестве типичного примера использования вещи Набоков при-
водит описание городничего, который, облачившись в роскошный мундир, 
в рассеянности надевает на голову шляпную коробку. Набоков называет это 
чисто гоголевским символом обманного мира, где шляпы – это головы, шляп-
ные коробки – шляпы, а расшитый золотом воротник – хребет человека.

Весь анализ пьесы «Ревизор» пронизан мыслью Набокова о том, что 
эта сновидческая пьеса была воспринята как сатира на подлинную жизнь 
в России. Писатель считает, что «Пьесы Гоголя это поэзия в действии, а 
под поэзией я понимаю тайны иррационального, познаваемые при помощи 
рациональной речи. Истинная поэзия такого рода вызывает не смех и не 
слезы, а сияющую улыбку беспредельного удовлетворения, блаженное мур-
лыканье, и писатель может гордиться собой, если он способен вызвать у 
читателей, или, точнее говоря, у кого-то из своих читателей, такую улыб-
ку и такое мурлыканье» (Набоков 1999:68). Как видно из приведенных слов, 
Набоков обращает внимание на те стороны творчества Гоголя, которые не 
замечали советские исследователи-литературоведы. Таким же «писатель-
ским» подходом отличаются и материалы, отражающие взгляды Набокова 
на поэму «Мертвые души» и повесть «Шинель».

В «Лекциях по русской литературе» привлекают внимание и ориги-
нальные оценки творчества других классиков русской литературы XIX 
века. Так, например, интересные суждения писателя содержатся в разде-
лах, посвященных анализу произведений Ф.М.Достоевского, Л.Н.Толстого, 
А.П.Чехова, И.С.Тургенева, М.Горького.

В.Набоков в начале статьи о романе Л.Толстого «Анна Каренина» отме-
тил: «Толстой – непревзойденный русский прозаик. Оставляя в стороне его 
предшественников Пушкина и Лермонтова, всех великих русских писателей 
можно выстроить в такой последовательности: первый – Толстой, вто-
рой – Гоголь, третий – Чехов, четвертый – Тургенев. Похоже на выпускной 
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список, и разумеется, Достоевский и Салтыков-Щедрин со своими низкими 
оценками не получили бы у меня похвальных листов» (Набоков 1999:221). 
На этой же странице книги в сносках Набоков высказал следующее: «Читая 
Тургенева, вы знаете, что это – Тургенев. Толстого вы читаете потому, что 
просто не можете остановиться». Набоков, вступая в спор с теми, кто счита-
ет главным в творчестве Л.Толстого его идеологические взгляды, отмечает, 
что только поначалу может показаться, что проза Толстого насквозь прони-
зана его учением. «На самом же деле его проповедь, – пишет Набоков, _ 
вялая и расплывчатая, не имела ничего общего с политикой, а творчество 
отличает такая могучая, хищная сила, оригинальность и общечеловечес-
кий смысл, что оно попросту вытеснило его учение. В сущности, Толстого-
мыслителя всегда занимали лишь две темы: Жизнь и Смерть. А этих тем 
не избежит ни один художник» (Набоков 1999: 221).

В этой статье Набокова есть множество фрагментов, которые хотелось 
бы процитировать, однако мы не можем пройти мимо отрывка, в котором 
автор указал имена нескольких классиков русской литературы XIX века: 
«Истина – одно из немногих русских слов, которое ни с чем не рифмуется. 
У него нет пары, в русском языке оно стоит одиноко, особняком от других 
слов, незыблемое, как скала… Большинство русских писателей страшно за-
нимали ее точный адрес и опознавательные знаки. Пушкин мыслил ее как 
благородный мрамор в лучах величавого солнца. Достоевский, сильно усту-
павший ему как художник, видел в ней нечто ужасное, состоящее из крови 
и слез, истерики и пота. Чехов не сводил с нее мнимо-загадочного взгляда, 
хотя чудилось, что он очарован блеклыми декорациями жизни. Толстой 
шел к истине напролом, склонив голову и сжав кулаки, и приходил то к под-
ножию креста, то к собственному своему подножию» (Набоков 1999:224). 
Приведенная выше цитата весьма характерна для манеры В.Набокова, кото-
рый в образной форме выражает свое отношение, с одной стороны, к одной 
из высших целей литературного творчества, с другой – дает дифференци-
рованную оценку творчества русских классиков в связи с их подходом к 
достижению этой цели. 

Часто В.Набоков обращается к этому приему – анализируя творчество 
писателя, выступать с обобщениями и давать сравнительную характерис-
тику с творчеством других литераторов. Так, например, в разделе, посвя-
щенном творчеству И.С.Тургенева, писатель-эмигрант отмечает особенную 
известность Тургенева, Горького и Чехова за границей. Однако он тут же 
подчеркивает отсутствие естественной связи между ними. При этом Набо-
ков пишет: «Однако можно заметить, что худшее в тургеневской прозе 
нашло наиболее полное выражение в книгах Горького, а лучшее (русский 
пейзаж) изумительное развитие в прозе Чехова» (Набоков 1999:143). 
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Не менее интересными являются литературно-критические и эстети-
ческие взгляды одного из самых известных литераторов-эмигрантов ХХ 
века И.Бродского, высказанные в литературных эссе и многочисленных ин-
тервью. И.Бродский не оставил какого-либо систематизированного сборни-
ка или труда, отражающего его литературно-критические взгляды, однако 
имена классиков русской литературы постоянно появляются в его размыш-
лениях по различным проблемам литературного творчества. Следует отме-
тить, что Бродский, касаясь творчества русских литераторов, во-первых, 
чаще всего называет имена поэтов, во-вторых, обращается к своим старшим 
современникам и непосредственным предшественникам. Поэтому мы стал-
киваемся в публикациях Бродского с именами А.Ахматовой, М.Цветаевой, 
О.Мандельштама, Б.Пастернака и А.Солженицына. Тем не менее, мысли 
поэта о русской литературе XIX века часто звучат в самых разных выступ-
лениях и интервью. Эти мысли выдающегося поэта и сегодня в значитель-
ной степени отличаются от устоявшихся мнений и оценок. Обращение к 
имени русских литераторов XIX века происходит у Бродского в различных 
ситуациях, связанных порой с его размышлениями о задачах и функциях 
художественного литературы и художественного творчества, о взаимоотно-
шениях общества и литераторов. Так, например, в своей знаменитой «Нобе-
левской лекции» Бродский сослался на одного из русских поэтов: «Великий 
Баратынский, говоря о своей Музе, охарактеризовал ее как обладающую 
«лица необщим выраженьем» ( Бродский 2001:669). 

Большой интерес вызывает обращение И.Бродского к именам рус-
ских классиков в его беседах о литературе, нашедших отражение в книге 
С.Волкова «Диалоги с Иосифом Бродским» (Волков 2002). Так, в различ-
ном контексте в диалогах с С.Волковым поэт называет таких представите-
лей русской литературы XIX века, как Державин, Пушкин, Пущин, Гоголь, 
Л.Толстой, Достоевский, Некрасов, Ф.Тютчев и др. Бродский не скрывает 
своих литературных пристрастий и каждый раз, сравнивая тех или иных 
русских классиков, раскрывает причины, по которым высоко ценит одних, 
критически судит других. В качестве примера можно привести отношение 
Бродского к творчеству Е.Баратынского. Рассуждая о наличии в поэзии 
Пушкина некоторых клише, Бродский отметил: «Заметьте, кстати, как 
сильна в Мандельштаме «баратынская» струя. Он, как и Баратынский, 
поэт чрезвычайно функциональный. Скажем, у Пушкина были свои собс-
твенные «пушкинские» клише. Например, «на диком бреге»… Или, скажем, 
проходная рифма Пушкина «радость – младость». Она встречается и у 
Баратынского. Но у Баратынского, когда речь идет о радости, то это 
вполне конкретное эмоциональное переживание, младость у него – вполне 
определенный возрастной период. В то время как у Пушкина эта рифма 
просто играет роль мазка в картине» (Волков 2002:303-304). Далее следует 
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обобщение, ради которого и сравнивал Бродский Пушкина и Баратынского: 
«Баратынский – поэт более экономный; он и писал меньше – больше внима-
ния уделял тому, что на бумаге. Как и Мандельштам» (Волков 2002:304). 
Как видим, рассуждая о самых тонких вопросах стихотворной поэтики, 
Бродский демонстрирует здесь, как и во множестве других выступлений, 
великолепное знание классической русской поэзии, цитируя наизусть сти-
хотворения классиков. С другой стороны, становится понятным, почему 
Бродский отдает предпочтение тому или другому поэту – потому, что имен-
но такие стихи отвечают его литературным вкусам и высоким требованиям, 
предъявляемым к высокой поэзии.

В книге С.Волкова Бродский неоднократно обращается и прозаикам 
XIX века. Так, в ответ на вопрос С.Волкова, почему на Западе хорошо знают 
русскую поэзию ХХ века, в то время как русскую прозу знают преимущес-
твенно по авторам XIX века, Бродский заметил: «У меня на это есть чрез-
вычайно простой ответ. Возьмите, к примеру, Достоевского. Проблема-
тика Достоевского – это проблематика, говоря социологически, общества, 
которое в России после 1917 года существовать перестало. В то время 
как здесь, на Западе, общество то же самое, то есть капиталистическое. 
Поэтому Достоевский здесь так существенен. С другой стороны, возьми-
те современного русского человека: конечно, Достоевский для него может 
быть интересен; в развитии индивидуума, в пробуждении его самосозна-
ния этот писатель может сыграть колоссальную роль. Но когда русский 
читатель выходит на улицу, то сталкивается с реальностью, которая До-
стоевским не описана» (Волков 2002:70). Как видим, обсуждая проблемы 
восприятия русской литературы читателями западных стран, Бродский не 
только дает характеристику особенностей проблематики творчества Досто-
евского, но и опосредованно говорит о причинах популярности произведе-
ний литературы среди современных читателей.

Имена русских классиков часто используются И.Бродским для под-
тверждения мыслей, связанных с писательским ремеслом, отношени-
ем литераторов к проблемам литературного творчества. Так, например, 
А.С.Пушкин, Л.Н.Толстой, Ф.М.Достоевский, Ф.Тютчев, И.С.Тургенев 
и многие другие имена звучат в устах Бродского тогда, когда необходимо 
провести определенные параллели с современными русскими и западными 
литераторами. Однако и в этих случаях мы видим, сколь разительно отлича-
ется мнение поэта от общепринятых в традиционном литературоведении оце-
нок и характеристик. В настоящей работе нет возможности подробно излагать 
такие расхождения между взглядами Бродского и точками зрения известных 
советских литературоведов. Достаточно отметить, что даже термин «карнава-
лизация», введенный Бахтиным, которого трудно отнести к представителям 
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традиционного советского литературоведения, вызывает возражение Бродс-
кого, предлагающего заменить этот термин словом «скандализация».

Литературно-критическое наследие И.Бродского ждет еще своих иссле-
дователей, так как поэт, раскрывая свои эстетические воззрения, постоянно 
обращается к именам русских классиков XIX-XX веков, отдавая, безуслов-
но, предпочтение великим русским поэтам своей эпохи – Мандельштаму, 
Пастернаку, Ахматовой, Цветаевой.

Оригинальными взглядами на творчество классиков русской лите-
ратуры отличаются работы известных писателей-эмигрантов П.Вайля и 
А.Гениса «Советское барокко», «Родная речь (уроки изящной словеснос-
ти)». В «Родной речи» представлены литературные очерки практически обо 
всех классиках русской литературы XIX века – от Карамзина до Чехова. В 
предисловии к книге авторы отметили, что все главы «Родной речи» стро-
го соответствуют программе средней школы, а задача заключалась в том, 
чтобы «перечитать классику без предубеждения» (Вайль, Генис 2004:8). В 
этих очерках высказываются порой спорные с научной точки зрения оценки 
творчества русских классиков, однако сам подход авторов в корне отлича-
ется от традиционных взглядов и общепринятых оценок советского литера-
туроведения.

П.Вайль и А.Генис в авторском предисловии также отметили, что зна-
комые с детства книги с годами становятся лишь знаками книг, эталонами 
для других книг, но «тот, кто решается на такой поступок – перечитать клас-
сику без предубеждения, _ сталкивается не только со старыми авторами, но 
и с самим собой» (Вайль, Генис 2004:8).

Следуя программе средней школы, авторы анализируют «Бедную Лизу» 
Карамзина, «Недоросль» Фонвизина, «Путешествие из Петербурга в Мос-
кву» Радищева, «Горе от ума» Грибоедова, «Евгения Онегина» Пушкина и 
т.д. Безусловно, Вайль и Генис свободны от идеологических пут советского 
литературоведения, что дает им возможность при анализе творчества клас-
сиков приводить такие цитаты, которые вряд ли могут быть знакомы поко-
лениям советских школьников. Например, главу о Радищеве они начинают 
известными словами Екатерины Второй: «Бунтовщик хуже Пушкина». Од-
нако вслед за этим тут же приводят высказывание Пушкина, которое назы-
вают самой трезвой оценкой Радищева: «”Путешествие в Москву”, причина 
его несчастья и славы, есть очень посредственное произведение, не говоря 
даже о варварском слоге» (Вайль, Генис 2004:32). В школьных и вузовских 
курсах истории русской литературы имя Радищева традиционно звучало 
как имя революционера, борца с режимом и т.д. Как правило, художест-
венные особенности творчества Радищева в литературоведческих исследо-
ваниях не затрагивались. Поэтому и пушкинские слова о его творчестве, и 
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характеристики П.Вайля и А.Гениса представляют совершенно иной взгляд, 
отличный от традиционных оценок советского литературоведения. 

В «Родной речи» можно встретить немало цитат, подобных пушкинс-
ким словам о Радищеве, опровергающих основные характеристики произ-
ведений русской классики, общепринятые в советском литературоведении. 
Поэтому вполне уместно авторы приводят слова Андрея Битова: «Больше 
половины своего творчества я потратил на борьбу со школьным курсом ли-
тературы» (Вайль, Генис 2004:9).

П.Вайль и А.Генис развенчивают множество мифов, укоренившихся в 
сознании многих поколений советских людей, связанных не только с жизнью 
и деятельностью классиков, но более всего с мифологизацией имен класси-
ков русской литературы XIX века и некоторых персонажей их произведе-
ний. Характерно в этом смысле следующее высказывание: «Образ Пушкина 
давно уже затмил самого Пушкина» (Вайль, Генис 2004:67). Взгляды Вайля 
и Гениса – это попытка оценить творческие успехи и недостатки русских 
классиков в контексте развития мирового литературного процесса, по-ново-
му рассмотреть произведения, которые на протяжении многих десятилетий 
считаются выдающимися литературными памятниками, а оценки их оста-
ются неизменными. Тем и интересны очерки авторов о русских классиках.

Русская классика в оценке писателей-эмигрантов предстает в ином ра-
курсе, что лишь обогащает наши представления и об особенностях литера-
турного процесса, и о литературно-критической деятельности писателей-
эмигрантов. Приведенные нами материалы показывают, что проблемы осве-
щения творчества классиков русской литературы писателями-эмигрантами 
нуждаются в серьезном изучении.
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Georgian Emigrant Poet Prokofi Abuladze

In summer, 1921, after the occupation of Democratic Republic of Georgia by 
Bolshevik Russia, Georgian political emigration went through Turkey to Europe. 
Military officers of the Georgian national army and the cadets of Tbilisi Military 
School, who experienced and endured the Kojori-Tabakhmela February battle in 
1921, were together with them. Georgian cadet Prokofi Abuladze (1898-1931)
was together with them too. He was participating in all military operations against 
Russian Red Army. Prokopi Abuladze was among the leaders of the organ of ca-
dets’ union “Mkhedari”, which was published in Paris. Prokofi Abuladze’s poem 
about homeland is mostly exciting. His poem dedicated to Tbilisi – “Gzaze” (On 
the Way), is exceptional for its warmth. The iron curtain erected by Soviet gov-
ernment, unable him to visit missed homeland.

Key words: Georgian political emigration, Prokopi Abuladze, the cadet of 
Tbilisi Military School. 
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iv. javaxiSvilis istoriisa da eTnologiis instituti 

qarTveli emigranti poeti prokofi abulaZe

1921 wlis gazafxulze, bolSevikuri ruseTis mier saqarT-
velos demokratiuli respublikis okupaciis Semdeg, qarTuli 
politikuri emigracia osmaleTis gavliT evropaSi gaemgzavra, 
maTTan erTad iyvnen qarTuli erovnuli armiis oficrebi da 
Tbilisis samxedro skolis iunkrebi, romlebmac 1921 wlis ru-
seT-saqarTvelos omis dros, kojor-tabaxmelas brZolebi gam-
oiares. 

qarTuli samxedro skolis xelmZRvaneli aleqsandre CxeiZe, 
romelic iunkrebTan erTad ibrZoda da rusuli agresiis uSualo 
TviTmxilveli iyo wers: `tfilisTan Cven movigeT rva dRis gan-
mavlobaSi gaTamaSebuli yvela brZola, usworo pirobebSi, Cven-
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ze uZlieresi mtris winaaRmdeg, romelic mudam welSi imarTe-
boda axal-axali maSveli jarebiT _ da es gaakeTa Cvenma jarma, 
romelic xramidan mters brZolaSi gamoeqca. mowinaaRmdegis 
pirvel dakvrisTanave erTianad daimtvra, rogorc moralurad, 
agreTve fizikurad da tfilisTan mosvlamde gaifanta... is, rom 
qarTul armias saTaveSi Caudga generali kvinitaZe, tfilisTan 
gamarjvebebi _ es misi mxedruli misnobis saqmea, misi intuici-
uri Secnobis nayofia; meomris es Tviseba mis sulTan aris Sesisx-
lxorcebuli. maSin rodesac tfilisTan yovel dRe vigebdiT oms 
taqtikurad, imave dros Cven vagebdiT yovel dRes strategiu-
lad. bolSevikebi uvlidnen da gars ertymodnen tfiliss, erTsa 
da imave dros, Cveni sazRvrebis yvela gadmosavalidan. gars er-
tymodnen saqarTvelos teritorias da amgvarad, 1921 wels, Cveni 
samSoblo aRmoCnda mtris Zalebis rkinis qamarSi momwyvdeuli 
(CxeiZe 1933:54).

miuxedavad, giorgi mazniaSvilis meTaurobiT, baTumisaTvis 
gamarTuli gmiruli brZolebisa, saqarTvelo ruseTisa da osma-
leTis rkalSi aRmoCnda. 1921 wlis 20 marts giorgi mazniaSvilma 
baTumi osmalebisgan gaaTavisufla da bolSevikur mTavrobas 
gadasca (sioriZe, 2011:155-161). saqarTvelos erovnuli mTavro-
ba iZulebuli gaxda daetovebina samSoblo da ucxoeTidan gae-
grZelebina brZola dakarguli damoukideblobis aRsadgenad. 
qarTveli emigranti istorikosi aleqsandre manveliSvili gu-
listkiviliT aRniSnavs: `1921 wlis 18 marts mcire Semadgenlo-
biT, saqarTvelos erovnuli mTavroba gaemgzavra evropisaken 
da maTTan erTad erTi nawili mxedrobisa da politikuri moR-
vaweebisa. aseTi dramatuli suraTiT Tavdeba qarTveli xalxis 
mravalsaukunovani gmiruli epopeis ukanaskneli moqmedeba...~ 
(manveliSvili 1984:302).

saqarTvelos demokratiuli respublikis mTavroba parizSi 
dabinavda, xolo samxedro pirebi ki, ZiriTadad poloneTSi, sa-
dac maT mimarT didi mzrunveloba poloneTis marSalma iuzef 
pilsudskim gamoiCina. iunkrebis didma nawilma, ZiriTadad saz-
RvargareT, poloneTsa da safrangeTSi gaagrZela moRvaweoba. 
samwuxarod maTi umravlesoba, mSobliuri miwis nacvlad, ucxo-
eTSi ganisvenebs. maT Sorisaa iunkeri _ prokifi qaixosros Ze 
abulaZe (1898-1931 ww) (saraliZe 2010:67).

saqarTvelos datovebasTan dakavSirebuli sevda gadmocemu-
lia, jer kidev osmaleTSi myofi erT-erTi iunkeris mogonebeb-



213

Si: `...1921 weli. zafxulis miwuruli, ra kargad maxsovs is mxare, 
sadac Tavdeba Savi zRva da misi lurji ankara wyali poulobs 
gamosavals bosforSi! iqve aSveril walkotze mjdari, ramden-
jer gavyurebdi Sav zRvas, TiTqos msurda, aqedan, aseTi siSori-
dan, damenaxa Cven mier mitovebuli mxare! da rogor mTeli mk-
erdiT SevisunTqavdi xolme, qaris motanil haers, ise mowyure-
buli, vinZlo _ am qarSi saqarTvelodan moberili haeric iyos 
Tqo...~ (mxedari 1929:6). ucxoeTSi myofi qarTveli iunkrebi imeds 
ar kargavdnen, rom odesme samSobloSi dabrundebodnen, Tumca 
70 wliani sabWoTa reJimi maT amis saSualebas ar aZlevda, zogi 
maTgani ise wavida amqveynidan, rom samSoblos naxvas ver eRirsa. 
emigraciaSi myofi qarTveli iunkeri vano nanuaSvili igonebs: 
`...gafantulni, mkvdarni Tu cocxalni, dawyobili tabaxmelis 
velzed dacemuli gmirebiT da gaTavebuli susxian CrdiloeTis 
yinulebSi gabneul iunkerTa saflavebiT, suliT da guliT mainc 
erT sxeuls SevadgenT, romelic SeduRabebuli iqmna tabaxmelis 
sisxliT da Sebmuli im qarTvelTa idealTan, romelnic TiTqmis 
amave velzed Seewirnen mamulis didebas da romelTa saxeliTac 
dRes saqarTvelo moiTxovs arsebobis uflebas da misi saxeli 
iqneba mudam saqarTvelos samxedro skola~ (nanuaSvili 1929:12)

iunkeri _ prokofi abulaZe 1898 wels quTaisSi daibada. 
quTaisis saTavadaznauro gimnaziis dasrulebis Semdeg, swavla 
Tbilisis universitetSi ganagrZo; Semdeg samxedro skola-
Si Cairicxa da monawileoba miiRo ruseTis wiTeli armiis wi-
naaRmdeg warmoebul yvela sabrZolo operaciaSi. saqarTvelos 
demokratiuli respublikis damxobis Semdeg, man sxva iunkrebT-
an erTad saqarTvelo datova da ucxoeTSi gaixizna. prokofi 
abulaZe, Tavdapirvelad, saberZneTis samxedro saswavlebelSi 
swavlobda, xolo 1923 wels, poloneTis marSlis iuzef pilsud-
skis daxmarebiT, sxva qarTvel iunkrebTan erTad poloneTis 
samxedro saswavlebelSi moewyo. poloneTSi maT gamgzavrebas, 
qarTvelTa mxridan, generali aleqsandre zaqariaZe, xolo po-
loneTis mxridan, konstantinepolSi poloneTis samxedro ataSe, 
polkovniki babicki uzrunvelyofda. 

emigraciaSi myofma qarTvelma iunkrebma gadawyvites sa-
kuTari beWdviTi organo daearsebinaT. 1922 wels qalaq aT-
enSi, lado maxaraZis redaqtorobiT iunkrebma gamosces Jur-
nali `atrokebuli tvini” (sul 3 nomeri gamovida). imave wels, 
poloneTSi myofi qarTveli iunkrebis jgufma daiwyo Jurna-
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lis gamocema saxelwodebiT: `Wabukis kvnesa”, romlis gamoce-
ma SemdegSi veRar gaagrZeles. 1926 wels prokofi abulaZis 
redaqtorobiT varSavaSi gamovida Jurnali: `mTvarida”, romlis 
mxolod erTi nomeri gamoica. miuxedavad imisa, rom aRniSnul 
Jurnalebs iunkrebi gamoscemdnen, arc erTi maTgani ar atareb-
da samxedro xasiaTs.

1924 wels, prokofi abulaZem Tavi daaneba samxedro samsax-
urs da varSavis universitetis filologiis fakultetze Cair-
icxa. igi gatacebuli iyo poeziiT.

1924 wlis ajanyebas igi uxoeTidan gamoexmaura qaquca Colo-
yaSvilisadmi miZRvnili Semdegi leqsiT: 

mTa-xevsureTSi Cavdeqi;
vaJa, koxta da rkinao;
mters rom zed mkerdze 

davartyi
sikvdiliT daikivlao.
zvavad mowolil jarebSi,
cecxlis qar-TqeSad movvardi; 
dedas vficavar, vexeTqe;
rogorc pitalo foladi.
brge miuvardi kardakar:
magrad Semomxvda igeca;
magram uRmerTod davkar da 
Sig xramSi gadaikeca.
magec Sen! veRar gahxarde!
maS, ra gegona verago!
RvTis madlma ise gagxade,
sakuTar Tavsac ver argo!
Cems miwas daganebebdi?
es miwa-wyali Cvenia!

papebis sisxliT morwyuli,
bedisgan danarCenia!kidev 
gabedav! mobrZandi, 
mkerds Segaxvedreb kaxurad; 
jabani iyo, sulZaRlo,
Tu ar moxvide kacurad.
Tamaris ZuZus vficavar,
erekles vaJkacobasa,
ise gagixdi sicocxles,
rom ver moxvide cnobasa.
Tu tyvia Semomeleva,
xanjals dagageb risxvians; 
gatydeba? Gguls amoviglej, 
saxeSi gfeTqav sisxlians! 
simravliT ver SemaSineb, 
tanSi cecxli maqvs 

daRvrili. 
Tu ver gagkveTo mxardamo
cxenze gamiwydes aRviri! 

(SaraZe 2003: 138-139).

1929 wels, prokofi abulaZem poloneTi datova da sa-
cxovreblad safrangeTSi gadavida. igi iyo erT-erTi mTavari 
xelmZRvaneli iunkerTa kavSiris organosi _ ̀ mxedari“, romelic 
parizSi gamoicemoda. prokofi, aseve, aqveynebda werilebs 
Jurnal `kavkasionSi“, _ `reo amon“-is fsevdonimiT. Jurnali 
`mxedari“ beWdavda saintereso werilebs qarTuli sabrZolo 
xelovnebis istoriaze, aseve, 1921 wlis Teberval-martSi qar-
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Tuli jaris damarcxebis mizezebze, aRsaniSnavia general 
giorgi kvinitaZis mimarTva qarTveli iunkrebisadmi, qarTuli 
samxedro skolis daarsebis 15 wlisTavTan dakavSirebiT. 
qarTveli generali Jurnalis furclebidan mimarTavs ucxoeTSi 
gabneul qarTvel meomrebs ase amxnevebs: `vamayob, rom gaxldiT 
Tqveni ufrosi, vamayob, rom Cemi iunkrebi gaxdnen saqarTvelos 
siamayed, vamayob, rom ucxoeTSi yofnis drosac, Tqven yvelgan 
xarT pirvelni da saxelis momxveWni“ (kvinitaZe 1934:5). 

 qarTveli iunkrebis xsovnas prokofi abulaZem aseTi leqsi 
miuZRvna:

saRamovdeba, ca daiRrubla,
metexis qvemoT atirda mtkvari
Cemi samSoblo sul daiRupa, 
gadarCa oblad Svidi 

varskvlavi.
saRamovdeba suli Rondeba
uberavs qari mZafrad afTari
momagondeba Salva... oTari...
da mwuxareba ganmeordeba.
sul CamoRamda uecar qarSi,
mogonebebi fiqrma aria;

dagitireben Tqven TebervalSi...
dRes samSobloSi simwuxarea. 
satrfo macduri Tavisi nebiT
sxvas gadahyveba, gadava dro da...
Tqven megobrebo CvenTan iqnebiT
xmalis moqneva Tu ganmeorda.
saRamovdeba, mwuxris zaria,
magram imedi suls ar Sordeba.
oh, yvelaferi es sizmaria
da ufro metad suli Rondeba.

emigraciaSi daarsda qarTvel iunkerTa kavSiri, romlis 
erT-erTi organizatori da sulisCamdgmeli, prokofi abulaZe 
iyo. wesdebaSi aRniSnulia: `iunkerTa kavSiri dgas samSoblos 
damoukideblobis niadagze, rogorc kavSiri, ise misi organo 
sruliad damoukidebelia, kavSiri yvela Tavisi saSualebebiT 
emsaxureba qarTuli sazogadoebis gaerTianebas da yovelgvar 
dadebiT muSaobas, warmoebuls saerTo erovnuli masStabiT. 
iunkerTa kavSiri miznad isaxavda:

1) emigraciaSi qarTuli enis da tradiciebis Senaxvas;
2) qarTuli erovnuli sakiTxebis propagandas ucxoeTis pre-

sis, moxsenebebis da sxva kulturuli saSualebebiT;
3) qarTul emigraciaSi mxedruli sulis gaZlierebas da 

mxedrobis prestiJis awevas;
4) saqarTvelos da kavkasiis Seswavlas samxedro Tval-

sazrisiT;
5) istoriuli da geografiuli masalebis Segrovebas momava-

li samxedro saWiroebisaTvis;
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6) samxedro literaturis ganviTarebas sakuTari organos 
saSualebiT;

7) qarTvel mxedarTa gaerTianebas mTliani samxedro kav-
Siris saSualebiT.

 sazogadoebrivi saqmianobis garda, igi kvlav agrZelebs 
leqsebis weras. gansakuTrebiT amaRelvebelia mis mier sam-
Soblosadmi miZRvnili leqsebi. saocari siTboTi gamoirCeva 
Tbilisisadmi miZRvnili misi leqsi _ `gzaze“. sabWoTa xelisu-
flebis mier aRmarTuli rkinis farda, ar aZlevda saSualebas 
monatrebuli samSoblo moenaxulebina da Soridan ase eferebo-
da mas: 

tfiliso gaxsovs bevri ambebi,
aTasi wlebi Sens ferxTa hyria;
Semogirkinavs tans darabebi,
da istoriam ver dagamtvria!
didi warsuli himns geubneba,
qarTuli TvaliT umzer 

samyaros;
Sen ver dagRupavs JamTa 

bruneba,
Tundac cecxlebi 

gadmogayaros.
dagiZarRvia rkinis mkerdebi;
zed gejaxeba msoflios brunva;
monarqis Jinma sastik wvetebiT
ver gadmogdrika, ver dagiurva,
safironebi tans Semogewvnen
magram gadarCa Seni kunTebi;
duRaba mkerdzed gadmogelewen
vneba ayrili cxeli sulTnebi.
guls ver gagitexs Ralati, 

SuRli,
gzaze damdgarxar xmal-

SiSvelia;

qarTuli modgmis jiuti Subli 
ukvdavebaSi agiSveria.
mze Tamar qali gimSvenebs 

mzeras,
guls gixalisebs isanis lxini,
sulSi ixuteb rusTvelis 

JReras,
grZnobebs gidagavs misi 

saxmili;
zurgzed gaCnia gardauSlelad
erekle mefis cxenis naxtomi.
mtris dasartyamad rom 

mogaSvela
damaskos rkina, sisxlSi 

nawrTobi;
poetebs asmev sicocxles 

peSviT
Taflisfer kalTebs, surnel-

mTvarians
dagikocnian mwyurvale eSxiT,
aJRerebulni SenTan arian.

prokofi abulaZis gardacvalebasTan dakavSirebiT, 1931 
wlis oqtombris nomerSi Jurnali mxedari aTavsebs werils sa-
TauriT: `saerTo megobris xsovnas”. megobrebi mis Sesaxeb weren: 
`aRar aris... vinc ki gaicnobda prokofis, masSi usaTuod hpou-
lobda Zvel qarTul suls, grZnobas, Tavdadebas, sispetakes. 



217

mTeli iunkroba masTan megobrul kavSirSi iyo da mas SeeZlo 
yvelas megobroba. prokofis sZulda orWofoba, sZulda in-
trigoba, sZulda Surianoba. Ggulwrfeli, nazi bunebis, aRsavse 
keTili grZnobebiT... megobroba mas esmoda, rogorc Zvel rain-
debs. dRes aseTi megobari gamoaklda Cvens wres. Ddidi, Seu-
vsebeli danaklisi... iunkrebis cxovrebaSi prokofim iTamaSa 
didi roli. mTeli misi azri miiswrafoda iunkerTa erTiano-
bis, erTsulovnebis SesanarCuneblad, gansamtkiceblad. is aris 
erT-erTi iniciatori iunkerTa kavSiris daarsebisa sazRvar-
gareT, aris mTavari xelmZRvaneli iunkerTa kavSiris organosi 
_ `mxedari”, monawileobas Rebulobda `kavkasionSi”, sadac igi 
Tavisi gvariTa da `reo amonis” fsevdonimiT aTavsebda mSvenier 
leqsebs samSobloze, nazi sevdiT da tkbil-mware mogonebebiT 
aRsavses... iunkrebs am didi mwuxarebis win, romelsac iwvevs 
CvenSi prokofis ase udrood dakargva, gvmarTebs misi xsovnis 
pativsacemad, ufro metad gavimsWvaloT im wminda grZnobebiT 
da miswrafebebiT, romelnic asulmdgumebdnen Cvens Zvirfas da 
dauviwyar megobars...” (mxedari 1931:5).

prokofi abulaZes darCa xelnawerebi, erT-erT leqss mis-
save nekrologTan beWdavs Jurnali `mxedari”, romelSic misi 
sulieri mdgomareoba da gancdebia gadmocemuli. Lleqsi 
usaTauroa.

Tu ver veRirso, ar moveswrebi
vnaxo mamuli da mtkvris pirebi;
Tavs wamefaros civi zewari
tial qarebis danatirebi...
Tu daviRupo, aRar damcaldes
gadavirbino qarTul 

mindvrebze,
Sevsva tkbili ca miwiT zecamde,
varskvlavTa krTomas cxeniT 

mivsdevde...…
Tvals daelia mTawmindis are,
rodesac mTvare Camotkbeboda;
iseTi nazi tfilisze mTvare...…
ukuRmarTobiT Tu aRar iqna,

vin mosTvlis! Bbevri... rac 
mwamda, msurda...

ucxoobaSi Semipyro fiqrma, ise 
damkunTa, ise damsudra..
damamwuxara, ise damsurda,
TviT sapyrobiled Tu 

gadaviqce;
wavidnen droni, morCa, 

dasrulda...
daviwyevlo da xats gadavice...
o, gevedrebi! Sen Semiwyale!
es qveyanaa geTsimania...
bevri viare, bevri vewame,
o, gulkeTilo deda mariam!

prokofi abulaZe 1931 wlis 22 seqtembers safrangeTis qalaq 
nicaSi gardaicvala. samSoblosTvis Tavdadebuli mamuliSvili, 
sxva qarTveli patriotebis msgavsad ucxoeTis miwam miibara. 
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Scarlygina E. Literary Magazines of the “third wave” of 
Russian Emigration: Criticism and Polemics. 

Brief outline of the Report

The “third wave” of Russian emigration managed to create its own periodi-
cals fast enough. These contained not only prose and poetry but criticism, polem-
ics and journalism as well. By the middle of 1970-s “Continent” – a magazine 
published by V. Maksimov in Paris – has become one of the leading periodicals. A 
small private magazine “Syntaxes” published by A. Sinyavskiy and M. Rozanova 
focused on literary criticism, journalism and polemics. “Continent” and “Syn-
taxes” regularly entered into harsh controversy. They used to have quite differ-
ent understanding of soviet Russia’s perspectives and development paths. Their 
activities had a serious impact on Russian literature, criticism and journalism and 
led to their ideological liberation. Russian literary process in 1970-1980s is to be 
analyzed in its complexity and polysynthesism. It comprises three parts: soviet 
literature itself, uncensored Russian culture and literature of the “third wave” of 
Russian emigration.

Key words: “third wave” of emigration, jornal “Kontinent”, jornal 
“Syntaxes”, non-official culture, literary process.
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МГУ им. М.В.Ломоносова

литературные журналы «третьей волны» русской 
эмиграции:критика и полемика

В советской России 1960-80-х годов наряду с официальной культурой 
стремительно разрастался пласт культуры нонконформистской, неподцен-
зурной. Беспрецедентное идеологическое давление, преследование писа-
телей за публикацию запрещенных произведений за рубежом привели к 
эмиграции из СССР в семидесятые – первой половине восьмидесятых годов 
значительной группы одарённых литераторов, прозаиков и поэтов: Иосифа 
Бродского, Андрея Синявского, Наума Коржавина, Владимира Максимо-
ва, Александра Галича, Виктора Некрасова, Натальи Горбаневской, Васи-
лия Аксёнова и многих, многих других. Представители «третьей волны» 
эмиграции довольно быстро создали собственные журналы – «Континент», 
«Время и мы», «Синтаксис», «Эхо», «Стрелец», которые стали необходи-
мым дополнением к усечённому цензурой, обеднённому литературному 
пространству в СССР. Те, кто не имел на родине ни малейшей надежды 
на публикацию, стали печатать свою прозу, эссеистику и публицистику за 
рубежом, в журналах и издательствах третьей русской эмиграции. Важно 
подчеркнуть, что это были не только авторы, подобные А.Зиновьеву («Зия-
ющие высоты» – антисоветский политический памфлет), но и те, чье твор-
чество не устраивало советскую цензуру по эстетическим критериям, кто 
был слишком далёк от реализма (Саша Соколов, Юрий Мамлеев). В Совет-
ском Союзе журналы русской эмиграции находились в спецхранах несколь-
ких крупнейших библиотек, доступ к ним вплоть до 1992 года был строго 
ограничен, а для рядового читателя попросту исключен. 

В писательской и журналистской среде «третьей волны» неоднократно 
на протяжении 1970-80-х годов проходили расширенные встречи, между-
народные конференции, форумы, посвященные состоянию современной 
культуры, тенденциям развития русской литературы в метрополии и в эмиг-
рации. Важнейшее место в культурном пространстве эмиграции занимал в 
то время журнал «Континент», издававшийся с 1974 года в Париже под ру-
ководством В.Максимова. 

В №1 «Континента», давно ставшем библиографической редкостью, было 
помещено напутственное слово журналу А.Солженицына и А.Сахарова. 

«С тех пор, как в СССР были в зародыше удавлены попытки выпускать 
самиздатские журналы, никак не подчиненные и не согласованные с офи-



220

циальной идеологией, и был разгромлен единственный честный и глубокий 
журнал “Новый мир”, – подчеркивал А.Солженицын – русская интеллиген-
ция в первый раз пытается объединить свои мысли и произведения, пренеб-
регая и волею официальных лиц, и своей разделенностью государственны-
ми границами. Не лучшая форма и не лучшая территория для появления сво-
бодного русского журнала, куда б на сердце было светлей, если бы и все авторы 
и само издательство располагались на коренной русской территории. Но по 
нынешним условиям, очевидно, это невозможно» (Солженицын 1974: 3).

«Создание нового литературно-общественного журнала кажется мне 
очень нужным и своевременным, – писал Андрей Дмитриевич Сахаров. – От 
литературной и литературно-критической части «Континента» я жду осве-
щения более глубинных сторон жизни, доступных интуитивному видению 
искусства. Я уверен, что журнал внесет свой вклад в важнейший общечело-
веческий процесс формирования и воссоздания философских, моральных и 
этических ценностей, которых так недостает современному человечеству, 
озабоченному сегодняшним днем и разочарованному» (Сахаров 1974: 5). 

Литературный раздел первого номера «Континента» открывался под-
боркой ныне знаменитых стихов И.Бродского «На смерть Жукова», «Конец 
прекрасной эпохи», «В озерном краю» (поэт также стал постоянным членом 
редколлегии издания). Здесь же были помещены: неопубликованная глава 
из полного варианта романа А.Солженицына «В круге первом»; повесть 
В.Корнилова «Без рук, без ног» (тексты этого поэта широко ходили в самиз-
дате); эссе философа Александра Пятигорского «Заметки о «метафизичес-
кой ситуации», а также статья А.Синявского-Терца «Литературный процесс 
в России», посвященная так называемой «второй» – неофициальной рус-
ской словесности, её разнообразию и подлинному расцвету вопреки цен-
зурным притеснениям.

Публикуя статью Игоря Голомштока «Парадоксы гренобльской выстав-
ки», посвященную «второму авангарду» в живописи, «Континент» сразу же 
заявлял о постоянном, устойчивом интересе журнала к неофициальному рус-
скому искусству. Позднее, в №6 (1975) журнала появится статья Ал.Глезера 
«Двадцать лет спустя» (заметки о русских художниках-нонконформистах). 
«Континент» будет уделять огромное внимание «Музею русской авангард-
ной живописи» в Монжероне (пригороде Парижа), созданному коллекцио-
нером А.Глезером благодаря мощной поддержке В.Максимова. На страни-
цах журнала будут опубликованы очерки творчества непризнанных в СССР 
художников А.Зверева и В.Немухина, О.Рабина и О.Целкова, В.Яковлева и 
В.Воробьева. Наконец, в №35 (1983) увидят свет заметки Александра Глезе-
ра «Современное мировое искусство и русская неофициальная живопись», 
посвященные вкладу русской авангардной живописи в мировое искусство.



221

Совершенно очевидно, что уже в первом номере «Континента» редак-
цией издания была сделана заявка на публикацию художественных и лите-
ратурно-критических текстов, посвященных неподцензурной русской куль-
туре ХХ века. В дальнейшем такой подход неизменно сохранялся. В №2 
(1975), например, была опубликована абсурдистская повесть В.Марамзина 
«История женитьбы Ивана Петровича», в стилевом отношении связанная 
с традицией А.Платонова. Время публикации повести совпало с освобож-
дением ленинградского прозаика из заключения (куда он попал за участие 
в создании самиздатского собрания сочинений И.Бродского). Публицис-
тика в №2 «Континента» представлена принципиально важной работой 
А.Солженицына «Сахаров и критика «Письма вождям». Именно эта статья 
обозначила линию окончательного размежевания между А.Солженицыным 
и А.Сахаровым; на долгие годы вперед Солженицын стал олицетворять 
для русской интеллигенции национально-почвенническую платформу, а 
Сахаров – либерально-демократическую. На родине эта важнейшая поле-
мика полностью ушла в пространство самиздата, как и её исходный текст 
– «Письмо вождям Советского Союза» А.Солженицына.

Подбор материалов в № 3 (1975) позволяет сделать вывод о том, что 
сотрудники «Континента» рассматривали русскую эмиграцию ХХ века как 
культурную и духовную целостность. Под рубрикой «Из глубины» здесь 
помещены статья Кирилла Померанцева (старейшего сотрудника «Рус-
ской мысли», эмигранта первой волны) «Георгий Иванов» плюс несколь-
ко стихотворений поэта, прежде не печатавшихся. Здесь же опубликована 
глава из мемуарной книги «Отраженья» Зинаиды Шаховской, посвященная 
И.Бунину, а также глава об Андрее Белом из книги А.Бахраха «По памяти, 
по записям». Философская публицистика в №3 журнала представлена ста-
тьей Григория Померанца, переданной в редакцию по каналам самиздата: 
«Эвклидовский» и «неэвклидовский» разум в творчестве Достоевского». 

В №4 (1975) публикуются «Записки зеваки» Виктора Некрасова – ав-
тобиографическая проза знаменитого писателя-фронтовика (заместителя 
главного редактора журнала «Континент» вплоть до 1982 года). Лирико-
исповедальная интонация объединяет эти записки с более поздней прозой 
автора – повестями «Взгляд и нечто», «По обе стороны стены». Интерес и 
уважение к личности, чувство собственного достоинства, свобода как важ-
нейшая ценность человеческой жизни – вот постоянные мотивы мемуарной 
прозы Виктора Некрасова (эмигрировал из СССР в 1974 году).

Кроме того, в №4 увидели свет главы из романа Гроссмана «Жизнь и 
судьба». Отказ от публикации полного текста романа, запрещенного на ро-
дине цензурой, вызвал в дальнейшем серьезные нарекания в адрес редакции 
«Континента». В.Войнович, который сумел переправить текст В.Гроссмана 
на Запад, не раз утверждал впоследствии, что роман попросту не понравил-
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ся В.Максимову и Н.Горбаневской в силу излишней идеологизированнос-
ти и тяжеловесности. Однако в интервью, взятом автором данной статьи 
у Натальи Горбаневской, она поясняла, что роман В.Гроссмана оказался 
слишком объемным для журнального формата; к тому же главная установка 
сотрудников редакции «Континента» при отборе текстов была такова: «Пе-
чатать живых!» (Горбаневская 2007: 300). В итоге полное книжное издание 
романа «Жизнь и судьба» вышло благодаря усилиям Е.Эткинда в 1980 году, 
в Лозанне. 

Хотя все номера набиравшего силу «Континента» были достаточно ин-
тересны и содержательны, В.Максимов-редактор воспринимал именно № 
5 как наиболее удачный и цельный. В письме Н.Коржавину, бессменному 
члену редколлегии издания, он подчеркивал: «Пятый номер – это пример-
но то, что я себе предполагал в своих издательских фантазиях. В прозе и 
поэзии: Гроссман, Войнович, Корнилов, Айги; в критике и библиографии 
(раздел вводится впервые) первоклассная статья Абрама Терца о «Верном 
Руслане», очень хороший анализ «Чонкина» Виолетты, Бетаки и целый ряд 
других первоклассных вещей» (Скарлыгина 2006: 286).

В № 5, кроме того, были опубликованы вопросы анкеты «Континента», 
посвященной развитию современного искусства и литературы, роли рели-
гиозного мировоззрения в творчестве художника, а также тому, как влияет 
культура на текущий исторический процесс. В течение всех восемнадцати 
лет издания «Континента» в Париже эти вопросы были основой подроб-
ных, обстоятельных интервью с представителями русской и зарубежной 
общественной мысли, писателями и художниками, театральными и киноре-
жиссерами, музыкантами, политическими деятелями. Под рубрикой «Наша 
анкета» такие интервью публиковались в конце каждого номера. Одним из 
первых (в №6 «Континента») на вопросы анкеты ответил Наум Коржавин; 
следом, в №7, было опубликовано развернутое интервью драматурга Эжена 
Ионеско – члена международной редколлегии «Континента», личного друга 
Владимира Максимова. 

Разумеется, в «Континенте» появлялись не только произведения, пос-
тупившие по каналам самиздата или созданные в эмиграции. В.Максимов 
и Н.Горбаневская постоянно следили за новинками советской литерату-
ры, что подтверждается многочисленными публикациями под рубриками 
«Литература и время», «Критика и библиография», «Коротко о книгах». В 
журнале не раз появлялись статьи и рецензии, посвященные творчеству Ва-
лентина Распутина и Фазиля Искандера, Юрия Трифонова и Булата Окуд-
жавы, а также братьев А.и Б. Стругацких. Наряду с публикациями прозы 
и поэзии «Континент», как и любой уважающий себя «толстый» журнал, 
имел разделы, посвящённые истории литературы, критике и библиографии. 
Одной из интереснейших можно считать рубрику «Литература и время». 
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В ней стоит особо отметить статьи Льва Лосева, посвящённые творчеству 
Иосифа Бродского, «Поэме без героя» А.Ахматовой, эстетическим аспек-
там прозы А.Солженицына; весьма глубоки и содержательны также рабо-
ты Б.Парамонова, посвящённые «Доктору Живаго» Б.Пастернака и рома-
ну А.Платонова «Чевенгур». Следует специально подчеркнуть, что в этой 
рубрике появлялись как материалы, посвящённые творчеству классиков (от 
Пушкина и Достоевского до Бунина и Блока), так и статьи, связанные с по-
этикой Булгакова, Зощенко, современных советских авторов. Среди литера-
турных критиков «Континента» хорошим уровнем статей отличалась Вио-
летта Иверни. Весьма тонко и глубоко писала она в разделах «Литература и 
время», «Критика и библиография» о прозе давних друзей журнала –Булата 
Окуджавы («Час милосердия», №12) и Ф.Искандера («По ту сторону смеха», 
№21). Но вместе с тем и о Валентине Распутине _ который, напротив, не 
имел ничего общего с «Континентом» и никогда не передавал свои рукопи-
си за рубеж. В статье «Смертью – о жизни» (№15), посвящённой творчеству 
В.Распутина, В.Иверни раскрывала глубину и эсхатологическое звучание 
повести «Прощание с Матерой», называла её «современным Апокалипси-
сом». Талант писателя она определяла как подлинный и глубокий, ждала от 
В.Распутина новых свершений, подчёркивала его субъективную честность 
и умение сказать горькую правду вопреки цензурным запретам.

Конечно, для редакции «Континента» существовала принципиальная 
граница между официозной «секретарской» литературой Проскуриных-Со-
фроновых – и собственно литературой, настоящей русской словесностью. 
Подлинный талант редколлегия журнала стремилась поддержать всегда, 
независимо от того, по какую сторону границы находился автор. В письме 
молодым, тогда только начинавшим публиковаться в эмиграции П.Вайлю и 
А.Генису (от 7.09.1985), В.Максимов подчеркивал: «О литературном про-
цессе в СССР и его наиболее достойных участниках, начиная от Б.Окуджавы 
до братьев Стругацких, в «Континенте» опубликовано больше позитивных 
статей, чем во всех остальных русских журналах Зарубежья, вместе взятых» 
(Скарлыгина 2007: 168). Когда в России скоропостижно скончался Юрий 
Трифонов, редактор «Континента» посвятил его памяти проникновенный 
некролог, полный искренней скорби. В частности, В.Максимов писал: «Три-
фонов умер в расцвете творческих возможностей, когда от него ожидали 
еще многого и многого, может быть, даже окончательного слова, которое 
оказалось бы решающим в его писательской и человеческой судьбе, но всё, 
к великому сожалению, обернулось иначе. От нас ушел еще один подлин-
ный русский прозаик. Вечная ему память» (Максимов 1981 a: 98).

Как видим, «Континент» был исключительно содержательным жур-
налом с ярко выраженным направлением и довольно скоро превратился в 
наиболее авторитетное и представительное издание русской эмиграции в 
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целом (а не только её «третьей волны»). Один из постоянных авторов изда-
ния – Михаил Лемхин – впоследствии вспоминал: «Десять лет назад, когда 
я впервые получил уведомление от Максимова, что моя статья поставлена 
в текущий номер «Континента», Виктор Платонович Некрасов – человек к 
патетике не склонный – сказал мне: «Вы понимаете, Миша, что это значит 
– напечататься в «Континенте»? Это так, как мы считали когда-то – напеча-
таться в «Новом мире». Что может быть почетнее!» (Лемхин 1995: 17). 

Будучи изданием полемически заострённым, рассчитанным на дискус-
сию, «Континент» неоднократно публиковал материалы, которые предпола-
гали развернутое обсуждение. Так, например, постоянный автор журнала, 
критик Юрий Мальцев (издавший на Западе книгу «Вольная русская ли-
тература»), опубликовал в №25 «Континента» статью «Промежуточная ли-
тература и критерий подлинности», вызвавшую оживлённую полемику во 
всех изданиях третьей волны эмиграции. В ней практически все наиболее 
известные в то время советские писатели – Б.Можаев, В.Белов, В.Шукшин, 
Ю.Трифонов, В.Распутин, В.Тендряков и.т.п. – обвинялись если и не в от-
кровенной лжи, то, во всяком случае, в дозированной полуправде, которая 
искажает у советского читателя реальную картину действительности. Эти 
«промежуточные» писатели, по мнению Ю.Мальцева, касались только раз-
решённых тем, шли на уступки цензуре и в конечном итоге служили укреп-
лению существующего режима, поскольку упорно молчали о самых страш-
ных трагедиях советской истории. Автор статьи упрекал советских писате-
лей, не принадлежавших к литературному официозу, даже в том, что 1980-е 
годы они стали выезжать за рубеж, встречаться с западными читателями 
и издателями, давать интервью, создавая тем самым иллюзорную картину 
свободы мнений («Как будто они действительно могут давать интервью!» – 
язвительно высказывался Ю.Мальцев). «Разрешённая правда подозритель-
на уже самим фактом своего разрешения», – заканчивал он свою отповедь 
советским писателям.

Статья Ю.Мальцева вызвала оживленную полемику. В №28 «Конти-
нента» появился развернутый ответ Марии Шнеерсон «Разрешённая прав-
да». Апеллируя к авторитетному мнению Солженицына и взывая к здра-
вому смыслу, критик достаточно резко возражала против самого термина 
«промежуточные писатели», напоминающего ей идеологический ярлык 
«попутчики», и призывала эмиграцию понять, что лучшие писатели в со-
ветской России «малыми художественными деталями обнажают перед ши-
рокой читательской аудиторией огромную область жизни, запрещённую к 
изображению». «Неужели в полноте политической информации можно ус-
матривать критерий подлинности произведений искусства?» – недоумённо 
спрашивала М.Шнеерсон и завершала свою статью следующим суждением: 
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«На наших глазах произошло чудо – родилась целая богатейшая литература. 
Невероятно? Невероятно, но факт!» (Шнеерсон 1981: 379)

Полемизировал с Ю.Мальцевым и Андрей Синявский. «Полнота 
правды, предлагаемая Ю.Мальцевым в виде пробного камня, не является 
единственным критерием художественного достоинства книги, – утверждал 
Андрей Донатович. – В нынешней русской словесности, подцензурной и 
бесцензурной, есть прекрасные вещи, значение которых далеко не покрыва-
ется полнотою высказанной в них правды. Например, роман «Путешествие 
дилетантов» Булата Окуджавы, или особенно меня поразившие своей сти-
листикой и архитектурой «Пушкинский дом» Андрея Битова и его «Похоро-
ны доктора» (Синявский 1982: 149). «Требовать же от писателя, живущего в 
Советском Союзе, чтобы он непременно вмешивался в политику и открыто 
противостоял государству, – настаивал А.Синявский – это, помимо прочего, 
безнравственно. Это всё равно, что заставлять человека идти в тюрьму или 
эмигрировать. Ни запрещать эмиграцию, ни требовать, чтобы все настоя-
щие, честные писатели покинули Россию, – нельзя. И это не сулит ничего 
доброго русской литературе» (Синявский 1982: 150).

Переходя к разделам «Континента» «Критика и библиография», «Ко-
ротко о книгах», следует подчеркнуть, что они были исключительно инфор-
мативны, давали представление как о книгах, появившихся в зарубежье, так 
и о лучших, наиболее заметных изданиях, вышедших в СССР. Среди пос-
тоянных авторов рубрики «Критика и библиография» находим В.Иверни, 
Н.Горбаневскую, Вас.Бетаки, С.Юрьенена, К.Померанцева и М.Муравник. 
Сейчас, в радикально изменившихся условиях, трудно до конца осознать, 
каким ценным источником информации для потенциальных читателей в 
России были два этих литературно-критических раздела журнала. Ведь 
они освещали содержание книг, относящихся ко всей гуманитарной сфере 
знаний: социология, история, литературоведение, теория культуры, искус-
ствознание. Русская культура ХХ века представала на страницах издания во 
всей полноте, без цензурных изъятий и искажений.

Творчество Юрия Любимова и театр на Таганке, музыкальное искусст-
во Г.Вишневской и М.Ростроповича, судьба Марка Шагала и Дмитрия Шос-
таковича; развёрнутое интервью с Андреем Тарковским – и диалог Соломо-
на Волкова с Иосифом Бродским; документальная книга врача-эмигранта 
А.Шварца о Михаиле Булгакове и неизвестные рассказы Даниила Хармса, 
присланные филологом Ильей Левиным, – всё это горячо интересовало ре-
дакцию и находило отражение в очередных номерах издания.

В.Максимов неоднократно говорил о том, что «Континент» должен 
быть сориентирован прежде всего на Россию. В 1981 году (к этому моменту 
за 6,5 лет издания вышли уже 27 номеров) в интервью «Русской мысли» 
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главный редактор настаивал: «Если журнал потеряет ориентир, который я 
называю Россией, он потеряет смысл своего существования», поскольку «…
задумывался не только как журнал, но и как один из центров современной 
русской общественной мысли» (Максимов 1981 b: 12). 

Следующим по значимости среди журналов «третьей волны» эмигра-
ции заслуженно считается «Синтаксис» – издание нерегулярное, неболь-
шого формата, выходившее с 1978 по 1995 год в Париже. Это был, как из-
вестно, частный журнал супругов Синявских (всего вышло 37 номеров), 
и даже типографский станок находился прямо у них дома. «Синтаксис» 
не мог позволить себе публикацию крупных прозаических произведений, 
здесь преобладали литературная критика, публицистика, полемика. Журнал 
привлекал к сотрудничеству авторов, стремившихся к обновлению формы, 
к постмодернистскому поиску: это З.Зиник, Э.Лимонов, Саша Соколов, Бо-
рис Хазанов, это литературная критика и эссеистика самого Андрея Синяв-
ского, Марии Розановой, Игоря Голомштока, Александра Жолковского. На 
страницах «Синтаксиса» также появлялись произведения, поступавшие из 
России по каналам самиздата, но это была по преимуществу публицистика.

«Континент» и «Синтаксис» довольно ожесточенно полемизирова-
ли друг с другом, взгляды их редакторов на современную общественную 
и литературную жизнь – как в СССР, так и в эмиграции – существенно 
расходились. Это было противостояние национально-почвеннической и 
либерально-демократической традиции в развитии русской общественной 
мысли. Живя в СССР, будущие эмигранты были едины в своей ненависти 
к коммунистической тирании, тотальной цензуре, отсутствию гражданских 
прав и свобод. Оказавшись на Западе, вчерашние русские диссиденты обна-
ружили серьёзные расхождения во взглядах на прошлое и будущее России. 
Раскол третьей эмиграции на два непримиримых лагеря был связан, в час-
тности, с глубоким мировоззренческим конфликтом между А.Синявским 
и А.Солженицыным, чью позицию в целом поддерживал журнал «Конти-
нент» и лично В.Максимов. В № 14 и 15(1986) «Синтаксиса» центральное 
место было отведено полемическим статьям А.Синявского, направленным 
против А.Солженицына: «Солженицын как устроитель нового единомыс-
лия» и «Диссидентство как личный опыт». В № 17 (1987) их дополняла 
статья «Чтение в сердцах», которую писатель посвятил анализу работы 
А.Солженицына «Колеблет твой треножник…» (в ней содержалась нели-
цеприятная оценка книги А.Терца «Прогулки с Пушкиным»). Таким обра-
зом, «Синтаксис» открыто и убеждённо позиционировал себя как либераль-
но-демократическое, плюралистическое издание, чурающееся любых форм 
теократии и авторитаризма. А.Синявский при каждом удобном случае – и 
устно, и печатно – вступал в публичную полемику с А.Солженицыным, от-
вергая идеологическую составляющую писательского творчества, отстаивая 
артистическое начало в искусстве, художественный поиск и эксперимент.
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Следует подчеркнуть, однако, что полемизируя друг с другом, 
В.Максимов, супруги Синявские и А.Солженицын были твёрдо убеждены 
в том, что коммунистический режим в СССР неизбежно рухнет. В этом они 
совпадали. Их деятельность за рубежом в конечном итоге способствовала 
идеологическому раскрепощению русской литературы, критики и публи-
цистики. Многие черты современной литературы постмодернистского на-
правления впервые возникли в прозе и эссеистике русской эмиграции. 

«Культурный расцвет Третьей волны, – подчеркивал А.Генис, – при-
шелся на 70-80-е годы и неслучайно совпал с самыми тусклыми, закатными 
или, как их потом назвали, застойными годами советской истории. Никогда 
еще различия между свободной и подцензурной литературой не были так 
наглядны. Если блестящая словесность Первой волны развивалась на фоне 
бесспорных художественных открытий внутри России, то достижения Тре-
тьей волны казались особенно яркими по сравнению с унылым культурным 
ландшафтом позднего СССР. Третья волна предоставила российской куль-
туре убежище и полигон» (Генис 2010: 5).

Рассуждая сегодня о литературном процессе в России 1970-80-х годов, 
необходимо учитывать всю его сложность и многослойность. Помимо офи-
циально издававшейся собственно советской литературы, в СССР бурно 
развивалась неподцензурная словесность, а за его пределами – литература 
русского зарубежья. Роль и значение журналов русской эмиграции в этом 
многосоставном литературном процессе до сих пор плохо исследованы и, 
на наш взгляд, явно недооценены.
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MARInE TURAShVILI
Georgia, Tbilisi
Shota Rustaveli institute of Georgian literature

on history of the Emigrant newspaper “Elada”*

Migration is an important element of the globalization and the integration 
process in the modern world.

We paid our attention to the period of the past century from 90s up today 
when Georgia became an active member of the world migration as a result of the 
hard economical and political crisis challenged up by the collapse of the Soviet 
Union.

They have in Greece their small Georgia with the Georgian church, the cul-
tural centre and the newspaper “Elada” which was founded by Georgian emigrant 
Ana Kurshavishvili in 2002.

Most of the authors of the newspaper are women; it is the best opportunity 
for them to reveal their emotion.

Keywords: Migration; Emigrant Newspaper; Greece; Oral History.

marine turaSvili
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

erTi emigrantuli gazeTis _ „elada“ _ istoria**

migracia Tanamedrove samyaroSi globalizaciisa da saerTa-
Soriso integraciuli procesebis mniSvnelovan elements war-
moadgens. saqarTvelo araerTxel gamxdara aRniSnuli procese-
bis monawile. amjerad yuradReba gavamaxvileT gasuli saukunis 
90-iani wlebidan dRemde periodze, radgan swored am droidan 

* For the research is used the investigation of the “Fund Taso” Characteristics of Migration Pro-
cesses between Georgia and Greece in the frames of the program Cooperation in the Black Sea 
Region in the Area of Migration between Countries of Origin, Transit and Destination supported 
by European Commission. Research was based on service contract with People’s Harmonious 
Development Society.
** sakvlev masalad gamoyenebulia `fondi taso~-s mier Catarebuli kvleva 
`saqarTvelosa da saberZneTs Soris migraciis Taviseburebebi~, romelic 
ganxorcielda evrokavSiris finansurad mxardaWerili proeqtis _ “Savi 
zRvis auzSi warmoSobis, tranzitisa da mimRebi qveynebis TanamSromloba 
migraciis sakiTxebSi~ _ farglebSi, `adamianis harmoniuli ganviTarebis 
xelSemwyob sazogadoebasTan~ dadebuli xelSekrulebis safuZvelze.
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xdeba saqarTvelo migraciuli procesebis aqtiuri monawile, 
rac, savaraudod, sabWoTa kavSiris sivrcis rRvevisas warmoqm-
nili mZime ekonomikuri da politikuri krizisiT aris gamowveu-
li. am mxriv gansakuTrebiT aRsaniSnavia migraciuli procesebi 
saqarTvelodan saberZneTSi. 

saqarTvelosa da saberZneTs Soris SromiTi migraciis Temis 
aqtualobis sakiTxebze eqspertebis, migrantebisa da remigran-
tebis mosazrebebi absolutirad emTxveva erTmaneTs. yvela ma-
Tgani aRniSnul process afasebs rogorc aqtualurs, radgan 
saqarTvelosTvis saberZneTi SedarebiT advilad misaRwevi da 
mimRebi qveyana aRmoCnda da es procesi dRemde grZeldeba 
(saqarTvelosa ... 2010).

2009-2010 wlebSi sagrZnoblad gaizarda saqarTvelodan 
wasul migrantTa ricxvi, ris mizezadac saqarTvelo-ruseTis 
konfliqti da qveyanaSi ekonomikuri mgdomarobis gauareseba 
saxeldeba. bolo monacemebiT saqarTvelodan saberZneTSi wasu-
lia daaxloebiT 100 000-dan 150 000-mde moqalaqe, Tumca, arazu-
sti statikuri monacemebi xels uSlis migraciuli tendenciebis 
ganviTarebis prognozirebas. migrantTa zusti ricxvis dadge-
nas is garemoebac uSlis xels, rom saqarTvelos moqalaqeebi sa-
konsulos mxolod ukiduresi aucileblobis SemTxvevaSi mimar-
Taven.

eqspertTa umravlesoba migraciis mTavar mizezad mig-
rantTa ekonomikuri mdgomareoba gaumjobesebisken swrafvas 
asaxeleben. 

migrantebisTvis saberZneTis, rogorc mimRebi qveynis, mi-
zidveloba ganpirobebulia Semdegi faqtorebiT:

SromiT bazarze muSaxelis moTxovnilebiT;•	
sxva evropuli qveynebisgan gansxvavebiT gadaadgilebis •	

SedarebiT dabali fasebiT;
ganviTarebuli satransporto struqturiT da saqarT-•	

velosa da saberZneTis geografiuli siaxloviT;
erTiani religiuri mrwamsiT (marTlmadideblobiT); •	
kulturuli siaxloviT;•	
ganviTarebuli socialuri qseliT da a. S.•	

saberZneTSi myofi qarTveli migrantebisTvis damaxasia-
Tebelia socialuri kontaqtebi TanamemamuleebTan. maTi ume-
tesoba ojaxTan an axlo naTesavebTan erTad imyofeba. amgvari 
socialuri kavSirebi migrantebs did daxmarebas uwevs, rogorc 
fsiqologiur, aseve _ ekonomiur. 
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migrantebi erTmaneTs umetesad kvira dRes xvdebian im ad-
gilebSi, sadac qarTvelebi iyrian xolme Tavs. aseTi adgilebi 
umetesad is satransporto firmebia, romlebic saqarTvelosa 
da saberZneTs Soris tvirTebis gadazidviT arian dakavebulebi. 
aqve xdeba amanaTebis, axali ambebis, gazeTebis miReba da fulis 
gagzavna. satransporto firmebis momsaxureba migrantebs saSua-
lebas aZlevT ar dakargon saqarTvelosTan socialuri kavSiri. 
maT am gziT SeuZliaT gaagzavnon fuli, erTmaneTs axali ambebi 
gauziaron da sxva. swored amitom iTvleba satranspoto firmebi 
migrantebis TavSeyris mTavar adgilad.

ZiriTadad migrantTa umravlesobas Suaxnis qalebi warmo-
adgnen, romelTa Tavdauzogavi Sroma saqarTveloSi siRaribis 
daZlevaze dadebiT zegavlenas axdens. 

TiToeul emigrants saocari nostalgia awuxebs samSoblos, 
qalqis, soflis, axloblebis da ojaxis mimarT. Tumca, mZime sa-
muSao da saarsebo puris Sovnis yoveldRiuri sazrunavi maT am 
grZnobis daZlevas aiZulebT. 

saberZneTSi myofi qarTvelebi miuxedavad imisa, rom saSu-
aleba aqvT gaecnon qarTul masmedias, naklebad informirebul-
ni arian:

`aq `asaval-dasavals~ da `kviris palitras~ aqvs didi gasava-
li da yvelaze metad eg gazeTebi iyideba da Jurnalebi Camodis 
_ `reitingi~, `sarke~. eg Jurnalebic kargad iyideba... magali-
Tad, religiuri Jurnalebis redaqtorebi mirekaven, migzavnian, 
ro saCuqrebad davurigo aq qarTvelebs. im dRes samoci evro 
gadavixade da omoniaze davarige is Jurnalebi. gamomigzavna ka-
xaber cincaZem _ kandelis redaqtorma da davurige. unda ifi-
qros mTavrobam, ro modi, gavugzavnoT, iqac gaigono! ar arian 
dainteresebulebi (a. yurSaviSvili, 2010 w., Camweri _ a. qiqoZe).

rogorc ukve aRvniSneT, saberZneTSi qarTuli saTvistomo 
yvelaze mravalricxovania. maT iq patara saqarTvelo aqvT. ker-
Zod, eklesia, kulturis centri da mravalprofiluri gazeTi _ 
„elada“.

saberZneTis qarTuli diasporis gazeTi „elada~ 2002 wlis 
dekembridan gamodis. misi damfuZnebeli da mTavari redaqto-
ri, qalbatoni ana yurSaviSvilia. gazeTi saintereso da mra-
valferovania. igi asaxavs saqarTveloSi mimdinare procesebs, 
imavdroulad ki Cveni Tanamemamuleebis yofas saberZneTSi, mas 
calke aqvs literaturuli ganyofilebac. 2013 wlis seqtember-
Si gazeTis 254-e nomeri gamoica. 
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Zalzed mniSvnelovani da dasafasebelia ucxo qveyanaSi 
gazeTis Seqmna mSobliur enaze. qalbatonma anam saberZneTSi 
moRvaweobisas Seqmna qarTuli emigrantuli literaturis axa-
li epoqa, axali safexuri. odiTganve iqmneboda saqarTvelodan 
Sors qarTuli poeziisa da literaturis SesaniSnavi nimuSebi. 
dRevandeli qarTveli emigrantebis Rvawli ki istorias gazeTis 
furclebidan SemorCeba. 

qarTul-berZnul publicistikur sarbielze mravalrubri-
kiani gazeTis _ „elada“ redaqtori mtkivneulad ixsenebs Ti-
Toeuli nomris Seqmnis istorias. Tavis 2009 wels Caweril zepir 
istoriaSi Riad saubrobs im rTul gzaze, rac emigraciaSi gaze-
Tis saboloo saxiT Camoyalibebamde gaiara:

„am gazeTis gamoSvebas rogor vaxerxeb? _ Zalian Znelad. 
xeliT vwer, mere vagzavni saqarTveloSi... aq vakeTebdi, magram 
Zalian Zviri iyo. mere saqarTveloSi vgzavni damaketebul Cems 
xelnawers da iq uSveben. Cem garda sxva avtorebic arian. migza-
vnian werilebs da sul xeliT vakeTeb yvelafers“ (a. yurSaviSvi-
li, 2010 w., Camweri _ a. qiqoZe).

aRniSnul gazeTze Tavis zepir istoriaSi saubrobs q-ni ru-
sudan xurcilavac:

`gazeTi aris `elada~, aseTi saxelwodebiT, romelic qalba-
tonma ana yurSaviSvilma daarsa (r. xurcilava, 2010, Camweri _ 
m.turaSvili).

gazeTSi gamoqveynebuli statiebis avtorebi umeteswilad 
qalebi arian. ToToeuli maTganisTvis gazeTis ocdaoTxi gverdi 
ara marto sakuTari gancdebis warmoCenis saukeTeso saSualebaa:

„yvela emigranti, qalia Tu kacia Tavis gulistkivils wers 
am gazeTSi da vawvdiT qalbaton anas da gviqveynebs gazeTSi: 
zogi _ leqsiT, zogi _ weriliT, zogi _ ese da zogi – ise; da 
e. i. masazrdovebelia es gazeTi emigrantebisTvis, warmoidgineT 
Tqven...“ (r. xurcilava, 2010, Camweri _ m. turaSvili).

aramed zogierTi maTganisTvis is erTgvari imedic ki gamxdara:
`me aTenTan mocilebuli var da yovelTvis am gazeTs ver 

vyidulob, ver Cavdivar fizikurad, magram me ise myavs Cemebi 
Sesaxelebuli, rom yvela nomeri minda mqondes. Cawyobili maqvs 
yvela `papkaSi~ da Senaxuli. ici ra?! raRac im `papkaSi~ imeds 
vnaxulob, rom Cveni gazeTi devs iq. Cven uJurnal-gazeTod ar 
SegviZlia. rom waikiTxaven aTenelebi, yvelas vTxov, rom is mar-
Talia Zvelia, wina nomeria, magram CemTvis mainc axalia: 

_ ar gadamiyaroT da gamomigzavneT. 
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mec ar vyri, gadavcem sxva qarTvels, is kidev _ sxva qarTv-
els da ai ase imas vSvrebiT (r. xurcilava, 2010, Camweri _ 
m.turaSvili).

gazeTis erT-erTi aqtiuri avtori ase ixsenebs publicisti-
kasTan Tavis pirvel Sexebas: 

`pirveli werili Cemi Svilebis Camoyvanis gamovaqveyne. game-
saubra qalbatoni ana yurSaviSvili da am saubris Semdeg Zalian 
mTxova, rom:

_ damiwere erTi werilio. 
marTali giTxraT, Zalian viuxerxule. Cemi pirveli werili 

iyo is gazeTSi da... mere ukve samuSaos mxriv gamovaqveyne: ra 
pirobebSi vcxovrobdiT, Cemi aq Camosvla, saberZneTSi cxovre-
bis TxuTmeti wlis mere Camosvla da ai aseT, ojaxur raRaceebze 
maqvs werilebi dawerili. sxvaTa Soris, rom waikiTxoT, cotas 
waitirebT kidec (r. xurcilava, 2010, Camweri _ m. turaSvili).

aRniSnul gazeTSi gansakuTrebulad rTuli wasakiTxia 
redaqtoris gverdi, sadac yvelaze mZime istoriebi iyris Tavs, 
romelsac Tavad avtoric ki saocrad emocurad aRiqvams da 
qarTvelebis yofas saberZneTSi oms adarebs:

`ai, Cveni gazeTi rom waikiTxoT, me maqvs rubrika `aqac omia, 
mxolod qarTvelebi vixocebiT~. ... gazeTis yvela meore nomer-
Si weria, rom tragikulad gardaicvala. TiTqmis yvela nomerSi 
aris is, rom an viRac mokles, an Tavi moikla, an gadavarda, an 
daikarga... (a. yurSaviSvili, 2010 w., Camweri _ a. qiqoZe).

amrigad, saqarTvelodan saberZneTSi SromiT migraciasTavi-
si dadebiTi da uaryofiTi mxareebi aqvs. mis mTavar dadebiT mx-
ared fuladi gzavnilebis didi moculoba miiCneva, xolo uay-
ofiTad _ ojaxuri da demografiuli problemebis gamwvaveba.

gazeTis _ `elada~ _ meSveobiT saSualeba gveZleva gavec-
noT ara marto qarTveli emigrantebis cxovrebas saberZneTSi, 
aramed, Rrmad CavixedoT TiToeuli moyvaruli publicistis 
gulSi. 

samSobloSi dabrunebis (reemigraciis) sami gza arsebobs: 
nebayoflobiTi, iZulebiTi da e. w. „Tanmxlebi“. vimedovnebT, 
rom saberZneTSi myofi gazeTis TiToeuli statiis avtori 
qarTveli emigranti dabrundeba samSobloSi da aq gaagrZelebs 
SemoqmedebiT saqmianobas. 

damowmebani:

mravaleTnikuri... 2004: mravaleTnikuri saqarT velo gasul saukune-
Si. Tb.: `diogene~, 2004.
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saqarTvelosa... 2010: saqarTvelosa da saberZneTs Soris migraciuli 
Taviseburebebi. Tb.: adamianis harmoniuli ganviTarebis xelSemwyobi 
sazogadoeba & fondi taso, 2010.

yurSaviSvili 2009: yurSaviSvili, qiqoZe a. interviu ana yurSaviSvil-
Tan.  2009, saberZneTi, q. saloniki, audio Canaweri.

xurcilava 2009: xurcilava, turaSvili m. interviu rusudan xurci-
lavasTan. 2009, saqarTvelo, q. rusTavi, video Canaweri.
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The Problem of Patriotism in Emigrant Publicism: according to 
“Qartuli Gazeti (Georgian newspaper) (Berlin, 1916 – 1918)”

 “Qartuli Gazeti (Georgian Newspaper)” was being printed during 1916 – 
1918 in Berlin. It was published by “Georgian national Europe committee party” 
and was created under the guidance of brothers Leo and George Kereselidze. The 
newspaper served for the criticism of Georgian cultural and political reality from 
the European point of view. This topic is interesting as it envisages Georgian emi-
grant journalism research and additionally as a reflection of literature processes.
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SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

patriotizmis problema emigrantul publicistikaSi: 
„qarTuli gazeTis (berlini, 1916-1918)“ masalaTa 

mixedviT

z. gipiusi 1928 wels gazeTSi „Возрождение“ werda, rom rusuli 
emigraciis yvela perioduli organo politikuri mizandasaxu-
lobisa iyo: „aba sxvagvarad rogor iqneboda: gana emigracia 
pirmSo ar gaxlavT politikisa? TviT misi arseboba politikiT 
araa gana ganpirobebuli?“ (gipiusi 1928: 2) rusi simbolisti po-
etisa da sazogado moRvawis es Tvalsazrisi srulad SegviZlia 
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ganvavrcoT qarTul emigrantul presazec. marTlac, TiTqmis 
mTeli meoce saukunis ganmavlobaSi qarTuli emigracia ZiriTa-
dad politikuri niSniT iyo gamorCeuli, gansxvavebiT dRevan-
delobisgan, roca man wmindad socialuri xasiaTi SeiZina. 

qarTuli emigraciis sazogadoebrivi cxovreba aqtiuri da 
sisxlsavse iyo. igi Tavs uyrida gansxvavebul Tvalsazrisebsa 
da politikur koncefciebs. miuxedavad am ideuri araerTgvar-
ovnebisa, qveynis mowyobaze gansxvavebuli Sexedulebebisa, 
xSirad mwvave da Seurigebeli dapirispirebulobisa, pirveli 
msoflio omis Semdgomi emigrantuli talRis warmomadgenelTa 
Zalisxmeva erovnuli TavisuflebisTvis brZolisa da ucxoeTSi 
mcxovreb TanamemamuleTa Soris patriotuli suliskveTebis am-
aRlebisken iyo mimarTuli. liberalebica da konservatorebic, 
respublikelebica da monarqistebic mkafiod afiqsirebdnen Ta-
vianT pozicias da mas gansazRvravdnen, rogorc patriotuls. 

imTaviTve unda SevniSnoT, rom Tuki rusuli emigracia Ziri-
Tadad antisabWourad ganwyobili, sxvagvarad mofiqrali mwer-
lobis TavSesafari gaxda da metwilad literaturuli xasiaTi 
miiRo, rasac adasturebs didi xnis damkvidrebuli terminebi: 
„rusuli literaturuli emigracia“, „rusuli literaturuli 
berlini“, „literaturuli parizi“, qarTuli emigraciis moR-
vaweoba metadre publicisturi mizandasaxulobiT gamoirCeoda. 
cxadia, mas arc samwerlo gamocdileba aklda, magram qarTuli 
emigrantuli sazogadoebis wamyvani Zalebi ufro aqtiurad mima-
rTavdnen publicistikas, rogorc masebTan komunikaciis efeq-
tian saSualebas. aq istoriuli paralelizmi SeiZleba movixmoT 
da msgavseba davinaxoT samocianelTa moRvaweobasTan. iseve, 
rogorc me-19 saukunis mwerlebma JurnalistikaSi saWiroebis 
gamo gadainacvles da upirveles amocanad xalxTan dialogi, maTi 
erovnuli gaTviTcnobierebisa da TviTmyofadobisTvis brZola 
daisaxes miznad, meoce saukuniis pirveli meoTxedis qarTuli 
emigraciac samoqmedod upiratesad mediagzavnils irCevs, raTa 
farTo auditoriamde miitanos saTqmeli da samSoblos ganTavis-
uflebisaTvis brZolis ideiT gaaerTianos ucxoeTSi mcxovrebi 
Tanamemamuleebi. ramdenad Sedegiani iyo es miswrafeba, sakamaTo 
Temaa, radgan emigraciaSicsasicocxlo Zala da energiaxSirad-
erTurTTan angariSisworebasa da viwropartiuli interesebis 
dacvas xmardeboda. 

Cven mier warmodgenil naSromSi vecadeT qarTuli emigraci-
is warmomadgenelTa mravalmxrivi moRvaweoba erTi konkretuli 
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mediasaSualebis, 1916–1918 w.w. berlinSi gamomavali „qarTuli 
gazeTis“ magaliTze gveCvenebina. raRa Tqma unda, drois mcire 
monakveTSi gamomavali gazeTis mixedviT rTulia srulad warmo-
vadginoT imdroindeli emigraciis moRvaweobis Taviseburebani, 
magram am saintereso perioduli gamocemis Seswavla saSualebas 
gvaZlevs, gamovkveToT emigrantTa sazogadoebrivi cxovrebis 
ganmsazRvreli ZiriTadi tendenciebi. calkeuli publikaciebis 
analizi naTel warmodgenas gviqmnis, Tu ra sakiTxebi ganixile-
boda ruseTis xelisuflebasTan damokidebulebis, saqarTvelos 
saxelmwifo mowyobis Sesaxeb. unda iTqvas, rom iseve, rogorc 
mocemuli periodis qarTul realobaSi, emigraciaSic vlinde-
ba politikuri Tvalsazrisebis daSoriSoreba, maTi diferen-
ciacia. aSkaraa emigrantTa mxridan samSobloSi mimdinare pro-
cesebisa da qveynis momavali ganviTarebis gansxvavebuli xedva. 
ideuri dapirispirebis aqtualizeba swored emigrantuli peri-
oduli gamocemebis meSveobiT xdeba. 

sanam uSualod gazeTis Taviseburebebs SevexebodeT, visau-
broT im atmosferos Sesaxebac, romelic misi gamocemis wlebSi, 
berlinSi sufevda. unda iTqvas, rom aRniSnul periodSi vaima-
ris respublikis mTavari qalaqi emigrantuli literaturuli 
cxovrebis centrad iyo qceuli. gansakuTrebiT es 1920-iani 
wlebis dasawyisze iTqmis. rogorc ukve aRvniSneT, imdroindel 
berlins, parizis msgavsad, rusuli emigraciis dedaqalaqadac 
moixseniebdnen. gasakviri arcaa, radgan aq gamodioda mraval-
ricxovani rusulenovani gazeTebi _ prosabWouridan dawye-
buli, monarqiuliT damTavrebuli; muSaobda gamomcemlobebi, 
qveyndeboda rusuli literaturis iseTi cnobili warmomadgen-
lebis nawarmoebebi, rogoricaa: a. tolstoi, b. pasternaki, a. 
beli, v. xodareviCi, v. Sklovski, v. nabokovi (v. sirini), m. gorki, 
a. remizovi, f. stepuni, g. ivanovi. literatorTa Soris berlins 
stumrobda: v. maiakovski, s. esenini, m. cvetaeva, b. pilniaki. 

„rusuli berlinis“ wyalobiT dasavleT evropa ecnoboda 
me-20 saukunis xelovnebis axal mimdinareobebs _ rusul avan-
gardizms, modernizms mxatvrobaSi; literaturaTmcodneobaSi 
_ rusul formalizms, romlis gavleniTac safuZveli Caeyara 
literaturis Seswavlis araerT Teoriasa Tu literaturul 
skolas, maT Soris aRsaniSnavia: struqturalizmi, anglo-
amerikuli „axali kritika“, hermenevtika.

aRniSnuli periodis qarTuli emigraciis Zalisxmeva, Sesa-
Zloa, ase STambeWdavad da mravalmxrivad ar gamoiyureba, magram 
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gasuli saukunis 20-iani wlebidan, damoukidebelobis dakargvis 
Semdeg,emigraciam sul sxva masStabi da ganzomileba SeiZina. igi 
Zalze gaZlierda. 

kvlevisas vxelmZRvanelobT mediisa da politikis urTi-
erTmimarTebis deniel halinisa da paolo manCiniseuli Teor-
iiT, romelic polarizebuli pluralistuli modelis saxiTaa 
warmodgenili (halini.. 2010: 89 _ 182) da rac zustad miesada-
geba qarTul mediaklimatsa da misi ganviTarebis dinamikas ara 
mxolod Tanamedrove etapze, aramed gasuli aswleulis mTeli 
pirveli meoTxedis manZilzec, vidre presa mTlianad sabWouri 
ideologiis apologetad da komunisturi reJimis propagan-
dist-agitatorad iqceoda. esiTqmis emigraciaSi gamomaval pre-
sazec, romelic zedmiwevniT asaxavda qveyanaSi arsebul rTul 
politikur, sociokulturul viTarebas. 

mocemuli Teoriis arsi ufro naTlad rom warmovidginoT, 
ganvmartavT, ras gulisxmobs igi. nacionaluri mediasistemebis 
SedarebiTi analizis cnobilma specialistebma _ paolo manCin-
im da deniel halinma SeimuSaves meTodologia, romlis mixed-
viTac gamoiyofa mediasistemaTa sami saxeoba: Cven mier zemox-
senebuli, polarizebuli pluralistuli anu xmelTaSuazRvi-
spireTis modeli (safrangeTi, saberZneTi, portugalia, italia, 
espaneTi); demokratiuli korporativizmis anu centraluri da 
CrdiloeT evropis modeli (avstria, belgia, dania, fineTi, ger-
mania, holandia, norvegia, Svecia, Sveicaria) da liberalizmis 
anu anglosaqsonuri modeli (kanada, irlandia, didi britaneTi, 
aSS). mediasistemebis klasifikacia avtorebma SeimuSaves Semdegi 
kriteriumebiT: calkeul qveynebSi presis ganviTarebis Tavise-
burebani, politikuri paralelizmi, Jurnalisturi profesion-
alizmis done da saxelmwifos roli informaciul sistemaSi. 
TiToeuli kriteriumi mniSvnelovania ama Tu im qveynis mediis 
funqcionirebis TaviseburebaTa gamosavlenad. CvenTvis gan-
sakuTrebiT sayuradReboa politikuri paralelizmis principi, 
romelic mediisa da politikuri struqturebis urTierTkav-
Siris xasiaTsa da xarisxs gulisxmobs; igi sagulisxmo markeria 
imis gamosavlenad, Tu rogor asaxavs informaciuli sistema 
sazogadoebaSi arsebul ZiriTad politikur gansxvavebebs.

miuxedavad imisa, rom warmodgenili koncefcia metwilad 
Tanamedrove procesebzea orientirebuli da sxvadasxva qveya-
naSi posttotalitaruli periodis mediagaremos asaxavs, vTv-
liT, rom aseTive warmatebiT SegviZlia gansxvavebuli epoqis 
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mediis Taviseburebebis sakvlevadac gamoviyenoT, maT Soris, 
Cvens konkretul SemTxvevaSic. gansaxilveli emigrantuli 
perioduli gamocemis saanalizod SegviZlia movixmoT xmelTaS-
uazRvispireTis qveynebis modeli, romlis Tanaxmadac, qveyanaSi 
SesaZlebelia arsebobdes pluralistuli garemo, ideebis mrav-
algvaroba, romelTac media srulad asaxavdes da Sesabamisad, 
forumsac sTavazobdes sazogadoebas, politikur procesebSi 
meti CarTulobisTvis, magram ideurad mkveTrad dapirispire-
buli viTareba polarizebul mediagaremos qmnides. am pirobebSi 
TiToeuli gavleniani mediasaSualeba konkretuli politiku-
ri Zalis promouSens eweva , faqtobrivad, erTi romelime ide-
ologiis msaxurad gvevlineba (evropuli media.. 2007: 27 – 33). 

Tu gavixsenebT, ra viTareba iyo Cvens qveyanaSi gasuli sauku-
nis pirveli ori aTwleulis manZilze, naTlad warmovidgenT 
am situacias. Eerovnul-demokratiuli presis mkvlevris, magda 
memaniSvilis samarTliani SeniSvniT,1900-1921 wlebis mTavari 
Tanmdevi sirTule am wlebSi mimdinare istoriuli procesebis 
CaxlarTuloba da swrafi cvlilebaa(memaniSvili 2011: 4). msof-
lioSi moxda erTi didi omi (pirveli msoflio omi), ruseTSi _ 
ori revolucia; amierkavkasiaSi _ Seiqmna erTiani saxelmwifo, 
romelic Semdeg sam sxvadasxva respublikad daiSala, samive 
respublikaSi xSirad xdeboda ajanyebebi, SeTqmulebebi, poli-
tikuri gadatrialebis mcdelobebi. metic, maT Soris samxedro 
dapirispirebebi, omebic ki Sedga, rac sabolood, sabWoTa ru-
seTis mier samives okupaciiT dasrulda. 

am procesebis dros Cveni qveyna kargavda teritoriebs. Tum-
ca iyo teritoriebis xanmokle SemoerTebis faqtebic.magaliT-
ad, 1918 wels qarTvelma generalma mazniaSvilma gagra, soWi da 
tuafsec ki aiRo. magram davkargeT baTumi da samxreT saqarTve-
los mniSvnelovan nawilze saqarTvelos respublika politikur 
kontrols ver axorcielebda. 

amasTan erTad, XX saukunis dasawyisi sxvadasxva politikuri 
partiis Seqmnis, maTi danawevrebisa da axali partiebis Camoya-
libebis periodia.im dros saqarTveloSi gamodioda ZiriTadi 
sami politikuri Zalis _ social-demokratTa, social-feder-
alistTa da erovnul-demokratTa _ interesebis gamtarebeli 
perioduli gamocemebi, amas damatebuli sxvadasxva jgufebad 
diferencirebuli politikuri gaerTianebebis Jurnal-gazeTe-
bi. naTqvami rom gavamyaroT, movixmobT statistikas.

XX saukunis dasawyisis qarTuli presis mkvlevari SoTa gago-
SiZe 1900-1921 wlebSi saqarTvloSi gamomavali Jurnal-gazeTe-
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bis saerTo raodenobad 471 (!) gamocemas asaxelebs (gagoSiZe 
2004: 3).maT Sorisaa _ literaturuli, dargobrivi, rusuli da 
sxvadasxvaenovani Jurnal-gazeTebi da, cxadia, partiuli presa.. 
am procesis paralelurad iqmneboda, ixureboda da Semdgom sxva 
saxelebiT fuZndeboda axal-axali perioduli gamocemebi. maT 
umravlesobas xanmokle sicocxle hqoda. 

aqve unda iTqvas, rom drois aRniSnuli monakveTis qarTuli 
presis istoria jerjerobiT mxolod fragmentulad aris Ses-
wavlili. samocdaaTwlianma komunisturma akrZalvam am perio-
dis sazogadoebrivi azrovnebis kvlevis procesi sagrZnoblad 
Seaferxa, amitomac 1900-1921 wlebis qarTuli beWduri gamoce-
mebis Seswavla Tanamedrove mecnierebisaTvis dResdReobiT 
didi gamowvevaa. amocanas kidev ufro aZnelebs ori garemoeba. 
pirveli, rogorc ukve vTqviT, am periodSi gamomavali Jurnal-
gazeTebis mravlricxovnoba-mravalgvarobaa; meore ki _ epoqis 
sirTule. 

„qarTuli gazeTis“ pirveli nomeri 1916 wlis 28 marts, ber-
linSi gamovida. pirvelive nomerSi gamoqveynebuli meTauri wer-
ili _ „redaqciisagan“ _s gazeTis mizandasaxulobis Sesaxeb 
gvamcnobs. saredaqcio gamosvlaSi vkiTxulobT: „germaniaSi da 
avstriaSi bevri qarTveli tyvea. umetesma maTganma qarTulis 
meti arc erTi ena ar icis. garda amisa, verc germanuli da verc 
rusuli gazeTi „russkaia izvestia“, romelic rusi tyveebisTvis 
gamodis, ver daakmayofileben im qarTvel tyveTac, vinc rusuli 
an germanuli ician, radgan am redaqciebs qarTuli enis ucod-
inarobis gamo ar SeuZliaT Tvalyuri adevnon qarTul cxovrebas 
qarTul Jurnal-gazeTebis saSualebiT da miawodon Cvens tyvee-
bs maTi samSoblos ambebi. amitomac Cven gadavwyviteT gamovceT 
qarTul enaze perioduli gazeTi da SeZlebisdagvarad vemsaxu-
roT qarTvel tyveTa interesebs~ (qarTuli gazeTi 1916: 1).

„saqarTvelos damoukidebeli komitetis“ beWdviTi organo 
omis Semdgom periodSi erTaderTi perioduli gamocema iyo, 
romelsac evropaSive aTasobiT qarTveli mkiTxveli hyavda. 
gazeTi erTgvari orientiris rols asrulebda maTTvis, vinc, 
samSoblosgan mowyvetili, iq mimdinare procesebSi garkve-
vas cdilobda. gazeTis damaarseblebi iyvnen „saqarTvelos 
damoukideblobis komitetis“ wevrebi, Zmebi giorgi da leo 
kereseliZeebi.

duSeTis cnobili saqmis gamo ruseTis mTavrobisgan devnil-
ma leo kereseliZem 1906 wels saqarTvelo datova da JenevaSi 
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daesaxla. male misi Zma, giorgic iZulebuli gaxda iq Casuliyo. 
Zmebi kereseliZeebis ZiriTadi amocana ucxoeTSi saqarTvelos 
damoukideblobis ideis propaganda da am gziT sazogadoebrivi 
azris Semzadeba iyo. 

unda iTqvas, rom 1917 wlis 16 dekembris CaTvliT, gazeTis 
redaqtori miTiTebuli ar aris, xolo 1917 wlis 23 dekembri-
dan gamocemis daxurvamde (1918 wlis 12 dekemberi) gazeTs qar-
Tul da germanul enaze xels awers giorgi kereseliZe. gvxvde-
ba aseve ramdenime dokumenti, romelic mis mier erovnuli 
komitetis wevris statusiTaa xelmowerili. originalur pub-
likaciaTa meti nawili, ZiriTadad meTauri werilebi, gamoqvey-
nebulia inicialiT „k..“, romelic, guram SaraZis mosazrebiT, 
leo kereseliZes ekuTvnis (SaraZe 1991: 38). aRsaniSnavia, rom am 
periodSi leo kereseliZes SveicariaSi, frangul enaze gamou-
cia wigni „saqarTvelo da ruseTis batonoba“, romlis nawyveti 
gazeTSi 1918 wlis me-14 nomerSi ibeWdeba. amave fsevdonimi-
Taa pasuxi gacemuli redaqciaSi redaqtoris saxelze Semosul 
werilebze,agreTve, Semdeg publikaciebze: 1917 wlis 25-e nomer-
Si dastambuli „qarTuli gazeTis“ arsebobis wlis Tavi,“ xolo 
1918 wlis me-10 nomerSi _ „qarTuli gazeTis arsebobis ori wlis 
Tavi“. es werilebi mkiTxvelis winaSe redaqciis erTgvari angar-
iSia wlis manZilze gaweuli samuSaos Sesaxeb.

publikaciaTa umetesi nawili redaqtoris kalams ekuTvnis. 
maTSi avtori miznad isaxavs ruseTis asimilanturi politikis 
mxilebas. erT-erT werilSi, romelic avtobiografiuli xasi-
aTisaa, giorgi kereseliZe gviambobs: „qarTveli eris dids um-
etesobas Seadgens qarTveli glexi-muSa. me, miuxedavad Cemi 
aznaurobisa, glexTa Soris gamitarebia skolisagan Tavisufali 
dro. TiTqmis maT Soris mimReria, micelqia, maTTan erTad milx-
enia soflis lxinSi, micekvia. glexis zRaprebiT davmtkbarvar. 
rom wamovizarde, maTi muSaoba gaminawilebia, ramdenadac Zali 
Semwevda: mixnia, mimkia, Zna damidgia, gamilewnia, gaminiavebia, 
xvavi Semikrebia, maTTan baasSi gamitarebia saRamoebi, naxirSi 
Rame gamiTenebia da maT gulis nadebs mivwvdomivar. glexis cx-
ovrebas kargad vicnob. Wir-varami qarTveli glexis ojaxSi 
bevri minaxavs da lxena ki iSviaTad“. misi azriT, „...es yovelive 
_ Seuracxyofa, Tavmoyvareobis Selaxva, samSoblos gaCanageba, 
ruseTis imperiis „wyalobiT“ gadaxdenia Tavs qarTvel ers (qar-
Tuli gazeTi 1917: 3).“ avtors erovnuli damoukideblobis aR-
dgenisTvis aucilebel pirobad imperiis rRveva miaCnda. 
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giorgi kereseliZe, rogorc „qarTveli suliT da guliT“, 
rogorc gazeTis sulisCamdgmeli, propagandas eweoda Tavi-
si qveynis sasargeblod, raTa daxmareboda „Cvens ubedo moZ-
meebs,“ cdilobda gamoenaskva „gawyvetili Toki, romelic maT 
akavSirebda sakuTar erTan“. misi survili qarTvelebis gaer-
Tianeba iyo, saerTo miznis misaRwevad. amitom imedis TvaliT 
Sehyurebda sakacobrio oms, romelic, misi rwmeniT, sabolood 
daamarcxebda TviTmpyroblur ruseTs. sasurveli SedegiT omis 
dasrulebis SemTxvevaSi ki, tyveebs samSoblos winaSeTavianT 
movaleobasSeaxsenebda, moqmedebisken mouwodebda, brZolis 
survilsuaskecebda, beds rom ar damorCilebodnen. giorgi 
kereseliZe saqarTveloSi arc damoukideblobis gamocxade-
bis Semdeg dabrunebula _ emigrantuli cxovrebis darCenili 
wlebi man germaniasa da safrangeTSi gaatara. igi 1960 wels, par-
izSi gardaicvala. leo kereseliZe Zmaze gacilebiT adre, 1943 
wels, inglis-amerikis sahaero ieriSisas, berlinSi daiRupa. 

gazeTi ZiriTadad e.w. `daijesturi~ principiT xelmZRva-
nelobs. Ooriginalur masalasTan erTad, gamocemis furclebze 
uxvadaa warmodgeniliqarTuli Jurnal-gazTebidan gadmobe-
Wdili publikaciebi. am gziT SerCeuli informaciuli da anali-
tikuri masala, literaturuli Jurnalizmis nimuSebi, patrio-
tuli suliskveTebiTaa gaJRenTilida saqarTvelos damoukide-
blobisaTvis brZolas asaxavs. konkretuli koncefciiT mow-
odebuli publicisturi da mxatvruli produqciT „qarTuli 
gazeTi“ did daxmarebas uwevda qarTvel tyveebs maTi sulieri 
moTxovnilebebis dasakmayofileblad. „saqarTvelo“, „samSob-
lo“, „megobari“, Teatri da cxovreba“, „saxalxo gazeTi“, „sa-
xalxo furceli“, „zvirTi“, „Tanamedrove azri“, „alioni“ _ es im 
Jurnal-gazeTebis arasruli CamonaTvalia, romelTa masalasac 
„qarTuli gazeTi“ sakuTar furclebze perioduladaTavsebda. 
am werilebSi TvalnaTlivaa gadmocemuli is mZime politikuri 
viTareba, romelic pirveli msoflio omis dros da mis Semdgom 
periodSi saqarTveloSi Seiqmna, rac ara mxolod saerTaSoriso 
procesebis, aramed erovnul politikur ZalTa Soris ideuri 
dapirispirebis Sedegi iyo. es yovelive did gavlenas axdenda 
sazogadoebriv cxovrebaze, aferxebda damoukideblobisaTvis 
brZolas. cxadia, evropaSi mimdinare rTuli politikuri pro-
cesebi qarTul realobaSic povebda asaxvas. 

am mZime viTarebis arsSi wvdomisa da misi marTebuli Sefase-
bisTvis, swori daskvnebis gamosatanad perioduli gamocema 
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saWirboroto Tematikis Semcvel analitikuri statiebs sTava-
zobs mkiTxvels. gazeTis TiTqmis yvela meTauri werili konkre-
tuli problemis analizs Seicavs _ iqneba es saSinao Tu sagar-
eo politikis sakvanZo sakiTxebi. ase magaliTad: „vin aris Cveni 
mteri“ (1916 , # № 11), ‘raSia Cveni xsna“ (1917, № # 28), „avtonomia Tu 
damoukidebloba“ (1917, # № 37), „kidev rusebi“ (1918,# № 3), da a.S. 
yvela es statia xelmowerilia imave „k“ inicialiT., mxolod sta-
tias „ras unda veswrafodeT“ (1918, # № 8) xels vinme „v-r“ awers. 

ideuri dapirispireba axali Tema ar iyo qarTul Jurnalis-
tikaSi da „qarTuli gazeTic“ araerTgzis ubrundeba am proble-
mas. ra Tqma unda, Tavisufali da damoukidebeli gamocema miuk-
erZoebelic unda yofiliyo da axerxebda kidec neitraluri 
poziciis SenarCunebas. Tumca, zogjer mainc igrZnoba erovnul-
demokratiuli idealebisadmi simpaTia(daviTaia 2006: 12).

„qarTuli gazeTi“ sistematurad aqveynebda masalebs 
saqarTvelos samxreT-dasavleT nawilSi mimdinare procesebis 
Sesaxeb. asaxavda yvelafers, rac „samuslimano“ saqarTvelos 
irgvliv xdeboda. es publikaciebi SeiZleba „aWaris sakiTxis“ 
saxeldebiT gavaerTianoT. maT Soris sagulisxmoa: „aWaris 
aoxreba“ (1916, # № 2), „mahmadiani qarTvelebis dRe“ (1916, № #2), 
„mahmadian qarTvelTa warmomadgeneli TbilisSi“ 91916, № #4), 
„aWaris ambebi“ (1916, № #6), „stumrad aWarlebTan“ (1917, # № 23). am 
werilebSi aRwerilia omis Sedegad gapartaxebuli aWaris mosax-
leobis gausaZlisi mdgomareoba, kvlavac dadasturebulia uty-
uari WeSmariteba, rom saqarTvelos am uZvelesi kuTxis erTad-
erTi xsna mxolod samSoblosTan erTianobaSia. 

Cven mier ganxiluli perioduli gamocema yuradRebas ipy-
robs masalaTa siuxviTa da Janrobrivi mravalferovnebiT.maTi 
analizi gvaZlevs SesaZleblobas vimsjeloT redaqciis miznebsa 
da amocanebze. publikaciaTa umetesoba problemuri statiis 
formas ganekuTvneba. gvxvdeba literaturuli Jurnalizmis 
nimuSebic. Ggansjis siRrmeebiT gamoirCeva Semdegi analitikuri 
werilebi: „saqarTvelos damoukideblobis saerTaSoriso mniS-
vneloba (1917, # № 30), „Cveni Zveli mwerloba“ (1918, № 7), „erovnul 
ZalTa erToba“ (1916, № #7); „qarTvelebis erovnuli movaleoba“ 
(1916, # № 6) da sxv.

publicisturi masalis gverdiT qarTuli mwerlobis araer-
Ti SesaniSnavi nimuSic ibeWdeba. magaliTad: ilia WavWavaZis 
„nikoloz gostaSabiSvili“, „guTnis deda“, „kacia adamiani?!“, 
akaki wereTlis „ sizmari“, „daviT zaqarias Ze sarajiSvils“, 
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„avadmyofi“, rafiel erisTavis „samSoblo xevsurisa“, vaJa-
fSavelas „patara biZina merkvilaZes“, baCanas „irodion evdoS-
vilis gardacvalebis gamo“, egnate ninoSvilis „gankarguleba“, 
Sio mRvimelis _ „ia“, „vaJkacs“, ioseb griSaSvilis „samSoblos 
nangrevebSi“ da a.S. 

SeiZleba iTqvas, rom “qarTuli gazeTi” e.w. politikuri pa-
triotizmis koncefciis gamomxatvelia; aqvs konkretuli mizani, 
msjelobs qarTuli saxelmwifos mowyobis Sesaxeb. Tumca, aseve 
aSkaraa Taviseburi “romantikuli” patriotizmis gavlenac, rac 
samSobloze mijaWvulobiT, misi apologiiTaa gacxadebuli. Aaqve 
SegviZlia SemovitanoT gansazRvreba “tyveTa patriotizmi,” 
romelic ucxoobaSi TavisuflebawarTmeulTa mier samSoblos 
warmodgenas efuZneba. 

Gamitomac, gasakviri araa, rom gazeTma didi siyvaruli da 
popularoba moipova tyveTa Soris. amas adasturebda mraval-
ricxovani madlobis werilebi, romlebic redaqcias sistemat-
urad mosdioda. gamorCeulT aqveynebda kidec. redaqtori 
erTgan werda: „qarTul gazeTs“ SeuZlian amayad sTqvas: „me var 
deda ucxoeTSi ltolvil qarTvel tyveTa ojaxisa.“ marTlac, 
gazeTma, romelmac tyveTa nugeSiscemis rTuli misia itvirTa, 
warmatebiT gaarTva Tavi dakisrebul movaleobas da qarTuli 
emigrantuli warsulis ganuyofel nawilad iqca. 

dasasrul, SegviZlia vTqvaT, rom 1916–1918 wlebSi, berlin-
Si gamomavali „qarTuli erovnuli partiis evropis komitetis“ 
beWduri organo „qarTuli gazeTi“ qarTvel emigrantTa ideur 
_ patriotuli memkvidreobis mematianed gvevlineba; warmoa-
Cens pirveli msoflio omis Semdeg arsebul rTul politikur 
viTarebas, rogorc saerTaSoriso masStabiT, aseve qarTuli re-
alobidan gamomdinare. gazeTis TvalTaxedvis areSi eqceva Cveni 
qveynis winaSe arsebuli saWirboroto problemebi.

gazeTis mizandasaxuloba qarTvel tyveTa Soris patrio-
tuli suliskveTebis amaRlebasa da samSobloSi arsebuli vi-
Tarebis Sesaxeb maT informirebaSi gamoixateboda. marTalia, 
metwilad gamocema qarTuli Jurnal-gazeTebidan amokrebili 
publikaciebis gamoqveynebiT gadioda fons, magram saredaq-
cio politika, mesveurTa pozicia swored masalaTa SerCevaSi 
vlindeboda. gazeTis koncefcias naTlad warmoaCenda dastambu-
li produqciis patriotuli, aSkarad antirusuli, kontrpropa-
gandistuli xasiaTi.

„qarTuli gazeTis“ kidev erTi mniSvnelovani maxasiaTebe-
li misi zepartiulobaa. miuxedavad imisa, rom gamocemis fur-
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clebze aqtiurad mimdinareobs msjeloba Sidapartiul dapiri-
spirebasa da politikur TvalsazrisTa daSoriSorebulobaze, 
igi cdilobs, SeinarCunos miumxrobeli pozicia, radgan qveynis 
problemebis umTavres mizezs swored partiul daqsaqsulobaSi 
xedavs. es principuloba kargad Cans zogadad „damoukideblo-
bis komitetis“ moRvaweobidanac. naTqvami kalistrate salias 
mogonebidan erTi konkretuli faqtiTac SegviZlia davadas-
turoT. komitets stokholmis saerTaSoriso konferenciaze 
mixako wereTeli gaugzavnia delegatad. misTvis partiuli 
kuTvnileba rom ukiTxavT, miugia: arc social-demokrati var, 
arc social-federalisti, me qarTveli nacionalisti varo (bedi 
qarTlisa 1962: 17-30). am poziciaze idga „qarTuli gazeTic.“

mTlianobaSi, gazeTi evropuli gadmosaxedidan qarTuli 
politikuri realobis kritikul aRqmas emsaxureba. aqvs konk-
retuli mizani _ tyveobaSi myofi TanamoZmeebis gamxneveba, sam-
Soblos damoukideblobisaTvis brZolisken mowodeba; msjelobs 
qarTuli saxelmwifos mowyobis Sesaxeb. „qarTuli gazeTi“ uda-
vod saintereso da aqtualuri problematikis Semcveli period-
uli gamocemaa, romelic sagulisxmo masalas gvawvdis qarTuli 
emigraciis patriotuli moRvaweobis Sesaxeb, gvexmareba warsu-
lis suraTis aRdgenasa da mis obieqtur SefasebaSi.
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Georgia, Tbilisi
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature

Meaning of Symbolic Icon According to 
Grigol Robakidze’s Play Lamara

The first third of 20th century of Georgian literature is focused on renew-
ing national problems. This has its own reasons from which the most important 
is conspiracy and defeat in 1924 and consequent depression of society. As Gr-
igol Robakidze describes, he devotes poem “Lamara” to Georgian’s defeat. We 
tried to represent what connection can exist between Gr. Robakidze’s symbol and 
Georgian tragedy.

According to analyses of this writing we concluded following presumable 
“formula”: Lamara – Georgia – the whole world.

Key words: Grigol Robakidze, "Lamara", simbolic icons.

qeTevan Sengelia
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

simboluri xatis funqcia grigol robaqiZis 
pastoralis `lamaras~ mixedviT

XX saukunis pirveli mesamedi qarTul mwerlobaSi gamoirCe-
va erovnuli problematikis ganaxlebuli aqtivizirebiT. Aamas 
Tavisi mizezebi gaaCnia; maT Soris yvelaze niSandoblivia 1924 
wlis SeTqmulebis marcxi da amiT gamowveuli sazogadoebrivi 
depresiis axali talRa. swored amas mieZRvna pastorali _ 
`lamara~.
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Ggrigol robaqiZe aqtiurad iyo Cabmuli revoluciamdeli 
saqarTvelos literaturul procesebSi, ufro zustad Tu vity-
viT, am procesis formirebis erT-erTi mTavari iniciatori iyo 
da saTanado aRiarebiTac sargeblobda. sainteresoa misi drama-
turgiis, erT-erTi centraluri saxis _ lamaras _ mxatvruli 
da simboluri paradigmatikis analizi qarTuli mwerlobis gan-
viTarebis ZiriTad tendenciebTan mimarTebiT. 

 mwerali sakuTari Semoqmedebis mwvervalad `lamaras~ miiC-
nevda da Tavadve afasebs: `me ar meguleba sxva drama msoflio 
literaturaSi, romelic `lamarasaviT~ misteriaSi gadadiodes. 
veZeb mis msgavs, ver mominaxavs. vimeoreb `lamara~ erTaderTi 
dramaa msoflio literaturaSi, romelic TiTqos umCnevad ga-
dadis misteriaSi. amiT aixsneba is fantastikuri gamarjveba misi, 
romlisdagvari ar rgunebia arc erT piesas arc saqarTveloSi, 
arc ruseTSi da arc sxvagan. vgulisxmob, sul sxva juris gamar-
jvebas, vidre anSlagurs _ ukanaskneli iSviaTi araa.~ (robaqiZe 
1996: 25). movigonoT am nawarmoebis Seqmnis istoria: 1924 wels 
marjaniSvili Tavisi dasiT zafxuls manglisSi atarebda da is-
venebda. grigol robaqiZe stumrobda maT. erT saRamos mwerals 
vaJas `gvelismWameli~ gatacebiT waukiTxavs da SeuTavazebia 
kote marjaniSvilisaTvis: 

_ `ra iqneboda es poema gasceniurdebodes? 
_gasceniureba ara! ra iqneboda Sen TviTon gaSalo es mi-

Tiuri gadmocema Rrmad ha?~ _ upasuxnia marjaniSvils (roba-
qiZe 1996: 24).  

`impulsi kotes mier mocemuli ainTo CemSi~ _ ixsenebs gr-
igol robaqiZe_ `lamara vixile erTs uecar gaelvebaSi... `lama-
ra~ STamesaxa, Semoqmedeba amgvari STasaxviTgan iwyeba.. Tvenaxe-
varic ar gasula, kalams movkide xeli~ (robaqiZe 1996: 191). ase 
daiwera lamara.

Bbunebrivia, rom personaJi, romlis saxelic mweralma nawar-
moebis saxelwodebad airCia, misi ideuri mrwamsais gamoxatvis (Tu, 
sityvasi gacxadebis) centralur aspeqtad unda miviCnioT. Llamaras 
mxatvruli saxis analizSi, `viTarca wveTSi isaxeba mTeli buneba 
zRvisa~ _ ise isaxeba grigol robaqiZis mwerluri kredo.

rogorc cnobilia, XX saukunis 30-iani wlebidan qarTuli 
mwerloba(rogorc odiTgan sCveoda) kvlav `sisxliani angelo-
sis~ qariSxlian barikadebze dgas da erovnuli `Cakluli sulis~ 
aRorZinebas cdilobs. bunebrivia, rom am brZolis avangardSi 
dgas mweralTa axalgazrda Taoba grigol robaqiZis TaosnobiT 
da axali mxatvruli saxeebis Ziebis, axal formaTa Zerwvis gzaze 
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xelaxla abams(miuxedavad warsulTan literaturuli dapirisp-
irebisa) klasikuri qarTuli mwerlobis erovnul tradiciebTan 
omebisa da revoluciis mier Cawyvetil Zafebs. bunebrivia, rom 
maTi gansakuTrebuli yuradRebis centrSi, upirveles yovlisa, 
vaJa-fSavela unda moqceuliyo. am mizezTagan safiqrebelia, yo-
veli maTgani bolomde gaazrebulic ar hqondaT axal esTetur 
kredoTa maZiebelsa da `besikis baRSi bodleris Sxamian yvavil-
Ta~ gadmorgvis mowadine qarTvel mweralebs. miuxedavad amisa, 
yvelaze mZlavri ZarRvi mudam feTqavda TiToeuli maTganis ma-
jaze: saqarTvelo _ ai, ra iyo upirvelesi! 

AcisferyanwelTa TvalsazrisiT, `miTosuri mantiiT Sebu-
ruli~ vaJa-fSavela yvelaze ukeT esadageboda warmarTul war-
sulSi mimarTul poetur mzeras; oRond didi poetis naazrevSi 
sagrZnobia qristianuli religiis mozRvaveba, miTosic mxolod 
poeturi Zvirfasi Tvlebis sabadod aqvs gamoyenebuli, xolo 
rac Seexeba grigol robaqiZes, is rogorc simbolisti, ideurad 
sapirispiro pozicias iWers.

literaturaTmcodneobis praqtikidan cnobilia, rom `Sei-
Zleba mwerali sulac ar misdevdes meore mwerals, ar iziarebdes 
misi gansaxierebis principebs, an upirispirdebodes kidec mas, 
magram amas swored misi gavleniT akeTebdes, amosavali misTvis 
SeiZleba es avtori iyos~(kiknaZe 1978: 46). vfiqrobT, aq swored 
amgvar SemTxvevasTan gvaqvs saqme. sayuradReboa am nawarmoebTa 
ideuri msgavseba-gansxvavebebi, oRond, am sakiTxze msjeloba 
amJamad Cvens mizans ar warmoadgens. gr. robaqiZe Tavad mogvax-
senebs amis Sesaxeb da miiCnevs, rom miTiurma arsma moiTxova `la-
maras~ da `gvelismWamelis~ erTi-meoresadmi Sepirispireba.

`gvelismWamelis~ Seqmnisas vaJa-fSavelas ZiriTadad yurad-
Reba gadaaqvs gmiris xasiaTze, mis tragediaze, grigol roba-
qiZem ki, es uCveulo gmiri ucvleli TvisebiT Semoiyvana nawar-
moebSi. mindia `gvelismWamelSi~ gvelis xorcis miRebis Semdeg 
`gamecnierdeba~, xolo `lamaraSi~, rasac mwerali xazgasmiT 
aRniSnavs, Citis gulis moyvareobis gamo. mTavari is ki ar aris 
bunebis romel ̀ komponentTan~ Sexebis gamo mieca gmirs es ̀ Zala~, 
mTavaria rom gr. robaqiZe mis erT-erT mTavar da sxvaTagan 
sruliad gansxvavebul gmirs iseTive Tvisebis mqones gvTvazobs, 
rogoric aris `gvelismWamelis~ mindia _ bunebis mcnobi, mkur-
nali, lmobieri da mgrZnobiare. maTi misnoba Sors aris Savbneli 
grZneulebisagan. piriqiT, sikeTis mTesvelia orive; swored am 
gmiris `Zalis~ Tvisebaa aq uCveulo. swored aman daainteresa 
gr.robaqiZe.
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vaJkacoba da imvdroulad gulCviloba orive gmirisaTvis 
aris damaxasiaTebeli. gr. robaqiZis azriT, `gvelismWamelSi~ 
mindias TviTmkvleloba ubedurebis tolfasia, xolo `lamaras~ 
gmiri mindia ki TavSewirvis unariT aris dajildovebuli. Cveni 
mosazrebiT, `gvelismWamelis~-euli mindia rom Tavs iklavs, es 
ar gamoricxavs gmiris Tavganwirvis unars. roca mindia uars 
acxadebs yofiTi pirobebis Seqmna-gaumjobesebaze, ar Wris xes, 
ar xocavs nadirs, mzadaa uangarod daexmaros da umkurnalos 
dazaralebuls, esaa sworod TavSewirva da es TavSewirva gmiris 
bunebrivi mdgomareobaa, metic _ misi sulieri moTxovnilebaa. 
afeqtSi adamianis mier Tavganwirva bevrad ufro advilia, vid-
re gawonasworebul mdgomareobaSi TavSewirvis wesad miReba; 
vfiqrobT, rom arc `gvelismWameliseuli~ mindias Tavgameteba 
da TviTmkvlelobis mizniT mtris garemocvaSi SeWra gamoricx-
avs bolomde gmiris TavSewirvis unars:

`kaco rad iklav Zalad Tavs/Zalad sikvdili gwadian?
SigniT rom iwev mtris jarSi/xom xedav rasac sCadian?!..~

 (vaJa-fSavela 1961: 183)

`lamaraseuli~ mindiac warbSeuxrelad elis sikvdils iCos-
gan. surs Tavi Seswiros siyvaruls da amiT mSvidoba Camoagdos or 
xalxs Soris. e.i. TavSewirvis unari orive gmirisaTvis aris damax-
asiaTebeli. `gvelismWamelSi~ mindia, romelic sazogadoebisa-
gan TanagrZnobas Txoulobs, sakuTar ojaxSi xvdeba winaaRmde-
gobas. sazogadoebrivi ujredi _ yofiTi zrunvis sagani, Rupavs 
mas Seugneblad. coli _ mzia ver `uRrmavdeba~ gmiris bunebas. 
mindias, romelzedac gadmosulia RvTiuri madli bunebisa, xels 
aaRebinebs mTavar funqciaze da gmiris mier pirveli Secdomis 
Semdeg xdeba misi pirovnuli ngreva. `gvelismWamelSi~ mindia 
ver gadaarCens sakuTar xalxs. `lamaraSi~ mindia ver gadaarCens 
sayvarel qals. `gvelismWamelis~ mindia funqciadakargulia da 
Tavs iklavs, xolo `lamaras,~ fizikurad gadarCenili, gmiric 
saTayvanebeli pirovnebis dakargvis Semdeg, funqciadakarguli 
rCeba da savaraudoa ubedurebamde isic mivides; is xom lamaras 
gamo periodulad kargavs `misnur~ niWs. gmiris Zalis warTmeva 
da dabruneba ki lamaras siyvarulTan aris dakavSirebuli, roca 
raibuli ekiTxeba mindias, rodis waerTva Zala. mindia pasuxobs:

`pirvelxan, mgoni qavTarTan _ lamara ro maitaces
raibul: codna Tu MmTlad dahkarge?!
mindia: dro da dro isev mamdis~. 

(robaqiZe 1926: 188)
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bolos, lamaras gamo Tavganwirva ubrunebs gmiris `Zalas~ 
roca lamaras moitaceben, mindia unars kargavs. ra daemarTeba 
mis `Zalas~ lamaras sikvdilis Semdeg? savaraudoa, rom is mis 
siyvarulTan erTad mokvdeba da mindia aqac funqciadakarguli 
darCeba.

sainteresod gveCveneba grigol robaqiZis pastoralis cen-
traluri saxis _ lamaras _ mxatvruli da simboluri paradig-
matikis analizic `gvelismWamelis~ mziasTan mimarTebiT. bune-
brivia, rom personaJi, romlis saxelic mweralma piesis saxel-
wodebad airCia, misi ideuri mrwamsis gamoxatvis centralur 
momentad unda miviCnioT.

mainc vin aris lamara? is xalxis rCeulis rCeulia, e.i. mTeli 
samyaros siyvarulis centria; Aamis simbolod mwerlis mier arCeu-
lia qali da ara sxva `ram~. qali _ kulti qarTuli cnobierebisa. 
bibliuri evas msgavsad `gvelismWamelSic~ da aqac qali Rupavs 
mindias. man ver daafasa RvTiuri madliT niSandebuli adamiani 
da sTxovs mas motacebas anu Zaladobas, rac mindias pirovnebisa-
Tvis sruliad ucxoa. lamara aRmoCndeba TorRvas xelSi, Rupavs 
mindiasac da Tavsac. vfiqrobT garkveuli mimarTeba myardeba am 
or qals Soris. erTi mzia, Tavisi miuxvedrelobiT xdeba gmiris 
tragediis dasawyisis mizezi, xolo meore _ lamara _ Tavis gau-
rkvevlobiT, Sinagani gaorebiT, da meryevi bunebiT.

`gvelismWamelSi~ vxedavT samSoblosa da samyarosaTvis ar-
sebobis da Tavganwirvis ideas. mTavari mamoZravebeli Zala siy-
varulia. vfiqrobT, es idea amoZravebda grigol robaqiZesac 
`lamaras~ Seqmnisas. 

`gvelismWameliseul~ mindias mTeli samyaro guliT uyvars, 
daukonkreteblad. `lamaraSi~ samyaros aRqmis centri qalis si-
yvarulSia gasxivosnebuli. Tu SeiZleba ase iTqvas, lamaras xel-
Sia mindias ̀ misnuri~ Zala. Llamara, uneburad, Tavisi ususurobis 
gamo, harmoniis damangrevelic ki xdeba is Rupavs mindias: lama-
ra ver xedavs, ver acnobierebs gmiris funqcias, romlisTvisac 
lamaras siyvaruli `misnuri niWis~ energiaa...

roca avtori `lamaraze~ msjelobs, moigonebs warmarT qal-
RmerTs, romelsac erqva lagmari; moigonebs svanTa salocavsac 
`lamarias~ (niSnavs wm. mariams). e.i. nawarmoebis gmiris saxelis 
SerCevisas avtors surs dagvanaxos, rom SemTxveviToba sruliad 
gamoricxulia. amiT is mniSvnelovan miniSnebas gvaZlevs. es sim-
boluri saxeli aris qarTuli wiaRidan moZiebuli da damkvid-
rebuli mwerlis mier da Sesabamisad, Sinaarsoblivi datvirT-
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vac didi aqvs. grigol robaqiZis simbolos axasiaTebs mTasaviT 
pirvelyofileba, silamaze da silaRe. `lamaraSi~ samSoblo 
moiazreba, amitomac xdeba mis garSemo moqmedeba. mindiasnair 
pirovnebas unda Sehyvareboda yvelasagan gamorCeuli, Zvirfasi 
`ram~(samSobloze Zvirfasi ki araferia), aq es `ram~ material-
izebulia `lamaraSi~ da mTeli samyaros iersaxe aqvs. 

`zepirovnul arsSi simbolo da miTosi TavisTavadia, iSviaT 
siZneles aq adgili ara aqvs. Ppirovnul arsSi ki maTi warmoSoba 
Zneli ramaa. aviRoT simbolo, vTqvaT poetma miagno simbolos 
sagnisa. aZlierebs igi `simbolos~ _ maSin `sagani iCqmaleba. xan-
daxan mxolod hqreba da simbolo gamodis uxorco da usisxlo~ 
(es safrTxe Tan sdevs simbolur poezias). gaSlis poeti `sagans~ 
da `simbolos~ Tanabari siZlieriT, xolo ise, sagani iqaa da sim-
bolo `aq~, “simbolo gamodis rogorc `ilustracia~ (es safrTxe 
kidev ufro saziano, Tan sdevs yovelgvar poezias...). xelovanis 
saqmea sZlios es ormagi siZnele. Tu SeZlo man saganSi xiluli 
da sagnisgan gamoyvanili `simbolo~ ukuabruna sagnisaken da 
kvlav `sagnad~ aqcia igi, maSin avtori gamarjvebuli gamodis... 
(robaqiZe 1996: 63). `sagnis~ qceva `simbolod~ Zalian Znelia. 
kidev ufro Znelia `ambavis~ vlineba `miTosad~ (robaqiZe 1996: 
85). avtorma lamaraSi SesaniSnavad moaxerxa es. nawarmoebis 
mTavari gmiri, romelic simbolod aris qceuli, `ambis~ moqmed 
pirovnebad warmogvidgina. 

simboloSi SeiZleba ramodenime ram erTad moiazrebodes; 
SeiZleba konkretuli sagnis an movlenis nacvlad igulisxme-
bodes zogadi _ Tundac avtoris emocia an damokidebuleba 
movlenis mimarT; simboloSi SeiZleba igulisxmebodes `raime~ 
mSvenieri, amaRlebuli da rac ufro Zneli dasarqmevia movleni-
saTvis saxeli, vfiqrobT, miT ufro mosaxerxebelia simbolos 
gamoyeneba.

nawarmoebSi vxedavT lamaras gaigivebas samSoblosTan da 
mere mTel samyarosTan. damajereblobisaTvis veyrdnobiT av-
toris sityvebs: `davubrundeT lamaras, Tvenaxevaric ar gasula 
misi STasaxviTgan _ kalams movkide xeli... amis mizezi SesaZloa 
Cemi maSindeli sulieri mdgomareoba iyo. saqarTvelo emzade-
boda amboxebisaTvis... sastikad uarvyofdi am nabijs... moxda 
am-boxeba, gaTavda marcxiT... qarTvelma iseTi simZafriT gaiR-
viZa CemSi, rom qveSecneul movindome `lamara~ umalve mimexala 
mtarvalTa mimarT viTar tragikuli marji damarcxebulTa~ 
(robaqiZe 1996: 191).
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 yoveli Semoqmedi Tavis epoqis Svilia. gr.robaqiZem Tavisi 
piesiT upasuxa im droisaTvis saqarTveloSi mimdinare mov-
lenebs. am dros ki misTvis Zvirfasi `ram~ _ samSoblo gasaWir-
Si imyofeboda. ase rom, viRebT aseT `formulas~, lamara _ 
saqarTvelo _ mTeli samyaro. 
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Grigol Robakidze about the Essence of Bolshevizm
(according to the interview of Kale Salia)

In 1953 February 2, K. Salia interviewed G.Robakidze for the magazine 
“Bedi Qartlisa”. After the interview K. Salia wrote: “I have read plethora of re-
searches about bolshevism, I have thought the matter for many times, but I have 
never come across such characterization and acknowledgment of the bolshevism 
system~. G.Robakidze expressed and showed the deep analysis of the system... 

What did K.Salia mean by using expression “controversial soul of soviet 
individual”? According to G.Robakidze the soul of the soviet individual was 
among the demon’s pincers and thus it looked like the figure 8; the one half of the 
figure is the element of bolshevism and the second half is human one.

Key words: acknowledgment, bolshevism, controversial, characterization.
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eka CxeiZe
saqarTvelo, Tbilisi
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti

grigol robaqiZe bolSevizmis arsis Sesaxeb

1953 wlis 2 Tebervals kalistrate saliam grigol robaqiZ-
isagan aiRo interviu JurnalisTvis `bedi qarTlisa~. intervius 
dasrulebis Semdeg k. salia werda: ̀ bevri gamokvlevebi wamikiTx-
avs bolSevizmze, bevri mifiqria am movlenis irgvliv, magram 
aseTi daxasiaTeba da gageba, rogorc b. grigolisgan movismine, 
arsad ar Semxvedria. Rrma analiziT gadamiSala man qvefenili 
Sinaarsi bolSevisturi sistemisa da Tanve uaRresad rTuli, 
winaaRmdegobebiT savse suli sabWouri adamianisa~ (robaqiZe 
2012g: 378).

am interviumde 20 wliT adre germaniaSi, ienaSi, gamoqveynda 
grigol robaqiZis romani `Cakluli suli~, romelSic avtorma 
aCvena is, rasac kalistrate salia uwodebda `qvefenil Sina-
arss bolSevisturi sistemisa~ (robaqiZe 2012g: 378). am romanSi 
grigol robaqiZem mxatvruli TvalsazrisiT Zalze STambeWdavad 
Camoayaliba Tavisi saTqmeli: bolSevikuri politikuri sistema 
ebrZvis ara gansxvavebul azrs, ara antimarqsistul ideologias 
da calkeul pirovnebebs, aramed saerTod adamianis suls! bol-
Sevizmi (marqsizmis es ukiduresad vulgaruli forma) ebrZvis 
Tavad RmerTs _ sicocxlis sawyissa da mizans, adamianuri cx-
ovrebis arss, RvTiur elements adamianis arsebaSi _ Tavisu-
flebismoyvare suls. amdenad, romanis ideuri, msoflmxedvelo-
brivi `xtili~ (Tavad avtoris termins rom mivmarToT) SeiZleba 
ganvixiloT, rogorc brZola sinaTlesa da sibneles, sikeTesa da 
borotebas, demonursa da RvTiurs Soris. rogorc Cans, swored 
am dapirispirebis gamosakveTad sWirdeba avtors Tamuzisa da 
iSTaris miTis Taviseburi transformacia. Tamuzi romanSi Tamaz 
enguria, iSTari ki misi Seyvarebuli _ nata. Tamazi rom gpu-s 
xelSi Cavardeba (rac metaforulad qvesknelSi Casvlad SeiZleba 
iqnes gaazrebuli), nata TiTqos acnobierebs Tavis mZime xvedrs: 
unda ewamos, rom siyvarulis Rirsi gaxdes, Tavis Tavze unda ai-
Ros mravali ubedureba, rom mijnuri gamoixsnas: `iSTarad unda 
qceuliyo, yvela saburveli Camoexsna, gaSiSvlebuliyo, damd-
ablebuiyo, mravali avadmyofoba aeRo Tavze, raTa bneleTidan 
gamoexsna mijnuri~ (robaqiZe 2012a: 587).
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grigol robaqiZisaTvis damaxasiaTebelia azrovneba da 
msjeloba garkveuli miTologemebiT _ is yofiTSi, Cveuleb-
rivSi, mudmivad eZebs RvTaebriv mniSvnelobas da yovelgvar ga-
saWirSi gangebis nebas xedavs. amitomac misTvis TviT gpu-s bneli 
jurRmulebic ki RvTisgan movlenili gasaWiria, romelsac 
adamianma unda gauZlos, raTa Tavis TavSi aRmoaCinos RmerTi 
(swored gpu-s bnel kedlebze weria mTavari kiTxva sabWoTa re-
alobisa: `sad xar, RmerTo?~); romanis finalSi ki ismis im sulis 
xma, romelic ver Cakles bolSevikebma: `Sen xar! Sen xar! Sen xar!~ 
(robaqiZe 2012a: 610).

ase mTavrdeboda romani, romelic mweralma 1933 wels gamo-
aqveyna, magram 20 wlis Semdeg micemul interviuSi ki grigol 
robaqiZis optimizmi naklebad igrZnoba _ igi kalistrate 
salias esaubreboda `winaaRmdegobebiT savse sulze sabWouri 
adamianisa~ (robaqiZe 2012g: 378). am SemTxvevaSi grigol robaqiZe 
ukve ara sakuTari fantaziiT Seqmnili mwerlis, aramed realu-
rad arsebuli qarTveli mwerlebis zneobasa da morals exeba. 
xelovanis zneobrivi pasuxismgeblobis sakiTxi sicocxlis bo-
lomde erT-erTi yvelaze metad mniSvnelovani da arsebiTi iyo 
grigol robaqiZisTvis.

grigol robaqiZis azriT, bolSevizmis demonur marwuxebSi 
moqceuli adamianis suli grafikulad waagavs cifrs _ 8, rad-
gan: `erTi naxevari am cifrisa bolSevisturi elementia, meore 
ki adamianuri. am or elementTa Soris ganuwyveteli brZolaa 
gamarTuli. xSirad pirveli ereva meores _ garna momrevi ver 
adgens mTlianobas~. grigol robaqiZis azriT, adamianis RvTi-
uri arsic (misi sulis gauryvneli nawilic) da misive sulis bol-
Sevizmis mier gaxrwnili nawilic ver iqceva (Tu isev grafiku-
lad gamovsaxavT) wred _ 0-ad. iq mainc rCeba 8-is meore naxevari, 
rogorc sabWoTa sinamdvileSi adamianis gaorebuli Sinagani 
samyaros naTeli dadastureba. 

Tavisi debulebis dasasabuTeblad grigol robaqiZe imow-
mebs konstantine gamsaxurdias romans `didostatis marjvena~. 
mwerali aqebs romanis mxatvrul Rirsebebs da akritikebs mis 
ideologiur mxares, konkretulad ki im epizods, rodesac qarT-
vel mefes (da es xdeba Sua saukuneebSi!) azrad mouva, rom xati 
da jvari gamoiyenos mkvlelobis iaraRad. grigol robaqiZis az-
riT, `Sinagani mimarTeba am adgilisa aSkaraa: 1. mefe `gabiTure-
bulia~ _ raa is mefe, romelic mowinaaRmdegis mosacileblad 
aseTs saSualebas mimarTavs? 2. `gabiTurebulia~ xatic _ raa is 
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saTayvano xati, romelsac ase eqcevian da iyeneben? bolSevikebi, 
rasakvirvelia, gaixarebdnen, roca romanis am adgils waikiTx-
avdnen. xolo qarTvelni? yovel qarTvels, namdvil qarTvels, 
es scena isariviT moxvdeboda da moxvdeba gulSi~.

am sakiTxs grigol robaqiZe Seexo jer kidev 1944 wels da-
weril werilSi `sulis daSla~, sadac werda: `SesaZloa romelime 
qarTveli mefe ver idga Tavis mefur simaRleze; amis magaliTeb-
sac vxedavT saqarTvelos istoriaSi. xolo aq malulad, TiTqos 
sunTqviT, TviTon `xelmwifebis~ ideac aris `gakawruli~, is 
idea romliTac gamarTulia `cxovrebai qarTlisa~. magram es 
kidev araferi; Tavi da Tavi aq xatis Selaxvaa. `sveti cxoveli~ 
sakraluri Suagulia saqarTvelos istoriisa da misi xati sim-
boluri saxe am Suagulis. mcxeTis axlo erT gorakze, romelsac 
`mogvTais~ uxmobdnen, Zvelad mogvni mzesa da cecxls Tayvansa 
scemdnen; mcxeTis gverdiT egulvebodaT kardhus saflavi; 
mcxeTaSi miviReT Cven qristes sjuli meoTxe saukunis damdegs; 
aq gamosWra wminda ninom jvari, romelsac Tavis Tmebi moaxvia: 
universaluri simbolo mTels saqristianoSi, mcxeTa uZvelesi 
deda-qalaqi iyo saqarTvelosi; mis wiaRSi ganisveneben mefeni da 
mTavarni. ar aris SemTxveviTi ambavi, Tu aq agebul taZars `sveti 
cxoveli~ daerqva; gasagebia isic, rom qarTvelTa gancdaSi da 
SegnebaSi am `svetis~ gardamqmneli Zala, ̀ gasagnda~, rogorc sas-
waulTmoqmedi xati, da ai gamsaxurdias romanSi es xatia Segineb-
uli. religiuri kulti rom ganze davtovoT _ es `Segineba~ 
fsiqologiurad mainc qerZafiviT mwvelia. es aris erTi mokle 
epizodi romanSi, garna viciT: xSirad erTs wveTs sawamlavisa 
SeuZlia moswamlos mTeli wyaro~.

am sityvebis Semdeg ki grigol robaqiZe misTvis Cveuli kate-
goriulobiT akeTebs metad mkacr daskvnas: `ai sadamde misula 
gamsaxurdias `daTmoba~, im gamsaxurdiasi, romelic erTs dros 
mistikosad da morwmuned sTvlida Tavis Tavs!. am `daTmobiT~ 
man moswamla ara mxolod Tavisi wigni, aramed Tavisi Tavic. sab-
WoeTis atmosferoSi rom ar ecxovra, am `daTmobas~ igi ar dauS-
vebda da verc dauSvebda. Tavi da Tavi aq esaa~.

grigol robaqiZis azriT, mTavari ubedureba konstantine 
gamsaxurdias teqstSi xatis sakralurobis Selaxvaa, radgan 
`sveti cxoveli sakraluri Suagulia saqarTvelos istoriisa da 
misi xati simboluri saxe am Suagulis~. bolSevizmTan Serigebu-
li qarTveli inteligenciis amgvar `daTmobaSi~ xedavs grigol 
robaqiZe sabWoTa adamianis fsiqikis mTavar Taviseburebas. ma-
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gram ramdenad samarTliani iyo amgvari kategoriuloba totali-
taruli reJimis tyveobaSi aRmoCenil mweralTa mimarT, grigol 
robaqiZem sakuTar Tavze iwvnia: meore msoflio omis dawyebamde 
man gamosca ori sabediswero wigni faSisti diqtatorebis sa-
dideblad _ `hitleri. ucxo poetis mier danaxuli konturebi~ 
da `musolini. amomavali mze~. es `daTmoba~ evropulma inteleq-
tualurma elitam mas ar apatia da qarTveli mwerali (romelsac 
manamde did pativs scemdnen) srul izolaciaSi moeqca. 

akaki baqraZe werda: `me-20 aswleulis pirvel naxevarSi so-
cializmis Teoriam sami urCxuli dabada _ rusuli bolSevizmi, 
italiuri faSizmi da germanuli nacizmi. marTalia, maT Soris se-
riozuli sxvaobaa, magram samive socializmis Svilia. xasiaTiT da 
TvisebebiT gansxvavebulni, magram mainc Svilebi~ (baqraZe 1999: 
183). arc lenini, arc musolini da arc hitleri ar dauxasiaTebia 
grigol robaqiZes, rogorc ahrimanuli Zala. aseTad man mxolod 
stalini gaiazra, evropuli faSizmisa da nacizmis liderebs ki 
aRfrTovanebuli wignebi uZRvna. `stalinis horoskopis~ avto-
risagan aseTi gulubryviloba, rbilad rom vTqvaT, gaugebaria. 
Zneli misaxvedri ar unda iyos misi `daTmobis~ politikuri mo-
tivi _ es igivea, ramac Salva maRlakeliZe germanuli armiis gen-
erlad aqcia, magram mxolod esaa da meti araferi? akaki baqraZe 
kidev erT sagulisxmo versias gvTavazobs:

`hitlerma da musolinim TavianTi erebis Zalas mouyares 
Tavi da Seagroves, stalinma ki proletariatis Zala akrifa. pro-
letariati internacionaluri movlena iyo. hitlerisa da muso-
linisagan gansxvavebiT, stalini unda gandgomoda Tavis xalxs. 
es leninsac ar gaukeTebia. lenini gansaxiereba iyo rusul-mon-
Roluri Zalis (`gvelis perangi~) da ara mxolod proletariatis. 
aman gamoiwvia is, rom, `roca revolucia Zalmosilebad iqca, is 
(stalini _ a. b.) ukve aRar iyo adamiani. is iyo arseba, sastiki da 
saSineli~ (baqraZe 1999: 202).

amdenad, stalinis demonizacia (sxva diqtatorebis gan-
didebis paralelurad) iman ganapiroba, rom Tavisi arsiT igi ar 
iyo erovnuli movlena. `Caklul sulSi~ grigol robaqiZe werda: 
`stalini mxolod imdenad iyo qarTveli, ramdenadac sapirispiro 
polusi iyo qarTvelobisa~ (robaqiZe 2012a: 566). ai swored amitom 
dauwuna man giorgi leoniZes cnobili poema, Tumca nawarmoebis 
mxatvruli Rirsebebi aqac iseve aRniSna, rogorc `didostatis~ 
SemTxvevaSi. `aiReT giorgi leoniZis poema stalinze! es poema 
mowonebulia ara marto bolSevikTa mier! SekiTxva marTebulia. 
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es poemac, romelic daujildoebiaT kidec, wavikiTxe. `Sinagani 
daTmoba~ am poemaSic sCans, xolo igi ostaturad aris dafaruli. 
daakvirdiT namdvili poeturi adgilebi am poemisa gvxvdebian 
ara iq, saca poeti stalins saxavs, aramed   im `garmos~ aRweraSi, 
saca ukanaskneli daibada da gaizarda: igi poeturad saxur gare-
moSi `ar aris sxeobiT~ Sezrdili. moaxdineT Semdegi cda: aiReT 
romelime sxva istoriuli pirovneba, Tu gind giorgi saakaZe, 
`CasviT~ igi am `garemoSi~ _ dainaxavT: poema odnavadac ar Se-
icvleba. rac TviTon stalinzea aq naTqvami, poeturobis mxriv 
ubralo retoriuli xotbaa da sxva araferi. nuTu es ver Seam-
Cies? sakvirvelia~ (robaqiZe 2012b: 108). `Caklul sulis~ meore 
gamocemis winasityvaobaSi avtori werda, am wigniT gamovaaSkar-
ave bolSevizmis demonuri fesvebi da viwinawarmetyvele 1937 
wlis represiebio. igi ver egueboda im azrs, rom saqarTveloSi 
darCenili mwerlebi am demonur ideologias emsaxurebodnen, 
misi evropeli megobrebi ki ver Seeguen grigol robaqiZis `daT-
mobas~ nacional-socializmis winaSe da sruli martoobisTvis 
gawires igi. 

ase rom, erTnairad tragikuli iyo qarTveli mwerlebis 
bedi (saqarTveloSica da emigraciaSic), radgan saSineli iyo Ta-
vad is epoqa, romelSic xelovnebas ideologiuri miznebisTvis 
iyenebdnen.
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MAIA TSERTSVADZE
Georgia, Tbilisi

Cosmographical Views of Rustaveli on the Book of 
Lado Beliashvili “Secrets of Rustaveli and Dante”

Lado Beliashvili (1906-1961) fled his homeland in 1926 and died tragically 
in France. His book “Secrets of Rustaveli and Dante”, deducated to the cosmog-
raphy of Rustaveli, was published in Paris in 1956. The author proves, that poet 
of genius himself was astronomer and described astral phenomena in his “The 
Knight in the Panther’s Skin” in detail and accurately. In the article on the basis 
of the analysis of the work of Beliashvili becomes obvious, that the author is the 
predecessor of rustvelologists, investigating cosmology of Rustaveli and his book 
deserves worthy place in the history of Georgian emigration and culture.

Key words: cosmography of Rustaveli, history of Georgian emigration, 
rustvellology.
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rusTavelis kosmografiuli Sexedulebebi 
lado beliaSvilis wignis @`rusTavelis da 

dantes idumali~ mixedviT

L qarTveli mwerlis akaki beliaSvilis umcros Zmas, emigrant 
vladimer (lado) beliaSvils (1906-1961) naklebad icnoben Tavis 
samSobloSi. igi WiaTuraSi samTo saqmis teqnikosisa da mwer-
lis iona beliaSvilis (1879-1924) (fsevd.: „iona TluReli“, „Wia-
Tureli eSmaki“, „beli“) ojaxSi 1906 wlis 27 dekembers daibada. 
saSualo skolis damTavrebis Semdeg 1926 wels Cairicxa Tbili-
sis saxelmwifo universitetis social-ekonomiur fakulte-
tze, magram maleve gaerida komunistur reJims da sazRvargareT 
gaipara _ am saqmeSi gawafuli kacis daxmarebiT RamiT gadakveTa 
saqarTvelo-TurqeTis sazRvari. TurqeTidan l. beliaSvili sa-
frangeTSi gaemgzavra, sadac jer marselSi, Semdeg parizSi dasax-
lda. nivTieri saxsrebis uqonlobis gamo man ver SeZlo umaRlesi 
ganaTlebis miReba, mxolod franguli enis kursebi daamTavra da 
srulyofilad daeufla franguls.

 misi ZmisSvilis, qalbaton manana beliaSvilis gancxadebiT 
„is mTeli sicocxle muSaobda mSenebel muSad, Sromobda rTul 
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ubnebze, did simaRleebze. Ees mas saSualebas aZlevda weliwadSi 
emuSava mxolod eqvsi Tve, danarCen dros ki TavisTvis saintereso 
da sasurvel saqmianobas eweoda. Lladom TviTganviTarebas mihyo 
xeli, mwerlobaSi scada Tavisi niWi, mis kalams ekuTvnis mravali 
gamokvleva, narkvevi, TeTri leqsi... man dawera da Tavisi xarjiT 
dastamba parizSi wigni @„rusTavelis da dantes idumali“, sadac 
rusTavelis astronomiuli Sexedulebebia ganxiluli. lados 
mravalmxrivi interesebi gauCnda. Mmagram misi niWi ver ganviTar-
da saTanadod. mZime iyo misi cxovreba: usaxlkaroba, samuSaos 
ZebnaSi adgilidan adgilze xetiali, martooba, mZime fizikuri 
Sroma, romelic mas sulierad ar akmayofilebda, da bolos nos-
talgia... samSoblosTan kavSiri TiTqmis gawyvetili iyo. drodadro 
dedas ugzavnida mokle baraTebs“ (beliaSvili 2001: 123-128). 

1960 wels lado inaxula misma Zmam, mweralma akaki beliaS-
vilma, romelic kinematografistTa sakavSiro delegaciasTan 
erTad amerikis SeerTebul StatebSi mimavali gzad parizSi ga-
Cerda. maT dramatuli Sexvedra hqondaT. lado beliaSvils saku-
Tari ojaxi ar Seuqmnia da arc uSualo memkvidre darCenia. sikv-
dilamde cota xniT adre man sabWoTa mTavrobisagan samSobloSi 
dabrunebis nebarTva iTxova da pasuxis molodinSi 1961 wlis 
1 aprils tragikulad aResrula _ maRali xaraCodan Camovard-
nili sasikvdilod daSavda da saavadmyofoSi gadayvanili ram-
denime saaTSi gardaicvala. mas uWirisufles safrangeTSi myo-
fma qarTvelebma da dakrZales levilis qarTvelTa sasaflaoze. 
„rac SeiZleba kargad davasaflaveT da mivabareT ucxoeTis miwas 
Cveni sayvareli da Zvirfasi Zma valodia udrovoT dakarguli da 
sruliaT SemTxveviT“ _ swerda emigranti mixeil CubiniZe akaki 
beliaSvils.

Ll. beliaSvilis nekrologi daibeWda parizSi gamomaval 
gazeTSi „Cveni droSa“ (“Notre Drapeau”), sadac is daxasiaTebu-
lia, rogorc: „gansakuTrebuli Sromismoyvare, dinji, wynari da 
samegobro“, romelmac „yvelas pativiscema daimsaxura“. aRniS-
nulia agreTve, rom l. beliaSvili „Tavisufal dros andomebda 
literaturul muSaobas da SesZlo kidec sakuTari saSvalebiT 
gamoeca Sroma „vefxistyaosanze“ (Cveni droSa (Notre Drapeau) 
1961:). Amis literaturul saqmianobaze swerda agreTve vaSing-
tonidan gamogzavnil 1961 wlis 16 maisis werilSi Tavis das meris 
akaki beliaSvilis colisda, emigranti poetiGgiorgi gamyreliZe 
(fsevd.: „zodeli“) (1904-1974): „ise ki akakim unda eZios da ipov-
nos misi nawerebi yvela. Mmas aqvs dawerili ori wigni qarTulad 
rusTavelze da danteze, romelic albaT Tqvenc iciT. Aamas gar-
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da ramdenime mecnierul-metafizikuri naazrevi: saxelmwifoze 
da raRac filosofiaze. Aamas garda aqvs dawerili mravali Te-
Tri leqsi, SesaniSnavi grZnobebiT gamsWvaluli (erTi aseTi man 
me gamomigzavna da daubeWde „krebulSi“*) da kidev sxva mravali 
socialur-politikuri da kulturis istoriaze nawerebi. rasac 
zeviT vwer, es me valodiam momwera TviTon Tavis werilebSi da 
ecados akaki rom es misi nawerebi ar daikargos“. Ll. beliaSvilis 
xelnawerebi ak. beliaSvilma samSobloSi wamoiRo Zmis tragiku-
li daRupvidan ramdenime TveSi, roca seqtemberSi misi saflavis 
mosaxilvelad parizs ewvia (TevzaZe 1980: 22-23).

1956 wels parizSi gamocemuli lado beliaSvilis wigni 
„rusTavelis da dantes idumali“ (sityva pirveli) (Les Secrets 
de Rousthaveli et de Dante Aliguiery. Premier discours) rusTavelis kos-
mografiul Sexedulebebs (samyaros agebuleba, mzis sistema, 
planetebis moZraoba, maTi gamomwvevi mizezebi...) eZRvneba. mis 
gamocemamde l. beliaSvilma aRniSnul sakiTxebze pirveli saja-
ro moxseneba 1953 wels „sosiete-de-savanis“ darbazSi, meore ki 
_ 1954 wels laskasis darbazSi gaakeTa. sul ganzraxuli hqonda 
oTxi moxsenebis gakeTeba da oTx wignad gamocema, rac aRar das-
calda. Ll. beliaSvilis wigns gamoexmaurnen rogorc sazRvarga-
reT, aseve saqarTveloSi.

„didi xani ar aris, rac emigraciaSi gamovida patara tanisa, 
magram sayuradRebo Sroma lado beliaSvilisa: „rusTavelis da 
dantes idumali“. Aavtori aris Zma didad niWieri mwerlis akaki 
beliaSvilisa, romlis kalams ekuTvnis romanebi: „Tavgadasavali 
besik gabaSvilisa“ da „oqros Cardaxi“. Llado beliaSvili Seexo 
„vefxis tyaosanSi“ rusTavelis astronomiul azrovnebas, mis 
momzadebas astronomiaSi. Aam mxriv l. beliaSvilis Sroma rusT-
velologiaSi axlis mTqmelad gvevlineba“ (gamyreliZe 1957: 28).

LgamoCenili rusTvelologis g. imedaSvilis did gabedule-
bas unda mieweros emigranti mkvlevaris wignis anotaciis Setana 
1957 wels saqarTveloSi gamocemul „rusTvelologiuri lit-
eraturis“ pirvel tomSi. gasagebi mizezebis gamo anotaciaSi 
metwilad aqcentirebulia wignis uaryofiTi mxareebi da naklu-
lovaneba, romelic naSroms, bunebrivia, gaaCnia da rasac Tavad 
misi avtoric aRniSnavs: „saubeduroT, me samSoblos moklebuli 
var da ara maqvs saSualeba rusTavelis epoqa detaluraT Sevis-
wavlo, darwmunebuli var es Temac ukeT iqneba Seswavlili da 
ganaTebuli. Mme arc mwerali var da arc astronomi, amitom bevri 
ram damrCa vefxis tyaosanSi gaurkveveli“ (beliaSvili 1953: 36).

A
* laparakia l. beliaSvilis leqsze „mercxlis sikvdili“.
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aqve unda iTqvas, rom imis gamo, rom wigni Znelad xelmisawv-
domi Seiqna misi avtoris samSobloSi, rusTvelologebs da sxva 
dainteresebul pirT umTavresad am anotaciis wyalobiT eZleo-
daT SesaZlebloba gascnobodnen l. beliaSvilis naazrevs _ 
rusTavelis kosmografiuli Sexedulebebis miseul wanakiTxebs. 

akaki beliaSvilis Zmisadmi miwerili werilidan Cans, rom g. 
imedaSvilis „rusTvelologiuri literaturis“ zemoaRniSnu-
li tomis gamocemisTanave igi mas l. beliaSvilisaTvis gaugza-
vnia „Senma wignma kargi STabeWdileba dastova da xelidan xel-
Si gadadis. saintereso migneba gaqvs, Tumca zogierTi mecnieri 
(magaliTad k. kekeliZe) cota kritikulad Sexvda Sens wigns... 
gigzavni axlad gamocemul vefxistyaosans, romelic warmoad-
gens xelnawerTa srul teqsts CanarTi adgilebiT da gagrZe-
lebebiT. vfiqrob, rom SenTvis igi Zalze saintereso da saWiro 
wignia. gigzavni agreTve sagangebo krebuls rusTvelologiuri 
literaturis Sesaxeb, sadac Seni wignis mokle Sinaarsic aris Se-
tanili. Mme mgonia, es wigni gamogadgeba“. 

l. beliaSvilis naSroms imowmebs mecnieri t. abzianiZe 1961 
wels rusulad gamocemul Tavis wignSi (abzianiZe 1961: 33).

l. beliaSvils misi naSromis gamoqveynebidan or aTeulze 
meti wlis Semdeg gakvriT axsenebs profesori, fizika-maTema-
tikis mecnierebaTa doqtori, rusTavelis kosmologiis aRiare-
buli mkvlevari giorgi TevzaZe (1914-1988) (ratiani 2008: 3) Tav-
isiBmonografiis „rusTavelis kosmologia“ pirvel (TevzaZe 1979: 
37) da meore (TevzaZe 1979: 57) gamocemebSi. bevr sakiTxSi maTi 
daskvnebi emTxveva erTmaneTs, orive amtkicebs, rom rusTavelma 
sworad icoda mTvaris, mzis da planetebis xiluli moZraoba, 
mTvaris fazebi, mzisa da mTvaris bunioba da sxva, rom genialur-
ma poetma ara marto icoda es yvelaferi, aramed Tavad iyo as-
tronomi da mkvlevari-mecnieri.Oobieqtur mizezTa gamo lado 
beliaSvilis es damsaxureba, Cveni Rrma rwmeniT, arasaTanadodaa 
asaxuli da gaSuqebuli rusTvelologiaSi, razec werda emigran-
tuli presac. mxedvelobaSi gvaqvs qarTuli politikuri da kul-
turul-literaturuli emigraciis erT-erTi warmomadgenlis, 
poetisa da publicistis giorgi wereTlis (1917-1993) recenzia g. 
TevzaZis naSromze, dabeWdili Jurnal „Tavisuflebis tribuna-
Si“ (wereTeli 1980: 16-18). recenziis avtori mecnieruli eTikis 
ugulebelyofas sayvedurobs giorgi TevzaZes da miiCnevs, rom 
mas unda „moexsenebia am dargSi misi winamorbedis damsaxureba 
da aReniSna is naklebic, romlebic beliaSvilis „rusTavelis da 
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dantes idumals“ SeiZleba axasiaTebdes“. Ggiorgi wereTeli si-
nanuls gamoTqvams aseve g. TevzaZis naSromis recenzentebis mi-
marT da svams ritorikul kiTxvas: „maS rogor avxsnaT maTi aseTi 
siCume? nuTu imis gamo, rom avtori samSoblodan devnili, ucxo-
eTSi mcxovrebi emigranti iyo“?! 

rusTavelis kosmografiul SexedulebebTan erTad l. be-
liaSvili Tavis naSromSi exeba poemisa da misi avtoris biografi-
is calkeul sakiTxebsac, zogi sityvis etimologias, ferTa sim-
bolikas, aRniSnavs „vefxistyaosnis“ did mniSvnelobas qarTuli 
enisa da saqarTvelos istoriisaTvis, gvawvdis aseve cnobas 
imis Sesaxeb, TiTqos misi safrangeTSi yofnis dros gayidula 
„vefxistyaosnis“ meTxuTmete saukunis xelnaweri, romelic 
londonis wignsacavSia daculi. 

sakiTxis didi moculobisa da sirTulis gamo erT moxsene-
baSi SeuZlebelia safuZvlianad gadmoices l. beliaSvilis 
mTeli naazrevi. igi Semdgom kvleva-Ziebasa da kritikul da Se-
darebiT analizs saWiroebs, miT ufro, rom bolodroindel 
rusTvelologiur gamokvlevebs Soris gvxvdeba beliaSvilis 
wignSi ganxiluli sakiTxebisa da „vefxistyaosnis“ strofebis 
nawilis gansxvavebuli sayuradRebo interpretaciebic (ratiani 
2008: 197-206). amitom Cveni moxsenebis mizani ganvsazRvreT oden 
avtoris dabrunebiT samecniero-saliteraturo mimoqcevaSi, 
wignis mniSvnelobis warmoCeniTa da misi ZiriTadi debulebebis 
zogadi ganxilviT. rogorc ukve aRvniSneT, es aris rusTavelis 
kosmografiuli Sexedulebebis l. beliaSviliseuli sagulisxmo 
wanakiTxebi, romlebic, Cvenis azriT, umTavresad ganapirobebs 
kidec wignis mniSvnelobas. amasTan yuradRebas vamaxvilebT da 
sanimuSod mogvyavs poemis is strofebi, romlebSic xatovani 
eniT poeti yvelaze ufro TvalsaCinod da zustad gamoxatavs 
ama Tu im astronomiul movlenas. vinaidan safrangeTSi dastam-
buli gansaxilveli naSromi orTografiuli da punqtuaciuri 
xasiaTis Secdomebis siuxviT gamoirCeva, poemis adgilebs vimow-
mebT „vefxistyaosnis“ erT-erTi, saqarTveloSi 1951 wels gamo-
cemuli al. baramiZis, k. kekeliZisa da a. SaniZiseuli redaqciiT. 

l. beliaSvilis wignis ZiriTadi debulebebi, romelTa das-
abuTebas avtori „cdilobs vefxistyaosnis astralur gamoTqma-
Ta, sityvaTa da poetur SedarebaTa analiziTa da gagebiT, maT-
Tan dakavSirebuli qarTuli istoriisa, religiis, miTologiis, 
folkloris sakiTxebis ganxilviTa da da msoflio kulturis, 
gansakuTrebiT astronomiuli codnis problematikaSi eqskurse-
biT“ (imedaSvili 1957: 893), SeiZleba Camoyalibdes Semdegnairad: 
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1. rusTaveli mzes samyaros centrad miiCnevs sami saukuniT adre 
n. kopernikamde (1473-1543): „am Temaze pirvel TavSi ganvizraxe 
momexdina Sedareba rusTavelisa da kopernikis, es mxolod imi-
tom, rom ganmemarta Tu ra scodnia rusTavels 300 wliT adre kop-
ernikze da ra ar scodnia koperniks 300 wlis Semdeg rusTavelisa, 
mxolod erT patara sakiTxSi, romelsac uwodeben astronomias 
da kosmografias“ (beliaSvili 1956: 5). poeti icnobs da iziarebs 
antikuri xanis mecnierTa, piTagorasa (580-500 Zv.w.) da misi sko-
lis heliocentrul koncefcias, romelic mis dros oficialu-
rad ar iyo aRiarebuli. misi SexedulebiT, mze yvelaze didi da 
mZlavri sxeulia, izidavs da Tavis irgvliv abrunebs planetebs, 
amasTan erTaderTi mnaTi sxeulia mzis sistemaSi, mxolod is an-
aTebs samyaros da mis sxeulebs, mzes aqvs laqebi;

„saxe xar mzisa erTisa, zeciT mnaTisa zenisa“. 
(rusTaveli 1951: 59).

„ymaman saxli gananaTla, viT samyaro mzisa Suqman“.
(rusTaveli 1951: 149).

„mnaTobTa Seni Sexedva tkbilad uCns, dasaqadeblad“. 
(rusTaveli 1951: 220)

„kvlaca hkadra: „aha, mzeo, raTgan RmerTman mzed dagbada,
miT gmorCilobs zecieri mnaTobia raca sada“.

(rusTaveli 1951: 29).
 

„mimavali cas Sestiris, eubnebis, etyvis mzesa: 
„aha, mzeo, geajebi Sen, umZlesTa mZleTa mZlesa“.

(rusTaveli 1951: 195).

„ityvis: „he, mzeo, vin xatad gTqves mzianisa Ramisad, 
erT-arsebisa erTisa, mis uJamosa Jamisad, 
vis gmorCileben cierni, erTis iotis wamisad“.

(rusTaveli 1951: 171). 
 
„manda mova, moimaRlebs mze mnaTobTa mamagroblad“.

(rusTaveli 1951: 290). 

„mze uCino iqms mnaTobTa, ra axlos Seiyrebian, 
dRisiT ver naTobs sanTeli da RamiT Suqni krTebian“. 

(rusTaveli 1951: 201).
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„mosTqvams da ityvis: „va, mzeo, Seni adgili Crdildebis, 
Sen mogveSore, daRamda, CemTvis aRara dildebis, 
me mandiT mesvris isarsa, erTica ar amcildebis“.

(beliaSvili 1956: 23).  
  
„mas hgvandes, Tuca samyaros mze ujda Sua mTvareTa“. 

(rusTaveli 1951: 301).

l. beliaSvilis TqmiT „ase lamazad verc RmerTi daxatavs 
samyaros da isic xuTi sityviT. marTlac rom samyaros mze 
uzis Sua da mas garSemo uvlian mnaTobni, romelnic misTvis 
mTvarenia“. (beliaSvili 1956: 24). Aaq „mTvares“ mkvlevari dedami-
wis bunebrivi Tanamgzavris analogiiT mzis Tanamgzavrad, anu 
planetad kiTxulobs, rac, Cveni azriT, savsebiT dasaSvebi da 
marTebulia _ mTvared dResac xSirad ixsenieben sxva pla-
netaTa Tanamgzavrebs. 

2. mTvare moZraobs dedamiwis irgvliv da misi fazebiT gan-
pirobebulia mTvaris kleba da gavseba;

„mo, mTvareo, Semibrale, vilevi da Senebr vmWldebi,
mze gamavsebs, mzeve gamlevs, zogjer vsxvldebi, 

zogjer vwvldebi“.
(rusTaveli 1951: 196).
 

„mTvare mzesa moeSorvos, moSorveba gananaTlebs,  
ra eaxlos, Suqi daswvavs, gaeyrebis, ver iaxlebs“.

(rusTaveli 1951: 170).  
 
 „avTandil a galeuli Sesayrelad mTvare mzisad“.

 (rusTaveli 1951: 302).

3. Ddedamiwa (l. beliaSvilis ganmartebiT „sofeli“) brunavs 
Tavisa RerZisa da mzis irgvliv, rac dRe-Ramisa da sezonTa 
monacvleobas ganapirobebs, mzis brunvis gamo ki is sammag spi-
ralur moZraobas asrulebs;

 
„va, sofelo, raSigan xar, ras gvabruneb, ra zne gWirsa“. 

(rusTaveli 1951: 194). 
 
„Tve erTisa moSorveba mze zamTarsa gagvimcivnebs“.

 (rusTaveli 1951: 195). 
 
 „me sofelman momaSorva ukeTessa Cemsa mzesa“. 

(rusTaveli 1951: 164).
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„aw Semixvewe, nu damwvav kvla wviTa ucxelesiTa: 
Mme rome cecxli medebis, ar nagzebia kvesiTa. 
ver damSret, Senca daiwvi soflisa qmnisa wesiTa. 
wadi, dabrundi, Seiqec muniTve, Seni mze siT a“.

(rusTaveli 1951: 189). 
 
 „ese aseTi sofeli, arvisgan misandobeli, 
wamia kacTa Tvalisa da wamwamisa mswrobeli! 
rasa vin eZebT, ras aqnevT? bedia mayivnebeli, 
vis ar Seucvlis, kargia, orisav iyos mxlebeli“.

(rusTaveli 1951: 334).

„ityodes: mzesa movSordiT, mo, Tvali mivscneT wuxilsa“!
(rusTaveli 1951: 207).

 
 „va, sofelo, uxanoo, rad hzi sisxlTa CemTa xvretad?!“

(rusTaveli 1951: 110).
 

4. mTvare da venera (ciskris varskvlavi) periodulad SeuTanas-
wordeba erTmaneTs da erTad naToben;

„mTvare ciskrisa varskvlavsa ra Tana Seesworosa, 
ornive sworad naToben, moSordes, moeSorosa; 
Aara Tu guliT moSordes, marT caman moaSorosa“. 

 (rusTaveli 1951: 313).

5. mzis garSemo dedamiwis brunvis gamo mze Tavisi xiluli 
(warmosaxviTi) wrebrunviT gaivlis zodiaqos sartylis Tana-
varskvlavedebs, sxvadasxva TanavarskvlavedSi yofnis dros mas 
aqvs gansxvavebuli mxurvaleba da Suqi.

„amis metsa aras gnukev: weliwadsa erTsa msgefssa 
Aaqa qvabsav momnaxvide me, ambavTa yovlgniT mkrefsa; 
Aama Jamsa niSnad mogcem, drosa amas vard-iefsa, 
vardTa naxva gagakrTobdes, marT viTamca ZaRli yefsa“.

(rusTaveli 1951: 190).
 

„mowurvil iyo zafxuli, qveyniT amoslva mwvanisa, 
vardis furclobis niSani, dro maTis paemanisa, 
etlis cvaleba mzisagan, Sejdoma saratanisa“. 

 (rusTaveli 1951: 266). 

„hgvanda, odes lomsa Sejdes mze, mnaTobTa ukeTesi“. 
    (rusTaveli 1951: 241). 
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 „vis Svenis lomsa xmareba Subisa far SimSerisa 
mefisa mzis Tamarisa, Rawv-badaxS Tma-giSerisa“. 

   (rusTaveli 1951: 3).  
 
„mas avTandil Tayvani-sca, lomTa-lomman mzeTa-mzesa“. 

    (rusTaveli 1951: 141).

l. beliaSvilis Sromis zemoTmoyvanili debulebebis sa-
fuZvelze TvalsaCino xdeba, rom igi rusTavelis astronomiu-
li codnisa da Sexedulebebis erTi pirvel mkvlevarTagani da 
am sakiTxze momuSave rusTvelologebis winamorbedia, xolo 
misi naSromi „rusTavelis da dantes idumali“, miuxedavad na-
klovanebebisa, qarTuli emigraciisa da kulturis istoriaSi 
kuTvnili adgilis damkvidrebis Rirsia.

l. beliaSvilis wigns „rusTavelis da dantes idumali“ sa-
Tanado mniSvneloba aqvs rusTavelologiis istoriografiisa 
da kosmologiisaTvis. igi „vefxistyaosnis“ kosmologiis Ses-
wavlis erT-erTi pirveli sayuradRebo cdaa. naSromis avtoris 
zogierTi daskvna savsebiT emTxveva wignis gamocemidan ocdax-
uTi wlis Semdeg am sakiTxis aRiarebuli mkvlevaris profesor 
g. TevzaZis mier saqarTveloSi gamoqveynebuli monografiis 
„rusTavelis kosmologia“ daskvnebs. kerZod, l. beliaSvili 
miiCnevs, romL„rusTavels ara marto sxvisagan uswavlia astro-
nomia, aramed TviTomac uwarmoebia gamorkvevani“ (beliaSvili 
1956: 10), rom genios poets „unda daetovebina amis Sesaxeb Sro-
ma, magram am Sromam Cvenamde ver moaRwia“ (beliaSvili 1956: 10) 
da amitom „Cven unda daveydnoT marto vefxistyaosans, romel-
ic mainc did garkvevas gvaZlevs rusTavelze da im droindel 
qarTul mecnierebis doneze“ (beliaSvili 1956: 10). l. beliaS-
vili Tvlis, rom Tavisi poema mas Cafiqrebuli hqonda rogorc 
astronomiuli codnis dafarulad gamoxatvis saSualeba, rad-
gan samyaros agebulebis Sesaxeb mosazrebanis sajarod gamxela 
mis dros, qristianuli inkviziciis pirobebSi ar SeiZleboda da 
amitom mimarTa alegoriul Txrobas, kamuflaJs. esaa avtoris 
TqmiT, rusTavelis „idumali“.

 rac Seexeba giorgi TevzaZis azrs rusTavelis astronomobis 
Sesaxeb, igi kargad Cans mis sityvebSi: „vefxistyaosanSi“ mocemuli 
yoveli astraluri movlena aRwerilia detalurad da Seucdom-
lad, swored imgvari TanmimdevrobiT, rogoradac sinamdvileSi 
mimdinareoben es movlenebi; amave dros poemaSi naCvenebia ciuri 
movlenebis iseTi specifikuri detalebi, romelTa codnac mxo-
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lod maRalkvalificiur specialists Tu SeiZleboda hqonoda; 
garda amisa, „vefxistyaosanSi vlindeba bunebis movlenaTa arsis 
iseTi Rrma codna, rom mis avtors uTuod TviT unda ewarmoebina 
uSualo dakvirvebebi am movlenebze“, „rusTaveli gvesaxeba ara 
marto Seudarebel mxatvrad, aramed iseT bumberaz mecniera-
dac, romlis badali ToTxmeti saukunis manZilze kacobriobis 
istoriam ar icis“ (TevzaZe 1984: 181). aseTia monografiis avto-
ris daskvna da rogorc vxedavT, igi emTxveva lado beliaSvilis 
azrs amave sakiTxze.

wigns „rusTavelis da dantes idumali“ garkveuli mniSvnelo-
ba aqvs poemis teqstologiisaTvisac. poemis saTanado strofe-
bis beliaSviliseul wanakiTx-interpretaciebi, romlebiTac 
sacnauri xdeba poetis kosmografiuli Sexedulebebi, qmnian sa-
fuZvels „vefxistyaosnis“ zogierTi sityva-cnebisa da terminis 
(„mTvare“, „Jami“, „sofeli“...) axleburi gagebisa da dazustebi-
saTvis, teqstologiuri xasiaTis Semdgomi kvleva-ZiebisaTvis, 
maT Soris poemis strofuli Sedgenilobis sakiTxisaTvis. 
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The Soviets in the Focus of Political Journalism of “People’s 
Affair” Magazine

The journal “Public Affair” – emigrant social-federalists` publication _ 
based on the best traditions of Georgian classic journalism was published in Paris 
in 1926-1935. Publicist media text became the best tool in political combat for 
emigration. Comparative analysis of parallel spaces manifests featured distinc-
tion between European and Soviet values. Scopes of permanent critic review en-
compasses social-political reality of Soviet epoch, reveling non-democratic po-
litical-economic system characterizing communist totalitarian regime, repressive 
government, civil society dehumanization process, negligence of human rights. 
With publicist narrative the journal creates alternative counter-history of the so-
viet press and offers a cultural oasis that survived from the totalitarianism.

Key Words: Samson Pirtskhalava, publicist media text, totalitarianism, de-
humanization, European values. 

mari wereTeli
saqarTvelo, Tbilisi
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti

sabWoeTi Jurnal `saxalxo saqmis~ politikuri 
publicistikis fokusSi

emigrantuli gamocema, Jurnali `saxalxo saqme~* gamodioda 
parizSi 1926-1935 wlebSi, mas Semdeg, rac misma redaqtorma da 
wamyvanma avtorma, TvalsaCino politikurma da sazogado moR-
vawem, saqarTvelos socialist-federalisturi partiis erT-

* Jurnali ̀ saxalxo saqme~ daculia Tbilisis saxelmwifo universitetis emi-`saxalxo saqme~ daculia Tbilisis saxelmwifo universitetis emi-
graciis muzeumSi, guram SaraZis kerZo koleqciaSi.
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erTma liderma, mweralma da publicistma samson fircxala-
vam (1872–1952), sabWoTa ruseTis mier 1921 wels, saqarTvelos 
demokratiuli respublikis okupaciisa da saqarTveloSi sab-
WoTa xelisuflebis damyarebis Semdeg, safrangeTis dedaqalaq 
parizSi samSoblodan iZulebiT gadaxvewil TanamoazreebTan 
erTad ganagrZo aqtiuri samwerlo-sazogado moRvaweoba. aqve 
aRvniSnavT, rom samson fircxalavas redaqtorobiT 1917-1921 
wlebSi, sabWoTa xelisuflebis damyarebamde, saqarTveloSi gam-
oicemoda gazeTi `saxalxo saqme~. amgvarad, emigraciaSi mis mier 
imave saxelwodebis Jurnalis gamocema samSobloSi iZulebiT 
Sewyvetili saqmis gagrZelebad unda miviCnioT.

emigrantuli Jurnalistika, romelic qarTuli kulturis 
organuli nawilia, aTeuli wlebis ganmavlobaSi miuwvdomeli 
iyo qarTvel mkvlevarTaTvis. samson fircxalava, iseve rogorc 
sxva TvalsaCino moRvaweebi: g.lasxiSvili, g.dekanoziSvili, vl. 
lorTqifaniZe, gr. rcxilaZe da sxvebi, sabWoTa ideologiasTan 
SeuTavseblobis gamo gandevnilni aRmoCdnen qarTuli kulturu-
li sivrcidan. aman didad daazarala me-20 saukunis qarTuli sa-
zogadoebrivi azris Seswavlis saqme, rac yovlad SeuZlebelia 
emigrantuli periodis kvlevis gareSe. guram SaraZis `qarTuli 
emigrantuli Jurnalistikis~ rvatomeulSi (2001-2005) sxva pe-
riodul gamocemebTan erTad `saxalxo saqmes~ pirvelad eTmoba 
yuradReba da es aris Jurnalis Sesaxeb erTaderTi mimoxilvi-
Ti, sainformacio xasiaTis publikacia. qarTuli emigrantuli 
politikuri publicistika moiazreba 20-30-iani wlebis sabWoTa 
propagandistuli Jurnalistikis alternativad da sapirwoned 
_ amdenad, CvenTvis uaRresad aqtualuria misi Seswavla.

1926-1935 wlebSi parizSi gamoica ucxoeTSi myofi socia-
list-federalistebis komitetis Jurnal `saxalxo saqmis~ sul 
rva nomeri. redaqtor samson fircxalavasTan erTad Jurnalis 
avtorebi iyvnen federalistebi: filipe SaraZe, nikoloz uru-
SaZe, vaxtang mesxi, begi goliaZe, aleqsandre SaTiriSvili, si-
mon leoniZe. publikaciebi ibeWdeba sxvadasxva fsevdonimiTac. 
sazRvargareT politikuri emigrantebisaTvis sazogadoebrivi 
da politikuri azris gamoxatvis, sazogadoebriv molenebze 
Riad reagirebis, yvelaze Zlieri da efeqturi iaraRi publicis-
turi mediateqsti gaxda, politikuri publicistikis samizne ki 
msoflios axali eqsperimentaluri warmonaqmni sabWoTa kavSiri. 
sabWoeTi `saxalxo saqmis~ publicistebisaTvis ar aris mxolod 
oden geografiul teriotoriaze ganlagebuli qveynis aRmniS-
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vneli definicia, aramed is aris kacobriobis istoriaSi Tvise-
brivad axali politikur-ideologuri mTlianobis matarebeli 
metafora da saxe-simbolo. sabWoeTi arsobrivi fenomenia, risi 
mxilebac gaxda Jurnalis mTavari avtoris samson fircxalavasa 
da `qarTuli saqmis~ publicistebis ganuxreli mizani.

Cveni hipoTezaa, rom _ qarTuli klasikuri Jurnalistikis 
saukeTeso tradiciebze dafuZnebuli emigranti socialist-
federalistebis perioduli gamocema `saxalxo saqme~ ucxoeTSi 
daitvirTa antisabWoTa Seurigebeli, mwvave kritikuli dis-
kursiT, romlis umTavresi mizanic iyo saqarTvelos ganTavisu-
fleba bolSevizmis uRlisagan.

amgvarad, teqstebis fokusSi moqceulia sabWoeTi, romlis 
ideologiuri safuZvelic aris bolSevizmi. emigraciaSi, or-
ganul niadags mowyvetili federalisti avtorebi, cxadia, rCe-
bian sakuTari partiuli ideologiis mimdevrebad, Tumca Jur-
nalisaTvis aRar aris prioritetuli mxolod partiuli plat-
formis warmoCena. axal realobaSi, isini axali mizandasaxulo-
biT amkveTreben publikaciebs, rac maTTvis TviTgamoxatvis 
erTaderTi SesaZleblobaa. emigrantuli publicistikaze dak-
virveba kvlavac gvarwmunebs im azris WeSmaritebaSi, rom: `dro 
qmnis Jurnalistikas~, rac Tavis TavSi moicavs meore Tezasac: 
`Jurnalistika asaxavs dros~. 

Jurnali `saxalxo saqme~ Rirebulia im mxrivac, rom Taname-
drove demokratiuli, samoqalaqo Jurnalistikis mTavari prin-
cipi _ `simarTle upirveles yovlisa~, swored am da sxva emig-
rantul gamocemebSi gadarCa sabWoeTis alternatiul, evropul 
sivrceSi arsebobiT. JurnalSi TemaTa gansjiT, distanciuri 
analiziTa da debatebiT gamoixateba evropul da sabWoTa poli-
tikur Rirebulebebs Soris arsobrivi gansxvaveba. permanentu-
li kritikuli ganxilvis arealSia moqceuli sabWoeTis sazoga-
doebriv-politikuri sinamdvile, mxilebulia komunisturi 
reJimisaTvis damaxasiaTebeli: arademokratiuli politikur-
ekonomikuri sistema, represiuli saxelmwifo, sazogadoebis 
dehumanizaciis procesi, ugulvebelyofili adamianis uflebe-
bi-sityvis, presis akrZaluli Tavisufleba, ideologizirebuli 
literatura-xelovneba. 

Jurnalis dRis wesrigSi dgas mTavari Tema- sabWoeTis kri-
tika, rac gamocemis Sinaarsis (kontentis) analizis mixedviT, 
Tvisebrivi maxasiaTeblebiT Semdegi mTavari mimarTulebebiT 
warmoCndeba:
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1. sabWoeTis ideologiuri arsi 
2. bolSevizmi-saerTaSoriso sakiTxi
3. sabWoeTis ekonomika 
4. sabWoeTis kultura
5. sabWoeTi da evropeizmi
  yoveli mediateqsti konkretuli epoqis produqtia da misi 

Sefaseba epoqis Taviseburebebisa da moTxovnebis gaTvalis-
winebiT aris SesaZlebeli. Tumca misi samomavlo Rirebuleba 
imiTac ganisjeba, ramdenad sworad xedavdnen avtorebi pro-
blemebs da ra Rirebulebebs amkvidrebdnen isini. es sakiTxi 
gansakuTrebiT mniSvnelovania, roca politikur publicisti-
kaze vmsjelobT. vfiqrobT, interesmoklebuli ar iqneba kidev 
erTxel gavixsenoT aramarqsistuli, socialist-federalistu-
ri partiis warmoSobis ideuri motivebi. qarTul istografiaSi 
socializmis aRmoceneba Semdegnairad aris axsnili: `Tu Rrmad 
gavaanalizebT saqarTvelos uaxles istorias, miviRebT socia-
lizmis or sruliad gansxvavebul tips, ori sruliad sapirispi-
ro istoriuli SedegiT. erTia bolSevikuri, anu aziuri socia-
lizmi, meore-evropuli tipis socializmi, romelzec dResac 
ar amboben uars evropis ganviTarebuli qveynebi. socialisturi 
ideologiis Rrma fesvebs saqarTveloSi ganapirobebda mosax-
leobis dabali socialur-ekonomikuri mdgomareoba, rasac aRr-
mavebda ruseTis koloniuri politika da rusuli mmarTvelobis 
antiqarTuli suliskveTeba (WumburiZe 2008:). 

`am epoqis mTavari damaxasiaTebeli Tviseba _ liberalizm-
demokratizmia. im droindeli Cveni cxovrebis socialuri piro-
bebi imgvari iyo, rom socializmi CvenSi ufro inteleqtualuri 
moTxovnilebis forma iyo, vidre praqtikuli formula moqmede-
bisa~ _ aRniSnavda socialist-federalistebis mTavari ideo-
logi arCil jorjaZe (1872-1913) naSromSi `masalebi qarTvel 
inteligenciis istoriisaTvis“ (jorjaZe 1989: 282) 1927 wels 
emigrantuli `saxalxo saqmis~ redaqtori da publicisti samson 
fircxalavac partiis ideologiur arCevans analogiurad gan-
martavda: `Cveni wmindaTa wminda ocdaeqvsi wlis ganmavlobaSi 
mxolod ganTavisuflebuli qarTveli eri iyo. am azris gavrce-
lebas, ganxorcilebas SevwireT mTeli Cveni Zala, sicocxle, pi-
radi keTildReoba da sixaruli. amas vumsxverpleT da dauqvem-
debareT yvelaferi da TviT socializmi~ (fircxalava 1927a)

`saxalxo saqmis~ politikuri publicistika sabWoeTis ad-
reul sinamdviles asaxavs (20-30 wlebi) cxadia, totalitarizmi 
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ufro mogvianebiT iRebs sabWoTa kavSirSi Tavis klasikur saxes, 
romlis damaxasiaTebeli niSnebic Camoyalibebulia totalita-
rizmis qrestomaTiul ganmartebaSi (karl fridrixi da zbignev 
bzeJinski ̀ totalitaruli diqtatura da avtokratia,“1965) Tum-
ca Zalamokrebili avtoritarizmis klasikuri niSnebi SeumCneve-
li ar darCeniaT s. fircxalavas da sxva publicistebs. bolSe-
vizmi publikaciebSi gaanalizebulia, rogorc sabWoeTis ideo-
logiuri safuZveli, danaSaulebrivi ideologia. publicistTa 
azriT, bolSevizmis antihumanimi, uwinaresad, adamians uqmnis 
safrTxes, radgan igi uaryofs bunebriv miswrafebebs, zRudavs 
yvelaze mTavar Rirebulebas – Tavisuflebas. amdenad, `bolSe-
vizmis mizania ara gamagreba da amaRleba adamianobisa adamianSi, 
aramed misi dacema, damdableba, pirutyvobis gaRviZeba da gaZ-
liereba adamianSi~ (fircxalava 1927b).

bolSevizmi da faSizmi identur ideologiebad aris miCneu-
li jer kidev adreul etapze, 20-ian wlebSi, roca arc sabWoTa 
totalitarizmi iyo gamovlenili Tavis sruli arsiT da arc fa-
Sizmi. `bolSevizmi da misi RviZli Zma faSizmi, didi omisagan ga-
mowveul daqveiTebasa da dauZlurebaze aRmocenebuli, ebrZvis 
da spobs adamianis mier saukuneTa ganmavlobaSi didis SromiT da 
brZoliT mopovebul dawinaurebis umtkices safuZvlebs-piro-
vnebis Rirsebas, Tavisuflebas, TviTmoqmedebas, demokratias. 
bolSevizmi da faSizmi pirovnebis da Tavisuflebis CaxrCobaze, 
iZulebaze da xalxis brma morCilebaze amyareben Tavis mmarT-
velobas. maTi kanonia-umciresobis, mcire jgufis batonoba da 
eris didi umravlesobis sruli damoneba da misi yoveli Tavi-
sufali azri da grZnobis aRmofxvra~ (fircxalava 1926:) 

paralelisaTvis gavixsenoT, rom 20-ian wlebSi sabWoTa 
kavSiridan sazRvargareT-germaniasa da Semdgom safrangeTSi, 
aseve iZulebiT emigrirebuli, TvalsaCino rusi filosofosi 
nikoloz berdiaevi evropis axal politikur realobaSi warmo-
Sobili kvazi-socialisturi ideologiebis arss Semdegnairad 
ganixilavda: `lenini antihumanistia da antidemokrati. am Tval-
sazrisiT is axali epoqis adamiania, ara marto komunisturi, ara-
med faSisturi gadatrialebebis epoqisa. leninizmi axali tipis 
`beladizmia~, romelic masebis diqtatoruli ZalauflebiT 
aRWurvil belads wamoswevs win. mas mibaZaven musolini da hit-
leri. stalini beladi-diqtatoris dasrulebuli tipi iqneba. 
leninizmi, rasakvirvelia, araa faSizmi, magram leninizmi ukve 
Zalian waagavs faSizms~ (berdiaevi 1990:102-103) 
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ilia WavWavaZisa da sxva qarTveli samocianelebis erovnul-
demokratiuli idealebis mimdevari socialist-federaliste-
bisaTvis miuRebeli iyo 20-30-ian wlebis sabWoeTSi warsuli-
sadmi bolSevikebis nihilisturi damokidebuleba, roca axal 
utopiur ideas emsxveerpleboda istoria, kultura, ganaTleba, 
sanacvlod ki mkvidrdeboda axali sabWoTa fsevdokultura. ko-
munistebis mier warsulis ignorireba, uwinaresad, momavali gan-
viTarebisaTvis iyo Semferxebeli, radgan `istoriaSi ar yofila 
revolucia, Tundac uZlieresi, romelsac `Zveli~ aRmoefxvras 
Zirfesvianad da mis magier sruliad `axali~ aegos.~ (leoniZe 
1926a) publicistTa azriT SeuZlebelia qveynis ganviTareba, 
roca politikur-ekonomikuri cxovreba primitiulad aris mowy-
obili, xolo kultura xelisuflebisagan monopolizirebulia, 
ukiduresad irRveva adamianis uflebebi da uxeSi Zala axSobs az-
ris Tavisuflebas.

pirvelma msoflio omma evropa mniSvnelovnad Secvala, 
`TiTqos sawyisi mieca uinston CerCilis winaswarmetyvelebas 
`am omma unda daamyaros erovnebis principi evropaSi. yvela Ca-
gruli eri unda ganTavisufldes da evropa unda Seicvalos 
xalxTaAsurvilebis mixedviT~ (SveliZe 2010a:34). maSindel, da-
moukidebeli saxelwifoebis warmoSobis, process esadageba im 
qarTvel federalistTa ganwyoba, romlebic emigraciaSic ilia 
WavWaviZisa da arCil jorjaZis erovnuli ideologiis erTgulni 
darCnen da Tanamimdevrulad amxeldnen sabWoeTSi bolSevikebis 
nacionalur da internacionalur politikas. avtorTa azriT, 
pirovnuli da erovnuli Tavisufleba ganuyofelia. erovne-
ba, rogorc koleqtiuri Tavisuflebis gamoxatuleba, maTTvis 
mTavari demokratiuli Rirebulebaa, am konteqstSia ganxiluli 
sabWoeTSi erovnuli sakiTxis mimarT komunistebis nihilisturi 
damokidebuleba. 

drodadro Jurnali ubrundeba 1924 wlis ajanyebis Temas. 
saqarTveloSi 1924 wels imogzaura germanelma profesorma erix 
obstma da calke wignad gamoca naSromi `saqarTvelo~, romelic 
moicavda sxvadasxva dros germanul presaSi gamoqveynebul sa-
mogzauro werilebs. Jurnali 1927 wlis mesame nomerSi publi-
kacias aqveynebs wignis Sesaxeb saTauriT `profesori obsti 
saqarTvelos ajanyebis Sesaxeb~ da mecnieris mosazrebebs iSve-
liebs qarTveli xalxis imdroindeli politikuri ganwyobebis 
warmosaCenad. rogorc obsti aRniSnavda: `24 wlis afxulis aja-
nyeba nacionaluri moZraoba iyo da is, rogorc aseTi, ara mxo-
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lod sabWoTa sistemis winaaRmdeg iyo mimarTuli, aramed mosko-
vis ruseTis winaaRmdeg~.

`saxalxo saqmis~ avtorebi bolSevizms ar ganixilaven mxo-
lod sabWoTa saxelmwifos sazRvrebSi moqceuli xalxebis Sida 
problemad. publikaciebidan Cans, rom evropa, dasavleTi uaR-
resad negatiurad iyo ganwyobili sabWoTa ruseTis mimarT, sa-
qarTvelos damoukidebeli respublikis dapyrobis gamo da ime-
dis TvaliT Sehyurebda mas. rogorc viciT, dasavluri samyaro 
garkveuli protestisa da mcdelobis miuxedavad, verafers 
gaxda bolSevikebis mimarT, Semdeg aRar Caeria sabWoTa kavSi-
ris Sida saqmeebSi da sabolood, aRiara kidec misi de iure da 
de faqto arseboba. `saxalxo saqmis~ publicistebs ar sCveviaT 
mxolod emociur ganwyobebze dafuZnebuli analizi, isini obie-
qturad msjeloben Caurevlobis mizezebze, romlebsac pirveli 
msoflio omis Semdgomi evropis realuri politikuri mdgoma-
reobiT da saxelmwifoTa politikuri pragmatizmiT xsnian, rac, 
cxadia, ar aris mxolod erTi romelime epoqisaTvis niSandob-
livi. mTavar mizezad ki im garemoebas miiCneven, rom `evropa da 
masTan sxvebic, romelTac raime monawileoba miiRes msoflio 
omSi, ise daqanculi da dasustebuli arian dRes, rom gagonebac 
ki ezarebodaT raime saerTaSoriso garTulebis da sixlis Rvris. 
yvela datvirTulia Sinauri saqmeebiT: ekonomikur-finansur, 
politikur, meurneobis, mrewvelobis, socialuri krizisebiT, 
mTel Tavis Zal-Rones am omisgan gamowveul Tu garTulebul 
Wrilobebs andomeben.~ (leoniZe 1926b:). sanacvlod, teqstebSi 
Warbad gvxvdeba sabWoTa xelisuflebis eqspansiuri politikis, 
rogorc msofliosaTvis mosalodneli safrTxis safuZvliani, 
permanentuli kritika. avtorebi faqtebze dayrdnobiT asabu-
Teben, rom komunistebi miznad isaxavdnen sxva qveynebis bolSe-
vizaciasac, rac istoriis Semdgomma ganviTarebam daadastura 
kidec. 

`saxalxo saqmis“ publicistebis antisabWoTa diskursSi 
prioritetuli Temaa sabWoeTis ekonomikuri momavali. bune-
brivia, rom ekonomikuri sakiTxic politikur konteqstSia gaaz-
rebuli. samrewvelo da agraruli sferoebis ganxilvisas, sani-
muSod evropis qveynebis _Sveicariis, daniis, serbeTis, bulga-
reTis da sxvaTa magaliTebia moxmobili. publicistebi kritikis 
qar-cecxlSi atareben sabWoeTis ekonomikur politikas. saqarT-
velo, maTi azriT, miuxedavad soflis meurneobis ganviTarebis 
potencialisa, rTul pirobebSi imyofeba da ar aqvs ganviTarebis 
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perspeqtiva. sabWoTa ekonomikas isini miiCneven Zveli yaidis eko-
nomikad, `rodesac xalxi moklebulia saSualebas ucxoeTis iafi 
nawarmi SeiZinos da iZulebulia imave xelisuflebisagan ruse-
Tis 4000 kilometriT daSorebul fabrikebSi cudad da Zvirad 
damzadebuli saqoneli SeiZinos~ (fircxalava 1927g:) ruseTisa 
da evropis qveynebis ekonomikuri ganviTarebis donis Sedare-
biTi analizi, konkretuli statistikis moSveliebiT, miznad 
isaxavs mkiTxvelisaTvis ruseTis CamorCenilobis Cvenebas. maTi 
gansjiT, mocemul pirobebSi saqarTvelos ekonomikuri progre-
si saTuo iyo, roca magaliTad, evropaSi 2-3-jer meti mosavali 
modioda, teqnikis ganviTareba da miwis damuSaveba imdroisaT-
vis maRal dones aRwevda, sabWoeTSi ki primitiuli iaraRebiT 
cdilobdnen winsvlas. warmateba, maTi azriT, miiRweoda mxo-
lod Sesaferis viTarebaSi, `qveynis gulmxurvaled moyvaruli 
xelmZRvanelobis~ pirobebSi. cxadia, aseTad ar miiCneoda sab-
WoTa xelisufleba. 

bolSevikebis erT-erTi mTavari ideologiuri samizne kul-
tura, mecniereba da xelovneba aRmoCnda. `literatura krizis-
Sia-moqmedebs sabWoTa drakonuli cenzura~, `saqarTveloSi, 
sityva, azri, gadmocemulia telegrafiT“ _ gvatyobinebs 
Jurnali. 

`saxalxo saqmis~ publicistis begi goliaZis azriT `komu-
nistur partias kargad esmis, rom qarTveli xalxisTvis damou-
kideblobis niadagis gamocla ufro gaadvildeba, Tu qarTvel 
ers waerTmeva sakuTari aTaswliani erovnuli kultura da mis 
nacvlad gamefdeba rusuli kulturis gavlena~ (begi g-iaZe: 
1926). SemTxveviTi ar iyo, rom bolSevikebis mier Zlieri poli-
tikur-ideologiuri wnexi swored qarTul universitetze gan-
xorcielda. avtorebi konkretuli pirovnebebis (k. sulaqveli-
Ze, T.Rlonti) dasaxelebasac ar eridebian. gasabWoebis aTi wli-
sTavze JurnalSi mwvave kritikuli paTosiT aris Sefasebuli 
sazogadoebrivi cxovrebis yvela sfero: politika, ekonomika, 
mecniereba-kultura. maTi azriT, is garemoeba, rom ruseTi ar 
iyo Cabmuli saerTaSoriso ekonomikaSi, marTebda sagareo vali, 
aseve qveyanaSi arsebuli viTareba-partiuli gaxleCiloba da 
politikuri represiebi, mis momavalze aucileblad damRup-
velad aisaxeboda. teqstebSi araerTgzis aris gakritikebuli 
komunistebis mier ukiduresad unitaruli, centralizebuli 
saxelmwifos mSeneblobis politika. `sabWoTa samefo~ _ am sa-
xeldebiT aris warmoaCenili sabWoTa saxelmwifos monopolize-
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buli mmarTvelobis arsi. sabWoTa sistemis gardauvali kraxis 
maTeuli analizi efuZneba dialeqtikis logikis obieqturi da 
subieqturi kanonzomierebebis codnas, rac ganapirobebda isto-
riuli procesebis analizSi avtorTa Tavdajerebas. 

statiaSi `mZime pirobebi da mZime movaleoba~ samson fircxa-
lava aRniSnavs: `qarTuli kulturis winsvla droebiT SeCerda, 
magram es misdami rwmenas ar gaanelebs~ (sa-far 1927:). publi-
cistebi akritikeben qarTvel bolSevikebs literaturasa da 
xelovnebaSi e.w. socialisturi realizmis damkvidrebis gamo, 
gandevnili `fsiqologizmis, romantizmis da esTetizmis“ sana-
cvlod. `nuTu marTla rusulidan naTargmni saeWvo Rirsebis 
piesebiT, rogoricaa `iRriale CineTo“, SeiZleba qarTuli Tea-
tris ayvaveba“ _ kiTxulobda begi goliaZe 1928 wels `saxalxo 
saqmeSi (#2) gamoqveynebul statiaSi `maTi iubile~.

teqstebidan Cans, rom federalistebis umTavresi sazrunavi 
kvlavac qarTuli saxelmwifos momavali-misi istoria, kultura, 
ena iyo. cxadia, qarTveli emigranti avtorebi imxanad ver warmo-
idgendnen, rom rogorc revaz gaCeCilaZe naSromSi `saqarTvelo 
msoflio konteqstSi~, savsebiT marTebulad aRniSnavs: `mTavari 
paradoqsi isaa, rom sabolood kremlis subieqturi miznis sa-
winaaRmdegod, respublikebSi sabWoTa nacionaluri kulturis 
ganviTareba obieqturad aRmoCnda nacionaluri kulturuli 
elitebis Seqmnis safuZveli. XX saukunis bolo dekadebSi ki am 
elitebis roli calkeuli respublikebisa da mTeli sabWoTa kav-
Siris politikur ganviTarebaSi, rasac sabWoTa kavSiris daSla 
mohyva, Zalian didi iyo (gaCeCilaZe 2013:235).

evropeizmi imTaviTve axasiaTebda qarTvel federalistTa 
politikur azrovnebas, am TvalsazrisiT isini Tanamimdevrulad 
agrZelebdnen me-19 saukunis qarTvel samocianelTa tradicias. 
1901 wels 19 ianvars gazeT `cnobis furcelSi“ gamoqveynebul 
statiaSi `Cveni saWirboroto kiTxvebi~ arCil jorjaZe mkafiod 
miuTiTebda federalistebis evropul arCevanze: ̀ ai, erTaderTi 
gza, romelsac SeuZlia Tavidan agvacilos ugzo-ukvlod siaru-
li, is gza, romelic ukve gauvlia Tanamedrove evropas~. samson 
fircxalavac emigraciaSi erTgulobda jer kidev adre gakeTe-
bul arCevans da aRniSnavda: `bolSevikebis aTi wlis praqtika 
gvaswavlis, Tu rogor ar unda vimoqmedoT, `mowinave evropis 
gamocdileba ki gviCvenebs, Tu rogor unda vimoqmedoT. dasav-
leTis swavleba da magaliTi unda iyos Cveni xelmZRvaneli da 
ara moskovelTa veluroba. aqedanaa sinaTle da ara aziidan Tu 
evraziidan” (fircxalava 1927d) 
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 paraleluri sivrceebis SedarebiTi analizi warmoCenilia 
RirebulebiT konteqstSi, roca negatiuris (sabWoTas) sapirwo-
ned, pozitiuri (evropul-dasavluri sivrce moiazreba. avtor-
Ta politikuri kompetencia gvarwmunebs paralelebis logiku-
robaSi. xSirad maT argumentad evropeli politikosebis mosaz-
rebebi da evropuli presac mohyavT. Jurnals aseTi rubrikac 
aqvs: `ras weren evropaSi bolSevikebze?~ imdroisaTvis cnobil 
evropel politikosTa gamonaTqvamebidan (filip snoudeni, sid-
nei uebi, marsel samba, rudolf gilferdingi, Jan Joresi da sxv.) 
mkiTxvelisaTvis cxadi xdeba, rom sabWour kvazi-socializms 
saerTo araferi hqonda evropul demokratiasa da socializm-
Tan. maT ganasxvavebda, uwinaresad, adamianis uflebebi, politi-
kuri brZolis meTodebi, warsulTan damokidebulebis sakiTxi, 
mecnierebis, xelovnebis-kulturis ideologizeba, klasTa 
brZolis Teoria da sxv.

am mxriv sagulisxmoa Semdegi amonaridi: `evropeli social-
demokratia aRiarebs Tavis moqmedebaSi istoriul princips, gan-
viTarebis kanonebs da ar fiqrobs, rom erTi dakvriT, uras yviri-
liT SeiZleba cxovrebis pirobebis Secvla~ (fircxalava 1927e)

`saxalxo saqmis~ samizne auditoria konkretulia: teqstebi 
mimarTulia nacionalur sazRvrebSi darCenili qarTveli mkiTx-
velisadmi, romelsac Jurnali mudmivad afxizlebs, amxnevebs da 
demokratizmis WrSmariti arsis CvenebiT evropul politikur 
kulturas aziarebs mas, am TvalsazrisiT Jurnals aqvs Semecne-
biTi funqciac. ase cdiloben samSoblodan gandevnili emigran-
ti avtorebi maTTvis saocnebo evropasTan daaxloebasDda es iyo 
brZola im arCevanisaTvis, romelic qarTvelma xalxma istorikos 
dimitri SveliZis azriT oriaTasi wlis win gaakeTa da romelic 
grZeldeboda bolo ori saukunis ganmavlobaSic, roca ̀ ruseTis 
orive imperiis marwuxebSi moqceuli qarTveloba cdilobda jer 
evropeizmi daepirispirebina rusifikaciisaTvis, Semdeg _ de-
mokratizmi totalitarizmisaTvis da a.S. amgvari ganuwyveteli 
brZoliT elodnen qarTvelebi dasavleTs 2000 wlis ganmavlo-
baSi~ (SveliZe 2010b:62) 

movlenuroba, rac aris Tanamedrove Jurnalistikis mTa-
vari niSani, `saxalxo saqmis~ publicistebisaTvis arsebiTia. 
erTi mxriv isini ixseneben warsulis bataliebs da politikuri 
brZolis peripetiebs saqarTveloSi, amitomac mkiTxvelis Tval-
win gaielvebs xolme TvalsaCino qarTveli moRvaweebis: arCil 
jorjaZis, giorgi lasxiSvilis, giorgi dekanoziSvilis da sxva-
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Ta saxeebi. meore mxriv, 20-30-ian wlebSi sabWoTa kavSirSi, ase-
ve msoflioSi mimdinare procesebi mudmivad rCeba politikuri 
publicistikis arealSi. bunebrivia, rom teqstebi gamsWvalu-
lia antisabWoTa tendenciiT da mebrZoli muxtis matarebelia. 
maTSi Cans avtorebis informirebuloba. faqtebis warmoCenis 
dinamika-sabWoeTSi ganviTarebul procesebTan srul korela-
ciaSia. is matianea, romelSic movlenebi ganxilulia erT mTlian 
jaWvSi, sadac analizi da Seuwyveteli ideologiuri diskusia 
uwyvetad aris SemoTavazebuli. `bolSevizmis nangrevebze axali 
ruseTi warmodgeba, rogor gadawydeba Cveni bedi-isev borkile-
biT viqnebiT miWedili ruseTze Tu SevZlebT erTxel da samuda-
mod CvenSi damoukideblobis damkvidrebas?~ (fircxalava 1927v:) 
_ es aris yvelaze dilemuri kiTxva, romelic awuxebT publici-
stebs, romelTa fiqrisa da gansjis mTavari sagani iyo saqarTve-
los ganTavisufleba komunisturi reJimisagan. 

 samson fircxalavasa da Jurnalis sxva publicistebisaTvis 
miuRebelia viwro partiuli partikularizmi. publicistur te-
qstebSi, logikuri gansjiT, saqarTvelos politikuri momavali 
prognozirebulia realisturi optimizmiT, daculia demokra-
tiuli Jurnalizmis mTavari principebi: faqtebis utyuaroba, 
argumentirebuloba, sazogadoebrivi interesis primati. 

amgvarad, Jurnali `saxalxo saqme~ kvalSi udgas msoflio-
sa da sabWoTa saqarTveloSi imxanad ganviTarebul movlenebs, 
dRemde ucnobi publicisturi narativiT qmnis sabWoTa presis 
alternatiul, utyuar kontrmatianes, rogorc totalitariz-
misagan gadarCenil kulturul mikrooaziss. 
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Georgia, Tbilisi
Ivane Javaxishvili Institute of History and Ethnology 

Aleqsandre Zaqariadze’s Memoirs – 
“Democratic Republic of Georgia” – and its Value

Military Chief of staff of independent Georgia Aleqsandre Zaqariadze spent 
most part of his life in emigration .His memories “ democratic Republic of Geor-
gia” is very interesting. 

The work has very important scientific value,as the memoir writer took part 
in the events which is described. The author is a liberal–minded person devoted 
with national ideals and democratic principles.In the memoirs are discussed tha 
relationships between Georgia and Russia, also the aspects of relationship be-
tween Georgia and Europe. many political and publical or cultural problems which 
are actual for our society even today is evaluated with right concepts by him.

Key Words: Aleqsandre Zaqariadze, emigration, memories, democratic 
Republic of Georgia
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dodo WumburiZe
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 
universitetis ivane javaxiSvilis istoriisa da eTnologiis 
instituti

aleqsandre zaqariaZis naSromi _ `saqarTvelos 
demokratiuli respublika~ _ da misi samecniero 

Rirebuleba

damoukidebeli saqarTvelos samxedro Stabis ufrosma 
generalma aleqsandre zaqariaZem (1884-1957) Tavisi cxovrebis 
didi nawili emigraciaSi gaatara. sainteresoa misi mogonebebi 
`saqarTvelos demokratiuli respublika~, romelic miunxenSi 
mcxovrebma karlo inasariZem 1990 wels guram SaraZes gadasca. 
man es naSromi jer 1992 wels Jurnal `mxedaris~ publikacias 
daurTo (SaraZe 1992), Semdeg ki _ 2003 wels Tavisi emigrantuli 
Jurnalistikis istoriis IV tomSi srulad gamoaqveyna (SaraZe 
2003:164-316). 

naSromi Zalze sainteresoa da gaaCnia mniSvnelovani samec-
niero Rirebuleba, radgan memuaristi aRwerili movlenebis 
monawile da TviTmxilvelia. avtori liberalurad moazrovne, 
erovnuli idealebisa da demokratiuli principebis erTgu-
li adamiania. memuarebSi ganxilulia saqarTvelo-ruseTis, 
saqarTvelosa da evropuli samyaros urTierTobis aspeqtebi. 
mravali politikuri da sazogadoebriv-kulturuli problema, 
rac dResac aqtualurad dgas Cveni sazogadoebis winaSe, mas 
obieqturad, swori konceptebiT aqvs Sefasebuli. 

saqarTvelos demokratiuli respublikis istorias Cven-
Si, samwuxarod, xSirad tendenciurad, ufro metic, uaryofiT 
konteqstSi ganixilaven. amis mizezi aris social-demokratebi-
sadmi sazogadoebis didi nawilis uaryofiTi damokidebuleba, 
maTi erovnuli cnobierebisadmi undobloba. daviwyebulia is 
faqtebi, riTac saqarTvelos istoriis es periodi gamoirCeva: 
1. am istoriul etapze moRvawe social-demokratebi, miuxeda-
vad bevri maTganis bolSevikuri warsulisa, evropul social-
izms uWerdnen mxars, rasac Devropis bevr qveyanaSi dResac hyavs 
momxreebi; 2. saqarTvelos demokratiuli respublikis xelisu-
flebaSi iyvnen sxva erovnuli partiebis warmomadgenlebic 
(erovnul-demokratebi, socialist-federalistebi), romlebic 
mtkice evropul orientacias adgnen da prorusul politikas 
aqtiurad emijnebodnen; 3. saqarTvelos demokratiuli respub-
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likis xelisuflebam daiwyo liberaluri reformebis gatareba 
ekonomikis, ganaTlebis, kulturis, samxedro mSeneblobis da 
sxva sferoebSi da im urTules sagareo Tu saSinao viTarebis 
fonze, mniSvnelovan warmatebebsac miaRwia. qarTuli saxelmwi-
foebrioba dgas saukunovan tradiciaze, romlis nawilsac 1918-
1921 wlebis damoukidebeli qarTuli saxelmwifo warmoadgens. 
generali aleqsandre zaqariaZe damoukidebeli saqarTvelos 
omebSi aqtiurad ibrZoda, iyo I da II msoflio omebis monawile, 
qarTuli saxelmwifoebriobis ideisaTvis Tavdadebuli adamiani.

zaqariaZis mogonebebi dawerilia sainteresod. memuaristi 
igonebs bevr iseT movlenas, romelTanac, rogorc didi samxedro 
Tanamdebobis pirs, Tavad hqonda Sexeba. am vrcel mogonebebSi 
uamravi saintereso cnobaa daculi, romelic daexmareba am 
periodis mkvlevarT movlenebis dazustebasa da ukeTesad 
gaazrebaSi. 

Sroma, rogorc avtoris winasityvaobidan Cans, dawerilia 
1921-1925 wlebSi, poloneTis erT-erT samxedro banakSi. winasi-
tyvaobaSi avtori wers, rom saqarTveloSi socializmi pirada-
pir Semovida evropidan da plexanovis saSualebiT Semdeg ga-
daeba ruseTs, rom social-demokratiuli azrovneba bunebrivia 
qarTveli xalxisTvis, misi Rrma qristianuli mrwamsis gamo, ami-
tom gavrcelda ase masStaburad da bolSevizmmac CvenSi amis gamo 
ver moikida fexio. gamoTqvams rwmenas, rom msoflio sazogadoe-
ba miaRwevs samarTlianobis damyarebas, saqarTvelosac naTeli 
momavali daudgeba, oRond am gasaWirSi unda SeZlos fizikuri 
gadarCena.

naSromi ramdenime Tavisagan Sedgeba. avtori ganixilavs 
periods ruseTis mier saqarTvelos pirveli dapyrobidan da 
xSirad ara marto sagulisxmo, aramed istoriulad swor kon-
cefciebsac gvTavazobs. Tumca, aris movlenaTa tendenciurad 
Sefasebis magaliTebic. naSromis mTavari Rirseba mainc im faq-
tologiuri masalis siuxvea, razec avtors, rogorc TviTmxil-
vels, xeli miuwvdeboda. damoukidebeli saqarTvelosadmi misi 
didi pativiscemis miuxedavad, zaqariaZe Tvlis, rom saqarTvelo 
damoukidebeli saxelmwifos mSeneblobisaTvis mzad ar iyo. amis 
ZiriTad gamoxatulebad miaCnia, sakanonmdeblo organoSi par-
tiebis araTanabari warmomadgenloba (social-demokrati _ 103, 
socialist-federalisti _ 12, erovnul-demokrati _ 10, eseri 
_ 5). misi azriT, is, rom social-demokratiuli partia erovnul 
sakiTxs 1905 wlis Semdeg, pirveli rigis sakiTxad ar ayenebda, 
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parlamentSi ki aseTi umravlesoba hqonda sxva partiebTan Se-
darebiT, hqmnida saxelmwifos mSeneblobisaTvis araxelsayrel 
niadags. Tumca, avtori iqve wers, rom mTavrobisa da qarTveli 
xalxis mizani erTi iyo: erovnuli me-s SenarCuneba, demokratia 
da ara diqtatura, patiosani SromiT cxovreba da ara Zarcva-
glejiT, brZola imisaTvis, rom wodebisa da gvarisaTvis ar yo-
filiyo vinme devnili, eqimTan Tu afTiaqSi 20 versi ar evloT, 
rom bavSvebs soflis skolamde 10-15 versi fexSiSveli siaruli 
aRar dasWirvebiodaT da ase Semdeg. zaqariaZis azriT, xelisu-
fleba amis gakeTebas cdilobda da samarTliani qveynis aSeneba 
surda (gv.187). 

naSromis IV Tavi eZRvneba Tavdacvisa da SeiarRebuli Zaleb-
is mdgomareobis analizs 1917-1921 wlebSi. am sakiTxSi avtoris 
azri gasaTvaliswinebelia, Tundac imitom, rom is moqmedi samxe-
dro piri iyo, erovnuli sabWos mier saministroebis uflebiT 
arCeuli samxedro komisiis Stabis ufross warmoadgenda (ko-
misiis Tav-re _ noe Jordania). samxedro komisiis wevrebi ar 
iyvnen dargis specialistebi, rasac garkveuli siZneleebi mos-
devda da zaqariaZesac bevri Sroma sWirdeboda dargSi arsebuli 
viTarebis gasajansaReblad. man gegma warudgina samxedro komi-
sias, Tu upirvelesad ra unda gakeTebuliyo samxedro dargSi. 
misi gegma dauyonebliv miiRes, magram iaraRis naklebobis gamo 
ver sruldeboda. Tumca, arsenali daikaves qarTvelebma, moxal-
iseTa razmebic Seiqmna, magram baTumi-arTvini-artaan axalcixis 
raionebSi jaris Cayeneba rTuli gamodga. samagierod, zaqari-
aZis xelmZRvanelobiT, aRmosavleTis frontidan wamosuli, ga-
bolSevikebuli rusuli jaris ganiaraReba da saqarTvelodan 
gayvana ise brwyinvaled ganxorcielda, rasac SemdegSi yvela 
memuaristi Tu mkvlevari siamayiT aRniSnavda. 

brestis zavis Semdeg cxadi gaxda, rom qarTvelebs, ufro swo-
rad, amierkavkasiis mTavrobas osmalebTan omi mouxdeboda. 1918 
wlis 1 marts Camoyalibda specialuri korpusi general vasil 
gabaSvilis meTaurobiT, romelsac unda exelmZRvanela saomari 
moqmedebebisaTvis. gabaSvilis Stabis ufrosad zaqariaZe daini-
Sna. amierkavkasiis seimSi SeuTanxmeblobas, somxebis samxedro 
Zalis sisustesa da azerbaijanis osmaleTTan mimxrobas miiCnevs 
zaqariaZe germaniis saqarTveloSi Semosvlis mTavar mizezad. 
Tumca, es iyo erT-erTi da ara erTaderTi mizezi da germania-
sTan qarTvel politikosebs ukve kargaxnis, politikurad kar-
gad motivirebuli kavSiri hqondaT (janeliZe 2002). 
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amis Sesaxeb saubaria germaniis umaRlesi warmomadgenlis _ 
fridrix kress fon-kressenStainis mogonebebSic (kressenStaini 
2001).

zaqariaZe osmaleTis agresias sworad xsnis, ambobs, rom es 
ganpirobebuli ar iyo marto brestis zaviT miRebuli terito-
riebis mimarT pretenziiT. `aSkarad Canda,_ wers igi, _ rom 
osmaleTs surda mTeli amierkavkasiis okupacia da baqos navTis 
xelSi Cagdeba. asabuTebda amas Tavisi moraluri movaleobiT, 
rom exsna bolSevikebisagan musulmanuri azerbaijani, amisTvis 
ki saWiro iyo saqarTvelos da somxeTis okupacia, vinaidan os-
maleTs da azerbaijans saerTo sazRvari ar hqondaT~ (zaqariaZe 
2003: 211). rac ar unda ucnaurad mogveCvenos, saqarTvelos da-
moukideblobis aqts generali 1783 wlis traqtatze dafuZneb-
uls uwodebs. am aqtiT ruseTis xelisufleba kisrulobda 
saqarTvelos daxmareboda Tavisi jariT gareSe mtrebTan brZo-
laSi, 1801 wels es xelSekruleba calmxrivad daarRvia aleqsan-
dre I-ma da saqarTvelo (igulisxmeba qarTl-kaxeTis samefo) im-
periis erT-erT guberniad aqcia, ̀ exla ki ruseTis jarma miatova 
kavkasiis fronti da Sin gaeSura, saqarTvelo ki datova mtris 
(osmaleTis) sabediswerod da amiT iZulebuli gaxada qarTveli 
eri Tavis TavisTvis TviTon epatrona~-o. es argumenti, ra Tqma 
unda, ar yofila saqarTvelos damoukideblobis safuZveli, 
ruseTis jari wavidoda Tu ara kavkasiis frontidan, qarTveli 
xalxis swrafvas damoukideblobisaken amiT veraferi Secvlida. 
magram agresori ruseTisaTvis garkveul diplomatiur pasuxs 
warmoadgenda. 

zaqariaZe somxebTan saomar dapirispirebasac kargad xsnis. 
misi azriT, somxebs imedi hqondaT mokavSireebis, inglisis sard-
lobis, maT ar hyofnidaT is, rasac saqarTvelosgan yovelTvis 
Rebulobdnen: mcire aziis siRrmeSi darCenilni, isini pirvel-
ni ganicdidnen musulmanTa dartymebs, amitom gamorbodnen 
saqarTvelosken da aq esaxlebodnen. Cveni winaprebic amaSi araTu 
uSlidnen xels, aramed uwyobdnen. ase moxvdnen isini sadavo 
lore-sanainis midamoebSic. inglisis sardlobasTan saqarTve-
los dabezRebac daiwyes germanuli orientaciis gamo, magram 
dainaxes, rom aliantebi (zaqariaZe ase uwodebs mokavSireebs) 
arc saqarTvelos da arc somxeTs arafrad agdebdnen da mxars 
rus denikinelebs uWerdnen. amis gamo somxeTis armia denikinis 
jarSi Cairicxa, rogorc meSvide korpusi. am armiaSi SemuSavda, 
zaqariaZis azriT, damoukidebeli saqarTvelos mospobis geg-
ma: erTdroulad daertyaT saqarTvelosTvis: CrdiloeTidan 
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(afxazeTidan) denikinis armias, samxreTidan da samxreT-dasav-
leTidan (baTumis olqi, axalcixe-borjomis mimarTuleba) Tur-
qofilur musulmanebs, goris mazraSi osebis ajanyeba, lores 
mxridan somxebis Semoteva. Tumca, bolSevikebis mier iyo inspir-
irebuli ajanyeba goris mazraSi, da es TiTqos ar SeiZleboda 
denikinis banakSi SemuSavebuliyo, Tumca, SesaZlo iyo saerTo 
miznis misaRwevad denikinelebs xelic SeewyoT am gamosvlisa-
Tvis. miTumetes, momdevno TavebSi zaqariaZe bolSevikebze wers: 
saqarTvelos mospobisaTvis denikinelebTanac ki TanamSrom-
lobdneno (zaqariaZe 2003: 252).

naSromSi didi adgili eTmoba ruseTis agenturis saqmianobas, 
naTqvamia, rom SeTqmulTa organizacia moqmedebda saqarTvelos 
SigniT polkovnik junkovskis meTaurobiT, rac gamJRavnda 1918 
wlis noembris bolos. SeTqmulebs unda aefeTqebinaT rkinigza, 
xidebi, suramis gvirabi. am urTules dros zaqariaZe sanainis 
midamoebSi myofi qarTveli samxedroebis sardlad gaigzavna. 
mas somxebis mxridan provokacia unda aeSorebina, miTumetes, aq 
imyofeboda somexi generali dro (drastanat kanaiani), romelic 
provokaciebis didi ostati iyo. noembris bolos is gamoiZaxes 
da es Tanamdeboba general wulukiZes gadaabara, Tavad ki svimon 
mdivans gahyva erevanSi molaparakebebze. mixvda ra somxebis Ca-
nafiqrs, erevnidan male dabrunda. is gaxda lores raionSi gen-
eral gedevaniSvilis Stabis ufrosi, aRwers omis qronikas, gen-
eral mazniaSvilis damsaxurebas sandaris midamoebSi gamarTul 
brZolebSi, Semdeg ki saboloo gamarjvebas. Tumca, zaqariaZe, 
ar exeba im provokacias, rac somxebma mouwyves qarTul jars 15 
dekembers da rac kargad gamouvidaT Cvens jarSi arsebuli ud-
isciplinobis, miamitobis, arasamxedro wesrigis arsebobis gamo. 
dasZens, rom yvelaferi kargad imis wyalobiT dasrulda, rom 
mtris gegma erToblivi Tavdasxmebis Sesaxeb ver ganxorcielda, 
cal-calke ki maTi ukuqceva mamac qarTvel jariskacebs ar gas-
Wirvebia. Tu am e. w. `gamotovebul kadrebs~ ar CavTvliT, gener-
al zaqariaZis samxedro qronika ise srulyofilia, rom ZiriTadi 
saomari msvleloba sruliad TvalsaCinoa, movlenaTa Sefasebe-
bic samxedro Tu politikuri TvalsazrisiT, obieqturi, yov-
elmxriv gacnobierebuli pirovnebis naazrevia. 

zaqariaZis mogonebebidan irkveva, rom osmaleTTan omis 
dros, 1918 wlis aprilSi, germanelebze adre, saqarTvelos dax-
marebisTvis moxaliseTa jaris rusi generlisTvis _ aleqsee-
visTvis miumarTavs, romelic, misi azriT, denikinisgan gansxvave-
biT, ar ewinaaRmdegeboda amierkavkasiis damoukideblobas. 



283

irkveva, rom giorgi mazniaSvilis SavizRvispireTSi galaSqreba 
1918 wlis ivnis-ivlisSi iTvaliswinebda rogorc bolSevikebis 
gaZevebas afxazeTis teritoriidan da iq qarTuli saxelmwifo 
institutebis ganmtkicebas, aseve aleqseevis daxmarebas, romel-
ic soWi-tuafses raionSi miimwyvdies bolSevikebma da mowyvites 
zRvas, saidanac moxaliseebi mokavSire qveynebis daxmarebas Re-
bulobdnen. denikini bolomde ebrZoda damoukidebel saqarTve-
los. misi armiis erT-erTi meTauri, generali erdeli mosko-
vis auReblobas da denikinis saboloo marcxs saqarTvelosTan 
mudmiv sabrZolo mzadyofnas abralebda. es mas Tavad uTqvams 
saqarTveloSi yofnisas: rodesac denikini moskovs uaxlovdebo-
da da yovel batalions iq misTvis gadamwyveti mniSvneloba hqon-
da, me saqarTvelos winaaRmdeg gamzadebuli 35 qveiTi aTaseuli 
myavda da ar SemeZlo mas davxmarebodio (SaraZe 2003: 225). 

`Tavdacvis sakiTxi damfuZnebel krebaze~ _ zaqariaZis naS-
romis XIV Tavia. aq motanilia yvela is cnoba, rac damoukide-
beli saqarTvelos qarTul jars exeba. zaqariaZe, zogierTi sxva 
qarTveli generlisagan gansxvavebiT, amarTlebs jaris orsis-
temianobas da Tvlis, rom erovnuli gvardiis arseboba regu-
larul jarTan erTad, im urTules periodSi aucileblobas war-
moadgenda. amas xsnis, da SesaZloa garkveuli logikac iyos mis 
axsnaSi, magram, albaT, is adamianebi ufro sworad msjeloben, 
romelTac partiuli, an klasobrivi niSniT sajariso formirebe-
bis Seqmna miuReblad miaCniaT. magaliTad: 1930 wlis `mxedaris~ 
mowinaveSi vkiTxulobT: `arsebobda gvardia da jari, romelnic 
sabrZolo vargisobis mixedviT erTi meoreze uvargisni iyvnen 
da samxedro organizaciulad es ormucliani sistema damblas 
scemda saqarTvelos SeiaraRebul Zalas~ (abulaZe 1930: 5).

SegaxsenebT, rom erovnuli gvardia emorCileboda gvardiis 
Stabs, Stabis Tavmjdomare uSualod mTavrobis Tavmjdomares, 
anu mTavarsardals, aqedan, gvardia brZolis velze mxolod 
mTavarsardlis brZanebebs asrulebda da ara romelime sard-
lis, rasac xSirad sabrZolo moqmedebebSi areuloba da qaosi 
Sehqonda. 

 gvardiis Stabis wevrebi, Tavdapirvelad 12, Semdeg 23, ro-
grorc zaqariaZe wers, iyvnen damfuZnebeli krebis wevrebic. 
isini amuSavebdnen kanonproeqts jaris Sesaxeb da zedmetad 
cdilobdnen gvardiis uflebebis gazrdas, Tumca, Tu avtors 
verwmunebiT, aq `Jordaniasa da juRelis (Stabis mudmivi Tavmj-
domaris) saxelmwifoebrivma Segnebam gvixsna~ (zaqariaZe 2003: 240).
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naSromSi saubaria jariskacTa mobilizaciis, gawvrTnis, 
SeiaraRebisa da sxva siZneleebze, risi safuZvelic marto eko-
nomikuri problemebi ki ara, drois uqonloba, mudmivi safrTxe-
ebi da zogjer qarTvel politikosTa SeuTanxmeblobac iyo. 

zaqariaZe sworad afasebs rogorc axali osmaleTisa da 
saqarTvelos, aseve ruseT-osmaleTis kavSirs I msoflio omis 
Semdeg. ambobs, rom saqarTvelosTan osmaleTi karg damokide-
bulebaSi iyo, magram es moCvenebiTi, ormagi politika saqarTve-
los xelisuflebas kargad esmodao. rac Seexeba saqarTvelosa 
da bolSevikur ruseTs, maT araviTari normaluri urTierToba 
ar hqoniaT, aSkara oms TiTqos eridebodnen, magram ver axerx-
ebdnen agresiulobis damalvaso. `marTlac, _ wers generali, 
_ saqarTvelo social-demokratiuli saxelmwifo iyo, qarTv-
elma erma gamoacxada Tavisi damoukidebloba, Tanaxmad Tavisi 
istoriuli uflebisa da Tanaxmad demokratizmis mier aRiare-
buli erTa TviTgamorkvevis uflebis principisa. es principi 
araerTxel TviT bolSevikebmac daadastures. iyo neitraluri 
saxelmwifo, araviTar ruseTis Sinaur saqmeebSi ar ereoda, da 
sazogadod, _ nuTu samnaxevar milioniani saqarTvelo war-
moadgenda raime saSiSroebas 150-milioniani ruseTisaTvis?~_ 
kiTxulobda da Tavadve pasuxobda: `aSkarad Cans, rom sabWoTa 
xelisuflebas eSinoda gverdiT hyoloda marTlac demokra-
tiuli saqarTvelo, ayvavebuli zomieri socialuri reformebis 
mier! eSinoda, rom am garemoebas ar aexila Tvali TviT sabWoTa 
xalxebisaTvis da amiT ar moReboda bolo mis sicrues~... (zaqari-
aZe 2003: 255).

qarTul istoriografiaSi aris movlenebi, romelTa Sefase-
ba araerTgvarovania. mkvlevarebi gansxvavebuli midgomiTa da 
Taviseburi argumentaciiT afaseben azerbaijanis gasabWoebis 
dros saqarTvelos xelisuflebis pozicias. miuxedavad imisa, 
rom azerbaijansa da saqarTvelos Soris samxedro xelSekrule-
ba arsebobda, rac garkveul valdebulebebs akisrebda mxareebs, 
saqarTvelo ar daexmara azerbaijans bolSevikebis mier misi 
okupaciis dros, 1920 wlis aprilSi. am faqts kritikulad ganixi-
lavs da saqarTvelos mTavrobis did Secdomad Tvlis generali 
giorgi kvinitaZe. misi azriT, aman ganapiroba SemdgomSi rusi 
bolSevikebis mier saqarTvelos okupaciis gaadvileba (kvini-
taZe 1998). TiTqmis amave azrisaa generali giorgi mazniaSvilic 
(mazniaSvili1990)...

literaturisa da wyaroebis mixedviT irkveva, rom saqarTve-
los xelisuflebam didi yoymanis Semdeg airCia es pozicia, rac 
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im viTarebaSi savsebiT swori da saxelmwifoebrivad gamarTle-
buli iyo. amas zaqariaZis naSromic adasturebs. 1919 wlis 
zafxulSi osmaleTis axali xelisufleba qemal-faSas brZanebiT 
gzavnis did delegacias moskovSi fuad-faSas meTaurobiT, 
romelic ori kvira TbilisSi SeCerda, rogorc zaqariaZe wers, 
`aq Caicves da daixures da yvelaferSi rusul oqros maneTianebs 
ixdidnen, rac ukvirdaT TbilisSi~. amiT irkveoda, rogor hyav-
da ruseTs mosyiduli saukunovani mteri. inglisis winaaRmdeg 
orive es saxelmwifo gaerTianda, inglisi amierkavkasiaSi idga, 
ramac am qveynebis bedi gadawyvita. azerbaijanSi qemalistebma 
xeli Seuwyves bolSevikebis gaaqtiurebas. usubekovis mTav-
robam gavlena dakarga, parlamentarebi Cveulebrivad dadiod-
nen groznoSi, sadac ruseTis bolSevikuri XI armiis Stabi iyo. 
am sakiTxze baqoSi 1920 wlis 26 aprils dainiSna qarTul-azerba-
ijanuli samxedro sabWos sxdoma. samxedro ministris TanaSemwe 
da qarTuli Seiararebuli Zalebis mTavarsardli generali ilia 
odiSeliZe saqarTveloSi ar imyofeboda, amitom mis nacvlad 
baqoSi generali kvinitaZe gaigzavna. 26-is saRamos man ukve gad-
mosca telegramiT, Tu ra raodenobis jari da iaraRi unda gaeg-
zavna saqarTvelos mokavSire azerbaijanisTvis. am detalebs 
zaqariaZe gvawvdis da avsebs im informacias, rac am sakiTxze ar-
sebobs. zustad asaxelebs gasagzavni jaris odenobas, iaraRs, 28-
is saRamos rom es jari da iaraRi ukve matarebelSi iyo, saRamos 
cxra saaTze masTan ijda generali sumbaTaSvili, romelic baqos 
samxedro eqspedicias meTaurobda da ukanasknel instruqciebs 
Rebulobda zaqariaZisgan, rogorc samxedo saministros Stabis 
ufrosisgan. ̀ am dros mimiwvies telegrafSi pirdapir mavTulze. 
baqodan melaparaka erTi qarTveli oficeri, romelic azerbai-
janis mTavar StabSi msaxurobda. meubneba: iyaviT frTxilad, 
meSinia, rom qarTuli samxedro erTeulebi ar Cavardnen saxi-
faTo mdgomareobaSi. aq sakiTxi gaTavebulia. es-es aris parla-
mentma daadgina, gadasces Zalaufleba bolSevikebs da rusuli 
bolSevikuri nawilebi dauyonebliv SemouSvas baqoSi da mTel 
azerbaijanSi...~ (gv.258). 

danarCeni informaciac mowmobda, rom baqos xelisufle-
ba bolSevikebis mxareze iyo gadasuli, es zaqariaZem Jorda-
nias moaxsena, romelmac Tavdacvis sabWo moiwvia da gaimarTa 
msjeloba, kvinitaZes dabruneba ubrZanes, isic maSinve gamoemgza-
vra, qarTuli jari ki, azerbaijanis nacvlad, wiTeli xidis mida-
moebSi gaCerda, saidanac mters moeloda. levandovskis XI armiis 
da general mazniaSvilis SebrZolebas, iunkerTa skolaze Tav-
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dasxmas da sxva movlenebs naSromSi garkveuli adgili uWiravs. 
esaa; 7 maisis xelSekruleba, ingliselebis gasvla saqarTvelo-
dan, somxeTis dapyroba ruseTis mier, ruseT-saqarTvelos Te-
bervlis omi da sxva. yvela es Tema Seicavs iseT faqtologiur 
monacemebs, rac Zalze mniSvnelovania am istoriuli movlenebis 
mkvlevarisaTvis. saqarTvelosTan omis dasawyebad sabWoTa ru-
seTma provokacias mimarTa, rasac zaqariaZe gamoyofs im uamrav 
movlenasTan erTad, rac 1920 wlis bolos saqarTvelo-ruseTis 
urTierTobaSi xseboda. ruseTis samxedro-revoluciuri sab-
Wos sxdomaze, im dros, rodesac saqarTvelosTan omis momxre-
Ta da mowinaaRmdegeTa interesebi ver Tanxmdeboda, waikiTxes 
inglisSi ruseTis specialuri warmomadgenlis _ krasinis 
depeSa,TiTqos loid jorji xels ar awerda ruseTTan savaWro 
xelSekrulebas manam, vidre baqo-baTumis navTobsadeni ar 
amuSavdeboda. es iyo dekembris dasawyisi, 3 dekemberi, rodesac 
trockimac ganacxada, rom `saqarTvelos simRera damTarda~. 
SemdegSi gairkva, rom araviTari loid jorjis moTxovna ar yo-
fila da es faqti SeiTiTxna rusi bolSeviki militaristebis 
mier. amas emateboda 7 maisis xelSekrulebis is muxlebi, romel-
sac saqarTvelo ar an ver asrulebda: ukontrolod ver aRebda 
kavkasionis Semosasvlelebs, komunisturi partiisa da organ-
izaciebis, bolSevikuri presisa da agentebis saqmianobis srul 
legalizebas da maTi antisaxelmwifoebrivi qmedebis Tavisuf-
lebas ver uzrunvelyofda sasicocxlod aucilebel saxelmwi-
fo interesTa gamo. rac Seexeba TviT saqarTvelos. zaqariaZe 7 
punqts gamoyofs qveynis imJamindel mdgomareobaze; 1. xalxis 
maRali moralur-fsiqologiuri mdgomareoba da mzadyofnis 
survili daecva damoukidebeli saxelmwifo; 2. saerTaSoriso 
mxardaWera, Tumca martooden Teoriuli da ara saqmiT; 3. sus-
ti geografiul-strategiuli mdgomareoba: Semortymuli iyo 
mtrebiT, erTmaneTTan SeTanxmebuli sabWoTa ruseTis da qemal-
isturi osmaleTis jarebiT; 4. sammilioniani saqarTvelo unda 
SebrZoleboda assamocmilionian ruseTs, zaqariaZe Tvlis, rom 
qarTvelebi yvelafriT maRla idgnen, magram mcireni iyvnen; 5. 
dabali iyo Tavdacvis teqnikuri mxare, mecnieruli potenciali; 
6. susti iyo meurneoba-mrewveloba, iaraRis SesaZenad saWiro 
fuli SeiZleboda mxolod manganumis warmoebidan miRebuliyo, 
magram is kerZo sazogadoebis xelSi iyo, amitom mTavrobas ar 
SeeZlo am fuliT Tavisuflad esargebla.. amas zaqariaZe mTav-
robis sisusted Tvlis; misi naSromidan vgebulobT, rom qarTul 
istoriografiasa da azrovnebaSi ase gavrcelebuli Sexedule-
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ba, TiTqos Tbilisis arsenali iaraRiT iyo savse da mTavrobam es 
Tavis jars daumala, tyuilia. zaqariaZe wers, rom arsenalSi iyo 
didi raodenobis Tofebi da tyvia-wamali, magram usargeblo. 
`generlebma _ quTaTelaZem da yazbegma aawyves raRac qarxnis 
msgavsi umanqanod, da aq qalebi da bavSvebi xeliT awyobdnen To-
fis vaznebs, kidev kargi, rom es vaznebi mtrisken midiodnen da 
ara ukan, Cvensken...~ (gv.271). mokavSireTa sardlobam stambolSi 
myof vrangels ubrZana iaraRi saqarTvelosTvis mieca, gaemg-
zavra komisia generlebis _ quTaTelaZisa da zaqaria mdivnis 
xelmZRvanelobiT, maT xangrZlivi mcdelobis miuxedavad, es 
iaraRi ver miiRes. `rogorc Semdeg gamoirkva Cven xelSi Cavard-
nil dokumentidan, _ wers zaqariaZe, _ Turme rusul sabWos gen-
eral vrangelis meTaurobiT gamoetana dadgenileba, rom miRe-
buli yofiliyo yovelnairi zomebi, raTa qarTvelebs iaraRi ar 
micemoda~. aseve saubrobs generali puris naklebobaze, radgan 
yubanidan veRar SemohqondaT, argentinaSi nayidi xorbali ki, 
ise daemxo saqarTvelos damoukidebeli respublika, ar miuRia 
qveyanas. zaqariaZis cnobebi zustad asaxavs qarTuli jaris am-
droindel Semadgenlobas. aqedan Cans, rom is sulac ar iyo ise 
didi da Zlieri, rogorc amas general kvinitaZis mogonebebSi 
vecnobiT. Tumca, isic unda vTqvaT, rom zaqariaZe arcTu ise 
kritikulia jaris mimarT, vidre Jurnal `mxedaris ~ publika-
ciebis avtori samxedroebi. 

Tumca naklebad kritikulia avtori 21 wlis Tebervlis omis 
Sefasebisasac, mainc obieqturobas inarCunebs, radgan akritike-
bs general jijixias sabrZolo qmedebebs da mas qarTuli jaris 
marcxis mTavar mizezad miiCnevs. igive azris aris istoriko-
si aleqsandre bendianiSvilic, romelsac vrceli gamokvleva 
ekuTvnis saqarTvelos pirvel respublikaze (bendianiSvili 
2001: 324).

zaqariaZe ar akritikebs kvinitaZes, magram mTavarsardlis 
postze misi daniSvnis drosve sandaris midamoebidan Tbilisis 
poziciaze ukandaxevis brZanebas miiCnevs foilos sabrZolo po-
ziciidan, sadac qarTulma jarma gamarjveba moipova, ukandax-
evis aucileblobas. Tumca, kvinitaZis saboloo gadawyvetile-
bas xsnis imiT, rom arc iaraRis da arc samxedro cocxali Zalis 
miwodeba ar SeeZloT frontisaTvis, rogorc amas iTxovdnen 
calkeuli meTaurebi. marTalia, sxvebTan erTad Stabis ufrosma 
zaqariaZemac gaiziara kvinitaZis Tvalsazrisi, rom Tbiliss ver 
Sewiravdnen sruliad saqarTvelos beds, istoriuladac Cveni 
winaprebi ase iqceodnen, jobda mcxeTisken gadasuliyo sabrZo-
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lo poziciebi, magram Semdeg gamoCnda ra susti iyo es pozicia. 
da am faqts zaqariaZe samwuxarod miiCnevs. 

zaqariaZis naSromSi baTumis brZolebis, ruseTis armiis sx-
vadasxva mimarTulebiT moZraobis, qemalisturi TurqeTis Se-
moWris, emigraciaSi saqarTvelos mTavrobisa da misi wevrebis, 
poloneTis qarTuli samxedro emigraciis Sesaxeb bevri sainter-
eso da detaluri cnobebia. ramdenadac qarTuli istoriografi-
isa da sazogadoebis interesi am sakiTxebisadmi Seunelebelia, 
imdenad fasdaudebeli mniSvneloba aqvs general zaqariaZis am 
vrcel naSroms. misi avtori xom TviTmxilveli iyo im movlenebi-
sa, razedac ase dawvrilebiT da mtkivneuli gancdebiT saubrobs. 
bevri istoriuli faqti, samxedro operacia, romelic 1918-1924 
wlebSi ganxorcielda, jer kidev ar aris Cvens istoriografiaSi 
saTanadod Seswavlili, Sejerebuli ar aris sxvadasxva monacemi, 
bevri naSromi zogadia da mwiria pirvelwyaroebiT, rasac avsebs 
general aleqsandre zaqariaZis es SesaniSnavi publikacia. 
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oTAR JAnELIDZE 
Georgia, Tbilisi
Institute of Political Science

"What Everyone in the Free World Should Know about Russia"
Emigration history Research

In the book Russia is presented as one of the world’s biggest conquerors, 
conquest being a characteristic feature of Russian tradition and the desire of 
world domination is pictured as an idea of Russian nation.

With the book, Ivane Nanuashvili fought against the regime, which deprived 
him from hiss motherland and doomed the author to the fate of an emigrant

Research of the Georgian emigrant reminds us once again that in modern 
Russia being a successor of the Soviets, and that imperial ambitions of the Krem-
lin have not been expired entirely.

Key words: Ivane Nanuashvili, modern Russia.
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saqarTvelo, Tbilisi
politologiis instituti

ivane nanuaSvili da misi wigni
`ra unda icodes yvelam Tavisufal samyaroSi 

ruseTis Sesaxeb~

`ruseTisaTvis dasavleTi gadaSlili wignia, 
dasavleTisTvis ki ruseTi gamocanad rCeba~.

(iv. nanuaSvili)

qarTuli emigrantuli memkvidreobis moZieba, Seswavla da 
gamocema bolo dros saqarTveloSi nayofierad mimdinareobs. 
ukanaskneli oci-ocdaxuTi wlis ganmavlobaSi SesaZlebeli 
gaxda ucxoeTis sxvadasxva qveyanaSi gabneuli umniSvnelo-
vanesi emigrantuli masalis _ saarqivo dokumentebis, peri-
oduli gamocemebis, wignebisa da sxv. samSobloSi Camotana da 
Sesabamis siZveleTsacavebSi dabinaveba. aman kvleva-ZiebiTi 
muSaoba sagrZnoblad gaaiola da Sedegic TvalsaCinoa: mxolod 
gasul wels qarTuli emigraciis Temaze CvenSi or aTeulamde 
dasaxelebis marto wigni gamoica (qarTuli 2013: 224), gac-
ilebiT metia publikacia Jurnalebsa da gazeTebSi. cxadia, es 
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literatura xarisxiT araerTgvarovania. samwuxarod, gvxvdeba 
naCqarevi, saTanado siRrmesa da sisrules moklebuli, zerele 
statiebic, magram arc faseuli da sasargeblo naSromia cota. am 
fonze aucilebelia kvleviTi muSaobis garkveuli koordinacia, 
dasabeWdad momzadebuli masalis kvalificiuri eqspertiza da 
sxva. vfiqrob, yovelive amas xels Seuwyobs 2012 wels TbilisSi 
Camoyalibebuli axali centri qarTuli emigraciis istoriisa 
da geografiis samecniero-kvleviti institutis saxiT, romlis 
pirvel aqtivobebs dainteresebuli sazogadoeba ukve gaecno 
eleqtro da beWduri mediis saSualebebiT. kmayofilebiT unda 
aRiniSnos isic, rom daiwyo sxvadasxva dros, sxvadasxva qveya-
naSi, sxvadasxva ucxo enaze gamocemuli qarTvel emigrant av-
torTa wignebis Targmna da qarTul enaze publikacia. winamde-
bare statia erT-erTi amgvari wignis ganxilvasa da misi avtoris 
warmoCenas eZRvneba. 

didi xnis ganmavlobaSi saqarTveloSi sruliad ucnobi iyo 
emigrantuli politologiuri xasiaTis literatura, romelsac 
Cveni Tanamemamuleebi sazRvargareT werdnen da beWdavdnen. maT 
Soris, specialistTa wreebSic ki cotas Tu gaego ivane nanuaS-
vilsa da mis wignze ̀ ra unda icodes yvelam Tavisufal samyaroSi 
ruseTis Sesaxeb~, romelic 1973 wels niu-iorkSi inglisur enaze 
gamoqveynda. 

ivane nanuaSvili 1902 wels TbilisSi daibada. saqarTvelos 
saxelmwifoebrivi damoukideblobis aRdgenisas igi jer kidev 
gimnaziis moswavle iyo, 1919 wels ki axlad gaxsnili Tbilisis im 
samxedro skolis kursanti gaxda, romelic istorias iunkerTa 
saswavleblis saxeliT SemorCa. ivane nanuaSvili saqarTvelos 
demokratiul respublikaSi aRzrdil mcirericxovan axalgaz-
rdebs Soris iyo, romelTac oficris samxedro wodeba pirvelebs 
mieniWaT da Teoriuli samxedro codnis praqtikuli gamocdac 
maleve mouwiaT. igi kojor-tabaxmelasTan wiTeli armiis wi-
naaRmdeg saomari operaciis TvalsaCino monawilea. 1921 wels 
saqarTvelos bolSevikuri okupaciis Semdeg ivane nanuaSvili 
iZulebuli Seiqmna samSoblo daetovebina da emigraciaSi gax-
iznuliyo. noe Jordanias mTavrobis rekomendaciiT, axalgaz-
rda oficeri ramdenime qarTvel iunkerTan erTad saberZneTSi 
gaemgzavra da swavlis gasagrZeleblad aTenis umaRles samx-
edro saswavlebels miaSura. 1922 wlis seqtemberSi saberZneTSi 
viTareba mkveTrad daiZaba, samxedroebma saxelmwifo gadatri-
alebis gziT mefe konstantine pirveli da misi mTavroba xelisu-
flebas CamoaSores da mmarTvelobas dauflnen. 
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ivane nanuaSvilma poloneTSi gadainacvla. 1923-1925 wlebSi 
man SeZlo samxedro ganaTleba am qveyanaSi sruleyo, daamTavra 
generaluri Stabis akademia da poloneTis armiis Semadgen-
lobaSi Cairicxa. general aleqsandre zaqariaZis cnobiT, ma-
terialuri mdgomareoba qarTveli oficrebisa, romlebsac ar 
miuRiaT poloneTis moqalaqeoba (maT Soris unda vigulvoT 
ivane nanuaSvilic), saxarbielo ar iyo (SaraZe 2003: 309). Tumca, 
poloneTis mTavrobam isini sacxovrebliT uzrunvelyo da imis 
saSualebac misca, kvalifikacia specializebul saswavleblebSi 
an specialuri kursebiT aemaRlebinaT (dauSvili 2007: 23). amis 
wyalobiT ivane nanuaSvilma 1928-1930 wlebSi damatebiTi kursi 
poloneTis armiis samxedro skolaSi gaiara (qarTuli 1977: 132). 
meore msoflio omis win igi ukve kapitnis wodebas flobda.

poloneTSi myofma ivane nanuaSvilma aqtiuri monawileoba 
miiRo qarTvel iunkerTa kavSiris CamoyalibebaSi da am kav-
Siris perioduli gamocemis, Jurnal `mxedaris~ erT-erT dam-
fuZneblad mogvevlina (zogierTi wyaro mas aRniSnuli Jurna-
lis redaqtoradac moixseniebs (ix. qarTuli 1977: 132; aseve, Tav-
isuflebis 1975: 11), rac ar aris swori. Jurnals 1929-1931 wlebSi 
p. abulaZe redaqtorobda (mxedari 1931: 5; aseve, iveria 1975: 14). 
am ukanasknelis gardacvalebis Semdeg `mxedars~ saTaveSi edga 
v.ugrexeliZe (qarTvelebi 1994: 153; aseve, SaraZe 2003: 22).

Jurnali 1929-1937 wlebSi parizSi gamodioda. ibeWdeboda 
q. valentinieSi arsebul gamomcemloba `saqarTvelos~ stam-
baSi. ivane nanuaSvili werda fsevdonimiT `v. na-li~. `mxedarSi~ 
gamoqveynebuli misi publikaciebi ZiriTadad samxedro isto-
riisa da xelovnebis sakiTxebs eZRvneba. samagaliTod davasaxe-
leb statiebs: `samxedro xelovneba aziaSi da evropaSi~ (mxedari 
1929:); `saqarTvelo-somxeTis omi~ (mxedari 1930:); `samxedro 
xelovnebis erovnuli saxe da misi gansaxiereba CvenSi~ (mxedari 
1934:); `ganaxlebuli poloneTis udidesi brZolebi~ (mxedari 
1935:). aqve davZen, rom am publikaciebis ena da sazogadod iv. 
nanuaSvilis ̀ mwerloba~ ar moswonda cnobil qarTvel emigrants 
revaz gabaSvils, romelic erT kerZo werilSi amas misTvis dama-
xasiaTebeli pirdapirobiT aRniSnavda (jervaliZe 2012: 89). 

kapitani ivane nanuaSvili meore msoflio omis dawyebisTa-
nave poloneTis damcvelTa rigebSi Cadga. samwuxarod, varSavis 
aRebisa da okupaciis Semdeg igi germanelebma daatyveves da erT-
erT sakoncentracio banakSi moaTavses, sadac ori weli gaatara. 
emigraciaSi myofi gavleniani Tanamemamuleebis ZalisxmeviT, 
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1941 wels ivane nanuaSvili tyveobidan ganTavisuflda, italiaSi 
gadainacvla da nacizms axla aralegaluri gziT daupirispirda. 
1944 wels igi aq SeuerTda amerikis SeerTebuli Statebis armias. 
Sevida inglisis mxareze mebrZol polonur jarSi da aqtiuri 
monawileoba miiRo italiis ganTavisuflebisaTvis warmoebul 
brZolaSi (Tavisuflebis 1975: 11). male qarTveli oficeri ge-
neral andersis wyalobiT inglisSi aRmoCnda (SaraZe 2003: 313). 

1951 wels ivane nanuaSvili sacxovreblad amerikis SeerTe-
bul StatebSi gaemgzavra, san-franciskoSi dasaxlda, moqalaqeo-
ba miiRo da sicocxlis darCenili wlebi am qveyanaSi gaatara.

ivane nanuaSvili 1952 wlis oqtomberSi airCies niu-iorkSi 
Camoyalibebuli `qarTvelTa demokratiuli kavSiris“ gamgeo-
bis wevrad. organizacia 1953-1961 wlebSi niu-iorkSi gamoscemda 
heqtografiul inglisur-qarTulenovan Jurnals ̀ Cveni gza“ (sul 
gamovida 5 nomeri). iv. nanuaSvili Jurnalis saredaqcio kolegiis 
wevri iyo. igi drodadro sxva qarTul emigrantul gamocemebsac 
exmareboda. magaliTad, Jurnal `kavkasionisaTvis~ nanuaSvils 
1972 wels 10 dolari Seuwiravs (kavkasioni 1972/1973: 187). 

ivane nanuaSvili arCeuli iyo amerikis qarTuli saTvisto-
mos Tavmjdomared da warmatebiT uZRveboda jer kidev 1930-ian 
wlebSi Camoyalebebuli am organizacias. misi xelmZRvanelobi-
sas, erTi Tanamedrovis sityviT, niu-iorkis qarTuli kolonia 
did qarTul ojaxs hgavda, romlis yoveli wevri cdilobs Tav-
isi wvlili Seitanos qarTveli `eris politikuri, ekonomikuri 
da gansakuTrebiT kulturuli meobis publikaciisa da dacvis 
saqmeSi ara marto amerikuli sazogadoebriobis winaSe~ (qarTu-
li... 1977: 4). ivane nanuaSvili eweoda politikur saqmianobasac. 
mas ̀ mtkice kavSiri hqonda sabWoTa kavSiris winaaRmdeg mebrZol 
aqtiur ZalebTan, sadac Tavs iyrida, rogorc aRmosavleT evro-
pis erTa politikuri emigracia, ise sabWoTa kavSiris farglebSi 
moqceul erTa Svilebi. am sazogadoebaSi v. nanuaSvili sarge-
blobda didi ndobiT, gavleniT da pativiscemiT~ (Tavisu-
flebis... 1975: 11). 

aRsaniSnavia, rom radio `Tavisuflebis~ qarTulma redaq-
ciam ivane nanuaSvils calke gadacema miuZRvna, romelsac, fsev-
donimiT `oTar keTilaZe~, karlo inasariZe uZRveboda. 

ivane nanuaSvili bevri samxedro-politikuri xasiaTis nar-
kvevis avtoria, romelTa umravlesoba man inglisur enaze gamo-
aqveyna. erT-erTi aseTi naSromi saTauriT ̀ sabWoTa kavSiris siZ-
liere da sisuste~ daibeWda bostonSi 1956 wels. am 342 gverdian 
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wignSi man dawvrilebiT aRwera sabWoTa kavSiris raoba da gansa-
kuTrebuli yuradReba dauTmo kremlis komunisturi xelmZR-
vanelobis mier erisa da pirovnebis Tavisuflebis principebis 
ugulvebelyofas (qarTuli... 1977: 132-133).

ivane nanuaSvili 1975 wlis agvistoSi 73 wlis asakSi garda-
icvala, rac qarTuli emigraciisaTvis didi danaklisi iyo. am 
faqtTan dakavSirebiT qarTul emigrantul gamocemebSi ram-
denime nekrologi da gamosaTxovari werili daibeWda. Jurnali 
`Cveni droSa~ Rrma mwuxarebas gamoTqvamda momxdaris gamo da 
werda: `vano nanuaSvili iyo cnobili mxedari, politikuri da 
erovnuli moRvawe, Tavdadebuli mebrZoli patrioti~. qarTuli 
saqmisaTvis udidesi danaklisia v. nanuaSvilis dakargva, romlis 
Tavdadebuli brZola da Sroma samagaliTod darCeba, xolo misi 
xsovna dauviwyari iqneba (Cveni 1976: 33).

Jurnalma `Tavisuflebis tribunam” gamoaqveyna gamosaTxo-
vari, romelsac xels awerda giorgi nozaZe. teqstSi vkiTxulobT: 
`gansvenebuli iyo didi erudiciis adamiani. is gansakuTrebiT 
daxelovnebuli iyo strategiul da politikur sakiTxebSi da 
am dargSi mis kalams ekuTvnis araerTi narkvevi, rogorc qarTu-
lad, ise polonurad da inglisurad. ... gansvenebuli werilebs 
aqveynebda qarTuli emigraciis TiTqmis yvela Jurnal-gazeTSi. 
... mokvda kaci mxurvale qarTuli guliT, Sors misi sayvareli ma-
mulidan” (Tavisuflebis 1975: 11-12).

gardacvalebamde ori wliT adre amerikis SeerTebuli 
Statebis erT-erT solidur gamomcemlobaSi `Vantage Press” dai-
beWda misi monografiuli naSromi `ra unda icodes yvelam Tav-
isufal samyaroSi ruseTis Sesaxeb~. wignis gamocemas qarTuli 
emigracia didi intersiT Sexvda (jervaliZe 2010: 163).

ivane nanuaSvilis gansaxilvel wignze pirveli recenzia 
emigrantma qarTvelma istorikosma aleqsandre manveliSvilma 
gamoaqveyna. igi 1974 wels parizSi gamomaval Jurnal `Tavisuf-
lebis tribunaSi~ daibeWda. 

recenzentis sityviT, ivane nanuaSvilis gamokvlevaSi ruse-
Tis mier damonebuli erebis ganTavisuflebis sakiTxi ganxilu-
lia saerTaSoriso aspeqtSi. masSi gaTvaliswinebulia problemis 
rogorc ekonomikuri da politikuri, ise samxedro Semadgeneli, 
romlis `msgavsi am dargis literaturaSi iSviaTia~. es aris `sin-
Teturi naSromi~, romelic ucxoeTis farTo sazogadoebriv 
azrs awvdis Rirseul saxelmZRvanelos ruseTis Sesaxeb (Tavisu-
flebis 1974 a: 13).
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recenzeti iwonebda iv. nanuaSvilis daskvnas, rom ruseTi-
saTvis umjobesia xeli aiRos dapyrobili erebis batonobaze, Se-
qmnas ruseTis erovnuli saxelmwifo da ase Sevides Tavisufal 
qveynebTan kavSirSi.

a. manveliSvili miiCneda, rom sabWoeTSic moipovebian ada-
mianebi, romlebic iziareben am WeSmaritebas. istorikosi amis 
gamoZaxilad Tvlida emigraciaSi gaxiznuli mwerlis a. solJeni-
cinis mimarTvas ruseTis mTavrobisadmi, romelSic gamoTqmulia 
rCeva, xeli aiRon patara erebis batonobaze da izrunon erovnu-
li saxelmwifos Seqmnaze (Tavisuflebis 1974 a: 14). 

ivane nanuaSvilis wigni interdisciplinaruli xasiaTis 
naSromia. igi istoriis, politikisa da geopolitikis erTgvar 
sinTezs warmoadgens. amasTan, naSroms laitmotivad gasdevs av-
toris swori moqalaqeobrivi pozicia da gulwrfeli survili 
imisa, rom xeli Seuwyos Tavisufali samyaros xalxebs, raTa maT 
ukeT Seicnon ruseTis saxelmwifo da Tavidan aicilon misgan 
momdinare safrTxe. 

ivane nanuaSvilis gansaxilvel naSromSi ruseTis fenomeni 
istoriul-politologiur WrilSia ganxiluli. wignSi ruseTi 
msoflios erT-erT yvelaze did dampyroblad, dampyrobloba 
rusuli tradiciis maxasiaTeblad, xolo samyaroze batonoba 
rusi eris ideadaa warmoCenili. ruseTis saxelmwifos ganviTare-
bis procesis aRwerisas avtori miuTiTebs, rom moskovis samTav-
rodan moyolebuli am qveynis Sidamowyobis ucvlel safuZvlad 
totalitarizmi gvevlineba, romelic erovnul sistemad Camoy-
alibda. rus xalxs arasodes unaxavs da arsdros gamoucdia pol-
iciurisagan gansxvavebuli sistema, radgan ruseTis miswrafeba 
mudam `mouTokavi agresia“, `dausrulebeli dapyrobebi“ da 
`samyaoze batonoba“ iyo. amgvari miznis ganxorcieleba ki to-
talitaruli sistemis gareSe SeuZlebeli iqneboda (nanuaSvili 
2012: 424. 228).

avtoris sityviT, ruseTis Sida mowyobas organulad Seesi-
sxlxorca komunizmi, romelic msoflioze gabatonebis rusuli 
nacionaluri ideis pirdapir iaraRad iqca. komunizmma rusi 
eris agresiulobis zrda ganapiroba, ruseTis Sida mowyoba ki 
uSualod aisaxa da gavlenas hpovebs msoflios saerTaSoriso 
urTierTobebze.

am fonze, sabWoTa saxelmwifos agresiuli buneba da xasiaTi 
dasavluri samyaros TvalSi SeniRbulia komunisturi propagan-
diT. ivane nauaSvilis wigni miznad isaxavs, amxilos es propaganda 
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da warmoaCinos ruseTis WeSmariti saxe, raTa `Tavisufalma sam-
yarom movlenebs obieqturad Sexedos da ganvlili Tu mimdinare 
politikuri situaciebi civi gonebiT gaaanalizos“.

cnobilia, rom im periodSi, rodesac iv. nanuaSvilis gansax-
ilveli wigni iwereboda, amerikis SeerTebul StatebSi ruseTisa 
da sabWoTa kavSiris Semswavleli araerTi samecniero da strate-
giuli centri arsebobda (maT Soris stenfordis universitetis 
omis, revoluciisa da mSvidobis huveris instituti, kenanis in-
stituti, kolumbiis universitetis ruseTis instituti da sxv. 
meoce saukunis 60-ian wlebSi ruseTisa da sabWoTa istoriis 
kursi amerikis SerTebuli Statebis 400 universitetsa da kole-
jSi ikiTxeboda. gamoTvlilia, rom 1950-1963 wlebSi amerikis 
universitetebSi sabWoTa da ruseTis Tematikaze marto 1000-
mde disertaciaa daculi (petrov 2010:). 

dasaxelebuli da sxva msgavsi centrebis maRalkvalificiur 
TanamSromelTa, mkvlevarTa Tu eqspertTa daskvnebi da reko-
mendaciebi safuZvlad edeboda amerikis SeerTebuli Statebis 
amaTuim administraciis politikas sabWoeTis da misi gavlenis 
qveS myof qveynebTan urTierTobis gansazRvrisas. 

unda iTqvas, rom iv. nanuaSvilis naSromi am rangis gamokv-
levebSi ar moxvedrila. metic, es wigni moxseniebulic ki ar aris 
iseTi avtorebis monografiebSi, rogorebicaa r. paipsi (paipsi 
1974: paipsi 1993; paipsi 1995), z. bJeJinski (bzeJinski 1990:), e.karri 
(karri 1979:) da g. xoskingi (xoskingi 1998: xoskingi 2001:), Tumca 
es garemoeba mis mniSvnelobas ver akninebs.

wignSi didi adgili aqvs daTmobili ̀ civi omis“ Temas, romel-
ic gaazrebulia, rogorc mowinaaRmdegis ganadgureba mSvidobi-
ani politikuri moqmedebebiT (nanuaSvili 2012: 24). ivane nanuaS-
vili aRniSnavs, rom `civi omis“ dawyeba sruliad moulodneli 
iyo dasavluri samyarosaTvis, maSin, rodesac mowinaaRmdege-
sTan brZolis am taqtikas ruseTi ivane mrisxanis droidan mimar-
Tavs. igi misi brZolis `erovnuli meTodia“, romelsac `ruseTis 
istoriaSi 400-wliani tradicia aqvs“ (nanuaSvili 2012: 109; 248). 
naSromis ramdenime paragrafSi aRwerilia, rogor sargeblobda 
Tavis droze mefis da Semdeg bolSevikuri ruseTi eqspansion-
isturi miznebis misaRwevad `civi omis~ xerxebiT. avtoris dak-
virvebiT, ruseTi pirvel rigSi mTel Zalisxmevas mimarTavda 
iqiTken, rom dasapyrobi qveyana gare samyarosagan izolaciaSi 
moeqcia, raTa mas sazRvrebs garedan daxmareba ar mieRo; Semdeg 
safexurs warmoadgenda qveyanaSi Sida dapirispirebis eskala-
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cia, romelic samoqalaqo omSi gadaizrdeboda. am dros rusebi, 
Cveulebriv, erT konkretul Zalas ki ar uWerden mxars, aramed 
monacvleobiT exmarebodnen mebrZol mxareebs, raTa maT erT-
maneTi ufro daesustebinaT. yvelaferi mTavrdeba imiT, rom 
dapirispirebul mxareTagan romelimes TxovniT, ruseTs jaris 
nawilebi Sehyavs qveyanaSi `wesrigisa da kanonierebis dasamyre-
blad“, arsebiTad ki mis okupacias anxorcielebs (nanuaSvili 
2012: 236-237).

ivane nanuaSvilis azriT, dasavleTi gvian mixvda, rom `civi 
omis~ dros fsiqologiuri omis warmoebac yofila saWiro. amas-
Tan, `dasavleTma, rogorc `civi omSi“, ise fsiqologiuri brZo-
laSi sisuste da diletantoba gamoavlina“. swored amiT aixsneba 
ruseTis saocari warmatebebi da gavlena samyaros mniSvnelovan 
nawilze.

ivane nanuaSvili komunizmis winaaRmdeg mebrZol ZalTa So-
ris gamoyofs dasavleTs, `rusul antikomunistur elementebs” 
da ruseTis dapyrobil qveynebs (nanuaSvili 2012: 336-337) (ar 
aris swori qarTul enaze gamocemuli iv. nanuaSvilis wignis su-
perkanze aRniSnuli azri, TiTqos avtori dasavlur samyaros 
yofdes `sabWoTa kavSirad, dasavleTad da dapyrobil erebad“).

iv. nanuaSvilma icis, rom xsenebuli Zalebis miznebsa da 
ideologiebs Soris arsebuli sxvadasxvaobis gamo maTi koor-
dinacia ioli ar iqneba. rom, erTis mxriv, Tavs iCens bunebrivi 
dabrkolebebi da meores mxriv, xelovnuri sirTuleebi. avtori 
gansakuTrebul yuradRebas swored am ukanasknels aqcevs, sa-
Tanadod aRwers da ganixilavs maT (nanuaSvili 2012: 338, 342).

wignSi Secdomadaa miCneuli dasavleTis saxelmwifoTa ten-
dencia _ komunizmis winaaRmdeg brZolaSi erTmaneTs daukav-
Siros da gaaerTianos dapyrobili da rusi xalxebi. Teoriulad 
dasaSvebi amgvari principi, iv. nanuaSvilis azriT, logikurad 
da sasurveladac ki SeiZleba mogveCvenos, magram Tu mas praq-
tikuli ganxorcielebis TvalsazrisiT ganvixilavT sxva sinamd-
viles wavawydebiT. avtori ganmartavs, rom ruseTis emigraciis 
arc erTi fraqcia ruseTis imperiis arsebobis Sewyvetis faqts 
ar aRiarebs. isini ar cnoben ruseTis dapyrobil erTa uflebas 
Tavisuflebaze, maSin, rodesac am erebs ar SeuZliaT uari Tqvan 
srul damoukideblobaze (nanuaSvili 2012: 351-352). es garemoeba 
ki am ori Zalis erT banakad gaerTianebas TiTqmis gamoricxavs, 
rasac cxadyofs giorgi wereTlisa da elizbar vaCnaZis polemi-
ka gazeT `Tavisufal tribunaSi~ 1974 wels (Tavisuflebis 1974a: 
2; 1974b: 13-14).
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ivane nanuaSvilis azriT, sabWoTa imperiis farglebSi moq-
ceuli `datyvevebuli erebi“ am imperiis Zlierebisa da gavlenis 
mniSvnelovani wyaroa. ruseTis agresiuli qmedeba dapyrobili 
qveynebis samxedro potencialsa da ekonomikur resursebs, maT 
cocxal Zalas da am qveynebis teritoriebs strategiul adgilm-
debareobas emyareba. maTi CamoSoreba daasustebs sabWoeTs. Tu 
dasavleTs surs gaaneitralos anda srulad aRmofxvras sabWo-
eTidan momdinare safrTxe da msoflioSi xangrZlivi, mtkice mS-
vidoba damkvidrdes, igi unda daexmaros xsenebul erebs sruli 
Tavisuflebis mopovebaSi (nanuaSvili 2012: 107-108; 423-424).

iv. nanuaSvilisaTvis miuRebeli iyo, rom dasavleTis yvela 
politikuri uwyeba dapyrobili qveynebis sakiTxs ruseTis prob-
lemad ganixilavda da rom maT bolomde ar hqondaT gacnobiere-
buli, risken miiswrafvodnen da risTvis ibrZodnen es qveynebi 
(nanuaSvili 2012: 354-355).

iv. nanuaSvils surs Tavisufal samyaros daanaxos, ra saSiS-
roebis wyaroa ruseTi da ra safrTxe momdinareobs misgan. `ati-
las Semosevebidan dawyebuli, dasavleTi da dasavluri civili-
zacia arasodes damdgara aseTi safrTxis winaSe~, miuTiTebs igi 
da cdilobs gaafrTxilos dasavleTis saxelmwifoebi da xalx-
ebi, raTa ukeT gaigon, ra emuqrebaT maT kacobriobis istoriaSi 
`yvelaze didi borotebis~ _ komunizmis mxridan (gavixsenoT, 
sabWoTa kavSirs gacilebiT gvian `borotebis imperia~ ronald 
reiganmac uwoda). 

am zogadhumanistur miswrafebas aZlierebs avtoris Rrma 
rwmena imisa, rom Tu dasavleTi globaluri masStabiT gaacno-
bierebs da adeqvaturad Seafasebs sabWoeTidan momdinare 
muqaras, maSin bevrad ufro ioli iqneba Tavis `bunebriv mokav-
SiresTan~, ruseTis mier dapyrobili xalxebis moZraobasTan 
saerTo enisa da kavSiris gamonaxva, ramac Sedegad am xalxebis 
Tavisufleba unda moitanos. ivane nanuaSvilis sityviT, mas Sem-
deg, rac gaigebs, ra safrTxis winaSe dgas, dasavleTi advilad 
mixvdeba, risTvis ibrZvis rkins fardis ukan gamoketili xalxi 
(nanuaSvili 2012: 361). 

 ivane nanuaSvili miiCnevs, rom aucilebelia dasavleTma 
gamoiyenos brZolis is taqtika, rasac xangrZlivi drois ganmav-
lobaSi mimarTavs ruseTi. ruseTma waaqeza da daakavSira dasav-
leTTan dapirispirebuli misi koloniuri regionebis yvela el-
ementi. amasTan, komunisturi ideologiis safuZvelze, kremlma 
diversiuli, Sida klasobrivi brZolis gaCaReba TviT dasavle-



298

Tis saxelmwifoebSi moaxerxa. dasavleTi amas xedavs, magram jr 
kidev ar unda daijeros, rom `ruseTis imperia masze pirdapir 
Tvdasxmas axorcielebs“ (nanuaSvili 2012: 362-364).

wignSi gamokveTilia dasavleTis sxva arsebiTi Secdomac 
ruseTTan damokidebulebaSi. kerZod, xazgasmulia, rom dasav-
leTi komunizmTan brZolaSi `Zalian araSorsmWvreteluria“. 
dasavleTSi miaCniaT, rom yvelaferi erTxel da samudamod 
damTavrdeba mas Semdeg, rac ruseTSi komunisturi sistemis 
likvidacia moxdeba“ (nanuaSvili 2012: 365). amis sapirispirod, 
ivane nauaSvili darwmunebulia, rom `saxelmwifo, romelic wy-
nari okeanidan elbamdea gadaWimuli, verasodes daTmobs azrs 
msoflio batonobaze“ da, rom araviTari mniSvneloba ara aqvs 
ruseTis politikur Seferilobas (nanuaSvili 2012: 365; 235).

ivane nanuaSvilis am swor azrs, savsebiT adsturebs Taname-
drove sinamdvilec. sabWoTa kavSiris daSlis Semdgom, ruseTi 
garkveuli droiT saerTaSoriso arenaze Zveleburad veRar do-
minirebda, magram bolo aTwleulSi igi dabejiTebiT cdilobs 
Tavisi imperiuli miznebis reanimacias, risTvisac samxedro Za-
lis gamoyenebazec ki ar ambobs uars. amis mkafio da TvalsaCino 
magaliTia 2008 wlis agvistoSi ganxorcielebuli samxedro agr-
sia saqarTveloSi.

utyuaria avtoris Tvalsazrisic, rom sanam fizikurad Seu-
Zlia, ruseTi xels ar aiRebs Semdgom dapyrobebze. dasavleTma 
unda gaacnobieros, rom saWiroa problemis radikaluri gadawyve-
ta: `aucilebelia ruseTis SesaZleblobebis garkveul CarCoebSi 
moqceva da SezRudvebis daweseba“ (nanuaSvili 2012: 235-236)

ivane nanuaSvilis daskvna optimisturia. mas Seuqcevad is-
toriul procesad miaCnia, rom dapyrobili xalxebis brZola 
Sedegs gamoiRebs, me-20 saukune qveynebis monobas gaauqmebs da 
maT Tavisuflebas moutans. dadgeba dro, rodesac saerTaSoriso 
urTierToba Tavisufali qveynebis Tanabaruflebian TanamSrom-
lobas daefuZneba. avtoris sityviT, politikuri situacia img-
varia, rom ruseTis msoflioze gabtonebis Sansi male warsuls 
Cabardeba. Tavis eTnografiul sazRvrebSi dabrunebuli ruse-
Tis saxelmwifo Seicvleba da sruliad misaRebi gaxdeba evrop-
uli qveynebisaTvis. rodesac ruseTi dampyrobluri midrekile-
bebisagan ganTavisufldeba, igi avtomaturad SeuerTdeba Tav-
isufali qveynebis ojaxs da am qveynebisagan iseT pativiscemas 
miiRebs, rogorsac daimsaxurebs (nanuaSvili 2012: 424, 437). 

iv. nanuaSvilis wigni, rogorc qarTuli emigrantuli 
politikuri azrovnebis nimuSi, Cveni erovnuli kulturis 
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nawilia da udaod sasargebloa, rom igi iTargmna da qarTul 
enazec gamoica.

aRsaniSnavia, rom wignSi miTiTebuli ar aris arc mTargm-
neli, arc redaqtori da arc gamomcemlis vinaoba. gamocema ar 
aris akademiuri xasiaTis, mas araTu winasityvaoba, SeniSvnebi da 
komentarebic ar erTvis. avtorisa da wignis Sesaxeb mokle cnoba 
mxolod superkanzea (gare ydaze) moTavsebuli. mxolod wignis 
wardginebisas gaxda cnobili, rom misi qarTuli da inglisuri 
versiebi, saqarTvelos kulturisa da ZeglTa dacvis saminis-
tros mxardaWeriT „bakur sulakauris gamomcemlobas“ gamoucia 
(saqarTvelos 2012:).

unda iTqvas, rom qarTveli emigrantis gamokvlevas ar dau-
kargavs aqtualoba. marTalia, naSromi gansakuTrebuli samec-
niero RirebulebiT ar gamoirCeva, magram wigns sadReisod aqvs 
sxva, kerZod, praqtikuli daniSnuleba. igi xelaxla Segvaxsen-
ebs, rom Tanamedrove ruseTSic, rogorc sabWoeTis memkvidre 
saxelmwifoSi, daZleuli ar aris tradiciuli dampyrobluri 
muxti da rom kremlis imperiul ambiciebsac sabolood ar gas-
vlia yavli.
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qarTulenovani literatura israelSi

Georgian Literature in a Foreign Language 
Environment – Israel

nESTAn KUTIVADZE 
Georgia, Kutaisi
Akaki Tsereteli State University

Main Tendencies of Georgian Language Literary 
Work of Israel

The paper deals with Georgian writing in Israel which is one of the most im-
portant and distinctive segments of cultural inheritance of Georgian immigrants. 
It reflects the pain and expectation of these people thoroughly revealing their 
spiritual landscapes. The texts are created mostly on the main topics listed below: 
the first - Soviet reality and its peripeteia as the reality defining the life of Jewish 
people, the second _ the issue of historical motherland that includes intensified 
feelings of the responsibility towards the country, the third - the tragic fate of the 
Jewish people during the World War II and the fourth - introspection of the latest 
ancestors and the past. It involves the tendencies of conceptualization of a very 
interesting ethnocultural phenomenon and revaluation of several traditions. 

Key words: Georgian writing, Israel, ethnocultural, traditions.

nestan kutivaZe
saqarTvelo, quTaisi
akaki wereTlis saxelmwifo universiteti

israelis qarTulenovani mwerlobis umTavresi 
tendenciebi

qarTvelTa pirveli emigracia israelSi XX saukunis 70-ian 
wlebSi moxda. faqtobrivad, am periodidan daiwyo winaparTa 
miwaze repatriantTa kulturuli saqmianoba, romelmac kidev 
ufro intensiuri xasiaTi XX-XXI saukuneebis mijnaze SeiZina. am 
TvalsazrisiT, umniSvnelovanesi iyo qarTulenovani Jurnal-
gazeTebis: `alias~, `xidis~, `nergis~, `droSasa~ da gamomcemloba 
`kavkasionis~ arseboba. bolo periodSi gansakuTrebiT gaizarda 
qarTuli wignebis beWdva, ris Sedegadac dRes CvenTvis cnobilia 
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israelSi moRvawe qarTulenovani ebraeli mwerlebi: icxak da-
vidi, Tamar kezeraSvili-mamisTvalovi, iakob papiaSvili, Tina 
SimSelaSvili, Jenia maRalaSvili, dodo xuxaSvili, Tamar se-
fiaSvili, qeTi ben simoni, iakob CikvaSvili, ilia papismedovi, 
nana SabaTaSvili-davari, sima janaSvili, simxa adari (ajiaSvili), 
fani da polina baazovebi, abram mamisTvalovi, gerSon ben ore-
ni (wiwuaSvili), raia oreni wiwuaSvili, iza daviTaSvili, isak 
megreliSvili, Cesi lezgiSvili da sxv. CamoTvlili avtorebi 
sxvadasxva Taobis warmomadgenlebi arian. bunebrivia, gansx-
vavebulia maTi weris stilic da mxatvruli reprezentaciis 
xarisxic, magram isic faqtia, rom es mwerloba sakmaod kargad 
aCvenebs qarTuli aliis sulier landSafts. rogorc cnobili 
mkvlevari guram baTiaSvili aRniSnavs, `maT samSoblodan sam-
SobloSi gadasvlis dramatulma momentma aaRebina xelSi kalami. 
es ki maTs moqalaqeobriv patiosnebasa da Sinagan simarTleze 
laparakobs~ (baTiaSvili 1989: 71). gulwrfeloba marTlac erT-
erTi umTavresi Tvisebaa am teqstebisa, romlebic ucxoenovan 
garemoSia Seqmnili da erTnairad iRebs sasicocxlo energias 
sxvadasxva eTnosis kulturuli sivrcidan. es Tavisebureba is-
raelis qarTulenovan mwerlobas faseuls xdis da erovnuli 
literaturis sayuradRebo Senakadad aqcevs.

amjerad Cveni interesis sagani mxolod mxatvrul prozaa, 
Tumca aqve davZenT, rom israelSi araerTi eseisturi Tu sxva 
xasiaTis wigni ibeWdeba, rac, aseve, moiTxovs kvlevas. am Tval-
sazrisiT, davasaxelebdiT: dina SamelaSvilis, nana injiaSvilisa 
da raia wiwuaSvilis `rCeuli xalxi~ (Tel-avivi, 2004), raia wiwi-
aSvilis `sulis sarkmelebi~ (Tel-avivi, 2007), d. xananaSvili, r. 
golani, `locvis karebi~ (Tel-avivi, 2009) da sxv. 

ebraelTa qarTulenovani mwerloba ZiriTadad oTx gamWol 
motivze iqmneba. pirveli _ esaa sabWoTa sinamdvile da masTan 
dakavSirebuli peripetiebi, rogorc ebraelTa yofis ganmsaz-
Rvreli realoba, meore _ istoriuli samSoblos Tema, rom-
lis Semadgeneli nawilia qveynis winaSe movaleobis xazgasmuli 
SegrZneba, mesame _ meore msoflio omSi ebraelTa tragikuli 
xvedri da meoTxe _ uaxloesi winaprebisa da warsulis refleq-
sia. amasTan igi moicavs uaRresad saintereso eTnokulturuli 
fenomenis gaazrebisa Tu zogierTi tradiciis gadafasebis ten-
denciasac. 

israelis qarTulenovanma mwerlobam zedmiwevniT asaxa XX 
saukunis sazogadoebrivi yofa. SeiZleba es imis wyalobiTac 
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moaxerxa, rom xSirad mxatvruli narativis safuZveli sinamd-
vilea, maT wignebSi Sesuli nawarmoebebi realur ambebzea age-
buli da dokumentur xasiaTs atarebs. miuxedavad imisa, rom 
es istoriebi umeteswilad ojaxuri dramebia, maTSi sabWoTa 
sinamdvilisTvis damaxasiaTebeli bevri movlena airekleba. am 
moTxrobebSic adamianur tragedias istoriuli ganviTarebis 
sxvadasxva etapTan dakavSirebuli movlenebi ganapirobebs: iqne-
ba es meore msoflio omi, alia, israelSi dawyebuli omi Tu sxva 
movlena.

`adamiani Tixis qoTani ki nu ggonia, jer gatexo, mere Seawebo 
da Tafli Caasxa. adamians grZnobebi aqvs, guli aqvs, stkiva da 
uxaria. da arc Seni nebarTviT movlenia am qveyanas. adamiani Tvi-
Ton aris cxovreba, zurgiT rom daatarebs warsuls, awmyos, da 
momavals imedis TvaliT Sehyurebs...~ (maRalaSvili 2003: 19),- Je-
nia maRalaSvilis erT-erTi gmiris es sityvebi kargad gamoxatavs 
ebrael mweralTa umTavres saTqmels _ amqveyniuri yofis arsi 
gauxunar adamianur, erovnul da sakacobrio faseulobebze ga-
dis. swored am faseulobaTa mxatvrulad interpretireba xdeba 
izolda moSiaSvilis (`dakarguli bedniereba~, `ganZi~, `samSob-
losaken ltolva~, `Ramis aCrdili~...), Jenia maRalaSvilis (`dam-
Wknari yvavili~, `lia~, `Cemi qaliSvili~, `da-Zma`, `sinanuli~...), 
izolda krixelis (`guli~, `ZaRlis motanili bedi~, `moulod-
neloba~, `xankas mama~, `mwvane samajuri~, `maWankalTan~, `mTvra-
li Zroxebi~, `sonata naxSiriT~, `vazis sicili~...), Tami sefiaS-
vilisa (`dauviwyari warsuli~, `margo~, `aRsareba~, `dumili~...) 
da sxva avtorTa nawarmoebebSi. 

samSoblosaken ltolva israelSi Seqmnili qarTulenovani 
mwerlobis erT-erT ZiriTad konceptadac SeiZleba gamoiyos. 
igi erT-erT umTavres laitmotivad gasdevs TiTqmis yvela 
Temaze Seqmnil nawarmoebs da kargad xsnis ebraelTa gadarCenis 
saidumlos. es literatura warmoaCens XX saukunis 70-ian wlebSi 
ebraelTa pirvel masobriv aliasTan dakavSirebuli peripetie-
bs, sayuradRebo detalebs, sainteresod gadmogvcems yofil 
sabWoTa kavSirSi israelis saxelmwifos Sesaxeb damkvidrebul 
uaryofiT azrs. dRes am epizodebiT sabWoTa cnobierebis war-
matebiT rekonstruqciaa SesaZlebeli, rac uTuod sayuradRebo 
plastia, am mxriv, met-naklebad srulyofili suraTis Sesaqm-
nelad. moSiaSvilis es Txzuleba avtoris erT-erTi yvelaze 
gamorCeuli nawarmoebia. 

am TxzulebebSi daufaravad ikiTxeba, miuxedavad imisa, rom 
istoriuli samSoblosaken swrafva rwmenis rangSi iyo am xalxi-



304

saTvis ayvanili, es ar iyo martivi arCevani, radgan mas aq wlebis 
manZilze Camoyalibebuli urTierTobebisa da sxva adamianebTan 
dakavSirebuli perspeqtivebis Zalauneburad rRveva mohyve-
boda. am gadawyvetilebas iRebdnen ufrosebi ise, rom xSirad 
TavianTi Svilebis grZnobebs saerTod ar an ver uwevdnen anga-
riSs. es maTi winaprebis mier saukuneebSi gamoatarebuli ocneba 
iyo, romelic maT SeeZloT realobad eqciaT da masze uaris Tqma 
ioli ar iyo (`samSoblosaken ltolva~). aranakleb sayuradReboa 
is gaoreba, romelic gamoikveTa israelSi dawyebuli omis Sem-
deg: `... me mimyavs Cemi ojaxi sasaklaoze”,- ambobs moSiaSvilis 
erT-erTi personaJi (moSiaSvili 2003: 165). dedis amgvar Sexed-
ulebas upirispirdeba samSoblos winaSe movaleobis Sesrulebis 
aucilebloba. `_yvela dedam rom SensaviT ifiqros, maSin metad 
sabralo iqneboda Cveni qveyana, imaTac xom hyavT dedebi, visi 
Svilebic iq ibrZvian da Cvens miwas da Cven xalxs icaven, _ eu-
bneboda danieli cols (moSiaSvili 2003: 165). dedis SiSi, misi 
gancdebi Zalze adamianuri da bunebrivia da igi mxatvrulad 
ufro damajerebels xdis am pasaJs, Tumca isic mravlismTqme-
lia, rom, miuxedavad repatriaciasTan dakavSirebuli molo-
dinis mniSvnelovnad cvlilebisa, qifuris omis gamo gamovlil-
ili didi SiSisa da momavali gadasatani mravali gaWirvebisa, es 
adamianebi mainc ar wuxan “mSvidi sabWoeTis” datovebis gamo. av-
tori ar axdens am Temis idealizacias. mxedvelobidan ar rCeba, 
rom saqarTveloSi darCenili mravali ojaxi `daubrunda Zvel 
cxovrebas da samudamod amoiRo gulidan israelze fiqri~ (mo-
SiaSvili 2003: 195). 

israelSi Seqmnili mwerlobisaTvis, sxva motivebTan er-
Tad, mniSvnelovania, samSoblos winaSe pasuxismgeblobis Temis 
mxatvruli interpretirebac (i. daviTaSvili, T. sefiaSvili...). 
omSi myof qveyanaSi Svilis samxedro samsaxurSi gagzavna ioli 
ar aris, magram es sakiTxi samSoblos winaSe TiToeuli adami-
anis mier Tavisi moqalaqeobrivi valis moxdis aucileblobad 
aRiqmeba. `... am DdRisaTvis me didi xania vamzadeb Cems Tavs ... yve-
la Svili mSobels ekuTvnis, magram Cven yvelani Cvens qveyanas ve-
kuTvniT, da Tu kaci samSoblos winaSe pirnaTlad ixdis vals, es 
imas niSnavs, rom sakuTari samSoblos winaSec valmoxdilia~ (da-
viTaSvili 2003: 129), ambobs deda, romelsac siRrmiseulad aqvs 
gacnobierebuli valdebuleba sakuTari qveynis winaSe. miuxeda-
vad imisa, rom paTetizmisagan Tavisufali ar aris es pasaJi, igi 
mainc bunebrivi intonaciis matarebelia, radgan XX saukunis 
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anturaJiT mowodebuli saukuneobrivi gamocdileba da rwmenaa. 
sxvagvarad es tanjuli eri ver SeZlebda aTaswleulebis Semdeg 
saxelmwifoebrivad azrovnebasa da qmedebas da Tavis saxelm-
wifos kvlav aRdgenas. amgvari tendencia israelSi Seqmnili 
qarTulenovani literaturis gamWoli xazia. 

samSoblosaken ltolvis arsi mTeli sisavsiTaa warmoCenili 
Jenia maRalaSvilis dokumentur moTxrobaSi _ `naTan da aron 
eliaSvilebi~. naTan eliaSvilis qaliSvilisa da sakuTari dedis 
naambobis mixedviT avtori Cveni arcTu ise Soreuli warsulis 
yvelaze cnobili personaJebis dasamaxsovrebel mxatvrul sax-
eebs qmnis. nawarmoebSi realurad arsebuli adamianebia qceuli 
mxatvrul gmirebad. esenia gercel da daviT baazovebi, Tbilissa 
da mTel kaxeTSi cnobili didvaWari _ mose davaraSvili dasxv. 
gercel baazovisa da naTan eliaSvilis saubris ostaturad gad-
mocemuli epizodidan kargad Cans, rogor ganicdidnen XX sauku-
nis pirveli naxevris realobas ebraelTa sazogado moRvaweebi. 
maTTvis sakuTari eri mainc rCeboda ̀ daCagrul xalxad~, ̀ romel-
sac sakuTari samSoblo ar gaaCnda` da `sxvis karze Sekedlebu-
lad~ Tvlida Tavs (maRalaSvili 2003: 82). daviT baazovs miaCnda, 
rom maT evalebodaT Tavisi xalxis ayvana israelSi, amisaTvis 
misi momzadeba. am sakiTxis mimarT ramdenadme gansxvavebulia 
gercel baazovis damokidebuleba. 

sayuradReboa, rom dRes qarTulenovan ebraul mwerlobaSi 
sakmaod aqcentirebuli Tema _ ebraelTa didi alia, rogorc 
faqti, swored maSin daiwyo da masze fiqri mravali Taobis suls 
aTbobda. naTan da aron eliaSvilebis cxovreba, maTi istoriis 
tragizmiT aRsavse monakveTebi, cxadad aCvenebs, ra gadaitana 
am xalxma Tavisi saxelmwifo rom hqonoda. Jenia maRalaSvilma 
realur mogonebebze dayrdnobiT am sakiTxis mravali waxnagi 
moitana Cvenamde TiTqmis imave emociuri muxtiT, rogoric mas 
saukunis winaT gaaCnda, maSin, roca es gacilebiT miuwvdomeli 
Canda, vidre dRes an Tundac 50-iode wlis win SeiZleboda yo-
filiyo. 

israelSi Seqmnili qarTulenovani literaturis erT-erTi 
mniSvnelovani sakiTxia meore msoflio omis dros ebraelTa mier 
gancdili tragediis mxatvruli asaxva. unda iTqvas, rom es is-
toriebi araerTi Txzulebis yvelaze ostaturad aRwerili epi-
zodebia, rac, albaT, SemTxveviTi ar aris. omis Temam avtorebs 
SesaZlebloba miscaT aramxolod qarTveli ebraelebsa da maT 
yofaze gaemaxvilebinaT yuradReba, aramed warmoeCinaT maTi 
gansakuTrebulad tragikuli xvedri evropaSi da amiT gaefar-
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ToebinaT wamoWrili problemebis masStabic. im mZime wlebSi is-
raeli maTTvis winaparTa miwa ki ara, gadarCenis erTaderT adgi-
lad iyo qceuli, rac aisaxa kidec i. moSiaSvilis (`Ramis aCrdi-
li~), i. krixelis (`xankas mama~), T. sefiaSvilisa (`dauviwyari 
warsuli~) da sxvaTa nawarmoebebSi. i. moSiaSvilma moTxrobaSi 
_ `Ramis aCrdili~ poloneli ebraelebis mZime yofas vecnobiT. 
maSin poloneTidan gaqceuli ebraelebis gza ruseTis gavliT 
midioda israelisken. miuxedavad imisa, rom am Txzulebas iseve 
keTili finali aqvs, rogorc TiTqmis yvela sxva nawarmoebs, 
mainc TvalsaCinoa is dramatizmi, romlis saSualebiTac mwera-
li Tavs aRwevs sqematurobasa da sworxazobriobas. i. krixelis 
Txzulebamac _ `xankas mama~ aranaklebi STambeWdaobiT aCvena 
xana gefeni-gruzinskis piradi tragedia, ebraelTa saerTo mZ-
ime xvedris konkretul gamovlinebad rom aRiqmeba. `am sura-
Tis meti araferi gamaCnia, rac Cem mSoblebs gamaxsenebs... 1939 
wels germanelebma SuaRamisas gamogviyvanes saxlidan, Cagvyares 
manqanebSi _ me da dedaCemi calke, mamaCemi calke. im saSineli 
Ramis Semdeg, me mSoblebi TvaliT ar minaxavs: dedaCems gulis 
Seteva daemarTa da manqanaSive dalia suli. me erTma axalgaz-
rda qalma momkida xeli da Semifara... saswaulebiT gadavurCiT 
omis qarcecxls... mamaCemis Sesaxeb ki araferi vicodi da dRemde 
mjeroda, rom isic sakoncentracio banakSi daiRupa~ (krixeli 
2004: 276-77),- ambobs qali da did madlobas gamoTqvams qarT-
velTa mier gamoCenili sikeTisTvis, imisTvis rom mama Seifares, 
lukma gauyves, misi mamis suraTi Seunaxes. avtori am istorias im 
mosazrebis dadasturebad miiCnevs, rom kavkasiurma carcis wrem 
gadalaxa qveynis sazRvrebi da ara imitom rom solomon brZenis 
sasamarTlo idga mis ukan, aramed imitom, rom adamianuri siT-
bos Cauqrobel Zalasa da imeds grZnobda. am erisaTvis damaxa-
siaTebeli sibrZne kargad Cans T. sefiaSvilis nawarmoebis _ 
`dauviwyari warsuli~ gmiris sityvebSi: `yoveli tvirTi mZimea, 
Tu ar ajobe mas~ (sefiaSvili 2009: 55). swored am rwmeniT SeZlo 
valentinam, iugoslavieli ebraelebis qaliSvilma, cxovrebis 
umZimesi dartymebis gadatana. am gmirebma meore msoflio omSi 
maT Tavze atexili ubedirebis miuxedavad, aramarto cocxlebma 
gamoaRwies, aramed Rirseba da siyvarulis unari SeinarCunes, 
ramac patiebis Zala misca maT da, bunebrivia, rom am aspeqtze 
aSkarad pedalireben am TxzulebaTa avtorebi. 

qarTvelebTan Tanacxovrebis araerTi sagulisxmo detali 
Semoinaxa israelSi Seqmnilma mwerlobam, romelmac damaxasiaTe-
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beli koloritulobiT aCvena saqarTveloSi ebraelTa yofa. am 
mxriv, SeiZleba gamovyoT i. krixelis, T. sefiaSvilis, i. daviTaS-
vilis, s. sefiaSvilisa da sxvaTa Txzulebani. maTSi aRwerili is-
toriebi erTnairadaa humanizmisa da mkacri yofis gamovlineba, 
amasTan isic SesamCnevia, rom Taobebis cxovreba hgavs erTmaneTs 
da gansxvavdeba kidec, radgan miuxedavad drois mdinarebisa, 
mainc aris raRac myari yoveli ojaxis cxovrebaSi, rac Tundac 
genetikuri kodis igiveobis gamo meordeba.

winaparTa dasamaxsovrebel saxeebs qmnis iza daviTaSvili 
wignSi _ `maradiuli Saravandedi~. XX saukunis 1-li naxevris 
saqarTvelos mkvidr SafaT daviTaSvilze daweril mogonebebSi 
(pirobiTad misTvis biografiuli romanic SeiZleboda gvewode-
bina)mweralma Seqmna sakuTari papis, araCveulebrivi pirovnuli 
momxibvlelobiT dajildoebuli Rirseuli vaJkacis, mxatvru-
li saxe. SemTxveviTi araa, rom Tavad SafaTam TiTqmis mTeli cx-
ovreba saqarTveloSi gaatara, misi STamomavlebi ki istoriul 
samSobloSi avidnen. mwerali Tavis romanSi aCvenebs swored mas, 
rac uzarmazar droiT da geografiul sivrceSi rCeba ucvleli. 
SafaTas mamis, aron daviTaSvilis mier naanderZevi `sinamdvi-
lis xuTi wesi~ winapris datovebuli gamocdilebaa da swored 
misi erTgulebiT SeZles STamomavlebmac cxovrebis tvirTis 
Rirseulad zidva. am wesebis arsi sulier da fizikur TvisebaTa 
erTobliobaa, romelSic micemuli pirobis Sesruleba, sufTa 
sindisi da ̀ moxdenili Cacmuloba~ erT sibrtyeze devs (daviTaS-
vili 2003: 15). am principebiT aRizrdili SafaTa da Wola dadi-
anis vaJis, bedanis, Zmuri siyvaruliT gajerebuli urTierToba 
Rrma siberemde gagrZelda da ori eris Tanacxovrebis idealur 
magaliTad iqva. swored maTs urTierTobas, maTs gaubzarav me-
gobrobas ukavSirdeba wignis saukeTeso epizodebi. sagangebod 
unda aRvniSnoT, rom SafaTas koloritul saxes avtori misi 
cxovrebis araerTi STambeWdavi epizodis saSualebiT (xSirad 
xelovnulad gazviadebuliTac) qmnis da ara publicisturi xa-
siaTis narativiT. avtorma, aseve, romanSi personaJebad Semoiy-
vana rogorc ebraelobisaTvis, ise qarTvelebisaTvis cnobili 
pirovnebebi (iakob sefiaSvili, ilia moZRvriSvili, oTar mam-
foria...), maTTan dakavSirebuli amsaxveli epizodebiT avtorma 
kargad gausva xazi ori eris urTierTobis calkeul Strixebs. 

rogorc mxatvruli TvalsazrisiT, ise problematikis mra-
valferovnebiTa da aqtualurobiT gamorCeulia soso sefiaS-
vilis ornawiliani romani `gaqceva arsaidan~, romelic wignad 
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2001-2002 wlebSi gamoica. Txzulebis mimarT didi iyo interesi 
rogorc israelSi, ise saqarTveloSi, rasac xeli im faqtmac Seu-
wyo, rom nawarmoebi 1997-1999 wlebSi gazeT `aliis~ furclebze 
gamoqveynda. nawarmoebis ZiriTadi siuJeturi qarga deteqtivu-
ria. moqmedeba xdeba 1990-iani wlebis afxazeTSi. soxumSi ipara-
ven ebraul saojaxo reliqvias Tebis sefarads da klaven 80 wels 
mitanebul moxucs, romelmac ar datova afxazeTi. nawarmoebSi 
mTavari ambis paralelurad, ramdenime ojaxisa da erTi ojaxis 
ramdenime Taobis istoriaa moTxrobili, riTac, faqtobrivad, 
aRwerilia ebrauli modgmis tragedia. 

romani aireklavs XX saukunis dasasrulis saqarTvelos (afx-
azeTis) realobas. Tbilisidan ukavSirdebian krasnodars, iqe-
dan ki soxums. TbilisSi dedis sikvdilis ambavs romanis mTavari 
gmiri _ Salva israelaSvili moskovidan igebs. moskovidan iSveba 
saSvi, rom Svili dedis dasasaflaveblad Cavides. aqve vecnobiT 
dRes afxazeTSi aralegalurad CamomsvlelTaTvis Seqmnil vi-
Tarebasac. saqarTveloSi ebraelTa Tanacxovrebis 26-saukuno-
vani istoriis ganmavlobaSi istoriis yvela qartexili ebrael-
ebma qarTvelebTan erTad gadaitanes. problemebi, romlebic 
mTeli simZafriT wamoiWra Cvens uaxles warsulSi, saqarTvelo-
Si mcxovrebi yvela erovnebis moqalaqis problemadaa warmodge-
nili. `axla arc unda gaixsenos, rogor dacarielda samezoblo 
soxumidan ebraelebis wasvlis Semdeg. gana marti ebraelebi! 
qarTvelebic gaiqcnen, rusebic, berZnebic~, _ aRniSnavs avtori 
(sefiaSvili 2001: 6). 

romanis umTavresi intriga, ZiriTadi siuJeturi xazi, Tebis 
sefaradis irgvliv ganviTarebuli movlenebia. garda imisa, rom 
sefaradTanaa dakavSirebuli xaganTa uZvelesi sagvareulosa 
da ganZasacavis legendaruli istoria, romelsac romani gan-
sxvavebul ganzomilebaSi gadahyavs, swored masTan mimarTebaSi 
ikveTeba sxvadasxva Taobis ebraelTa araerTgvarovani damok-
idebuleba sulier RirebulebebTan. 

Tu SalvasTvis absoluturad gasagebia mamis Tavganwirva, 
xaganTa saidumlos Senaxva, Tebis sefaradis erTguleba da amis 
gamo uaris Tqma, faqtobrivad, Cveulebrivi adamianis mSvid cx-
ovrebaze, radgan man kargad icis am nivTis mniSvneloba ebrauli 
ojaxisaTvis, misi kargad ganswavluli SvilebisaTvis is aseTi 
mniSvnelobas aRar atarebs. isini Tvlian, rom erTi seferTora, 
Tundac winaprisagan naanderZevi, ar aris rwmena da ar SeiZleba 
ojaxsa da mis interesebze Zvirfasi iyos. maTTvis xaganTa le-
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gendac mxolod gulubryvilo imedis sxivia da sxva araferi. 
SesaZloa es cvlileba imanac ganapiroba, rom israeli maTTvis 
aRaraa aRTqmuli miwa, saiTkenac saukuneebis ganmavlobaSi mi-
iswrafodnen. isini am qveynis moqalaqeebi arian. am realobas 
aSkarad aCvenebs nawarmoebi. 

soso sefiaSvilis romani Zalze sayuradRebo movlenaa 
qarTul-ebrauli urTierTobebis sakmaod masStaburad, mrava-
li problemis kompleqsurad warmoCenis TvalsazrisiT, amasTan 
nawarmoebi asaxavs msoflmxedvelobriv cvlilebebs sxvadasxva 
Taobis warmomadgenlebs Soris, rac TavisTavad aCens kiTxvas 
SeinarCunebs Tu ara iq dabadebuli Taoba saqarTvelosTan imave 
damokidebulebas. am kiTxvas mxolod drom SeiZleba upasuxos. 

marTalia, israelis qarTulenovani literaturis mravalma 
warmomadgenelma bedi, pirvelad israelSi cada da swored es 
faqti gaxda maTTvis SemoqmedebiTi impulsis mimcemi, magram maT 
Soris iyvnen iseTebic, romlebic saqarTveloSi gaxdnen cnobi-
li Semoqmedebi. maTs ricxvs miekuTvnebian: Cesi lezgiSvili da 
Tamar mamisTvalovi. Cesi lezgiSvilma saqarTveloSi dastamba 
sayuradRebo romani `xma RvTisa da xma erisa~ TbilisSi 1992 
wels. mweralma israelSi asvlis Semdgomac gaagrZela litera-
turuli saqmianoba, gamosca patarebisaTvis dawerili zRaprebi 
da piesebi, romelTagan unda gamovyoT: ̀ vefxia da moyme~, ̀ ganaCe-
ni~. mweralma Tavisi SemoqmedebiT mraval saWirboroto sakiTxs 
gauswora Tvali, Seecada sakuTari pozicia gamoexata da Tana-
medroveebic daefiqrebina maTze. misi nawarmoebebi mxatvruli 
TvalsazrisiT SeiZleba erTnairad warmatebuli ar iyos, magram 
bevri dasamaxsovrebeli gmiri da istoria Semounaxa qarTule-
novan ebraul mwerlobas.

aseve, gvinda SevCerdeT Jurnalistis, mwerlisa da mTarg-
mnelis _ Tamar mamisTvalovi-kezeraSvilis moRvaweobaze. is 
cnobili rabinis, cxinvalis ebraelTa sulieri moZRvris, icxak 
mamisTvalovis qaliSvilia, romelmac gaagrZela mamis tradicia 
da abram mamisTvalovsa da gerSon ben orenTan (wiwuaSvilTan) 
erTad Targmna Tora qarTul enaze. mamis _ rabin icxak mamisT-
valovis mxatvruli saxe mweralma Seqmna moTxrobaSi _ `sanax-
evro Tumniani~. Txzuleba namdvil ambavzea agebuli da masSi 
melamedis (maswavleblis) Talmidisadmi (mowafis) Tavdadeba da 
amagia aRwerili. mwerlis Semoqmdebis mniSvnelovani etapi iyo, 
aseve, moTxrobebis wigni _ `molodini~ (mamisTvalovi-kezer-
aSvili 1987). ramdenadac masSi Tavmoyrilia saqarTvelosa da 
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israelSi gamoqveynebuli nawarmoebebi, Cven saSualeba gvaqvs, 
Tvali gavadevnoT or kulturul samyaros, romlebic erTmane-
Tis paralelurad Tanaarsebobs rogorc geografiul sivrceSi, 
ise erTi adamianis cnobierebaSi (`gaxseneba~, `ambavi Salva 
beberaSvilisa~...). 

gvinda, aseve, gamovyoT qarTulenovani prozisaTvis damaxa-
siaTebeli ramdenime aspeqti. niSandoblivia, rom TiTqmis yvela 
mwerali exeba qorwinebis Temasa da masTan dakavSirebuli ojax-
ur dramas, romelic erT-erTi saWirboroto socialur sakiTxad 
ikveTeba. rogorc Cans, es mentaluri problema da Znelad dasar-
Rvevi tradicaa, miuxedavad imisa, rom yvela grZnobs mis saziano 
Sedegebs. amiTaa, albaT, ganpirobebuli is faqti, rom zogierTi 
ukve erTgavr stereotipad qceuli plasti, sxvadasxva variaciiT 
mraval nawarmoebSi gvxvdeba (J. maRalaSvili, T. sefiaSvili, s. 
sefiaSvili ...). 

unda aRiniSnos isic, rom qarTulenovani ebrauli litera-
turisaTvis dominantad mainc saqarTvelo da qarTul-ebrauli 
urTierTobebi rCeba. Znelad, magram mainc ikveTeba is Temebi, 
romlebic UuSualod israelis yofidan da istoriidan Sevida maT 
mwerlobaSi (l. CezgiSvili, i. krixeli...). 

saqarTvelosa da israelis realiebi bevri gansxvavebuli 
niuansis matarebelia. amasTan adamianis gancdebi yovelTvis 
msgavsia. es faqtorebi garda imisa, rom saintereso, ferado-
van mxatvrul mozaikas qmnis, saSualebas gvaZlevs davakvirdeT 
msoflmxdvelobriv sakiTxebs, epoqis cvlilebasa da pirovne-
bis sulieri moZraobis veqtorTa rogorc gadanacvlebas, aseve 
simyares. dRes es kidev ufro mniSvnelovania, radgan israelis 
qarTulenovani mwerlobis axali Taobis mxatvrul refleqsias 
kargad nacnob TemebTan erTad XXI saukunis viTarebac asazr-
doebs (mag. T. sefiaSvilis `dumili~ 2008 wlis agvistos oms ex-
eba). es gvaZlevs saSualebas, drois WrilSi gaviazroT arso-
brivi sakiTxebi da am procesSi myari da cvalebadi movlenebi 
gavmijnoT. 

zogadad zemoT gaanalizebul problematikaze iqmneba 
qarTulenovani mwerloba israelSi, iZerweba dasamaxsovrebeli 
mxatvruli saxeebi, romlis prototipebic xSirad konkretuli, 
realuri pirovnebani arian, STamomavlebma rom aqcies sakuTari 
wignebis personaJebad da am gziT sakuTari eris (gvaris, ojaxis) 
istoria Seinaxes, cxovelmyoflad asaxes eTnologiuri detale-
bi, mravali adaTi da wes-Cveuleba. amis gamo dokumenturoba am 
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prozis erT-erTi damaxasiaTebeli Taviseburebaa da igi amiTac 
gamoirCeva. israelSi qarTul enaze Seqmnili es mxatvrul-doku-
menturi teqstebi saintereso kulturuli fenomenia. isini inax-
aven informacias ori eris Tanacxovrebisa da ganviTarebis, maT 
mier ganvlili istoriuli peripetiebis Sesaxeb da amasaTanave 
qmnian saintereso literaturul process, romelic, vfiqrob, 
samomavlod kidev ufro maRalmxatvrul nimuSebs mogvcems.
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For the Place of Lado Arveladze in the history of Georgian Emi-

grant Literature of the XX Century

In the 20th century, among the Georgian writers living and working in Europe 
and the United States, Lado Arveladze occupies pride of place. Unfortunately, 
not much is known about his life and work not only for a wide public but for the 
specialists as well. Arveladze’s fiction is at its best in his short stories. This is an 
interesting fact in itself because the literary energy of Georgian emigrant writers 
usually was exposed in their poetry and publicism. His writings are especially 
interesting in critical conceptualization of the disadvantages and state problems 
characteristic to the soviet regime.
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avTandil nikoleiSvili
saqarTvelo, quTaisi
akaki wereTlis saxelmwifo universiteti

lado arvelaZis adgilisaTvis XX saukunis 

qarTuli emigrantuli literaturis istoriaSi

meoce saukuneSi evropasa da amerikis SeerTebul StatebSi 
moRvawe cnobil qarTvel mamuliSvilTa Soris erT-erTi sapatio 
adgili mweral lado arvelaZesac uWiravs. samwuxarod, Semoq-
medebiTi niWiT udavod gamorCeuli am beletristis cxovrebisa 
da moRvaweobis Sesaxeb dResdReobiT araTu farTo sazogadoe-
bisTvisaa bevri ram sruliad ucnobi, aramed TviT specialiste-
bisTvisac ki. 

Tbilisis ivane javaxiSvilis saxelobis saxelmwifo uni-
versitetis qarTuli emigraciis muzeumis (SemdgomSi _ qem) 
direqtoris, qalbaton rusudan kobaxiZis cnobiT, l. arvelaZis 
sazogadoebrivi da literaturuli Rvawlis mecnieruli Ses-
wavliT sicocxlis bolo wlebSi qarTuli emigraciis istoriis 
cnobili mkvlevari guram SaraZe dainteresebula. swored mas 
mouZiebia da Camoutania TbilisSi niu-iorksa da parizSi gamo-
cemuli misi ramdenime xelnabeWdi wigni, romelTa calke krebu-
lad gamocemasac gegmavda, magram sicocxlis tragikulad das-
rulebis gamo am keTilSobiluri saqmis ganxorcieleba veRar 
moaswro.

l. arvelaZis SemoqmedebiTi memkvidreobidan qarTuli emi-
graciis muzeumSi dResdReobiT sabeWd manqanaze akrebili oTxi 
wignia daculi: esenia: 1. mSobliur miwasa da ucxo miwaTa Soris, 
wigni III, gv. 110; wigni IV, gv. 132, parizi, 1963 w. 2. moTxrobebi, niu-
iorki, 1964 w. gv. 156. 3. patara moTxrobebi, niu-iorki, 1965 w. gv. 
154. 4. mSobliur miwasa da ucxo miwaTa Soris, wigni IV, niu-iorki, 
1966 w. 216 gv.

ramdenadac CemTvis cnobilia, garda dasaxelebuli wignebi-
sa, l. arvelaZesTan dakavSirebiT sxva raime masala arc xsenebul 
muzeumSi da arc saqarTvelos sxva romelime sxva dawesebuleba-
Si daculi ar aris.

yovelive zemoTqmulis gamo, l. arvelaZis cxovrebisa da 
moRvaweobis bevri detali dResdReobiT sruliad ucnobia. 
marTalia, Tavis mogonebaTa wignSi _ `mSobliur miwasa da ucxo 
miwaTa Soris~ mwerali sakmaod sainteresod da dawvrilebiT 
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mogviTxrobs sakuTari cxovrebis ambavs, magram radganac am 
wignebis pirveli da meore nawilebi jer-jerobiT xelmiuwv-
domelia, l. arvelaZis biografiis adrindeli periodis Sesaxeb 
Zalian cota ramaa cnobili. ufro metic, CvenTvis dResdReobiT 
isic ki araa garkveuli, sad da rodis daibada mwerali. 

l. arvelaZis mogonebaTa zemoT xsenebuli wigni mwerlis 
droindel epoqalur movlenaTa mxatvrul matianedac SeiZleba 
miviCnioT. masSi avtori ara marto Tavisi biografiis STambeWdav 
epizodebs gviambobs sakmaod daxvewili sityvieri xelovnebiT, 
aramed movlenaTa erovnuli poziciebidan gamnsjel-Semfaseb-
lis rolSic xSirad gvevlineba xolme.

miuxedavad imisa, rom l. arvelaZis mogonebaTa wignis CvenT-
vis xelmisawvdom mesame nawilSi Txroba meore msoflio omSi 
mwerlis monawileobis periodidan _ 1942 wlidan _ iwyeba, masSi 
avtori Tavisi adrindeli cxovrebidanac ixsenebs ramdenime epi-
zods. ase rom, l. arvelaZis memuarebi SesaZleblobas gvaZlevs 
ramdenadme mainc Segveqmnes warmodgena mwerlis biografiis 
omamdel periodzec.

igi dabadebuli unda iyos 1910-1920-iani wlebis mijnaze ime-
reTis erT-erT sofelSi simon da qristine arvelaZeebis ojaxSi. 
mwerals deda ori wlis asakSi gardacvlia da Svilebmravali (mas 
sami da-Zma hyolia) ojaxis movla-partonobis movaleoba mamas-
Tan erTad mis ufros das _ magdanasac ukisria, romelic imx-
anad TerTmeti wlisa yofila.

magdana Turme xuTi wlis ganmavlobaSi uvlida ojaxs, Semdeg 
ki, Teqvsmeti wlisa, CrdiloeT CineTSi mdebare qalaq xarbinSi 
samxedro samsaxurSi myof qarTvelze gaTxovila da iq gadasula 
sacxovreblad. rogorc cnobilia, XIX saukunis 90-iani wlebis 
dasasrulidan XX saukunis 30-iani wlebis bolomde manjuria 
da misi mTavari qalaqi xarbini qarTuli emigraciis erT-erT 
mravalricxovan keras warmoadgenda, sadac iqaur qarTvelebs 
ekonomikurad sakmaod Zlieri saTvistomo hqondaT Seqmnili.

Soreuli CineTis am provinciaSi qarTvel emigrantTa esoden 
didi raodenobiT Tavmoyra arsebiTad aRmoCnda dakavSirebuli 
1898 wels ruseTis mier manjuriaSi rkinigzis xazis mSeneblobis 
dawyebasTan. am movlenisa da 1904 wlis ruseT-iaponiis omis Sed-
egad qalaq xarbinSi `3-4 aTasi qarTveli cxovrobda. 1905-1907 
wlebis ruseTis revoluciis, 1921 wels saqarTvelos okupaci-
isa da 1924 wlis agvistos ajanyebis damarcxebis Semdeg iqaur 
kolonias represiebs TavdaRweuli bevri qarTveli SeuerTda... 
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1908 wels daarsebul saTvistomos hqonda qarTuli skola, klu-
bi, biblioTeka; urTierTdamxmare sazogadoeba axladCasulebs 
dabinavebasa da samsaxuris SovnaSi Sveloda~ (dauSvili 2007: 29).

XX saukunis 30-ian wlebSi CineTsa da iaponias Soris mdgo-
mareobis garTulebis gamo, rasac Sedegad iaponelTa mier jer 
xarbinis (1931 w.), Semdeg ki (1937 w.) Sanxais aReba mohyva, umZimes 
ekonomikur mdgomareobaSi Cavardnili manjurieli qarTvelebi 
iZulebuli gaxdnen CineTidan gaxiznuliyvnen da Tavi evropisa 
da amerikisTvis SeefarebinaT.

samwuxarod, xarbinSi gaTxovili magdana naadrevad gardacv-
lila da iqve dausaflavebiaT.

rogorc l. arvelaZis monaTxrobidan vgebulobT, sevasto-
polTan mowinaaRmdegis alyaSi moqceuli mwerali da misi Tana-
mebrZolebi, romelTa did nawils qarTvelebi warmoadgendnen, 
germanelebs sakuTari nebiT Cabarebian tyved. l. arvelaZis 
TqmiT, am nabijis gadadgma erTaderTi gonivruli gamosavali 
iyo im sasowarmkveTi mdgomareobidan, romelSic `samxedro 
sardlobisgan mitovebuli~ (mwerlis sityvebia) da sikvdilisaT-
vis ganwiruli es adamianebi aRmoCndnen imxanad. 

ai, rogoraa aRwerili tyved Cabarebis es epizodi xsenebul 
wignSi: `eqvs ivliss, diliT, moxda is, rasac yvela vnatrobdiT, 
komisrebis garda: amogorda mze horizontze da gaCaRda Tu ara 
srola mtris mxridan, erTma qalma wamoacva pirsaxoci joxze da 
avarda kibeze, romelic patara borcvis qimze iyo miyudebuli. 
TiTqos amas ucdidao, wamoiSala samoci aTasi adamiani adg-
ilebidan da mowyalebis gamomxatveli RrialiT: `hail hitler! 
hail hitler! hail hitler!~ gaswia im mxarisaken, saidanac cecx-
lis niaRvari wamovida am erTi saaTis win. erT wuTSi dacarielda 
Cveni ukanaskneli adgil-samyofeli. gavrbodiT yvela, visac ki 
SeeZlo fexze dgoma. komisrebic CvenTan erTad gamorbodnen... 
gzagadza ixsnidnen sayelodan Tanamdebobis gamomxatvel niS-
nebs, iZrobdnen tansacmels, waRebs. yridnen qudebs~ (arvelaZe 
1963: III, 6).

am nabijis gadadgmiT, ramac radikalurad Secvala tyved 
CabarebulTa mTeli Semdgomdroindeli cxovreba, mweralma, 
marTalia, sicocxle ki SeinarCuna, magram samSoblo dahkarga. l. 
arvelaZis mogonebaTa wignisadmi interess mniSvnelovanwilad 
gansazRvravs is faqti, rom avtori misTvis da mis bedSi myofi 
TanamemamuleebisTvis mTeli Semdgomi cxovrebis ganmavlobaSi 
maradiul sulier satanjvelad qceuli am aunazRaurebeli da-
nakargis umniSvnelovanes rolsac warmoaCens STambeWdavad. 
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tyveobis dros l. arvelaZes yofna mouxda ukrainis, pole-
neTisa da germaniis tyveTa banakebSi, xolo omis damTavrebisas 
ukve italiaSi imyofeboda da, misive TqmiT, `lukmapuris sa-
Sovnelad qalaqidan qalaqSi da soflidan sofelSi daexetebo-
da~ (arvelaZe 1963: III, 23). italiaSi cxovrebis periodSi mwerali 
iqaur mandilosanze daqorwinebula. rogorc niu-iorkSi givi 
kobaxiZis redaqtorobiT gamocemul sainformacio biuleten 
`cnobis furclis~ meoTxe nomridan irkveva, amerikaSi cxovre-
bis periodSi l. arvelaZis meuRles imdenad saqmiani da gulT-
bili urTierToba daumyarebia iqaur qarTul diasporasTan, rom 
1954 wlis agvistoSi igi `saqarTvelos damoukideblobis aRd-
genis amerikuli sabWos~ wevradac ki aurCeviaT. 

italiaSi l. arvelaZe, savaraudod, 40-iani wlebis bolomde 
unda darCeniliyo, Semdeg ki sacxovreblad amerikis SeerTebul 
StatebSi, kerZod, niu-iorkSi, gadadis da aqtiurad erTveba 
iqauri qarTuli saTvistomos saqmianobaSi. rogorc cnobilia, 
amerikaSi mcxovrebma qarTvelma emigrantebma 1952 wlis 5 oq-
tombers niu-iorkSi daaarses upartio nebayoflobiTi orga-
nizacia ̀ qarTvelTa demokratiuli kavSiri,~ romelic imave wlis 
2 noembers `gadaunaTlavT da misTvis `saqarTvelos damoukide-
blobis aRdgenis amerikli sabWo~ uwodebiaT. saxelwodebis 
SecvlaSi gamgeoba emyareboda im mosazrebas, rom qarTul poli-
tikur muSaobaSi saWiro iyo amerikelTa Cabmac. garda amisa, 
axal saxelwodebaSi aSkarad aris xazgasmuli `saqarTvelos 
damoukidebloba,~ rac axali organizaciis sulier dedaazrs 
warmoadgenda~ (SaraZe 1992: 155).

dasaxelebuli organizaciis saqmianobaSi l. arvelaZec 
iRebda aqtiur monawileobas. amasTan dakavSirebiT sagulisxmo 
cnobebs gvawvdis niu-iorkSi 1953-1954 wlebSi gamocemuli sain-
formacio biuleteni `cnobis furceli.~ kerZod, `saqarTvelos 
damoukideblobis aRdgenis amerikli sabWos~ gamgeobas 1953 wlis 
27 ianvars g. kobaxiZis, gr. diasamiZis, p. kvaracxeliasa da l. arve-
laZis SemadgenlobiT Seuqmnia specialuri saredaqcio kolegia, 
romlisaTvisac dauvalebia xsenebuli organizaciis perioduli 
organoebis _ Jurnal `Cveni gzisa~ da sainformacio biuleten 
`cnobis furclis~ gamocema (`cnobis furceli~ 1953: I, 7).

rogorc dasaxelebuli perioduli organoebis gacnobiT vr-
wmundebiT, l. arvelaZe ara marto praqtikulad yofila am saqmi-
anobaSi CarTuli, aramed SemoqmedebiTadac da garda sakuTari 
gvar-saxelisa, Tavis nawerebs maTSi Semdegi fsevdonimebiTac 
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aqveynebda sakmaod xSirad: `qacvia mwyemsi,~ `s. s,~ `anCari,~ `ani, 
`damkvirvebeli~ (SaraZe 1992: 159).

CvenTvis xelmisawvdomi masalebis mixedviT, imis zustad 
gansazRvra, sanamde darCa l. arvelaZe amerikaSi sacxovreblad, 
jerjerobiT ver xerxdeba. viciT mxolod is, rom bolo wigni, 
romelic man am qveyanaSi, kerZod ki niu-iorkSi, cxovrebis peri-
odSi gamosca, 1966 wliT TariRdeba. sicocxlis bolo wlebi ki 
mwerals romSi gautarebia, sadac 1975 wlis 17 oqtombers gar-
dacvlila gulis SeteviT (`Tavisuflebis tribuna~ 1975: 16).

l. arvelaZis mogonebaTa wignSi mravali Rrmad STambeW-
davi ambavia moTxrobili germanelTa sakoncentracio banake-
bSi myofi qarTveli tyveebis cxovrebidan. mwerali cdilobs, es 
yvelaferi yovelgvari mikerZoebisa da tendenciurobis gareSe 
gviambos da ara marto sabWoTa sinamdvilis mankieri mxareebi 
warmoaCinos ukompromisod da niRabaxdilad, aramed germanel 
samxedroTa vandaluri qmedebebic. kerZod, igi mraval SemaZ-
rwunebel epizods gviyveba imis naTelsayofad, rogori sisas-
tikiT epyrobodnen germaneli faSistebi tyveebs.

l. arvelaZis memuarebSi kidev erTxel gamoCnda qarTveli 
kacis tolerantuli damokidebuleba sxva erovnebis adamiane-
bisadmi. am TvalsazrisiT gansakuTrebiT sainteresoa wignis is 
epizodebi, sadac tyveTa banakSi myofi qarTveli ebraelebisad-
mi qarTvelTa aqtiur Tanadgomazea saubari, ris Sedegadac bev-
ri maTgani realurad gadaurCa germanel faSistTa antisemitur 
vandalizms.

l. arvelaZis mogonebaTa wignSi mniSvnelovani adgili aqvs 
daTmobili saqarTvelosadmi ruseTis koloniuri politikis mx-
ilebasa da kritikas. miuxedavad imisa, rom am problemis gansji-
sa da Sefasebis dros avtori, upirveles yovlisa, komunisturi 
mmarTvelobis mier mizanmimarTulad gatarebul antierovnul 
politikas warmoaCens, igi arc revoluciamdeli periodis rusu-
li kolonializmis imperiul ambiciebs tovebs uyuradRebod da am 
TvalsazrisiTac gamoTqvams uaRresad sagulisxmo mosazrebebs.

yovelive zemoTqmulTan erTad, am SemTxvevaSi mxedvelobi-
dan arc is garemoeba unda gamogvrCes, rom l. arvelaZe da misi 
qarTveli emigranti kolegebi yvelafers amas im dros akeTebd-
nen, roca sabWoTa kavSirSi arsebuli ideologiuri diqtaturis 
gamo aRniSnuli problema radikalurad sawinaaRmdego pozicie-
bidan ganixileboda da ruseTi araTu Cveni qveynis dampyrob-
dammonebel saxelmwifod iyo aRiarebuli, aramed mis erTaderT 
mxsnelad da mfarvelad. 
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l. arvelaZis mogonebaTa wigni saintereso im mxrivacaa, rom 
ruseTis mier saqarTvelos dapyrobasa da damonebas avtori im 
qarTvelTa moRalateobrivi saqmianobis savalalo Sedegadac 
miiCnevs, romelTac mSobeli qveynis interesebi TavianT kari-
eristul miznebs anacvales. Tumca, mwerlis SefasebiT, es ada-
mianebi gamonaklisni ar yofilan da ruseTis mier saqarTvelos 
dapyrobis saqmeSi mniSvnelovani roli im faqtormac Seasrula, 
rom XIX saukunisa da sabWoTa periodis qarTveli sazogadoe-
bis did nawils Cveni qveynis saxelmwifoebrivi momavali naTlad 
ar hqonda gaazrebuli da niRabaxdili saxiT ver acnobierebda 
rusuli kolonializmis arss. 

l. arvelaZis azriT, qarTveli xalxis mniSvnelovani nawilis 
erovnuli cnobierebis amgvari deformireba, upirveles yovli-
sa, im koloniuri politikiT iyo ganpirobebuli, rasac saqarT-
velos dapyrobis pirvelive wlebidan moyolebuli atarebda 
ruseTi Cvens qveyanaSi mizanmimarTulad da Tanmimdevrulad. 

kerZod, mwerali Rrmad iyo darwmunebuli imaSi, rom uwin-
aresad swored am politikis samwuxaro Sedegs warmoadgenda 
erTmaneTisagan radikalurad gansxvavebuli is damokidebuleba, 
rasac Sesabamisi periodebis Cveni sazogadoebis arc Tu mcire 
nawili iCenda, erTis mxriv, 1918-1921 wlebSi aRdgenili saxelm-
wifoebrivi damoukideblobisadmi, meores mxriv ki 1921 wlis 
Tebervlisa da meore msoflio omis tragikuli movlenebisadmi. 

yovelive zemoTqmulis Sesaxeb mwerali ara marto zogadad 
msjelobs, aramed mraval konkretul epizodsac ixsenebs rogorc 
Cveni qveynis istoriidan, ise maxlobeli adamianebis cxovrebi-
danac. magaliTad, `imis mesamedi msxverpli rom gaeRo saqarT-
velos 1921 wels, roca leninis armia moadga Cvens sazRvrebs, 
romelic gaiRo meore msoflio omSi, ver dagvipyrobda wiTeli 
banda, Caucmeli, mouvleli da SeuiaraRebeli... Zalze mcire iyo 
maSin msxverpli, samSoblos dasacavad gaRebuli: qudze kaci ar 
gamosula sazRvris dasacavad. savse iyo dezertirebiT quCa, moe-
dani, bazari, tye da veli, sadac ki SeiZleboda Tavis Sefareba.

yvela cdilobda gaeridebina Tavi omisTvis. erTi meores 
efarebodnen zurgs ukan. Zalian mcireni aRmoCndnen mamacni, 
romlebmac TavianTi sicocxle msxverplad miutanes Tavisi 
qveynis keTildReobis dacvis saqmes~ (arvelaZe 1963: III, 61).

albaT, mkiTxveli usaTuod dameTanxmeba imaSi, rom erT-er-
Ti qarTvel emigrantis (g. wereTlis) mier Cveni qveynis istoriis 
`patara oqros xanad~ Sefasebuli periodis qarTveli sazoga-
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doebisTvis aseTi mkacri braldeba Zalze cota vinmes Tu wauy-
enebia. sakuTari erisadmi amgvari umZimesi bralmdeblis rolSi 
gamosvliT l. arvelaZe, faqtobrivad, moyvrisTvis simarTlis 
Seulamazeblad Tqmis im did tradicias agrZelebda Tavisi Ses-
aZleblobis doneze, romelic saukuneebis winaT daamkvidres 
CvenSi qarTuli mwerlobis iseTma saukeTeso warmomadgenlebma, 
rogorebic d. guramiSvili, i. WavWavaZe, a. wereTeli da sxvebi 
iyvnen. 

miuxedavad imisa, rom l. arvelaZis literaturuli Sesa-
Zleblobani xsenebul mweralTa SemoqmedebiT masStabebs ver 
Seedreba, Tavisi erovnuli gulisTqmiTa da piruTvnelobiT igi 
mainc SeiZleba miviCnioT am tradiciebis uRalatod erTgul im 
moRvawed, romelic yovelgvari mikibv-mokibvis gareSe gamoxat-
avda sakuTar kritikul TvalTaxedvas.

Sesabamisi periodebis qarTveli sazogadoebis erTi nawili-
sadmi avtoris amdagvari damokidebulebis naTelsayofad aq 
wignis is epizodebic minda gavixseno, sadac mwerali qarTvel 
dedaTa patriotuli TviTSegnebis deformirebis Sesaxebac sau-
brobs zemoT xazgasmuli piruTvnelobiT. magaliTad, l. arve-
laZis mtkicebiT, saqarTvelos saxelmwifoebrivi damoukide-
blobis arsebobis xanmokle periodSi `verc qarTveli dedebi 
aRmoCndnen mTlad im doneze, romel donezedac idgnen Zveli 
dedebi: aravin istumrebda Svils brZolis velisaken, aravin 
ulocavda gzas, aravin mouwodebda samSoblos dacvis movaleo-
bisadmi~ (arvelaZe 1963: III, 61). 

imisaTvis, rom qarTveli dedebisadmi wayenebul am umZimes 
braldebas meti damajerebloba SesZinos, mwerali misi maxlo-
beli adamianebis cxovrebidanac iSveliebs konkretul epi-
zodebs. magaliTad: `Cveni ojaxis ganayofi lavrentia arvelaZe 
mokles awyurTan; dedam ase daitira: ̀ Svilo lavrentia, obloba-
Si gamozrdilo, deiqces da deimxos Jordanias mTavroba, ra gin-
doda Sen awyurTan, ra gindoda, ra gindoda!~ 

aseveMmosTqvamda simona arvelaZis deda nino: `RmerTo, amo-
agde Jordania-gegeWkoris ojaxebi! ra undoda Cems simonas na-
tanebTan (simona arvelaZe mokles natanebTan omis dros 1918 
wels), ra gvindoda Cven iqineo...~ amisTana sityvebiT ambobdnen 
sxva dedebic: aRaTia frangiSvili, elisabed arvelaZe, natalia 
arvelaZe Jordanias mTavrobis mimarT. raSi debdnen Jordanias 
mTavrobas brals Cveni dedebi? imaSi, rom maTi Svilebi saqarT-
velos sazRvrebis dacvis dros daixocnen~ (arvelaZe 1963: III, 61).
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qarTvel dedaTa erovnul-saxelmwifoebrivi TviTSegnebis 
amgvari deforirebis tragikuli Sedegis arsSi ufro Rrmad 
da safuZvlianad gasarkvevad, mwerals zemoT damowmebuli 
magaliTebisagan arsebiTad gansxvavebuli aseTi epizodebic 
mohyavs sabWoTa periodis Cveni cxovrebidan, kerZod ki samamu-
lo omis droidan: `exla, roca saqarTvelos miwaze Zalian mcire 
ricxvi darCnen ojaxebSi, romelTac ar ganucdiaT yumbarebis 
da haeridan wamosuli bombebis Jruantelis momgvreli Zrwola 
da SiSi, roca yoveli sami ojaxidan erTma mainc Caicva Talxi, 
roca zogierTi ojaxidan sul gawyda mamakacis saxsenebeli (Cemi 
mezoblis Tedore arvelaZis ojaxidan xuTi Zma iyo gawveuli 
jarSi, ar dabrunebula arc erTi), cremlis gadmogdebasac ve-
ravin bedavda, aramc Tu samduravis gamoTqmas. amisTana saocari 
cvlileba moxda sul raRac ocdasamiode weliwadSi...

ram Secvala es garemoeba? SiSis grZnobam, rusulma xiStma, 
mkerdSi rom aqvs mibjenili yovel qarTvels sqesisa da asakis 
ganurCevlad.

SiSma dabada erTguleba, siyvaruli, Tavisdadebis grZnoba. 
moCvenebiTia es?.. sul erTia, ra saxisac ar unda iyos~ (arvelaZe 
1963: III, 61).

erTmaneTTan Sepirispirebuli formiT warmosaxul am 
epizodebs avtori, pirvel yovlisa, qarTveli sazogadoebis 
erovnul TviTSegnebaSi sabWoTa xelisuflebis diqtatoruli 
ideologiuri politikis savalalo Sedegad miiCnevs da am samwux-
aro WeSmaritebis arsSi mkiTxvelis kidev ufro Rrmad garkvevis 
mizniT aseT paralelsac avlebs: `damoukidebeli saqarTvelos 
dasacavad asiode mokvda da asi aTasi wyevla da krulva gaegza-
vna damoukidebeli saqarTvelos mTavrobas. exla ki dapyrobili 
saqarTvelodan asi aTasebi kvdebodnen sxvisi miwis dampyro-
belTagan dasacavad da arc erTi samduravi, arc erTi dezertiri. 
ra Zala hqonia Turme SiSs!~ (arvelaZe 1963: III, 63).

lado arvelaZis SemoqmedebiTi energia yvelaze metad mis 
moTxrobebSi gamovlinda. es garemoeba gansakuTrebul mniS-
vnelobas im TvalsazrisiTac iZens, rom qarTvel emigrant mwe-
ralTa literaturuli SesaZleblobani uwinares yovlisa po-
eziasa da publicistikaSi warmoCinda, mxatvruli proza ki maT-
Tan SedarebiT gacilebiT susticaa da raodenobrivadac cota. 
marTalia, l. arvelaZis moTxrobebis mxatvruli ostatobis 
xarisxi qarTuli prozis didostatebis, maT Soris meoce sauku-
nis qarTuli emigrantuli mwerlobis yvelaze didi warmomad-
genlis _ grigil robaqiZis mwerlur SesaZleblobebs ver Seed-
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reba, magram misi prozauli nawarmoebebis mkiTxveli, vfiqrob, 
sadavod ar gaxdis im faqts, rom sityvieri xelovnebis mxrivac, 
Tematuradac da personaJTa tipaJis mravalferovnebiTac igi 
emigraciaSi moRvawe qarTvel emigrant prozaikosTa Soris erT-
erTi aSkarad gamorCeuli beletristia.

l. arvelaZis mxatvruli prozisadmi interess arsebiTad 
gansazRvravs sabWoTa sinamdvilisTvis farTod damaxasiaTebel 
mankierebaTa da erovnul-saxelmwifoebriv problemaTa kriti-
kuli TvalTaxedviT warmosaxva da gansja-gaazreba. gansxvavebiT 
sabWoTa saqarTveloSi mcxovrebi misi kolegebisagan, romlebic 
xelisuflebis mier dawesebuli mkacri cenzurul-ideologiuri 
kontrolis gamo azris Tavisuflad da SeuzRudvelad gamoTqmis 
SesaZleblobas iyvnen moklebulni, l. arvelaZis SemoqmedebaSi 
saTqmeli pirdapir da yovelgvari SeniRbvis gareSea naTqvami. 

sabWoTa imperiis dangrevis Semdeg, rasac Sedegad zemoT 
aRniSnuli ideologiuri xundebis damsxvrevac mohyva, cen-
zuruli SeboWilobis damTrgunvel marwuxebs Tavi qarTvelma 
mwerlebmac daaRwies da maT SemoqmedebaSi winandel periodTan 
SedarebiT gacilebiT ufro masStaburad da mravalsaxovnad 
aisaxa sabWouri epoqaluri sinamdvilisTvis farTod damaxa-
siaTebeli mankierebani. Tumca es garemoeba l. arvelaZisa da 
ucxoeTSi imxanad moRvawe sxva qarTvel mweralTa Semoqmedebis 
rolsa da mniSvnelobas ver akninebs, radganac, TavianTi tragi-
kuli cxovrebiseuli xvedridan gamomdinare, aRniSnul manki-
erebaTa mamxileblisa da kritikul-opoziciuri TvalTaxedviT 
warmomCenis rolSi maTze adre swored isini mogvevlinen. 

gansxvavebiT sabWoTa saqarTveloSi moRvawe kolegebisa-
gan, romlebic komunisturi yofis naklovan mxareebsa da Cvens 
erovnul problemebs ZiriTadad SeniRbulad, qveteqsturi 
miniSnebebiTa da alegoriebiT, gamoxatavdnen, qarTveli emi-
granti mwerlebi TavianT saTqmels yovelgvari mikibv-mokibvis 
gareSe, pirdapir da Seulamazeblad, ambobdnen. marTalia, maT 
mxatvrul sityvas aqaur didostatTa SemoqmedebisaTvis damaxa-
siaTebeli Zala da energia naklebad axlavs, magram sabWoTa si-
namdvilis kritikul-opoziciuri TvalTaxedviT amsaxveli Ta-
vianTi nawarmoebebiT Sesabamisi periodis Cveni literaturis 
istoriaSi isini mainc imkvidreben sagulisxmo adgils.

l. arvelaZis literaturuli SesaZleblobani yvelaze metad 
erovnul da socialur Temebze daweril moTxrobebSi gamov-
linda. am TvalsazrisiT mwerlis SemoqmedebiTi memkvidreobis 
gansakuTrebiT mniSvnelovan SenaZenad unda miviCnioT vrceli 
moTxroba `fanatikos-revolucioneri,~ romlis mTavari per-
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sonaJis _ giorgi keTilaZis pirovnuli saxis xorcSesxmiT av-
torma Cveni qveynis saxelmwifoebrivi damoukideblobisaTvis 
TavganwirviT mebrZoli idealizebuli gmiris Seqmna cada. 

miuxedavad imisa, rom msgavsi suliskveTebis mqone pirovne-
baTa mxatvrul saxeebs Cvenma mwerlobam sakmaod mravlad Seasxa 
xorci, l. arvelaZis moTxrobis gmiri maT oreuls ar warmoad-
gens. giorgi keTilaZis cxovrebiseuli gzis aRweriT mweralma 
idealizebuli formiT warmogvidgina is pirovneba, romelic 
sicocxlis umTavres sazrisad qceul Tavis erovnul idealebs 
uRalatod icavda da emsaxureboda Cveni qveynis istoriis iseT 
urTules epoqebSi, rogorebic iyo mefis droindeli ruseTis 
imperia, damoukideblobis aRdgenis xanmokle periodi da sab-
WoTa tirania. 

giorgi keTilaZis erovnuli mrwamsis Camoyalibebaze arse-
biTi zegavlena moaxdina gasuli saukunis pirveli ocwleulis 
ruseTis imperiasa da mis nawilad qceul saqarTveloSi farTod 
aRzevebulma revoluciurma moZraobam; Tumca revoluciis ar-
sis miseuli gageba principulad gansxvavdeba im mizandasaxulo-
bisagan, rasac erovnul faseulobaTa winaaRmdeg aqtiurad mebr-
Zoli qarTveli socialistebi emsaxurebodnen imxanad. kerZod, 
l. arvelaZis moTxrobis mTavari gmiri revolucias ara marto 
socialur problemaTa gadaWris gzad saxavda, aramed erovnul-
saxelmwifoebrivi damoukideblobis aRdgenis realur perspeq-
tivadac. giorgi keTilaZe Rrmad iyo darwmunebuli imaSi, rom 
Tavisi cxovrebis uzenaes idealad dasaxuli am miznebis praq-
tikulad ganxorcieleba pirvel yovlisa swored revoluciis 
Sedegad iqneboda SesaZlebeli. amitomac ebmeba igi imdroindel 
revoluciur brZolebSi fanatikuri gatacebiT da sabolood 
ewireba kidec am keTilSobilur mizanswrafvas. 

l. arvelaZis moTxrobis mTavari gmiris gansakuTrebul aRS-
foTebas is umadurobaca da mzakvruli damokidebulebac iwvev-
da, rasac Cvens qveyanas Semoxiznuli ucxotomelebi iCendnen 
mkvidri mosaxleobisadmi. sakuTari miwa-wylidan gamodevnil am 
xiznebs qarTvelma xalxma, marTalia, samkvidrebelic misca da 
saarsebo lukmapuric gauyo Zmurad, magram maTma erTma nawil-
ma maTTvis boZebuli sikeTe imiT gadagvixada, rom ara marto 
qarTuli miwebis saukeTeso nawils daepatrona, aramed Cveni 
qveynis marTva-gamgeblobis sadaveebsac waepotina aqtiurad. 

l. arvelaZis erovnuli TvalTaxedvis ufro Rrmad gasaaz-
reblad aq moTxrobis im epizodebsac minda mivaqcio yuradReba, 
sadac XX saukunis dasawyisis TbilisSi arsebuli mdgomareobaa 
aRwerili. Cveni qveynis dedaqalaqSi pirvelad moxvedrili gior-
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gi sasowarkveTilebam Seipyro, radgan xedavda, rom ̀ quCis yovel 
kuTxeSi, moednebze, rkinis gzis sadgurebSi Tu sxvagan sxva da 
sxva ena esmoda. ganudevniaT tkbili qarTuli samSoblos deda 
qalaqidano, _ fiqrobda guldawyvetili giorgi. mere kidev is 
umduRrebda guls, rom qarTvelis sagulisxmo raime sakuTreba 
TiTqmis araferi Canda. `aramiancis saavadmyofo,~ `mirzoevis 
fabrika,~ `TamamSevis qarvasla,~ `meliq yazariancis saxli.~

netavi sad aris qarTveli kacis saxelobaze rameo, _ ukvir-
da jer kidev soflel biWs.~

l. arvelaZis erovnuli mrwamsis warmoCenis TvalsazrisiT 
aseve saintereso nawarmoebia moTxroba `morwmune Tavadi,~ 
romelSic satirul-ironiuli formiTaa warmosaxuli Cvens qvey-
anaSi rusuli kolonializmis damyarebis Sedegad erovnulad de-
gradirebuli is adamiani, visTvisac cxovrebis umTavres kredod 
mxolodRa sakuTari keTildReobisTvis brZolaa qceuli.

miuxedavad erovnuli problemiT mwerlis cxoveli dain-
teresebisa, misi prozis umTavres Temas mainc sabWoTa yofis 
kritikul-opoziciuri TvalTaxedviT warmosaxva warmoadgens. 
ar gadavaWarbebT, Tu vityviT, rom swored imdroindeli epoq-
isTvis tipurad damaxasiaTebel socialur problemaTa mxat-
vruli asaxva gaxda is ZiriTadi mimarTuleba, romelmac yvelaze 
STambeWdavad da masStaburad warmoaCina l. arvelaZis, rogorc 
beletristis, literaturuli SesaZleblobani. 

l. arvelaZis mxatvruli prozis problematika mxolod ze-
moT ganxiluli sakiTxebiT ar Semoifargleba da mwerlis mier 
warmosaxul personaJTa saxeebi gacilebiT ufro mravalf-
erovanicaa da individualizebulic. imedi unda viqonioT, rom 
dRemde xelnaweris saxiT arsebul am literaturul memkvi-
dreobas mkiTxveli uaxloes momavalSi wignebad gamocemulsac 
ixilavs da ufro meti SesaZlebloba eqneba imisa, ufro Rrmad da 
safuZvlianad gaecnos qarTuli emigrantuli mwerlobis am niWi-
eri warmomadgenlis Semoqmedebas.

garda mxatvruli nawarmoebebisa, qarTul emigrantul presa-
Si l. arvelaZe publicistur werilebsac aqveynebda drodadro. 
Cveni qveynis istoriuli da Tanadrouli yofisadmi miZRvnil am 
werilebSi erovnuli TvalTaxedviTaa gansjil-Sefasebuli bev-
ri saWirboroto sakiTxi, mamuliSviluri poziciebidanaa warmo-
Cenili qarTveli xalxis saxelovani Svilebis Rvawli da damsax-
ureba, piruTvneladaa mxilebuli rogorc rusuli kolonial-
izmis arsi, ise sakuTriv CvenTvis damaxasiaTebeli sxvadasxva 
saxis mankierebani da a. S. 
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l. arvelaZis publicistikis Sefasebis dros ramdenime si-
tyva mis im feletonebzec minda vTqva, romlebSic ucxoeTSi 
mcxovrebi Cveni Tanamemamuleebis cxovrebiseuli mankierebania 
mkacrad da ukompromisod mxilebuli. basri satira, rasac mwera-
li Tavisi drois qarTvel emigrantTa yoveldRiuri yofisaTvis 
farTod damaxasiaTebeli am naklovani mxareebis warmosaCenad 
iyenebs, avtoriseul saTqmels met simZafresa da STambeWdao-
bas sZens. marTalia, mwerlis satirul feletonebs konkretuli 
adresatebi ar hyavda da xsenebuli mankierebani maTSi mxolod 
zogadad da anonim personaJTa meSveobiT iyo mxilebuli, magram 
maTi gamoqveyneba mainc iwvevda qarTvel emigrantTa arc Tu 
mcire nawilis guliswyromasa da aRSfoTebas.

aseTia lado arvelaZis literaturuli memkvidreoba Tva-
lis erTi gadavlebiT. miuxedavad imisa, rom dRemde xelnaweris 
saxiT arsebuli da farTo sazogadoebisaTvis Znelad xelmisawv-
domi es memkvidreoba arc ganxiluli nawarmoebebiT Semoifar-
gleba da arc Cem mier yuradRebamiqceuli sakiTxebiT amoiwure-
ba, yovelive zemoTqmuli, vfiqrob, mainc iZleva sakmaod myar sa-
fuZvels imis saTqmelad, qarTveli sazogadoebisTvis sruliad 
ucnobi am pirovnebis saxiT meoce saukunis qarTul emigrantul 
mwerlobas erT-erTi uaRresad saintereso warmomadgeneli rom 
hyavs.
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